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Originalbetriebsanleitung

Fig. 2-8
1 Ablagefach fiir abnehmbare 15 Taster
Anschlussleitung 16 Symbol Verdichter
2 Display 17 Klappe Luftfilter
3 Klappe Kondensatbehalter 18 LED/Symbol Vereisung
4 Schlauch zur Kondensatableitung 19 Uberwurfmutter
5 Schalter Kondensatbehalter 20 Stopfen
6 LED/Symbol Kondensatbehalter 21 Stutzen
7 Betriebsstundenzéhler 22 Taster Liftergeschwindigkeit
8 Stromverbrauchszahler 23 LEDs Luftergeschwindigkeit
9 Kondensatbehalter 24 Anzeige Temperatur/Zeitschaltuhr
10 Lichtschranke 25 Taster Temperatureinheit
11 Abluftschlauch (Zubehdor) 26 Taster Zeitschaltuhr
12 Anschlussflansch (Zubehér) 27 LED Zeitschaltuhr
13 Taster Ein/Aus 28 Luftfilter

14 Anzeige Luftfeuchtigkeit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aul3enbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie3en, kann dies
zu Unféllen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malinahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kont-

rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

e

-

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Luftentfeuchter/
Bautrockner

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Bei thermischer Zersetzung des Kaltemittels (z.B. Brand) entstehen sehr
giftige und atzende Dampfe! Es besteht Vergiftungsgefahr.

o Offnen Sie den Kiltemittelkreislauf niemals.
REMS Secco 50 mit Kéltemittel R-410A, REMS Secco 80 mit Kéltemittel R-407C
in geschlossenem Kreislauf. Tritt bei defektem Gerét (z.B. Bruch eines Kéltemit-
telschlauches) Kéltemittel aus, ist folgendes zu beachten:
- nach Einatmen: Betroffenen an die frische Luft bringen, ausruhen lassen. Bei
Atemstillstand kiinstlich beatmen. Arzt rufen.
- nach Hautkontakt: Betroffene Kérperstellen mit viel warmem Wasser auftauen
bzw. abwaschen.
- nach Augenkontakt: Sofort mindestens 10 min mit viel sauberem Wasser
griindlich aussplilen. Arzt aufsuchen.
- nach Verschlucken: Kein Erbrechen hervorrufen. Mund mit Wasser aus-
waschen lassen, Glas Wasser trinken. Arzt aufsuchen.
- Hinweis fiir den Arzt: Keine Medikamente der Ephedrin/Adrenalingruppe
verabreichen.
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REMS Secco 50 und REMS Secco 80 mit Kaltemittel R-290 in geschlossenem  Symbolerklarung
Kreislauf. Tritt bei defektem Gerét (z.B. Bruch eines Kéltemittelschlauches) _
Kéltemittel aus, ist folgendes zu beachten: /\ WARNUNG

- nach Einatmen: Betroffenen an die frische Luft bringen, und ruhig lagern. Bei

Atemstillstand kiinstlich beatmen. Arzt rufen.

— nach Hautkontakt: Betroffene Kérperstellen mit lauwarmem Wasser mindes- /A VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

tens 15 min spiilen. Festgefrorene Kleidung nicht entfernen. Arzt hinzuziehen. achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
—nach Augenkontakt: Auge unter Schutz des unverletzten Auges sofort ausgiebig konnte.

Zrlitwh?ﬁfsﬁgsn Vorhandene Kontaktlinsen nach Moglichkeit entfernen. Sofort HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.
- Hinweise fiir den Arzt /| mogliche Symptome: Atemnot, Narkosezustand,

symptomatisch behandeln, Kreislauf iiberwachen. A Warnung vor feuergefahrlichen Stoffen

e Betreiben/Lagern Sie das Gerat mit Kéltemittel R-290 nur in ausreichend
beliifteten Radumen mit der zugelassenen MindestgroBe, 9 m? fiir REMS
Secco 50 und 14 m? fiir REMS Secco 80, und ohne dauernde Ziindquellen
(z. B. offene Flammen, ein eingeschaltetes Gasgerat oder einen Elektro-
heizer). Im Falle einer Kéltemittelleckage kann sich Kéaltemittel ansammeln und
ein ziindféhiges Gasgemisch bilden.

e Beachten Sie, dass das Kaltemittel R-290 geruchlos ist. Halten Sie offenes

Feuer und Ziindquellen fern. Bei einer Kéltemittelleckage ist die Bildung eines @ Serviceanzeige; Nachschlagen im Bedienungshandbuch

Bedienungshandbuch beachten

Gebrauchsanweisung; Bedienungsanleitung

explosiven Gasgemisches méglich. Es besteht Brand- und Explosionsgefahr.

o Verwenden Sie keine Gegensténde z. B. Warmequellen zur Beschleunigung
des Abtauprozesses. Das Gerét kann dadurch beschédigt werden und nicht
mehr ordnungsgemdf funktionieren.

e Das Befiillen sowie Inspektions- und Instandsetzungsarbeiten an einem
Kalteaggregat mit dem brennbarem Kaltemittel R-290 sind nicht zulassig.
Zum Befiillen und fiir Inspektions- und Instandsetzungsarbeiten an Kélteaggre-
gaten mit brennbarem Kéltemittel sind eine speziell eingerichtete Arbeitsumgebung
und eine spezielle Ausbildung fiir das Servicepersonal erforderiich. Das Einhalten
dieser Sicherheitsregel reduziert Sach- und Personenschéden.

e Bewahren Sie das Gerat so auf, damit dieses nicht beschadigt wird. Dadurch
bleibt die Funktionssicherheit des Gerétes erhalten und das Risiko von Sach- und
Personenschéden wird reduziert. G

e Beachten Sie die Sicherheitshinweise fiir Kalteanlagen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr. .

e Entsorgen Sie das Gerit sowie das Kiltemittel ordnungsgemiB. Nationale 1. Technische Daten
Vorschriften beachten.

e Beachten Sie, dass niemals Kaltemittel in Kanalisation, Kellergeschosse,
Arbeitsgruben gelangt. Die Kéltemittelddmpfe kénnen eine erstickende Atmo-

Handschutz benutzen
Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

Umweltfreundliche Entsorgung

L0
Z
¢

m

CE-Konformitatskennzeichnung

Nicht zur Verwendung im Freien geeignet

BestimmungsgemaRe Verwendung

sphére erzeugen. ) ) Die elektrischen Luftentfeuchter/Bautrockner REMS Secco 50, REMS Secco 80
° Steqken Sie' keine Gegenstgnde in das Gerét. Es besteht Verletzungsgefahr  sind bestimmt zum Trocknen und Entfeuchten von Réumen, z. B. nach Leitungs-
sowie das Risiko eines elektrischen Schlages. wasserschaden, nach Uberschwemmungen, zum Entfeuchten muffiger Kellerraume

o Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét. Durch die Vibration des Gerédtes . a. und zum beschleunigten Trocknen von z. B. Beton, Mauerwerk, Putz, Estrich.
kénnen die Gegensténde herunterfallen. Die Gegensténde knnen beschédigt  Fiir gewerbliche Verwendung im Handwerk und in der Industrie.Alle anderen Verwen-

werden. Es besteht Verletzungsgefahr. dungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.
o Achten Sie beim Aufstellen des Gerates auf ausreichende Luftzufuhr, die
zugelassenen MindestraumgréBe 9 m? fiir REMS Secco 50 und 14 m? fir ~ 1.1. Lieferumfang

REMS Secco 80 und auf einen Mindestabstand von ca. 200 mm zur Wand. REMS Secco 50, 7,7 | Kondensatbehélter, Schlauch zur Kondensatableitung,
Verdecken Sie die Luftschlitze des Gerates niemals. Dies kann zur Minderung Betriebsanleitung.
der Leistung fiihren. Das Gerét kann (iberhitzen. Es besteht Brandgefahr. REMS Secco 80, Betriebsanleitung.
e Verwenden Sie das Gerat nicht in luftdichten Rdumen. Das Gerat kann
liberhitzen. Es besteht Brandgefahr. 1.2. Artikelnummern
e Verwenden Sie keine leicht entflammbaren Stoffe z. B. Gase, Ole sowie REMS Secco 50 Set 132011
Spraydosen mit Treibgas z. B. Gewindeschneidstoff, Farben in der Néhe REMS Secco 80 Set 132010
des Gerates. Das Gerat kann beschédigt werden. Es besteht Brandgefahr. 11,5 | Kondensatbehalter Secco 80 132100
o Stellen Sie das Gerat niemals in liberflutete Rdume. Legen Sie die Anschluss- Anschlussflansch Secco 80 132101
leitung und Verldngerungsleitungen niemals auf feuchten bzw. nassen Abluftschlauch @ 200 mm, 10 m lang, Secco 80 132102
Untergrund. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. Abluft-Set Secco 80 (Anschlussflansch, Abluftschlauch @ 200 mm) 132104
e Stellen Sie das Gerat immer ordnungsgemaR, senkrecht auf die Réder, auch Kondensatbehélter mit Pumpe Secco 50 132129
bei Lagerung und Transport. Das Gerét kénnte beschédigt werden. Kondensatbehalter mit Pumpe Secco 80 132121
e Verwenden Sie das angesammelte Kondensat (Wasser) nicht zum Trinken REMS Detect W, dielektrisches Feuchtemessgerat 132115
und zum Zubereiten von Lebensmitteln. Es besteht Gesundheitsgefahr. REMS CleanM, Maschinenreiniger 140119
e Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es besteht
Unfallgefahr. 1.3. Arbeitsbereich Secco 50 Secco 80
e Kontrollieren Sie regelméaBig die ordnungsgemafe Ableitung des Konden- Entfeuchtungsleistung <501/24 h <801/24h
sats. Schalten Sie das Gerat bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie Luftmenge 2233 m¥h <850 m¥h
den Netzstecker und entfernen Sie alle Schlauche. Von elektrischen Geréten Einstellbereich der
kénnen Gefahren ausgehen, die zu Sach- und/oder Personenschéden fiihren relativen Luftfeuchtigkeit 30-90% 30-90%
kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind. Verdichter Rotationskolben- Rotationskolben-
o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder verdichter verdichter
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Umgebungstemperatur +5°C-+32°C +5°C-+32°C
Lage sind, das elektrische Gerét sicher zu bedienen, diirfen dieses elektrische (41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person Lagertemperatur +5°C-+45°C +5°C—-+45°C
benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen. (41 °F =113 °F) (41 °F - 113 °F)

o Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend- .
liche diirfen das elektrische Gerat nur betreiben, wenn sie iiber 16 Jahre alt sind, ~ 1.4. Elektrische Daten

dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht Leistungsschild beachten!
eines Fachkundigen gestellt sind.

e Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerites und Luftentfeuchter/Bautrockner mit Kéltemittel R-410A/R-407C
Verlangerungsleitungen regelmiRig auf Beschiadigung. Lassen Sie diese 220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten 900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern. Schutzklasse | Schutzklasse |

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verldngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10 — 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

23.

Secco 50
Luftentfeuchter/Bautrockner mit Kaltemittel R-290
220-240 V~; 50 Hz

760 W; 3,5A

Schutzklasse |

Secco 80

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Schutzklasse |

Kondensatbehalter mit Pumpe mit Schlauchanschluss %"
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Daten Kéltemittel
Leistungsschild beachten!
Kéltemittel R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, entspr. 0,6682 t 1,455t
Fillmenge 0,320 kg 0,820 kg
Betriebsdruck Niederdruckseite <18 bar <10 bar
Betriebsdruck Hochdruckseite < 36 bar < 25 bar
Kéltemittel R-290 R-290
GWP 3 3
CO; entspr. 0,0006 t 0,0009 t
Fillmenge 0,182 kg 0,300 kg
Betriebsdruck Niederdruckseite <12 bar <10 bar
Betriebsdruck Hochdruckseite < 24 bar <22 bar

Abmessungen L x B x H
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

540 x 530 x 1040 mm
(21,3" x 20,9" x 40,9")

Gewicht

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert Lea=57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Inbetriebnahme

A\VORSICHT

Nationale Vorschriften fir manuell zu handhabende Lastgewichte beachten
und befolgen.

REMS Secco 50, REMS Secco 80 nur stehend transportieren/lagern. Nicht
legen! Nach Transport, REMS Secco 50, REMS Secco 80, vor Inbetriebnahme,
mindestens 1 Stunde stehen lassen.

REMS Secco 50 mit Kaltemittel R-290 nur in ausreichend bellifteten Raumen
mit einer MindestgroRe von 9 m? betreiben/lagern.

REMS Secco 80 mit Kaltemittel R-290 nur in ausreichend bellifteten Raumen
mit einer MindestgroRe von 14 m? betreiben/lagern.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des Gerates bzw. des Kondensatbe-
halters mit Pumpe prifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung
der Netzspannung entspricht. Gerate der Schutzklasse | nur an Steckdose/
Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt anschlieen. Auf
Baustellen, in feuchter Umgebung in Innen- und AuRenbereichen oder bei
vergleichbaren Aufstellarten, bei dauerhaftem Anschluss an eine fest verlegte
Leitung, das Geréat bzw. den Kondensatbehalter mit Pumpe nur Uber einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezu-
fuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms (iberschreitet.

Montage des Handgriffes am Stahlrohrgestell des REMS Secco 80
Siehe Fig. 1

Aufstellen des Gerates mit Ableitung des Kondensats in einen externen
Behélter bzw. in eine Abflussleitung

2.3.1. REMS Secco 50 mittig in den zu entfeuchtenden Raum mit einer Mindest-

groRe von 9 m? auf einen ebenen Untergrund stellen. Der Mindestabstand zur
Wand muss 200 mm betragen. Tlren und Fenster nach drauen schlie3en.
Uberwurfmutter (Fig. 6 (19) abschrauben. Stopfen (20) entnehmen. Schlauch
zur Kondensatableitung (4) durch die Bohrung der Uberwurfmutter stecken bis
der Flansch des Schlauches anstoRt. Uberwurfmutter aufschrauben und fest-
ziehen. Schlauch zur Kondensatableitung (4) in geeigneten Behalter fihren,
bzw. Schlauch verléangern, der direkt in eine Abflussleitung fihrt.

2.3.2. REMS Secco 80 mittig in den zu entfeuchtenden Raum mit einer Mindestgrofe

von 14 m? auf einen ebenen Untergrund stellen. Der Mindestabstand zur Wand
muss 200 mm betragen. Tlren und Fenster nach draufen schlieRen. Abnehm-
bare Anschlussleitung aus Ablagefach (1) entnehmen und anschlielen. Die
Hintergrundbeleuchtung des Displays (2) geht kurzzeitig an. Oben auf die Klappe
Kondensatbehélter (3) driicken um diese zu 6ffnen. Schlauch zur Kondensat-
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ableitung (4) durch die Bohrung des Gehéuses von innen nach auflen stecken.
Schlauch zur Kondensatableitung (4) in geeigneten Behalter fiihren, bzw. Schlauch
verlangern, der direkt in eine Abflussleitung fiihrt. Schalter Kondensatbehalter
(5)in Richtung Symbol ,durchgestrichener Behalter” stellen. Klappe Kondensat-
behalter (3) schlieRen.

REMS Secco 80 ist mit Betriebsstundenzahler (7) und ab Herstelldatum 2020
(Leistungsschild) mit MID konformen Stromverbrauchszahler (8) ausgestattet.

Aufstellen des Gerates mit Ableitung des Kondensats in den Kondensat-
behélter (9) bzw. in den Kondensatbehalter mit Pumpe (Fig. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 mittig in den zu entfeuchtenden Raum mit einer Mindest-

groRe von 9 m?auf einen ebenen Untergrund stellen. Der Mindestabstand zur
Wand muss 200 mm betragen. Tlren und Fenster nach drauen schlieRen.
Priifen ob Uberwurfmutter (Fig. 6 (19)) und Stopfen (20) montiert sind. Gege-
benenfalls montieren. Bei Verwendung von Kondensatbehalter mit Pumpe
Secco 50 (Zubehdr Art.-Nr. 132129) Schlauch zur Kondensatableitung an
Stutzen (Fig. 7 (21)) der Pumpe befestigen. Kondensatbehalter (9) entnehmen.
Kondensatbehalter mit Pumpe Secco 50 einschieben. Kondensatpumpe nicht
trocken laufen lassen.

2.4.2. REMS Secco 80 mittig in den zu entfeuchtenden Raum mit einer Mindestgrofe

2.5.
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von 14 m?auf einen ebenen Untergrund stellen. Der Mindestabstand zur Wand
muss 200 mm betragen. Tiiren und Fenster nach drauRen schlieRen. Abnehm-
bare Anschlussleitung aus Ablagefach (1) entnehmen und anschlielen. Die
Hintergrundbeleuchtung des Displays (2) geht kurzzeitig an. Oben auf die
Klappe Kondensatbehélter (3) driicken um diese zu 6ffnen. Bei Verwendung
des Kondensatbehalters mit Pumpe Secco 80 (Zubehdr Art.-Nr. 132121)
Schlauch zur Kondensatableitung durch die Bohrung des Gehauses von auen
nach innen stecken und diesen an Stutzen (Fig. 8 (21)) des Kondensatbehal-
ters befestigen. Kondensatbehalter (9) (Zubehor Art.-Nr. 132100) bzw. Konden-
satbehalter mit Pumpe Secco 80 (Zubehdr Art.-Nr. 132121) in das Fach stellen
(Fig. 5), damit sich die Fahne des Schwimmers innerhalb des Biigels der
Lichtschranke (10) befindet. Schlauch zur Kondensatableitung (4) in die Offnung
des 11,51 Kondensatbehélters stecken. Schalter Kondensatbehélter (5) in
Richtung Symbol ,nicht durchgestrichenen Behalter” stellen. Klappe Konden-
satbehalter (3) schlieen. Bei Verwendung des Kondensatbehalters mit Pumpe
Secco 80 Klappe Kondensatbehélter (3) an die Magnete anstellen, damit die
Anschlussleitung der Pumpe herausgefiihrt werden kann. Kondensatpumpe
nicht trocken laufen lassen.

REMS Secco 80 ist mit Betriebsstundenzahler (7) und ab Herstelldatum 2020
(Leistungsschild) mit MID konformen Stromverbrauchszahler (8) ausgestattet.

Abluft-Set Secco 80 verwenden (Zubehor Art.-Nr. 132104)

Die Abluft kann mit dem Abluftschlauch (11) zum Verteilen der Abluft im Raum,
zum Entfeuchten von Hohlrdumen, z. B. Zwischendecken, und zum Anblasen
nasser Flachen verwendet werden. Anschlussflansch (12) mit den 4 mitgelie-
ferten Schrauben am REMS Secco 80 befestigen (Fig. 2). Abluftschlauch (11)
auf den Bund des Anschlussflansches schieben und mit Spanngurt befestigen.
Zum Aufhangen/Befestigen des Abluftschlauches sind Befestigungsésen
angebracht.

Betrieb

Eine Luftentfeuchtung/Bautrocknung kann mehrere Wochen in Anspruch
nehmen, bis die Feuchtigkeit aus z. B. Beton, Mauerwerk, Putz, Estrich entzogen
wurde. Die Raumtemperatur kann dabei geringfligig ansteigen. Zur zusatzlichen
Uberwachung der Luftfeuchtigkeit Hygrometer verwenden.

REMS Secco 50 mit Taster Ein/Aus (Fig. 6 (13)) einschalten. Der Liifter startet.
Mit dem Taster Liftergeschwindigkeit (22) kann zwischen zwei Geschwindig-
keitsstufen gewahlt werden. Die gewahlte Liiftergeschwindigkeit wird mit den
LEDs (23) angezeigt. Die Anzeige Temperatur/Zeitschaltuhr (24) zeigt die aktuell
gemessene Temperatur. Mit dem Taster Temperatureinheit (25) kann die
Temperatureinheit ,Grad Celsius® oder ,Grad Fahrenheit‘ gewahlt werden. Die
Anzeige Luftfeuchtigkeit (14) zeigt die aktuell gemessene relative Luftfeuch-
tigkeit. Das Gerat ist auf 60 % relative Luftfeuchtigkeit voreingestellt. Mit den
beiden Tastern (15) die gewiinschte Luftfeuchtigkeit zwischen 30 — 90 %
einstellen. Durch kurzes Driicken der Taster wird der Wert um 5 % verandert,
dabei blinkt die Anzeige Luftfeuchtigkeit (14). Nach dem Einstellen &ndert sich
die Anzeige Luftfeuchtigkeit (14) automatisch und zeigt wieder die aktuell
gemessene relative Luftfeuchtigkeit an. Das Gerat regelt die Luftfeuchtigkeit
des zu entfeuchtenden Raumes und schaltet bei Erreichen der eingestellten
Luftfeuchtigkeit aus. Steigt die Luftfeuchtigkeit des Raumes an, schaltet das
Gerat wieder ein. Nach Abschalten des Lufters kann der Kompressor kurze
Zeit nachlaufen. Die eingestellte Luftfeuchtigkeit von 30% entspricht einem
Dauerbetrieb, das Gerat entfeuchtet in der Regel permanent. Bei Ableitung des
Kondensats in den Kondensatbehalter (9) schaltet das Geréat aus, wenn der
Kondensatbehalter voll ist. Dann blinkt die LED Kondensatbehalter (6) und es
ertdnt einmalig ein akustisches Signal. Kondensatbehalter leeren und wieder
hineinstellen. Die Entfeuchtung wird fortgesetzt. Zum Entleeren des Konden-
satbehalters muss das Gerat nicht ausgeschaltet werden. Bei Verwendung des
Kondensatbehalters mit Pumpe Secco 50 (Zubehdr Art.-Nr. 132129) wird der
Kondensatbehalter durch die Pumpe entleert.
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REMS Secco 50 kann auf eine Betriebszeit von 1 — 24 Stunden eingestellt
werden. Hierzu den Taster Zeitschaltuhr (26) driicken. Die Anzeige Temperatur/
Betriebszeit (24) blinkt. Wahrend dem Blinken der Anzeige mit den Tastern (15)
die gewlinschte Betriebszeit einstellen. Durch kurzes Driicken der Taster wird
der Wert um 1 Stunde verandert. Die LED Zeitschaltuhr (27) leuchtet, wenn
die Zeitschaltuhr eingeschaltet ist. Nach Ablauf der eingestellten Betriebszeit
schaltet REMS Secco 50 ab. Bei Einstellung 00 ist die Zeitschaltuhr deaktiviert.

Bei Stromausfall bleibt durch die Memory-Funktion des REMS Secco 50 der
eingestellte Wert der Luftfeuchtigkeit erhalten. Das Gerat setzt danach auto-
matisch die Entfeuchtung mit dem zuvor eingestellten Wert fort. Zum Schutz
des Verdichters schaltet dieser um ca. 3 Minuten verzégert ein, der Ventilator
startet jedoch sofort.

Bei der Ableitung des Kondensats in einen externen Behélter muss unbedingt
darauf geachtet werden, dass dieser regelmaRig geleert wird und dass der
Schlauch zur Kondensatableitung (4) mit Gefélle nach unten in den Behalter
gefihrt wird. Bei direkter Kondensatableitung mit einem Schlauch in eine
Abflussleitung, muss dieser ebenfalls mit Gefalle nach unten geflihrt werden.
Schlauche zur Kondensatableitung nicht knicken. Wird dies nicht beachtet,
lauft das Kondensat in den Kondensatbehélter.

Die Menge der Kondensatbildung wird beeinflusst durch die Temperatur und
der Luftfeuchtigkeit der Raumluft. Richtwerte bei Dauerbetrieb:

30 °C (86 °F): 80 % r. F. = ca. 50 Liter/Tag, 60 % r. F. = ca. 24 Liter/Tag
20 °C (68 °F): 80 % r. F. = ca. 24 Liter/Tag, 60 % r. F. = ca. 14 Liter/Tag
15°C (59 °F): 80 % r. F. = ca. 16 Liter/Tag, 60 % r. F. = ca. 10 Liter/Tag
10 °C (50 °F): 80 % r. F. = ca. 10 Liter/Tag, 60 % r. F. = ca. 7 Liter/Tag
(r. F. = relative Luftfeuchtigkeit)

Nach der Entfeuchtung kdnnen Wasserreste aus dem Schlauch zur Kondensat-
ableitung (4) austreten.

REMS Secco 80 mit Taster Ein/Aus (13) einschalten. Im Display (2) werden
kurzzeitig alle Symbole angezeigt, anschliefend die aktuell gemessene relative
Luftfeuchtigkeit (14). Das Gerat ist auf 60 % relative Luftfeuchtigkeit voreinge-
stellt. Mit den beiden Tastern (15) die gewiinschte Luftfeuchtigkeit zwischen
30 — 90 % einstellen. Durch kurzes Driicken der Taster wird der Wert um 1%
verandert, zur Schnellverstellung Taster langer gedrickt halten. Nach dem
Einstellen andert sich die Anzeige Luftfeuchtigkeit (14) im Display (2) automa-
tisch und zeigt wieder die aktuell gemessene relative Luftfeuchtigkeit an. Das
Gerat regelt die Luftfeuchtigkeit des zu entfeuchtenden Raumes und schaltet
bei Erreichen der eingestellten Luftfeuchtigkeit aus. Steigt die Luftfeuchtigkeit
des Raumes an, schaltet das Gerat wieder ein. Fiir Dauerbetrieb die Luftfeuch-
tigkeit auf < 30 % mit den Tastern (15) einstellen, bis ,CO* in der Anzeige
Luftfeuchtigkeit (14) angezeigt wird. Bei Dauerbetrieb entfallt die Regelung der
Luftfeuchtigkeit, das Geréat entfeuchtet permanent. Bei Verwendung des
Kondensatbehalters (9) (Zubehér, Art.-Nr. 132100) schaltet das Gerat aus,
wenn der Kondensatbehalter voll ist. Dann wird im Display (2) das Symbol
,Kondensatbehalter* (6) und ,E4“ angezeigt und es ertont in wiederholten
Abstanden ein akustisches Signal. Kondensatbehalter leeren und wieder
hineinstellen (Fig. 5). Die Entfeuchtung wird fortgesetzt. Zum Entleeren des
Kondensatbehélters muss das Gerét nicht ausgeschaltet werden. Bei Verwen-
dung des Kondensatbehalters mit Pumpe Secco 80 (Zubehor Art.-Nr. 132121)
wird der Kondensatbehalter durch die Pumpe entleert.

Bei Stromausfall bleibt durch die Memory-Funktion des REMS Secco 80 der
eingestellte Wert der Luftfeuchtigkeit erhalten. Das Gerat setzt danach auto-
matisch die Entfeuchtung/Trocknung mit dem zuvor eingestellten Wert fort.
Zum Schutz des Verdichters schaltet dieser um ca. 3 Minuten verzdgert ein.
Dabei blinkt das Symbol Verdichter (16) im Display (2), der Ventilator startet
jedoch sofort.

Bei der Ableitung des Kondensats in einen externen Behélter muss unbedingt
darauf geachtet werden, dass dieser regelmaRig geleert wird und dass der
Schlauch zur Kondensatableitung (4) mit Gefalle nach unten in den Behalter
gefiihrt wird. Bei direkter Kondensatableitung mit einem Schlauch in eine
Abflussleitung, muss dieser ebenfalls mit Gefalle nach unten geflihrt werden.
AuRerdem priifen, ob der Schlauch zur Kondensatableitung (4) in der Offnung
des Kondensatbehalters (9) steckt. Schlduche zur Kondensatableitung nicht
knicken. Wird dies nicht beachtet, lauft das Kondensat tber den Rand der
Auffangschale im Gerat und damit auf den Boden.
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Die Menge der Kondensatbildung wird beeinflusst durch die Temperatur und
der Luftfeuchtigkeit der Raumluft. Richtwerte bei Dauerbetrieb:

30 °C (86 °F): 80% r. F. = ca. 80 Liter/Tag, 60% r. F. = ca. 40 Liter/Tag

20 °C (68 °F): 80% r. F. = ca. 40 Liter/Tag, 60 % r. F. = ca. 22 Liter/Tag

15 °C (59 °F): 80% r. F. = ca. 28 Liter/Tag, 60% r. F. = ca. 16 Liter/Tag

10 °C (50 °F): 80% r. F. = ca. 16 Liter/Tag, 60% r. F. = ca. 11 Liter/Tag

(r. F. = relative Luftfeuchtigkeit)

Nach der Entfeuchtung kénnen Wasserreste aus dem Schlauch zur Konden-
satableitung (4) austreten.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das elek-
trische Gerat mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer
Gerate einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungspriifung
elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach Unfall-
verhutungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 Elektrische Anlagen und Betriebsmittel*
auch fir ortsverénderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben. Darliber
hinaus sind die fur den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbe-
stimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Gerat regelmalig reinigen, insbesondere wenn dieses langere Zeit nicht benutzt
wird. Gerat frostfrei lagern. Kondensatbehalter (9) sowie Kondensatbehalter
mit Pumpe leeren und reinigen.

RegelmaRig Luftfilter (Fig. 6 (28)) von REMS Secco 50 reinigen. Luftfilter in
Pfeilrichtung entnehmen. Diesen mit geeignetem Staubsauger oder unter
flieRendem Wasser reinigen. Gegebenenfalls Luftfilter erneuern. Vor Wieder-
montage Luftfilter trocknen lassen.

Regelmaig Luftfiltermatte von REMS Secco 80 reinigen. Dazu Klappe Luftfilter
(Fig. 3 (17)) ziehen, sie ist mit einem Magnet befestigt. Drahtstabe herausziehen,
Luftfiltermatte sowie Klappe Luftfilter (17) mit geeignetem Staubsauger oder
unter flieBendem Wasser reinigen. Gegebenenfalls Luftfiltermatte erneuern.
Vor Wiedermontage Luftfiltermatte sowie Klappe Luftfilter (17) trocknen lassen.

Kunststoffteile (z. B. Gehduse) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdlinnung oder &hnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Geréates
gelangen konnen.

Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Befiillen sowie Inspektions- und Instandsetzungsarbeiten an einem
Kalteaggregat mit dem brennbarem Kéltemittel R-290 sind nicht zulassig.
Zum Befiillen und fiir Inspektions- und Instandsetzungsarbeiten an Kéalteagg-
regaten mit brennbarem Kaltemittel sind eine speziell eingerichtete Arbeitsum-
gebung und eine spezielle Ausbildung fiir das Servicepersonal erforderlich.
Das Einhalten dieser Sicherheitsregel reduziert Sach- und Personenschaden.
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5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Stérungen

Storung: Gerat lauft nicht an.

Ursache: Abhilfe:

e Anschlussleitung defekt e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen (REMS Secco 50).
Anschlussleitung wechseln. (REMS Secco 80).
o Gerat defekt e Gerat durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen/instand
setzen lassen.
e Die am Gerét eingestellte Luftfeuchtigkeit ist hoher als die Luftfeuchtigkeit e Keine Entfeuchtung erforderlich oder die Einstellung der Luftfeuchtigkeit
des Raumes. am Gerat korrigieren, siehe 3. Betrieb.
e REMS Secco 50: Kondensatbehélter (9) ist nicht ganz eingeschoben. e Kondensatbehélter bis zum Anschlag einschieben.
o REMS Secco 80: Kondensatbehélter (9) (Zubehdr, Art. Nr. 132100) wurde e Siehe 2.4.2.
falsch in REMS Secco 80 hinein gestellt.

o REMS Secco 80: Schalter Kondensatbehalter (5) falsch eingestellt e Siehe 2.3.2.und 2.4.2.

Storung: Bei Erreichen der am Gerét eingestellten Luftfeuchtigkeit schaltet dieses nicht ein bzw. aus.

Ursache: Abhilfe:

e Die Regelung schaltet das Gerat erst ein/aus, wenn die Luftfeuchtigkeit e Abwarten oder die Einstellung der Luftfeuchtigkeit am Gerat korrigieren,
um 3% zur eingestellten Luftfeuchtigkeit (iberschritten/unterschritten wird siehe 3.
(REMS Secco 80).

e Dauerbetrieb ist eingestellt. e Betriebsart andern, siehe 3.

Storung: Gerat schaltet aus obwohl die am Gerat eingestellte Luftfeuchtigkeit noch nicht erreicht ist.

Ursache: Abhilfe:

o Bei kalter Umgebungstemperatur und/oder bei Dauerbetrieb kann es zur o Bei REMS Secco 50 lauft der Ventilator weiter, der Verdichter schaltet ab.
Vereisung am Aggregat kommen. Bei REMS Secco 50 leuchtet die LED Nach Abtauen der Vereisung schaltet der Verdichter wieder ein, die LED
Vereisung (Fig. 6 (18)). Bei REMS Secco 80 wird das Symbol Vereisung Vereisung aus und die Entfeuchtung/Trocknung wird fortgesetzt.

(18) wird im Display (2) angezeigt. REMS Secco 80 ist mit einem automatischen Heil3gas-Abtausystem

ausgestattet. Dieses wird durch das Gerat geregelt. Das Gerét startet die
Entfeuchtung/Trocknung nach dem Abtauen automatisch, das Symbol
Vereisung (18) erlischt. Sollte die Vereisung in kurzem Abstand wiederholt
eintreten, REMS Secco 80 ausschalten. Warten bis das Eis vollstandig
abgetaut ist. AnschlieRend Entfeuchtung/Trocknung fortsetzen.

e Anschlussleitung defekt e Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen (REMS Secco 50).
Anschlussleitung wechseln (REMS Secco 80).

o Gerét defekt e Gerét durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen/instand
setzen lassen.

Storung: Entfeuchtungsleistung I&sst nach.

Ursache: Abhilfe:
o Luftfilter (Fig. 6 (28)) bzw. Luftfiltermatte/Klappe Luftfilter (Fig. 3 (17)) o Teile reinigen/wechseln, siehe 4.1. Wartung.
verschmutzt

e Durch den Einsatz des Gerates wird die Luftfeuchtigkeit reduziert, dadurch e Priifen, ob die Entfeuchtung/Trocknung eingestellt werden kann.
reduziert sich auch die Kondensatmenge.

Stoérung: Bei REMS Secco 80 werden Fehlermeldungen E1 bzw. E3 werden im Display (2) angezeigt.

Ursache: Abhilfe:

o Die Luftfeuchtigkeit des Raumes ist auRerhalb des Messbereiches < 30 % e Gerat auf Dauerbetrieb stellen, siehe 3. Betrieb.
bzw. 2 90% des REMS Secco 80.
e Sensor zur Messung der Luftfeuchtigkeit ist defekt. e Gerét durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen/instand
setzen lassen.

Storung: Bei REMS Secco 80 werden Fehlermeldungen E2 bzw. E5 werden im Display (2) angezeigt.

Ursache: Abhilfe:

e Sensor zur Temperaturiiberwachung des Verdichters ist defekt. e Gerat durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen/instand
setzen lassen.

Storung: Bei REMS Secco 80 wird Fehlermeldung E4 wird im Display (2) angezeigt.

Ursache: Abhilfe:

e Kondensatbehalter (9) (Zubehdr, Art.-Nr. 132100) ist voll. e Kondensatbehalter leeren.
e Schalter Kondensatbehalter (5) falsch eingestellt e Siehe 2.3.und 2.4.
Stérung: REMS Secco 50: LED Kondensatbehalter (6) blinkt.

Ursache: Abhilfe:

e Kondensatbehalter (9) ist voll. e Kondensatbehélter leeren.

Storung: REMS Secco 50: LED Vereisung (18) blinkt bzw. hat Dauerlicht, obwohl keine Vereisung am Verdichter vorhanden ist.
Ursache: Abhilfe:

o Gerét defekt e Gerét durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
prifen/instand setzen lassen.
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6. Entsorgung

REMS Secco 50 und Kaltemittel R-410A bzw. R-290, REMS Secco 80 und
Kaltemittel R-407C bzw. R-290, Kondensatbehélter mit Pumpe Secco 50,
Kondensatbehalter mit Pumpe Secco 80, dirfen nach ihrem Nutzungsende
nicht iber den Hausmdill entsorgt werden. Diese mussen nach den gesetzlichen
Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriche bei Méngeln gegenuber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen iiber Vertrage tiber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4
71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abholauf-
trages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten — Abhol-
auftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 2-8

1 Shelf for removable power cable 15 Button

2 Display 16 Compressor symbol

3 Condensation tank flap 17 Air filter flap

4 Condensation drain hose 18 LED/icing symbol

5 Condensation tank switch 19 Union nut

6 LED/condensation tank symbol 20 Plug

7 Operating hours counter 21 Nozzle

8 Electricity meter 22 Fan speed button

9 Condensation tank 23 Fan speed LEDs

10 Light barrier 24 Display temperature/timer
11 Exhaust air hose (accessory) 25 Temperature unit button
12 Connecting flange (accessory) 26 Timer button

13 On/Off button 27 Timer LED

14 Humidity display 28 Airfilter

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when oper-
ating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety tips for electric air humidifier/building drier

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

e In case of thermal decomposition of the refrigerant, (e.g. fire) highly noxious
and corrosive vapours are generated! There is a risk of intoxication.

o Never open up the refrigerant circuit.

REMS Secco 50 with R-410A refrigerant, REMS Secco 80 with R-407C refrigerant
in a closed circuit. Should refrigerant leak out in the event of defective apparatus
(e.g. breakage of a refrigerant hose, then the following must be taken into consid-
eration:

— After inhaling: Get those affected into the fresh air and let them rest. Use
artificial respiration if breathing stops. Call a physician.

— After contact with the skin: Thaw out or wash off affected portions of skin
with warm water.

— After contact with the eyes: Rinse out thoroughly for 10 minutes with clean
water. Call a physician.

— After swallowing: Do not induce regurgitation. Wash out mount with water,
drink a glass of water. Call a physician.

Notice for physician: Do not administer any drugs of the Ephedrine/adrenalin
group.

REMS Secco 50 and REMS Secco 80 with R-290 refrigerant in a closed circuit.
Should refrigerant leak out in the event of defective apparatus (e.g. breakage of
a refrigerant hose, then the following must be taken into consideration:

- After inhaling: Get the victim into the fresh air and into a stable resting position.
Use artificial respiration if breathing stops. Call a physician.

— After contact with the skin: Rinse off affected parts of the body with luke
warm water for at least 15 minutes. Do not remove frozen clothing. Consult a
physician.

— After contact with the eyes: Protect the uninjured eye and wash out the
affected eye thoroughly with water. Remove any contact lenses if possible.
Consult a physician immediately.

- Notices for the physician / possible symptoms: Treat breathing difficulties,
unconsciousness symptomatically, monitor the cardiovascular system.

e Operate/store the device with R-290 refrigerant only in adequately ventilated
rooms with the permissible minimum size of 9 m? for REMS Secco 50 and
14 m? for REMS Secco 80, and without permanent ignition sources (e.g.
naked lights, a switched on gas device or an electric heater). In the event of
refrigerant leakage, refrigerant can accumulate and form an ignitable gas mixture.

o Please note that R-290 is odourless. Keep away naked flames and sources
of ignition. An explosive gas mixture can form in the event of refrigerant leakage.
There is a risk of fire and explosion.

o Do not use any objects e. g. heat sources, to accelerate the thawing process.
This could lead to damage and malfunctioning of the device.

o Filling as well as inspection and repair work on a refrigerating device with the
inflammable R-290 refrigerant are not permissible. A specially equipped working
environment and special training for the service personnel are required for filling and
for inspection and repair work on refrigerating devices with inflammable refrigerant.
Compliance with this rule reduces property damage and personal injuries.
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e Store the device in such a way that it is not damaged. This will maintain the
functional reliability of the device and reduce the risk of property damage and
injury.

e Observe safety tips for refrigeration systems. There is a risk of injury.

e Dispose of the apparatus and the refrigerant properly. Observe the national
regulations.

o Refrigerant may not be allowed to get into sewers, basements or work pits.
Refrigerant vapours may create a suffocating atmosphere.

e Do not insert any objects into the apparatus. There is a danger of injury and
a risk of electric shock.

e Do not place any objects on the apparatus. Vibration of the apparatus can
cause the objects to fall off. The objects could be damaged. There is a risk of
injury.

o When installing the device, ensure adequate ventilation and the permissible
minimum room size of 9 m? for REMS Secco 50 and 14 m? for REMS Secco
80 and a minimum distance of approx. 200 mm from the wall. Never cover
up the air vents of the apparatus. This can reduce the performance. The
apparatus can overheat. There is a danger of fire.

o Do not use the apparatus in air-tight rooms. The apparatus can overheat.
There is a danger of fire.

o Do not use highly inflammable materials e. g. gases, oils as well as aerosol
cans with propellant gas, e.g. thread cutting oil, paints in the vicinity of the
apparatus. The device could be damaged. There is a danger of fire.

o Never place the device in flooded rooms. Never lay the power cable and
extension leads on a damp or wet surface. There is a danger of electric shock.

o Always stand the apparatus properly upright on the wheels, even during
storage and transport. The apparatus could otherwise be damaged.

e Do not use the collected condensation (water) as drinking water or for
preparing meals. There is a risk to your health.

e Do not use the device if it is damaged. There is a danger of accident.

e Check the proper drainage of the condensation regularly. Switch off the

device during longer work breaks, pull out the mains plug and remove all

hoses. Electrical devices can cause hazards which lead to material damage or
injury when left unattended.

Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities

or lack of experience and knowledge are unable to operate the electrical

device safely may not use this electrical device without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

Only allow trained persons to use the electrical device. Apprentices may

only operate the electrical device when they are older than 16, when this is

necessary for their training and under the supervision of a trained operative.

o Check the power cable of the electrical device and the extension leads

regularly for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised

REMS customer service workshop in case of damage.

Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-

cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with

cable cross-section 1.5 mm? from 10—30 m with cable cross-section 2.5 mm>

Explanation of symbols

/A WARNING Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

A\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

& Warning against inflammable materials
|||| See the operating manual

Instructions for use; operating instructions
—

Use hand protection

@ Service display; consult the operating manual

Power tool complies with protection class |

Environmentally friendly disposal

E CE conformity mark

G Not suitable for using outdoors

1. Technical Data
Use for the intended purpose

The REMS Secco 50 and REMS Secco 80 electric air dehumidifiers/building driers
are intended for drying and dehumidifying rooms, e.g. after mains water damage,
flooding, dehumidification of damp cellar rooms etc. and for fast drying of concrete,
masonry, plaster and screed for example. For commercial use in trade and industry.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Secco 50, 7.7 | condensation tank, condensation draining hose, operating
instructions.
REMS Secco 80, operating instructions.

1.2. Article numbers

REMS Secco 50 Set 132011
REMS Secco 80 Set 132010
11.5 | condensation tank Secco 80 132100
Connecting flange Secco 80 132101
Exhaust air hose @ 200 mm, 10 m long, Secco 80 132102
Exhaust air set Secco 80 (connecting flange,
exhaust air hose @ 200 mm) 132104
Condensation tank with pump Secco 50 132129
Condensation tank with pump Secco 80 132121
REMS Detect W, dielectric humidity meter 132115
REMS CleanM, Machine cleaner 140119
1.3. Applications Secco 50 Secco 80
Dehumidification rate <501/24h <801/24h
Air volume 2233 m’h <850 m¥h
Adjustment range of
the relative humidity 30-90% 30-90%
Compressor Rotation piston compressor Rotation piston compressor
Ambient temperature +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F - 89 °F) (41 °F -89 °F)
Storage temperature +5°C-+45°C +5°C-+45°C
(41 °F-113°F) (41°F-113°F)

1.4. Electrical data
See the rating plate!

Dehumidifier/building dryer with R-410A/R-407C refrigerant

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4.1A 1200 W; 5.3A
Protection class | Protection class |

Dehumidifier/building dryer with R-290 refrigerant

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3.5A 680 W; 3.0A
Protection class | Protection class |

Condensation tank with pump with %" hose connection
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
1.5. Coolant data

See the rating plate!
Coolant R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, comp. 0,6682 t 1,455t
Filling quantity 0.320 kg 0.820 kg
Operating pressure low pressure side <18 bar <10 bar
Operating pressure high pressure side < 36 bar < 25 bar
Coolant R-290 R-290
GWP 3 3
CO, comp. 0.0006 t 0.0009 t
Filling quantity 0.182 kg 0.300 kg
Operating pressure low pressure side <12 bar <10 bar
Operating pressure high pressure side < 24 bar < 22 bar

1.6. Dimensions L x W x H
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")

1.7. Weight Secco 50 Secco 80
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

1.8. Noise information

Work place-related
Emission value Lea=57 dB (A) Loa =63 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
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2. Start-up
/\CAUTION

21.

2.2,

23.

Observe and follow the national rules and regulations for manual handling of
load weights.

Only transport/store the REMS Secco 50, REMS Secco 80 in an upright
position. Do not lie it on its side! Leave the REMS Secco 50, REMS Secco 80
to stand for at least one hour before putting into operation.

Operate/store REMS Secco 50 with R-290 refrigerant only in adequately
ventilated rooms with a minimum size of 9 m

Operate/store REMS Secco 80 with R-290 refrigerant only in adequately
ventilated rooms with a minimum size of 14 m?.

Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the device or the conden-
sation tank with pump, check whether the voltage given on the rating plate
corresponds to the mains voltage. Only connect devices of protection class |
to a socket/extension lead with a functioning protective contact. On building
sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under similar installation
conditions, permanently connected to a permanently installed pipe, only operate
the device or the condensation tank with pump with a fault current protection
switch (RCD) which interrupts the power supply as soon as the leakage current
to earth exceeds 30 mA for 200 ms.

Fitting the handle to the tubular steel frame of the REMS Secco 80
See Fig. 1.

Installation of the device with draining of the condensation into an external
tank or into a drain pipe

2.3.1. Install REMS Secco 50 on a level base in the centre of the room with a

minimum size of 9 m? to be dehumidified. The minimum distance from the
wall must be 200 mm. Close all doors and windows to the outside. Unscrew
the union nut (Fig. 6 (19). Remove the plug (20). Push the condensation draining
hose (4) through the hole of the union nut until the hose flange is touching.
Screw on and tighten the union nut. Feed the condensation draining hose (4)
into a suitable tank or lengthen the hose which feeds directly into a drain pipe.

2.3.2. Install REMS Secco 80 on a level base in the centre of the room with a minimum

24,

size of 14 m? to be dehumidified. The minimum distance from the wall must be
200 mm. Close all doors and windows to the outside. Remove the detachable
power cable from the tray (1) and connect it. The backlight of the display (2)
comes on briefly. Press down the flap on top of the condensation tank (3) to
open it. Push the hose for draining the condensation (4) through the hole in the
housing from the inside to the outside. Feed the condensation draining hose (4)
into a suitable tank or lengthen the hose which feeds directly into a drain pipe.
Set the condensation tank switch (5) in the direction of the symbol showing the
crossed out tank. Close the flap of the condensation tank (3).

REMS Secco 80 is equipped with an operating hours counter (7) and, as of date
of manufacture 2020 (rating plate) with an MID-conform electricity meter (8).

Install the device with condensation draining into the condensation tank
(9) or into the condensation tank with pump (Fig. 7, 8)

2.4.1. Install REMS Secco 50 on a level base in the centre of the room with a

minimum size of 9 m? to be dehumidified. The minimum distance from the
wall must be 200 mm. Close all doors and windows to the outside. Check
whether the union nut (Fig. 6 (19)) and plug (20) are installed. Install if neces-
sary. When using the condensation tank with pump Secco 50 (accessory Art.
No. 132129), fasten the condensation draining hose to the nozzle (Fig. 7 (21))
of the pump. Remove the condensation tank (9). Push in the condensation tank
with pump Secco 50. Do not allow the condensation pump to run dry.

2.4.2. Install REMS Secco 80 on a level base in the centre of the room with a

minimum size of 14 m? to be dehumidified. The minimum distance from the
wall must be 200 mm. Close all doors and windows to the outside. Remove
the detachable power cable from the tray (1) and connect it. The backlight of
the display (2) comes on briefly. Press down the flap on top of the condensation
tank (3) to open it. When using the condensation tank with pump Secco 80
(accessory Art. No. 132121), push the condensation draining hose through the
hole in the housing from the outside to the inside and fasten it to the nozzle
(Fig. 8 (21)) of the condensation tank. Place the condensation tank (9) (acces-
sory Art. No. 132100) or condensation tank with pump Secco 80 (accessory
Art. No. 132121) in the tray (Fig. 5) so that the vane of the float is inside the
bar of the light barrier (10). Push the hose to the condensation tank (4) into the
opening of the 11.51 condensation tank. Set the condensation tank switch (5)
in the direction of the symbol showing the not crossed out tank. Close the flap
of the condensation tank (3). When using the condensation tank with pump
Secco 80, set the condensation tank flap (3) against the magnets so that the
connecting pipe of the pump can be fed out. Do not allow the condensation
pump to run dry.

REMS Secco 80 is equipped with an operating hours counter (7) and, as of date
of manufacture 2020 (rating plate) with an MID-conform electricity meter (8).

2.5.

3.1.

3.2.

Use the Secco 80 exhaust air set (accessory, Art. No. 132104)

With the exhaust air hose (11) for distributing the exhaust air in the room, the
exhaust air can be used to dehumidify cavities, e.g. suspended ceilings, and
for blow drying wet surfaces. Fasten the connecting flange (12) to the REMS
Secco 80 with the four screws provided (Fig. 2). Push the exhaust air hose
(11) onto the collar of the connecting flange and fix it with a lashing strap.
Fastening eyes are provided for hanging up/fastening the exhaust air hose.

Operation

Air dehumidification/building drying can take several weeks until the moisture
has been drawn out of concrete, masonry, plaster and screed etc. The room
temperature may rise slightly. Use a hygrometer for additional monitoring of
the humidity.

Switch on the REMS Secco 50 with the On/Off button (Fig. 6 (13)). The fan
starts. You can select between two speed steps with the fan speed button (22).
The selected fan speed is displayed by the LEDs (23). The temperature/timer
display (24) shows the currently measured temperature. The temperature unit
“degrees Celsius” or “degrees Fahrenheit” can be selected with the temperature
unit button (25). The humidity display (14) shows the currently measured
relative humidity. The device is pre-set to 60 % relative humidity. Set the desired
humidity between 30 and 90 % with the two buttons (15). Briefly pressing the
button changes the value by 5 % and the humidity display (14) flashes. The
humidity value in the display (14) changes automatically after setting and shows
the currently measured relative humidity again. The device regulates the humidity
of the room to be dehumidified and switches off on reaching the set humidity.
The device switches back on when the room humidity increases. The compressor
may carry on running for a short time after switching off the fan. The set humidity
of 30% corresponds to continuous operation, the device usually dehumidifies
permanently. When draining the condensation into the condensation tank (9),
the device switches off when the condensation tank is full. Then the conden-
sation tank LED (6) flashes and an acoustic signal sounds once. Empty the
condensation tank and put it back in. Dehumidification is continued. There is
no need to switch off the device to empty the condensation tank. When using
the condensation tank with pump Secco 50 (accessory Art. No. 132129), the
condensation tank is emptied by the pump.

REMS Secco 50 can be set to an operating time of 1 to 24 hours. Press the
timer button (26) for this. The temperature/operating time display (24) flashes.
Set the desired operating time with the buttons (15) whilst the display is flashing.
The value is changed by one hour by briefly pressing the buttons. The timer
LED (27) lights when the timer is switched on. REMS Secco 50 switches off
when the set operating time runs out. The timer is deactivated at the “00” setting.

The memory function of the REMS Secco 50 ensures that the set humidity
value is retained in the event of a power failure. The device then automatically
continues dehumidification with the previously set value. The compressor
switches on with a delay of approx. 3 minutes for protection but the fan starts
immediately.

When draining the condensation into an external tank, it must be ensured that
this is emptied regularly and that the hose to the condensation drain (4) is laid
into the tank with a downward gradient. If the condensation is drained directly
into a drain pipe with a hose, this must also be laid with a downward gradient.
Do not bend the hoses to the condensation drain. If you do, the condensation
will run into the condensation tank.

The amount of condensation that forms is influenced by the temperature and
humidity of the room air. Recommended values in continuous operation:

30°C (86 °F): 80 % r. h. = approx. 50 litres/day, 60 % r. h. = approx. 24 litres/day
20°C (68 °F): 80 % . h. = approx. 24 litres/day, 60 % r. h. = approx. 14 litres/day
15°C (59 °F): 80 % r. h. = approx. 16 litres/day, 60 % r. h. = approx. 10 litres/day
10 °C (50 °F): 80 % r. h. = approx. 10 litres/day, 60 % r. h. = approx. 7 litres/day
(r. h. = relative humidity)

Water residue can drip from the condensation drain hose (4) after dehumidi-
fication.

Switch on the REMS Secco 80 with the On/Off button (13). All the symbols are
shown briefly in the display (2), then the currently measured relative humidity
(14). The device is pre-set to 60 % relative humidity. Set the desired humidity
between 30 and 90 % with the two buttons (15). Briefly pressing the buttons
changes the value by 1%; keep the button pressed for longer for fast adjustment.
The humidity value (14) in the display (2) changes automatically after setting
and shows the currently measured relative humidity again. The device regulates
the humidity of the room to be dehumidified and switches off on reaching the
set humidity. The device switches back on when the room humidity increases.
For continuous operation, set the humidity to < 30 % with the buttons (15) until
“CQO” is shown in the humidity display (14). The humidity is not regulated during
continuous operation; the device dehumidifies permanently. When the conden-
sation tank (9) (accessory, Art. No. 132100) is used, the device switches off
when the condensation tank is full. Then the “condensation tank” symbol (6)
and “E4” are shown in the display (2) and an acoustic signal sounds intermit-
tently. Empty the condensation tank and put it back in (Fig. 5). Dehumidification
is continued. There is no need to switch off the device to empty the condensa-
tion tank. When using the condensation tank with pump Secco 80 (accessory
Art. No. 132121), the condensation tank is emptied by the pump.
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The memory function of the REMS Secco 80 ensures that the set humidity ~ 4.1. Maintenance
value is retained in the event of a power failure. The device then automatically
continues dehumidification/drying with the previously set value. The compressor
switches on with a delay of approx. 3 minutes for protection. The compressor
symbol (16) flashes in the display (2), but the fan starts immediately.

Pull out the mains plug before maintenance work!
Clean the device regularly especially when it has not been in use for a long
time. Store the device in a frost-proof location. Empty and clean the conden-

NOTICE sation tank (9) as well as the condensation tank with pump .

When draining the condensation into an external tank, it must be ensured that Clean the air filter (Fig. 6 (28)) of REMS Secco 50 regularly. Remove the air
this is emptied regularly and that the hose to the condensation drain (4) is laid filter in the direction of the arrow. Clean this with a suitable vacuum cleaner or
into the tank with a downward gradient. If the condensation is drained directly under running water. Renew the air filter if necessary. Let the air filter dry before
into a drain pipe with a hose, this must also be laid with a downward gradient. re-installing.

Also check whether the hose to the condensation drain (4) is inserted into the
opening of the condensation tank (9). Do not bend the hoses to the conden-
sation drain. If you do, the condensation will overflow over the edge of the
collection tray in the device and spill onto the floor.

Clean the air filter mat of REMS Secco 80 regularly. To do this, pull the air filter
flap (Fig. 3 (17)) which is fastened by a magnet. Pull out wire rods, clean the
air filter mat and the air filter flap (17) with a suitable vacuum cleaner or under
running water. Renew the air filter mat if necessary.

The amount of condensation that forms is influenced by the temperature and

humidity of the room air. Recommended values in continuous operation: Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner

30°C (86°F): 80% r. h. = approx. 80 litres/day, 60% . h. = approx. 40 litres/day (Art. No. 140119) or a miId.soap apd a da_mp cloth. Do not use ho_usehold
20°C (68°F): 80% r. h. = approx. 40 litres/day, 60% . h. = approx. 22 litres/day cleaners. These often corjtam clhemlcals'whmh can damage the plastlc parts.
15°C (59°F): 80%r. h. = approx. 28 litres/day, 60% r. h. = approx. 16 litres/day Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

10°C (50°F): 80 % r. h. = approx. 16 litres/day, 60% r. h. = approx. 11 litres/day Make sure that liquids never get inside the device.

(r. h. = relative humidity)
Water residue can drip from the condensation drain hose (4) after dehumidifi- ~ 4-2- Inspection/Repair

cation. /A WARNING

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!

4. Maintenance This work may only be performed by qualified personnel.
Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send Filling as well as inspection and repair work on arrefrigerating device with
in the electrical device to an authorised REMS contract customer service the inflammable R-290 refrigerant are not permitted. A specially equipped
workshop for inspection and periodic testing of electrical devices at least once working environment and special training for the service personnel are required
a year. In Germany, such periodic testing of electrical devices should be for filling and for inspection and repair work on refrigerating devices with
performed in accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for inflammable refrigerant. Compliance with this rule reduces property damage
mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV, and personal injuries.
regulation 3 “Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective
national safety provisions, rules and regulations valid for the application site
must be considered and observed.
5. Faults
5.1. Fault: Device does not start.
Cause: Remedy:
e Power cable defective. e Have the power cable replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop (REMS Secco 50). Replace power cable. (REMS
Secco 80).
e Device defective. e Have the apparatus checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.
e The humidity set on the device is higher than the humidity in the room. e No dehumidification necessary or correct the humidity setting on the device,
see 3. Operation
o REMS Secco 50: The condensation tank (9) is not pushed in completely. e Push in the condensation tank as far as it will go.
e REMS Secco 80: 11.5 | condensation tank (9) (accessory, Art. No. 132100) e See 2.4.2
was inserted incorrectly in the REMS Secco 80.
e REMS Secco 80: Condensation tank switch set incorrectly (5). e See23.2and24.2
5.2. Fault: On reaching the humidity set on the device, the device does not switch on or off.
Cause: Remedy:
e The controller only switches the device on/off when the humidity exceeds/ e Wait or correct the humidity setting on the device, see 3.
drops below the set humidity by 3% (REMS Secco 80).
e Continuous operation is set. e Change the operating mode, see 3.
5.3. Fault: The device switches off although the humidity set on the device has not yet been reached.
Cause: Remedy:
e The unit can ice up at cold ambient temperatures and/or in continuous oper- e In the REMS Secco 50, the fan continues running, the compressor switches
ation. The icing LED in the REMS Secco 50 lights up (Fig. 6 (18)). In the off. After the ice has thawed, the compressor switches back on, the icing LED
REMS Secco 80, the icing symbol (18) appears in the display (2). goes out and dehumidification/drying continues. REMS Secco 80 is equipped
with an automatic hot gas thawing system. This is regulated by the device. The
device starts the dehumidification/drying automatically after thawing, the icing
symbol (18) switches off. Switch off the REMS Secco 80 if icing occurs at short
intervals. Wait until the ice has thawed completely. Then continue dehumidifi-
cation/drying.
e Power cable defective. e Have the power cable replaced by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop (REMS Secco 50). Replace power cable (REMS
Secco 80).
e Device defective. e Have the device checked/repaired by an authorised REMS customer service
workshop.
5.4. Fault: The dehumidification performance diminishes.
Cause: Remedy:
o Airfilter (Fig. 6 (28)) or air filter mat/air filter flap (Fig. 3 (17)) dirty. e Clean/replace parts, see 4.1. Maintenance
e Using the device reduces the humidity, this also reduces the amount of e Check whether the dehumidification/drying can be set.

condensation.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

eng
Fault: In the REMS Secco 80 error messages E1 or E3 are shown in the display (2).
Cause: Remedy:
e The humidity of the room is outside the measuring range < 30 % or > 90 % o Set the device to continuous operation, see 3. Operation
of the REMS Secco 80.

e Sensor for measuring the humidity is defective. e Have the device checked/repaired by an authorised REMS customer service

workshop.

Fault: In the REMS Secco 80 error messages E2 or E5 are shown in the display (2).

Cause: Remedy:

e Sensor for compressor temperature monitoring is defective. e Have the device checked/repaired by an authorised REMS customer service
workshop.

Fault: In the REMS Secco 80, error message E4 is shown in the display (2).

Cause: Remedy:

e 11.51 condensation tank (9) (accessory, Art. No. 132100) is full.
e Condensation tank switch set incorrectly (5).

Fault: REMS Secco 50: Condensation tank LED (6) flashes.
Cause:

e Condensation tank (9) is full.

e Empty the 11.5 | condensation tank.
e See2.3.and 2.4.

Remedy:
e Empty the condensation tank.

Fault: REMS Secco 50: Icing LED (18) flashes or lights steadily although the compressor is not iced up.
Cause: Remedy:

e Device defective. e Have the device checked/repaired by an authorised
REMS customer service workshop.

Disposal The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the

REMS Secco 50 and R-410A or R-290 refrigerant, REMS Secco 80 and R-407C
or R-290 refrigerant, condensation tank with Secco 50 pump, condensation
tank with Secco 80 pump, may not be thrown in the household waste at the
end of their useful lives. They must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-

Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 2-8
1 Compartiment de rangement du 14 Affichage de I'humidité de I‘air
cable de raccordement amovible 15 Touche
2 Ecran 16 Symbole de compresseur

3 Volet du réservoir pour condensats 17 Volet du filtre a air
4 Tuyau d'écoulement des condensats 18 LED/symbole givrage

5 Commutateur du réservoir pour 19 Ecrou raccord
condensats 20 Bouchon
6 LED/symbole réservoir pour 21 Manchon
condensats 22 Touche vitesse du ventilateur
7 Compteur d'heures de 23 LEDs vitesse du ventilateur
fonctionnement 24 Affichage de la température/
8 Compteur électrique minuterie
9 Réservoir pour condensats 25 Touche unité de température
10 Barriére photoélectrique 26 Touche minuterie

11 Tuyau de sortie d‘air (accessoire) 27 LED minuterie
12 Bride de raccordement (accessoire) 28 Filtre a air
13 Touche marche/arrét

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques
sur accu (sans céble d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utili-
sation de I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle
de l'outil électrique.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides.
La pénétration d'eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer

ou débrancher I'outil électrique. Tenir le cable de raccordement a I’abri de

la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement. Des
cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur

adapté a l'utilisation extérieure. Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Silusage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

e

-

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues,
de I’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussieres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Iinterrupteur est en posi-
tion arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter l'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque
d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un
outil ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de l'outil électrique peut
entrainer des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout
moment. Cela permet un meilleur contréle de 'outil électrique dans des situations
inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou
de bijoux. Garder les cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
I’extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous
prétexte que vous avez I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser Ioutil électrique adapté a votre
application. L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus
stre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer
de I’état de marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut
pas étre commandeé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer ’'accu amovible avant
d’effectuer des réglages, de changer des piéces de I'outil utilisé ou de
ranger Ioutil électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants. Ne

pas confier Poutil électrique a des personnes qui ne sont pas familiarisées

avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et I'outil utilisé.

Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties

mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le

fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I’outil électrique,

faire réparer les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a

des outils électriques mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil électrique, 'outil interchangeable, les outils interchangeables,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des conditions de
travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches,
propres et dépourvues d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle en
toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

e
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5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité
de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour déshumidificateurs/
sécheurs de chantier électriques

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

e Des vapeurs trés nocives et corrosives se forment en cas de désintégration
thermique du réfrigérant (incendie par exemple). Risque d’intoxication.

e Ne jamais ouvrir le circuit réfrigérant.
REMS Secco 50 avec réfrigérant R-410A, REMS Secco 80 avec réfrigérant
R-407C en circuit fermé. En cas de fuite de réfrigérant due a la défectuosité de
l'appareil (rupture d’un tuyau de réfrigérant par exemple), respecter les régles
suivantes :
— Apres inhalation : amener la personne a l'air frais et la laisser se reposer. En
cas d'arrét de la respiration, prodiguer la respiration artificielle. Appeler un médecin.
— Apres contact avec la peau : dégeler/laver les parties affectées du corps
avec beaucoup d’eau chaude.
- Apres contact avec les yeux : rincer minutieusement avec beaucoup d’eau
propre pendant 10 min au moins. Consulter un médecin.
— Aprés ingestion : ne pas faire vomir. Rincer la bouche avec de I'eau, boire
un verre d’eau. Consulter un médecin.
- Indication pour le médecin : ne pas administrer de médicaments du groupe
éphédrine/adrénaline.
REMS Secco 50 et REMS Secco 80 avec réfrigérant R-290 en circuit fermé.
En cas de fuite de réfrigérant due a un défaut de I'appareil (rupture d’un tuyau
de réfrigérant par exemple), respecter les régles suivantes :
- Apreés inhalation : amener la personne a I'air frais et I'installer dans un endroit
calme. En cas d'arrét de la respiration, prodiguer la respiration artificielle. Appeler
un médecin.
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—Aprés contact avec la peau : rincer les parties affectées du corps a I'eau tiede
pendant au moins 15 minutes. Ne pas enlever les vétements gelés. Appeler un
médecin.

—Apres contact avec les yeux : rincer immédiatement et abondamment I'ceil &
'eau en protégeant 'autre ceil. Enlever si possible d’éventuels verres de contact.
Appeler immédiatement un médecin.

- Information du médecin / symptémes possibles : respiration difficile, état
de narcose, traiter de maniere symptomatique, surveiller la circulation.
Utiliser/stocker I’'appareil contenant du réfrigérant R-290 uniquement dans
des locaux suffisamment aérés, ayant au moins la taille minimale autorisée
de 9 m? pour REMS Secco 50, et de 14 m? pour REMS Secco 80 et sans
présence d’une source d’inflammation permanente (flamme nue, appareil a
gaz allumé, chauffage électrique, etc.). En cas de fuite de réfrigérant, celui-ci
peut s’accumuler et former un mélange inflammable.

Le réfrigérant R-290 est inodore. Eloigner les flammes nues et les sources
d’inflammation. En cas de fuite de réfrigérant, celui-ci peut former un mélange
explosif Risque d’incendie et d’explosion.

Ne pas utiliser d’objets tels que des sources de chaleur pour accélérer le
dégivrage. L'appareil risquerait d’étre endommagé et de ne plus fonctionner
correctement.

Il est interdit de remplir, d’inspecter ou de réparer un groupe réfrigérant
contenant du réfrigérant R-290 combustible. Un environnement de travail
spécialement aménagé et une formation spéciale du personnel de maintenance
sont nécessaires pour remplir, inspecter et réparer les groupes réfrigérants
contenant du réfrigérant combustible. Le respect de cette régle de sécurité réduit
les dommages matériels et corporels.

Conserver I'appareil de maniére a ne pas I’endommager. Ainsi le fonction-
nement de I'appareil reste sir et le risque de dommages matériels et corporels
est réduit.

Respecter les consignes de sécurité valables pour les installations frigo-
rifiques. Risque de blessure.

Eliminer I'appareil et le réfrigérant conformément aux dispositions légales.
Respecter les réglementations nationales.

Veiller a ce que le réfrigérant ne s’écoule jamais dans les canalisations, les
sous-sols et les fosses de travail. Les vapeurs du réfrigérant peuvent produire
une atmosphere étouffante.

Ne pas introduire d’objets dans I'appareil. Risque de blessure et de décharge
électrique.

Ne pas poser d’objets sur I'appareil. Les vibrations de I'appareil peuvent
provoquer la chute des objets. Les objets risquent d’étre endommagés. Risque
de blessure.

Lors de la mise en place de I"appareil, veiller a ce que I'arrivée d’air soit
suffisante, a ce que le local ait au moins la taille minimale autorisée de 9 m?
pour REMS Secco 50, et de 14 m? pour REMS Secco 80, et a ce que I'appa-
reil soit a une distance minimale d’environ 200 mm du mur. Ne jamais
masquer les grilles d’aération de I'appareil. Cela peut réduire les performances.
L'appareil risque de surchauffer. Risque d’incendie.

Ne pas utiliser I'appareil dans des locaux hermétiques. L'appareil risque de
surchauffer. Risque d’incendie.

Ne pas utiliser de substances facilement inflammables (gaz, huiles, bombes
aérosols a gaz propulseur telles que huiles de coupe, peintures, etc.) a
proximité de I'appareil. L'appareil risque d’étre endommageé. Risque d’incendie.
Ne jamais placer I'appareil dans des locaux inondés. Ne jamais poser le
cable de raccordement ni les rallonges sur un sol humide ou mouillé. Risque
de décharge électrique.

Toujours poser I'appareil verticalement sur les roues, méme pour le stockage
et le transport. L'appareil risque d’étre endommagé.

Ne pas boire les condensats accumulés (eau) ni I'utiliser pour préparer des
denrées alimentaires. Risque pour la santé.

Ne pas utiliser I'appareil s’il est endommagé. Risque d’accident.

Contréler régulierement que les condensats s’écoulent correctement.
Pendant les pauses prolongées, mettre I'appareil hors tension, débrancher
la fiche secteur et enlever tous les tuyaux. Les appareils électriques peuvent
présenter des dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/ou corpo-
rels lorsqu'’ils sont laissés sans surveillance.

Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser I'appareil électrique en toute sécurité ne
sont pas autorisés a utiliser 'appareil électrique sans surveillance ou sans
instructions d’une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente
sinon un risque d’erreur de manipulation et de blessure.

Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Lutilisation n’est autorisée aux jeunes gens que S'ils sont agés de plus de 16
ans, que l'utilisation est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'ils
utilisent I'appareil électrique sous surveillance d’une personne qualifiée.
Veérifier réguliérement que le cable de raccordement de I'appareil électrique
et les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
mageés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.
N’utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser un
cable d’'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d’une longueur inférieure a
10 m, et un céble d’une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Explication des symboles

UAAE30ERE A0 Danger de degré moyen pouvant entrafner des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

/\ATTENTION Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Attention : substances inflammables

Respecter le manuel d'utilisation.

Instructions de service, notice d'utilisation

Affichage de maintenance ; consulter le manuel d'utilisation

Protection obligatoire des mains

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection |

Elimination en respect de I'environnement
Marquage de conformité CE

L'appareil ne convient pas & un usage a I'extérieur

DRSO BB J

Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

/\ AVERTISSEMENT

Les déshumidificateurs/sécheurs de chantier électriques REMS Secco 50, REMS
Secco 80 sont prévus pour sécher et déshumidifier des locaux apres des dégats
des eaux ou des inondations, déshumidifier des caves humides, accélérer le séchage
du béton, des magonneries, des crépis, des chapes, etc. Utilisation professionnelle
dans l'artisanat et I'industrie. Toute autre utilisation est non conforme et donc inter-
dite.

1.1. Fourniture
REMS Secco 50, réservoir pour condensats de 7,7 |, tuyau d’écoulement des
condensats, notice d'utilisation.
REMS Secco 80, notice d'utilisation

1.2. Codes

REMS Secco 50 Set 132011
REMS Secco 80 Set 132010
Réservoir pour condensats de 11,5 | Secco 80 132100
Bride de raccordement Secco 80 132101
Tuyau de sortie d'air @ 200 mm, longueur 10 m, Secco 80 132102

Kit de sortie d'air Secco 80 (bride de raccordement,
tuyau de sortie d’air @ 200 mm) 132104
Réservoir pour condensats avec pompe Secco 50 132129
Réservoir pour condensats avec pompe Secco 80 132121
REMS Detect W, appareil de mesure d’humidité diélectrique 132115
REMS CleanM, Nettoyant machine 140119
1.3. Domaine d’application Secco 50 Secco 80
Capacité de déshumidification <501/24h <801/24h
Débit d'air >233 m°h <850 m¥h

Plage de réglage de I'humidité

relative de I'air 30-90% 30-90%
Compresseur Compresseur rotatif Compresseur rotatif
Température ambiante +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Température de stockage +5°C-+45°C +5°C—-+45°C
(41 °F - 113 °F) (41 °F - 113 °F)

1.4. Caractéristiques électriques
Tenir compte de la plaque signalétique.

Déshumidificateurs/sécheurs de chantier avec réfrigérant R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W;5,3A
Classe de protection | Classe de protection |
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Secco 50
Déshumidificateurs/sécheurs de chantier avec réfrigérant R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Classe de protection | Classe de protection |

Secco 80

Réservoir pour condensats avec pompe avec raccord tuyau %"
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Caractéristiques du réfrigérant
Tenir compte de la plaque signalétique.
Réfrigérant R-410A R-407C
PRG 2088 1774
Equivalent CO, 0,6682 t 1,455t
Charge 0,320 kg 0,820 kg
Pression de service coté basse pression < 18 bar <10 bar
Pression de service coté haute pression < 36 bar < 25 bar
Réfrigérant R-290 R-290
PRG 3 3
Equivalent CO, 0,0006 t 0,0009 t
Charge 0,182 kg 0,300 kg
Pression de service coté basse pression < 12 bar <10 bar
Pression de service coté haute pression < 24 bar <22 bar

Dimensions L x | x H

385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")

Poids
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Bruit

Emissions au poste de travail  Lpa=57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Mise en service

A\ ATTENTION

Respecter les prescriptions nationales en matiére de manutention manuelle
de charges.

Transporter et entreposer REMS Secco 50, REMS Secco 80 uniquement en
position verticale. Ne pas poser I'appareil a plat. Aprés le transport, laisser
REMS Secco 50, REMS Secco 80 reposer pendant au moins 1 heure avant
la mise en service.

Utiliser/stocker REMS Secco 50 avec réfrigérant R-290 uniquement dans des
locaux suffisamment aérés et ayant au moins une taille de 9 m2.
Utiliser/stocker REMS Secco 80 avec réfrigérant R-290 uniquement dans des
locaux suffisamment aérés et ayant au moins une taille de 14 m?.

Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT

Tenir compte de la tension du réseau. Avant le branchement de I'appareil
ou du réservoir pour condensats avec pompe, vérifier que la tension correspond
a celle indiquée sur la plaque signalétique. Brancher les appareils de la classe
de protection | uniquement a des prises de courant/rallonges équipées d’un
conducteur de protection qui fonctionne. Sur les chantiers, dans un environ-
nement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d’autres situations d'ins-
tallation similaires, en cas de raccordement & une conduite fixe, n’utiliser
I'appareil/le réservoir pour condensats avec pompe sur réseau qu'avec un
interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie des que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Montage de la poignée du chassis tubulaire de REMS Secco 80
Voir fig. 1

Mise en place de I'appareil avec écoulement des condensats dans un
récipient externe ou directement dans une conduite d’écoulement

. Placer REMS Secco 50 au centre du local a déshumidifier d’une taille mini-
male de 9 m?, sur un sol plat. Les murs doivent étre a une distance d’au moins
200 mm. Fermer les portes et les fenétres extérieures. Dévisser I'écrou raccord
(fig. 6 (19)). Enlever le bouchon (20). Passer le tuyau d’écoulement des
condensats (4) a travers le trou de I'écrou raccord jusqu’en butée de la bride
du tuyau. Visser et serrer 'écrou raccord. Placer I'extrémité du tuyau d'écou-
lement pour condensats (4) dans un récipient approprié ou rallonger le tuyau
pour le mener directement dans une conduite d’écoulement.

. Placer REMS Secco 80 au centre du local & déshumidifier d’'une taille minimale
de 14 m?, sur un sol plat. Les murs doivent étre a une distance d’au moins 200
mm. Fermer les portes et les fenétres extérieures. Sortir le cable de raccorde-
ment du compartiment de rangement (1) et raccorder le cable. Le rétroéclairage
de I'écran (2) s’allume briévement. Appuyer sur le haut du volet du réservoir
pour condensats (3) pour ouvrir le volet. Passer le tuyau d’écoulement des
condensats (4) a travers le trou du caisson de l'intérieur vers I'extérieur. Placer
I'extrémité du tuyau d’écoulement des condensats (4) dans un récipient appro-

2.4,

prié ou rallonger le tuyau pour le mener directement dans une conduite
d’écoulement. Basculer le commutateur pour réservoir de condensats (5) en
direction du symbole de réservoir barré. Fermer le volet du réservoir pour
condensats (3).

REMS Secco 80 est équipé d’'un compteur d’heures de fonctionnement (7) et,
a partir de la date de fabrication 2020 (plaque signalétique), d’'un compteur
électrique (8) conforme a la directive MID.

Mise ne place de I'appareil avec écoulement des condensats dans le
réservoir pour condensats (9) ou dans le réservoir pour condensats avec
pompe (fig. 7, 8)

2.4.1. Placer REMS Secco 50 au centre du local a déshumidifier d’'une taille mini-

male de 9 m?, sur un sol plat. Les murs doivent étre a une distance d’au moins
200 mm. Fermer les portes et les fenétres extérieures. Vérifier que I'écrou
raccord (fig. 6 (19)) et le bouchon (20) sont en place. Les mettre en place le
cas échéant. En cas d'utilisation d’un réservoir pour condensats avec pompe
Secco 50 (accessoire, code 132129), fixer le tuyau d’écoulement des conden-
sats au manchon (fig. 7 (21)) de la pompe. Enlever le réservoir pour condensats
(9). Introduire le réservoir pour condensats avec pompe Secco 50. Ne pas faire
fonctionner la pompe a condensats a sec.

2.4.2. Placer REMS Secco 80 au centre du local a déshumidifier d’une taille minimale

2.5,
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de 14 m?, sur un sol plat. Les murs doivent étre & une distance d’au moins 200
mm. Fermer les portes et les fenétres extérieures. Sortir le cable de raccorde-
ment du compartiment de rangement (1) et raccorder le cable. Le rétroéclairage
de I'écran (2) s’allume briévement. Appuyer sur le haut du volet du réservoir
pour condensats (3) pour ouvrir le volet. En cas d'utilisation d’un réservoir pour
condensats avec pompe Secco 80 (accessoire, code 132121), passer le tuyau
d’écoulement des condensats a travers le trou du caisson (de I'extérieur vers
I'intérieur) et fixer le tuyau au manchon (fig. 8 (21)) du réservoir pour conden-
sats. Poser le réservoir pour condensats (9) (accessoire, code 132100) ou le
réservoir pour condensats avec pompe Secco 80 (accessoire, code 132121)
dans le compartiment (fig. 5) pour que le fanion du flotteur se trouve a l'intérieur
de I'étrier de la barriere photoélectrique (10). Introduire le tuyau d’écoulement
des condensats (4) dans 'ouverture du réservoir pour condensats 11,51. Basculer
le commutateur du réservoir pour condensats (5) en direction du symbole de
réservoir non barré. Fermer le volet du réservoir pour condensats (3). En cas
d'utilisation d’un réservoir pour condensats avec pompe Secco 80, fixer le volet
du réservoir pour condensats (3) aux aimants pour pouvoir sortir le cable de
raccordement de la pompe. Ne pas faire fonctionner la pompe a condensats
a sec.

REMS Secco 80 est équipé d’'un compteur d’heures de fonctionnement (7) et,
a partir de la date de fabrication 2020 (plaque signalétique), d’'un compteur
électrique (8) conforme a la directive MID.

Utilisation du kit de sortie d’air Secco 80 (accessoire, code 132104)

La sortie d’air peut étre utilisée avec le tuyau de sortie d’air (11) pour répartir
I'air dans le local, déshumidifier des cavités (faux planchers, faux plafonds,
etc.) ou souffler I'air sur des surfaces mouillées. Fixer la bride de raccordement
(12) avec les 4 vis fournies sur REMS Secco 80 (fig. 2). Glisser le tuyau de
sortie d’air (11) sur la bride de raccordement et fixer le tuyau avec la sangle.
Des ceillets de fixation sont prévus pour suspendreffixer le tuyau de sortie d'air.

Fonctionnement

La déshumidification/le séchage de chantier peut prendre plusieurs semaines
jusqu’a ce que 'humidité soit sortie du béton, de la magonnerie, du crépi, des
chapes, etc. La température ambiante peut augmenter Iégerement. Pour
surveiller 'humidité de I'air, utiliser en plus un hygromeétre.

Mettre en marche REMS Secco 50 avec la touche marche/arrét (fig. 6 (13)).
Le ventilateur se met en marche. La touche vitesse du ventilateur (22) permet
de sélectionner 'une des deux vitesses. La vitesse sélectionnée est signalée
parles LED (23). L'affichage de la température/minuterie (24) affiche la mesure
actuelle de la température. La touche unité de température (25) permet de
sélectionner I'unité de température « Degrés Celsius » ou « Degrés Fahrenheit ».
L'affichage de I'humidité de I'air (14) affiche la mesure actuelle de I'humidité
de I'air. Lappareil est préréglé sur une valeur de consigne du taux d’humidité
de l'air de 60 %. Régler la valeur de consigne du taux d’humidité de I'air souhaité
entre 30 et 90 % avec les deux touches (15). A chaque pression des touches,
la valeur varie de 5 % et I'affichage de 'humidité de I'air clignote. Aprés le
réglage, I'affichage de 'humidité de I'air (14) change automatiquement et indique
anouveau la mesure actuelle de 'humidité de I'air. L'appareil régule 'humidité
de I'air dans le local @ déshumidifier et s’arréte lorsque la valeur de consigne
est atteinte. L'appareil se remet en marche lorsque I'humidité de I'air augmente
dans le local. Apres I'arrét du ventilateur, le compresseur peut continuer a
fonctionner pendant un court instant. Le réglage d’une humidité de I'air de 30
% conduit & un fonctionnement continu de I'appareil. Lorsque les condensats
s'écoulent dans le réservoir pour condensats (9), I'appareil s'arréte lorsque le
réservoir est plein. La LED/Symbole réservoir pour condensats (6) clignote
alors et un signal sonore unique retentit. Vider et remettre en place le réservoir
pour condensats. L'appareil poursuit la déshumidification. Il n’est pas nécessaire
d’arréter I'appareil pour vider le réservoir pour condensats. En cas d'utilisation
d’'un réservoir pour condensats avec pompe Secco 50 (accessoire, code 132129),
le réservoir est vidé par la pompe.
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REMS Secco 50 peut étre réglé sur un temps de fonctionnement allant de 1
a 24 heures. Pour régler le temps de fonctionnement, appuyer sur la touche
minuterie (26). L'affichage de la température/du temps de fonctionnement (24)
clignote. Pendant que I'affichage clignote, régler le temps de fonctionnement
avec les touches (15). A chaque pression des touches, la valeur varie d’une
heure. La LED minuterie (27) est allumée lorsque la minuterie est activée.
REMS Secco 50 s'arréte lorsque le temps de fonctionnement réglé est écoulé.
Lorsque le réglage indique « 00 », la minuterie est désactivée.

En cas de panne de courant, la fonction de mémoire de REMS Secco 50
conserve la valeur de consigne pour le taux d’humidité de I'air. L'appareil
poursuit ensuite automatiquement la déshumidification avec la valeur de
consigne reglée. Pour protéger le compresseur, sa mise en marche est retardée
d’environ 3 minutes, alors que le ventilateur se met en marche immédiatement.

Lorsque les condensats s’écoulent dans un récipient externe, veiller impérati-
vement a vider réguliérement le récipient et a ce que le tuyau d'écoulement
des condensats (4) soit posé en pente vers le bas jusqu’au récipient. Lorsque
les condensats sont évacués directement dans une conduite d’écoulement
avec un tuyau, le tuyau doit également étre posé en pente vers le bas. Ne pas
plier les tuyaux d’écoulement des condensats. Dans le cas contraire, les
condensats s’écoulent dans le réservoir.

La quantité de condensats dépend de la température et de 'humidité de I'air
du local. Valeurs approximatives pour le fonctionnement continu :

30 °C (86 °F) : HR 80 % = environ 50 litres/jour, HR 60 % = environ 24 litres/jour
20 °C (68 °F) : HR 80 % = environ 24 litres/jour, HR 60 % = environ 14 litres/jour
15°C (59 °F) : HR 80 % = environ 16 litres/jour, HR 60 % = environ 10 litres/jour
10 °C (50 °F) : HR 80 % = environ 10 litres/jour, HR 60 % = environ 7 litres/jour
(HR = humidité relative)

Aprés la déshumidification, de I'eau résiduelle peut s’écouler du tuyau d’écou-
lement pour condensats (4).

Mettre en marche REMS Secco 80 avec la touche marche/arrét (13). Tous les
symboles s’affichent briévement sur I'écran (2), puis la mesure actuelle de
I'humidité de I'air (14) apparait. L'appareil est préréglé sur une valeur de consigne
du taux d’humidité de I'air de 60 %. Régler la valeur de consigne du taux d’hu-
midité de I'air souhaitée entre 30 et 90 % avec les deux touches (15). A chaque
pression des touches, la valeur varie de 1%. Pour modifier la valeur plus
rapidement, appuyer longuement sur les touches. Apres le réglage, I'affichage
de 'humidité de I'air (14) change automatiquement sur I'écran (2) et indique a
nouveau la mesure actuelle de 'humidité de I'air. L'appareil régule 'humidité
de I'air dans le local a déshumidifier et s’arréte lorsque la valeur de consigne
du taux d’humidité de I'air réglée est atteinte. L'appareil se remet en marche
lorsque 'humidité de I'air augmente dans le local. Pour que I'appareil fonctionne
en continu, régler une humidité de I'air < 30 % avec les touches (15) jusqu’a
ce que l'indication « CO » apparaisse sur I'affichage humidité de I'air (14). En
fonctionnement continu, la régulation de I'humidité de I'air n’a pas lieu et I'ap-
pareil déshumidifie en permanence. Lorsque le réservoir pour condensats (9)
(accessoire, code 132100) est utilisé, 'appareil s'arréte lorsque le réservoir est
plein. Le symbole de réservoir pour condensats (6) et « E4 » apparaissent alors
surl'écran (2) et un signal sonore retentit a intervalles réguliers. Vider et remettre
en place le réservoir pour condensats (fig. 5). L'appareil poursuit la déshumi-
dification. Il n'est pas nécessaire d'arréter I'appareil pour vider le réservoir. En
cas d'utilisation d’un réservoir pour condensats avec pompe Secco 80 (acces-
soire, code 132121), le réservoir est vidé par la pompe.

En cas de panne de courant, la fonction de mémoire de REMS Secco 80
conserve la valeur de consigne pour le taux d’humidité de I'air. L'appareil
poursuit ensuite automatiquement la déshumidification/le séchage avec la
valeur de consigne réglée. Pour protéger le compresseur, sa mise en marche
est retardée d’environ 3 minutes. Le symbole de compresseur (16) clignote
alors sur I'écran (2), tandis que le ventilateur se met en marche immédiatement.

Lorsque les condensats s’écoulent dans un récipient externe, veiller impérati-
vement a vider régulierement le récipient et a ce que le tuyau d’écoulement
des condensats (4) soit posé en pente vers le bas jusqu’au récipient. Lorsque
les condensats sont évacués directement dans une conduite d’écoulement
avec un tuyau, le tuyau doit également étre posé en pente vers le bas. Vérifier
en plus que I'extrémité du tuyau d’écoulement des condensats (4) se trouve
dans I'ouverture du réservoir pour condensats (9). Ne pas plier les tuyaux
d’écoulement des condensats. Sinon les condensats débordent du bac récep-
teur de I'appareil et s’écoule sur le sol.

La quantité de condensats dépend de la température et de 'humidité de I'air
du local. Valeurs approximatives pour le fonctionnement continu :

30°C (86°F) : HR 80 % = environ 80 litres/jour, HR 60 % = environ 40 litres/jour
20°C (68°F) : HR 80 % = environ 40 litres/jour, HR 60 % = environ 22 litres/jour
15°C (59°F) : HR 80 % = environ 28 litres/jour, HR 60 % = environ 16 litres/jour
10°C (50°F) : HR 80 % = environ 16 litres/jour, HR 60 % = environ 11 litres/jour
(HR = humidité relative)

Apres la déshumidification, de I'eau résiduelle peut s'écouler du tuyau d’écou-
lement pour condensats. (4).

4,
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Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de I'appareil électrique ainsi qu’un contréle
récurrent prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée
REMS. En Allemagne, un tel controle récurrent des appareils électriques doit
étre effectué conformément & DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit
pour les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.

Entretien

/\ AVERTISSEMENT

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien.

Nettoyer régulierement I'appareil, en particulier s'il n’est pas utilisé pendant un
certain temps. Entreposer I'appareil a I'abri du gel. Vider et nettoyer le réservoir
pour condensats (9) ainsi que le réservoir pour condensats avec pompe.

Nettoyer réguliérement le filtre a air (fig. 6 (28)) de REMS Secco 50. Enlever
le filtre a air dans le sens de la fleche. Nettoyer le filtre a air avec un aspirateur
approprié ou a I'eau courante. Remplacer éventuellement le filtre a air. Laisser
sécher le filtre a air avant de le remettre en place.

Nettoyer régulierement le mat filtrant de REMS Secco 80. Enlever le volet du
filtre a air (fig. 3(17)). Le volet du filtre a air est fixé par un aimant. Enlever les
tiges métalliques, nettoyer le mat filtrant et le volet du filtre a air (17) avec un
aspirateur approprié ou a I'eau courante. Remplacer éventuellement le mat
filtrant.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d’autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne soit répandu sur I'appareil ni ne pénétre dans
celui-ci.

Inspection et réparation

/\ AVERTISSEMENT

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation. Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

Il est interdit de remplir, d’inspecter ou de réparer un groupe réfrigérant
contenant du réfrigérant R-290 combustible. Un environnement de travail
spécialement aménagé et une formation spéciale du personnel de maintenance
sont nécessaires pour remplir, inspecter et réparer les groupes réfrigérants
contenant du réfrigérant combustible. Le respect de cette régle de sécurité
réduit les dommages matériels et corporels.
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Défauts

Défaut : L'appareil ne se met pas en marche.
Cause :
e Le cable de raccordement est défectueux.

o |'appareil est défectueux.

o |'humidité de I'air réglée sur I'appareil est supérieure a I'humidité de I'air
du local.

e REMS Secco 50 : le réservoir pour condensats (9) est mal positionné.

o REMS Secco 80: Le réservoir pour condensats 11,5 1 (9) (accessoire,
code 132100) est mal positionné dans REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: Le commutateur du réservoir pour condensats (5)
n'est pas dans la bonne position.

Remeéde :

e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agréée REMS (REMS Secco 50). Remplacer le cable
de raccordement. (REMS Secco 80).

o Faire examiner/réparer I'appareil par une station S.A.V. agréée REMS.

e |l n'est pas nécessaire de déshumidifier, ou alors modifier la valeur de
consigne du taux d'humidité de I'air sur I'appareil (voir 3. Fonctionnement).

e Pousser le réservoir pour condensats jusqu’en butée.

e \oir2.4.2

e \oir2.3.2et24.2

Défaut : L'appareil ne se met pas en marche ou ne s'arréte pas lorsque la valeur de consigne du taux d’humidité est atteinte.

Cause :

e La régulation ne met en marche I'appareil et ne l'arréte que lorsque
I'humidité de I'air diverge de 3% (vers le bas ou le haut) de la valeur de
consigne (REMS Secco 80).

e e fonctionnement continu est activé.

Remeéde :

e Patienter ou modifier la valeur de consigne du taux d’humidité de I'air sur
I'appareil (voir 3. Fonctionnement).

e Modifier le mode de fonctionnement (voir 3. Fonctionnement).

Défaut : L'appareil s’arréte bien que la valeur de consigne du taux d’humidité de I'air réglée sur I'appareil ne soit pas encore atteinte.

Cause :

o A basse température ambiante et/ou en fonctionnement continu, I'appareil
est exposé a un risque de givrage. Sur REMS Secco 50, la LED givrage
(fig. 6 (18)) s’allume. Sur REMS Secco 80, le symbole givrage (18)
apparait sur I'écran (2).

e Le cable de raccordement est défectueux.

e L'appareil est défectueux.

Défaut : La capacité de déshumidification baisse.

Cause :

o Le filtre a air (fig. 6 (28)) ou le mat filtrant/le volet du filtre a air (fig. 3 (17))
sont encrassés.

e L'utilisation de I'appareil réduit 'humidité de I'air et, par conséquent, la
quantité de condensats diminue.

Défaut : Sur REMS Secco 80, le défaut E1/E3 est signalé sur 'écran (2).

Cause :

o |'humidité de I'air du local se situe en dehors de la plage de mesure de
REMS Secco 80 (< 30 % ou 290 %).
e Le capteur de mesure de I'humidité de I'air est défectueux.

Défaut : Sur REMS Secco 80, le défaut E2/E5 est signalé sur 'écran (2).
Cause :
e Le capteur surveillant la température du compresseur est défectueux.

Défaut : Sur REMS Secco 80, le défaut E4 est signalé sur I'écran (2).

Cause :

e Le réservoir pour condensats 11,51 (9) (accessoire, code 132100) est plein.

e |e commutateur du réservoir pour condensats (5) n'est pas dans la bonne
position.

Défaut : REMS Secco 50 : la LED du réservoir pour condensats (6) clignote.

Cause :

e Le réservoir pour condensats (9) est plein.

Remeéde :

e Sur REMS Secco 50, le ventilateur reste en marche tandis que le compres-
seur s'arréte. Apres le dégivrage, le compresseur se remet en marche, la LED
givrage s'éteint et I'appareil poursuit la déshumidification/le séchage. REMS
Secco 80 est équipé d’'un systeme de dégivrage automatique a gaz chaud.
Ce systeme est régulé par 'appareil. Aprés le dégivrage, I'appareil poursuit
automatiquement la déshumidification/le séchage et le symbole givrage (18)
disparait. En cas de givrage répété a intervalle court, arréter REMS Secco 80.
Attendre que la glace dégéle entierement. Poursuivre ensuite la déshumidifica-
tion/le séchage.

e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés
ou par une station S.A.V. agréée REMS (REMS Secco 50). Remplacer le
cable de raccordement (REMS Secco 80).

e Faire examiner/réparer I'appareil par une station S.A.V. agréée REMS.

Remeéde :
o Nettoyer/remplacer (voir 4.1. Entretien).

e Examiner s'il est possible de cesser la déshumidification/le séchage.

Remede :
e Activer le fonctionnement continu (voir 3. Fonctionnement).

e Faire examiner/réparer I'appareil par une station S.A.V. agréée REMS.

Remeéde :
e Faire examiner/réparer I'appareil par une station S.A.V. agréée REMS.

Remeéde :

e Vider le réservoir pour condensats 11,5 .
e \oir2.3. et 2.4.

Remeéde :
e Vider le réservoir pour condensats.

Défaut : REMS Secco 50 : la LED de givrage (18) clignote ou est allumée en continu bien que le compresseur ne soit pas givré.

Cause :
e L'appareil est défectueux.

Remeéde :
e Faire examiner/réparer 'appareil par une station S.A.V. agréée REMS.
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Elimination

Ne pas jeter REMS Secco 50 et le réfrigérant R-410A, REMS Secco 80 et le
réfrigérant R-407C ou R-290, le réservoir pour condensats avec pompe Secco
50, le réservoir pour condensats avec pompe Secco 80, dans les ordures
ménageres lorsqu'ils sont hors d’'usage. Ils doivent étre éliminés conformément
aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de ['utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
Dans les pays qui n’y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 2-8
1 Vano di stivaggio del cavo di 13 Pulsante On/Off
alimentazione amovibile 14 Indicatore dell'umidita dell‘aria
2 Display 15 Pulsante
3 Sportello del recipiente diraccolta 16 Simbolo del compressore
della condensa 17 Sportello del filtro dell‘aria
4 Tubo flessibile di scarico della 18 LED/simbolo di formazione
condensa del ghiaccio
5 Interruttore del recipiente di 19 Dado per raccordi
raccolta della condensa 20 Tappo
6 LED/simbolo del recipiente di 21 Manicotto
raccolta della condensa 22 Pulsante velocita del ventilatore
7 Contatore delle ore di 23 LED della velocita del ventilatore
funzionamento 24 Indicatore temperatura/timer
8 Contatore consumo energia automatico
9 Recipiente di raccolta della 25 Pulsante unita di misura della
condensa temperatura
10 Fotocellula 26 Pulsante timer automatico
11 Tubo flessibile dell‘aria di scarico 27 LED del timer automatico
(accessorio) 28 Filtro dell'aria

12 Flangia di collegamento (accessorio)

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

/\ AVVERTIMENTO

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili
elettrici alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato puo causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si
trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille
che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate
e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e
frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore differenziale per correnti di guasto (salvavita).
Limpiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consa-
pevolezza delle proprie azioni. Non utilizzare I'elettroutensile quando si &
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o medicinali. Un
momento di deconcentrazione durante I'impiego dell’elettroutensile pud causare
gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di prote-
zione. | dispositivi di protezione individuale, ad esempio maschera parapolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione degli organi
dell’udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile, riduce il rischio
di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente ['interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere Ielettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere
lontano capelli e indumenti da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se e possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con l'uso
dell’elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I’elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per
il tipo di lavoro specifico. Con l'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I’'eventuale batteria, se amovibile,
prima di regolare o programmare l'utensile, di cambiare parti ad innesto
dell’'utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I’elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche
o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi
se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’'utensile.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente, non siano bloccate
o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un corretto funzionamento
dell’elettroutensile. Prima di utilizzare I'elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause
principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori dell’'utensile, le parti ad innesto
dell’'utensile, ecc. conformemente a queste istruzioni. Tenere presenti le
condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L utilizzo di elettroutensili
per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro e il controllo dell'elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fareriparare I'elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’elettroutensile anche dopo la riparazione.

Avvertenze di sicurezza per deumidificatori dell’aria/
asciugatori per I'edilizia elettrici

A\ AVVERTIMENTO

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

e In caso di decomposizione termica del refrigerante (ad esempio a causa di
un incendio), si formano vapori molto velenosi e corrosivi! Pericolo di
avvelenamento.

o Non aprire mai il circuito del refrigerante.

REMS Secco 50 con refrigerante R-410A, REMS Secco 80 con refrigerante
R-407C in circuito chiuso. Se fuoriesce refrigerante da un apparecchio danneg-
giato (ad esempio rottura di un tubo flessibile del refrigerante), procedere come
segue:

- In seguito a inalazione: portare la persona colpita all’aria fresca e farla riposare.
In caso di arresto respiratorio praticare la respirazione artificiale. Chiamare un medico.
—In seguito a contatto con la pelle: scongelare/lavare le aree colpite con molta
acqua calda.

- In seguito a contatto con gli occhi: sciacquare subito ed accuratamente con
abbondante acqua pulita per almeno 10 minuti. Recarsi da un medico.

- In seguito a ingerimento: non provocare il vomito. Far sciacquare il cavo
orale con acqua, far bere un bicchiere d’acqua. Recarsi da un medico.
—Indicazioni per il medico: non somministrare farmaci del gruppo dell’efedrina/
adrenalina.

REMS Secco 50 e REMS Secco 80 con refrigerante R-290 in circuito chiuso.
Se fuoriesce refrigerante da un apparecchio danneggiato (ad esempio rottura di
un tubo flessibile del refrigerante), si tenga presente quanto segue:

- In seguito a inalazione: portare la persona colpita all’aria aperta e adagiarla
tenendola calma. In caso di arresto respiratorio praticare la respirazione artificiale.
Chiamare un medico.
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- In seguito a contatto con la pelle: /avare le aree colpite con acqua tiepida per
almeno 15 minuti. Non rimuovere gli indumenti congelati. Consultare un medico.
- In seguito a contatto con gli occhi: /avare immediatamente I'occhio con
un’abbondante quantita di acqua proteggendo adeguatamente I'altro occhio
rimasto illeso. Togliere le eventuali lenti a contatto, se é agevole farlo. Consultare
subito un medico.

- Indicazioni per il medico / possibili sintomi: respirazione difficoltosa, stato
di narcosi, trattare a seconda dei sintomi, tenere il sistema circolatorio sotto
controllo.

e Far funzionare/immagazzinare I'apparecchio con refrigerante R-290 solo
in un ambiente sufficientemente ventilato della grandezza minima consen-
tita, 9 m? per REMS Secco 50 e 14 m? per REMS Secco 80, e senza fonti
di accensione persistenti (ad esempio fiamma libere, apparecchio a gas
acceso o riscaldatore elettrico). In caso di perdita del refrigerante, questultimo
puo raccogliersi e formare una miscela gassosa infiammabile.

e Sitenga presente che il refrigerante R-290 & inodore. Tenere lontane famme
libere e fonti di accensione. In caso di perdita del refrigerante € possibile la
formazione di una miscela gassosa infiammabile. Si potrebbero verificare incendi
ed esplosioni.

o Non utilizzare oggetti, ad esempio fonti di calore, per accelerare il processo
di sbrinamento. L’apparecchio potrebbe subire danni e non funzionerebbe piu
correttamente.

e |l rifornimento e i lavori di ispezione e di manutenzione di un gruppo
frigorifero con il refrigerante infammabile R-290 non sono consentiti. Per
il rifornimento e i lavori di ispezione e di manutenzione di gruppi frigoriferi con
refrigerante infiammabile sono necessari un ambiente di lavoro appositamente
allestito e una particolare formazione del personale di assistenza. Il rispetto di
queste regole di sicurezza riduce il pericolo di danni alle cose e di lesioni alle
persone.

e Conservare I'apparecchio in modo che non venga danneggiato. /n questo
modo si preserva la sicurezza di funzionamento dell’apparecchio e si riduce il
rischio di danni alle cose e di lesioni alle persone.

e Attenersi alle avvertenze di sicurezza per gli impianti di raffreddamento.
Pericolo di lesioni.

e Smaltire 'apparecchio ed il refrigerate conformemente alle disposizioni in
materia. Rispettare le disposizioni e le norme nazionali.

o |l refrigerante non deve arrivare in nessun caso nella rete fognaria, negli
scantinati e nelle fosse di lavoro. / vapori di refrigerante possono generare
un’ambiente asfissiante.

o Non introdurre oggetti nell’apparecchio. Pericolo di lesioni e rischio di folgo-
razione elettrica.

e Non collocare oggetti sull’apparecchio. Le vibrazioni dell'apparecchio potreb-
bero far cadere gli oggetti. Gli oggetti potrebbero subire danni. Pericolo di lesioni.

o Nell'installare I'apparecchio prestare attenzione a una sufficiente circola-
zione dell’aria, alla grandezza minima ammissibile dell’ambiente, 9 m? per
REMS Secco 50 e 14 m? per REMS Secco 80, e a una distanza minima di
circa 200 mm dalla parete. Non coprire mai le fessure di ventilazione
dell’apparecchio. La potenza ne potrebbe essere ridotta. L'apparecchio puo
surriscaldarsi. Pericolo di incendio.

o Non utilizzare I’apparecchio in ambienti a tenuta stagna. L'apparecchiopuo ~ 1.2. Codici articolo

Significato dei simboli

UAVANLEHILENe)  Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-

vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

AWISO Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun

rischio di lesioni.

Awviso di pericolo per sostanze infiammabili

Attenersi al manuale d’'uso

Istruzioni per I'uso; istruzioni d’'uso

Indicatore di servizio; consultazione del manuale d’uso
Utilizzare elementi di protezione delle mani
L'elettroutensile & di classe di protezione |
Smaltimento ecologico

Dichiarazione di conformita CE

Non adatto per I'utilizzo all'aperto

" DRFEH BED

Dati tecnici
Uso conforme

/\ AVVERTIMENTO

| deumidificatori dell'aria/gli asciugatori per edilizia elettrici REMS Secco 50 e REMS
Secco 80 devono essere utilizzati soltanto per asciugare e deumidificare ambienti,
ad esempio in seguito a danni causati dall'acqua e inondazioni, per deumidificare
scantinati ammuffiti, ecc. e per accelerare 'asciugatura di calcestruzzo, muri, intonaco,
gettate, ecc. Per l'uso artigianale ed industriale. Qualsiasi altro uso non & conforme
e quindi non consentito.

1.1. La fornitura comprende
REMS Secco 50, recipiente di raccolta della condensa da 7,7 |, tubo flessibile
di scarico della condensa, istruzioni d'uso.
REMS Secco 80, istruzioni d’'uso.

in sicurezza I'apparecchio elettrico, non devono utilizzare questo apparec-
chio elettrico senza sorveglianza o supervisione di una persona respon-

(41 °F - 89 °F)
Temperatura di

surriscaldarsi. Pericolo di incendio. Set REMS Secco 50 132011

o Non utilizzare sostanze infiammabili, ad esempio gas, oli e bombolette spray Set REMS Secco 80 132010
contenenti gas propellente, ad esempio olio da taglio o vernici, in prossimita Recipiente di raccolta della condensa da 11,5 | Secco 80 132100
dell’apparecchio. L'apparecchio pud subire danni. Pericolo di incendio. Flangia di collegamento Secco 80 132101

e Non collocare mai I'apparecchio in ambienti allagati. Non collocare mai il Tubo flessibile dell'aria di scarico @ 200 mm,
cavo di alimentazione e i cavi di prolunga su una superficie umida o bagnata. lunghezza 10 m, Secco 80 132102
Pericolo di folgorazione elettrica. Set di scarico dell'aria Secco 80 (flangia di collegamento,

e Collocare I'apparecchio sempre correttamente, in posizione verticale sulle tubo flessibile dell’aria di scarico @ 200 mm) 132104
ruote, anche per 'immagazzinamento e il trasporto. L'apparecchio potrebbe Recipiente di raccolta della condensa con pompa Secco 50 132129
subire danni. Recipiente di raccolta della condensa con pompa Secco 80 132121

e La condensa (acqua) raccolta non deve essere bevuta o utilizzata per la REMS Detect W, igrometro dielettrico 132115
preparazione di alimenti. Pericolo per la salute. REMS CleanM, Detergente per macchine 140119

e Non utilizzare I'apparecchio se & danneggiato. Pericolo di incidenti. .

e Controllare regolarmente che la condensa venga scaricata correttamente. 13. Appllcazwnl_ . Secco 50 Secco 80
Prima di lunghe pause di lavoro spegnere I'apparecchio, estrarre la spina Potere deumidificante <50 |/2431h <80 V2‘§ h
di rete e staccare tutti i tubi flessibili. Gli apparecchi elettrici possono causare Portata daria o z28mh <850 m’h
pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti a sorve- Campo di regolazione dell'umidita
glianza. relativa dell’aria 30—90_ % 30- 90_%
| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali Compressore Compress;ore rotat|:/o Compressﬂore rotat|:/o
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare Temperatura ambiente #5°C-+32°C +5°C-+32°C

(41 °F - 89 °F)

sabile. In caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni. immagazzinamento +5° C—+45°C +5° C—+45°C
Lasciare I'apparecchio elettrico solo a persone addestrate. / giovani possono (41°F - 113°F) (41 °F - 113 °F)
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni 4 4. Dati elettrici

ed unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di un esperto.

Controllare regolarmente I'integrita del cavo di alimentazione ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell’apparecchio elettrico. Se sono

Attenzione alla targhetta!

Deumidificatore dell’aria/asciugatore per I'edilizia con refrigerante

R-410A/R-407C

danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da
10m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm>

220-240V AC; 50 Hz
900 W; 4,1A
Classe di protezione |

220-240 V AC; 50 Hz
1200 W; 5,3 A
Classe di protezione |
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

2.3.

Secco 50 Secco 80
Deumidificatore dell’aria/asciugatore per I'edilizia con refrigerante R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Classe di protezione | Classe di protezione |

Recipiente di raccolta della condensa con pompa e attacco per tubo flessibile %4"
100-240 VAC; 50-60 Hz  100-240 V AC; 50-60 Hz

12V= 12V=
Dati del refrigerante
Attenzione alla targhetta!
Refrigerante R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO; equiv. 0,6682 t 1,455t
Quantita necessaria 0,320 kg 0,820 kg
Pressione di esercizio lato
bassa pressione <18 bar <10 bar
Pressione di esercizio lato
alta pressione < 36 bar < 25 bar
Refrigerante R-290 R-290
GWP 3 3
CO; equiv. 0,0006 t 0,0009 t
Quantita necessaria 0,182 kg 0,300 kg
Pressione di esercizio lato
bassa pressione <12 bar <10 bar
Pressione di esercizio lato
alta pressione <24 bar < 22 bar

Dimensioni Lx P x H
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3" x 20,9" x 40,9")

Peso

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Informazioni sulla rumorosita
Valore d’emissione riferito
al posto di lavoro Lea=57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Messa in funzione

A\ATTENZIONE
Osservare e attenersi alle normative nazionali per i pesi dei carichi movimen-
tati manualmente.

Trasportare/immagazzinare il REMS Secco 50, REMS Secco 80 solo in posi-
zione verticale. Non metterlo in posizione orizzontale! In seguito al trasporto,
prima della messa in servizio lasciare riposare il REMS Secco 50, REMS Secco
80 per almeno 1 ora in posizione verticale.

Far funzionare/immagazzinare REMS Secco 50 con refrigerante R-290 solo
in un ambiente sufficientemente ventilato della grandezza minima di 9 m?.

Far funzionare/immagazzinare REMS Secco 80 con refrigerante R-290 solo
in un ambiente sufficientemente ventilato della grandezza minima di 14 m?.

Collegamento elettrico

/\ AVVERTIMENTO

Attenzione alla tensione di rete! Prima di effettuare il collegamento dell'ap-
parecchio o del recipiente di raccolta della condensa con pompa, controllare
che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete. Collegare
gli apparecchi di classe di protezione | solo ad una presa/un cavo di prolunga
con contatto di protezione funzionante. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto
e all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, nel collegamento permanente a un cavo
fisso, collegare I'apparecchio elettrico o il recipiente di raccolta della condensa
con pompa alla rete elettrica solo tramite un interruttore differenziale (salvavita)
che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il
valore di 30 mA per 200 ms.

Montaggio dell’'impugnatura sul telaio di tubolari di acciaio del REMS
Secco 80
Vedere fig. 1

Installazione dell’apparecchio con scarico della condensa in un recipiente
esterno o in una condotta di scarico

2.3.1. Collocare REMS Secco 50 su una superficie di appoggio piana al centro

dellambiente da deumidificare della grandezza minima di 9 m?. La distanza
minima dalla parete deve essere di 200 mm. Chiudere le porte e le finestre
verso I'esterno. Svitare il dado per raccordi (fig. 6 (19)). Togliere il tappo (20).
Inserire il tubo flessibile di scarico della condensa (4) nel foro del dado per
raccordi fino al contatto con la flangia del tubo flessibile. Avvitare e serrare a
fondo il dado per raccordi. Condurre il tubo flessibile di scarico della condensa
(4) in un recipiente adatto o prolungarlo con un tubo flessibile che conduca
direttamente a una condotta di scarico.

2.3.2. Collocare REMS Secco 80 su una superficie di appoggio piana al centro
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dell’'ambiente da deumidificare della grandezza minima di 14 m2. La distanza
minima dalla parete deve essere di 200 mm. Chiudere le porte e le finestre
verso I'esterno. Prelevare il cavo di alimentazione amovibile dal vano di stivaggio
(1) e collegarlo. La retroilluminazione del display (2) si accende brevemente.
Premere sulla parte superiore dello sportello del recipiente di raccolta della
condensa (3) per aprirlo. Far passare il tubo flessibile di scarico della condensa
(4) attraverso il foro dell'alloggiamento dall'interno verso I'esterno. Condurre il
tubo flessibile di scarico della condensa (4) in un recipiente adatto o prolungarlo
con un tubo flessibile che conduca direttamente a una condotta di scarico.
Portare I'interruttore del recipiente di raccolta della condensa (5) verso il simbolo
del recipiente barrato. Chiudere lo sportello del recipiente di raccolta della
condensa (3).

REMS Secco 80 & dotato di un contatore delle ore di funzionamento (7) e, a
partire dalla data di produzione 2020 (targhetta) un contatore del consumo di
energia elettrica (8) conforme a MID.

Installazione dell’apparecchio con recipiente di raccolta della condensa (9)
o recipiente di raccolta della condensa con pompa (fig. 7, 8)

2.4.1. Collocare REMS Secco 50 su una superficie di appoggio piana al centro

dellambiente da deumidificare della grandezza minima di 9 m?. La distanza
minima dalla parete deve essere di 200 mm. Chiudere le porte e le finestre
verso I'esterno. Controllare se il dado per raccordi (fig. 6 (19)) e il tappo (20)
sono montati, altrimenti montarli. Se si utilizza il recipiente di raccolta della
condensa con pompa Secco 50 (accessorio, cod. art. 132129), fissare il tubo
flessibile di scarico della condensa al manicotto (fig. 7 (21)) della pompa.
Togliere il recipiente di raccolta della condensa (9). Inserire il recipiente di
raccolta della condensa con pompa Secco 50. Non far funzionare la pompa
della condensa a secco.

2.4.2. Collocare REMS Secco 80 su una superficie di appoggio piana al centro
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dell’ambiente da deumidificare della grandezza minima di 14 m2. La distanza
minima dalla parete deve essere di 200 mm. Chiudere le porte e le finestre
verso I'esterno. Prelevare il cavo di collegamento amovibile dal vano di stivaggio
(1) e collegarlo. La retroilluminazione del display (2) si accende brevemente.
Premere sulla parte superiore dello sportello del recipiente di raccolta della
condensa (3) per aprirlo. Se si utilizza il recipiente di raccolta della condensa
con pompa Secco 80 (accessorio, cod. art. 132121), inserire il tubo flessibile
di scarico della condensa dall’'esterno all'interno nel foro dell’alloggiamento e
fissarlo al manicotto (fig. 8 (21)) del recipiente di raccolta della condensa.
Collocare il recipiente di raccolta della condensa (9) (accessorio, cod. art.
132100) o il recipiente di raccolta della condensa con pompa Secco 80 (acces-
sorio, cod. art. 132121) nel vano dell'apparecchio (fig. 5), in modo che la
linguetta del galleggiante venga a trovarsi all'interno della staffa della fotocel-
lula (10). Inserire il tubo flessibile di scarico della condensa (4) nell'apertura
del recipiente di raccolta della condensa da 11,51. Portare l'interruttore del
recipiente di raccolta della condensa (5) verso il simbolo del recipiente non
barrato. Chiudere lo sportello del recipiente di raccolta della condensa (3). Se
si utilizza il recipiente di raccolta della condensa con pompa Secco 80, avvici-
nare lo sportello del recipiente di raccolta della condensa (3) ai magneti per
tenerlo aperto e poter portare all’'esterno il cavo di collegamento della pompa.
Non far funzionare la pompa della condensa a secco.

REMS Secco 80 & dotato di un contatore delle ore di funzionamento (7) €, a
partire dalla data di produzione 2020 (targhetta) un contatore del consumo di
energia elettrica (8) conforme a MID.

Utilizzo del set di scarico dell’aria di Secco 80 (accessorio, cod. art. 132104)
L'aria di scarico puo essere utilizzata, per mezzo del tubo flessibile dell’aria di
scarico (11), distribuendola nell'ambiente, per deumidificare cavita e interca-
pedini, ad esempio controsoffitti, e per inviare il getto d’aria su superfici bagnate.
Fissare la flangia di collegamento (12) al REMS Secco 80 mediante le 4 viti
in dotazione (fig. 2). Applicare il tubo flessibile dell'aria di scarico (11) sul collare
della flangia di collegamento e fissare con la fascetta di serraggio. Per appen-
dereffissare il tubo flessibile dell'aria di scarico sono presenti occhielli di fissaggio.

Utilizzo

La deumidificazione dell'aria/l'asciugatura di opere edilizie pud richiedere
diverse settimane per sottrarre 'umidita da calcestruzzo, muri, intonaco, gettate,
ecc. La temperatura ambiente pud aumentare leggermente. Per sorvegliare
ulteriormente I'umidita dell’aria, utilizzare un igrometro.

Accendere il REMS Secco 50 con il pulsante On/Off (fig. 6 (13)). Il ventilatore
si avvia. Con il pulsante velocita del ventilatore (22) si pud scegliere tra due
livelli di velocita. La velocita del ventilatore scelta viene indicata dai LED (23).
Lindicatore temperatura/timer automatico (24) indica la temperatura corrente-
mente misurata. Con il pulsante unita di misura della temperatura (25) si puod
scegliere 'unita di misura della temperatura “gradi Celsius” o “gradi Fahrenheit”.
Lindicatore umidita dell’aria (14) indica 'umidita relativa dell'aria correntemente
misurata. L'apparecchio € programmato su un’umidita relativa dell’aria del 60
%. Con i due pulsanti (15) programmare 'umidita dell’aria sul valore desiderato
compreso tra il 30 e il 90 %. Premendo brevemente uno dei pulsanti, il valore
viene incrementato o decrementato rispettivamente del 5 % e I'indicatore umidita
dell'aria (14) lampeggia. Dopo la programmazione, I'indicatore umidita dell'aria
(14) torna a visualizzare automaticamente il valore correntemente misurato
dell'umidita relativa dell’'aria. L'apparecchio regola I'umidita dell'aria del’ambiente
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da deumidificare e si spegne al raggiungimento dell’'umidita dell’aria program-
mata. Se 'umidita dell'aria dell’'ambiente aumenta di nuovo, I'apparecchio si
riaccende. |l compressore pud continuare a funzionare per un breve periodo
dopo aver spento il ventilatore. L'umidita dell'aria programmata sul 30 % corri-
sponde al funzionamento ininterrotto; di norma I'apparecchio deumidifica
permanentemente. Se la condensa viene scaricata nel recipiente di raccolta
della condensa (9), I'apparecchio si spegne quando il recipiente di raccolta
della condensa & pieno. Il LED del recipiente di raccolta della condensa (6)
lampeggia e viene emesso un segnale acustico. Svuotare il recipiente di raccolta
della condensa e ricollocarlo nell’apparecchio. La deumidificazione riprende.
Per svuotare il recipiente di raccolta della condensa non occorre spegnere
I'apparecchio. Se si utilizza il recipiente di raccolta della condensa con pompa
Secco 50 (accessorio, cod. art. 132129), il recipiente di raccolta della condensa
viene svuotato dalla pompa.

REMS Secco 50 puo essere programmato per un periodo di funzionamento
da 1 ora a 24 ore. A tal fine premere il pulsante timer automatico (26). L'indi-
catore temperatura/timer automatico (24) lampeggia. Mentre I'indicatore
lampeggia, con i pulsanti (15) programmare il periodo di funzionamento desi-
derato. Premendo brevemente uno dei pulsanti, il valore viene incrementato o
decrementato rispettivamente di 1 ora. Se il timer automatico ¢ attivato, il LED
del timer automatico (27) & acceso. Al termine del periodo di funzionamento
programmato, REMS Secco 50 si spegne. Programmando “00”, il timer auto-
matico si disattiva.

In caso di black-out elettrico, grazie alla funzione memory del REMS Secco
50 il valore programmato dell’'umidita dell’aria non va perduto. Al ritorno della
tensione I'apparecchio riprende a deumidificare I'ambiente con il valore prece-
dentemente programmato. Per protezione, il compressore si accende con un
ritardo di circa 3 minuti, mentre il ventilatore si avvia immediatamente.

Se la condensa viene scaricata in un recipiente esterno, quest'ultimo deve
essere svuotato regolarmente e il tubo flessibile di scarico della condensa (4)
deve essere posato in pendenza verso il recipiente. Se la condensa viene
scaricata direttamente in una condotta di scarico per mezzo di un tubo flessibile,
quest'ultimo deve essere posato in pendenza verso il basso. Non schiacciare
i tubi flessibili di scarico della condensa. In caso contrario la condensa defluisce
nel recipiente di raccolta della condensa.

La quantita di condensa che si forma dipende dalla temperatura e dall'umidita
dell'aria dell'ambiente. Valori indicativi per il servizio ininterrotto:

30 °C (86 °F): u.r. 80 % = circa 50 l/giorno, u. r. 60 % = circa 24 I/giorno
20 °C (68 °F): u. r. 80 % = circa 24 l/giorno, u. r. 60 % = circa 14 I/giorno
15 °C (59 °F): u. . 80 % = circa 16 l/igiorno, u. r. 60 % = circa 10 l/giorno
10 °C (50 °F): u.r. 80 % = circa 10 l/giorno, u. r. 60 % = circa 7 l/giorno
(u. r. = umidita relativa dell'aria)

Dopo la deumidificazione, dal tubo flessibile di scarico della condensa (4)
possono fuoriuscire residui di acqua.

3.2. Accendere il REMS Secco 80 con il pulsante On/Off (13). Il display (2) visua-

lizza brevemente tutti i simboli e quindi passa a visualizzare il valore misurato
dell'umidita relativa dell'aria (14). L'apparecchio € programmato su un’'umidita
relativa dell'aria del 60 %. Con i due pulsanti (15) programmare I'umidita dell'aria
sul valore desiderato compreso tra il 30 e il 90 %. Premendo brevemente uno
dei pulsanti, il valore viene incrementato o decrementato dell'1 %; per una
programmazione veloce tenere premuto il pulsante. Dopo la programmazione,
il display (2) torna a visualizzare automaticamente il valore misurato dell'umidita
dell'aria (14). L'apparecchio regola 'umidita dell’aria del’ambiente da deumi-
dificare e si spegne al raggiungimento dell'umidita dell’aria programmata. Se
I'umidita dell’aria del’ambiente aumenta di nuovo, 'apparecchio si riaccende.
Per il servizio ininterrotto, programmare I'umidita dell’aria su un valore < 30 %
mediante i pulsanti (15) fino alla visualizzazione di “CO” nell'indicatore dell'u-
midita dell’aria (14). Nel funzionamento ininterrotto I'apparecchio non effettua
la regolazione dell’'umidita dell’aria e deumidifica continuamente. Se si utilizza
il recipiente di raccolta della condensa (9) (accessorio, cod. art. 132100),
I'apparecchio si spegne quando il recipiente & pieno. Il display (2) visualizza
poi il simbolo del recipiente di raccolta della condensa (6) e “E4” ed emette un
segnale acustico ripetuto ad intervalli regolari. Svuotare il recipiente di raccolta
della condensa e ricollocarlo nell’'apparecchio (fig. 5). La deumidificazione
riprende. Per svuotare il recipiente di raccolta della condensa non occorre
spegnere I'apparecchio. Se si utilizza il recipiente di raccolta della condensa
con pompa Secco 80 (accessorio, cod. art. 132121), il recipiente di raccolta
della condensa viene svuotato dalla pompa..

In caso di black-out elettrico, grazie alla funzione memory del REMS Secco
80 il valore programmato dell’'umidita dell’aria non va perduto. Al ritorno della
tensione I'apparecchio riprende a deumidificare/asciugare I'ambiente con il
valore precedentemente programmato. Per questioni di sicurezza, il compres-
sore si accende dopo 3 minuti; sul display (2) lampeggia il simbolo del compres-
sore (16), mentre il ventilatore si avvia immediatamente.
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Se la condensa viene scaricata in un recipiente esterno, quest'ultimo deve
essere svuotato regolarmente e il tubo flessibile di scarico della condensa (4)
deve essere posato in pendenza verso il recipiente. Se la condensa viene
scaricata direttamente in una condotta di scarico per mezzo di un tubo flessibile,
quest'ultimo deve essere posato in pendenza verso il basso. Controllare inoltre
che il tubo flessibile di scarico della condensa (4) sia inserito nell'apertura del
recipiente di raccolta della condensa da (9). Non schiacciare i tubi flessibili di
scarico della condensa. In caso contrario la condensa trabocca dalla vaschetta
di raccolta all'interno dell’apparecchio e quindi defluisce sul pavimento.

La quantita di condensa che si forma dipende dalla temperatura e dall'umidita
dell’aria dell’ambiente. Valori indicativi per il funzionamento continuo:

30 °C (86 °F): u. r. 80 % = circa 80 l/giorno, u. r. 60 % = circa 40 l/giorno

20 °C (68 °F): u. r. 80 % = circa 40 l/giorno, u. r. 60 % = circa 22 l/giorno

15 °C (59 °F): u. r. 80 % = circa 28 l/giorno, u. r. 60 % = circa 16 l/giorno

10 °C (50 °F): u. r. 80 % = circa 16 l/giorno, u. r. 60 % = circa 11 l/giorno

(u. r. = umidita relativa dell'aria)

Dopo la deumidificazione, dal tubo flessibile di scarico della condensa (4)
possono fuoriuscire residui di acqua.

Manutenzione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'apparecchio elettrico almeno una volta all'anno inviandolo o
portandolo a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale
revisione di apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-
0702 e secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 “Impianti e
mezzi di esercizio elettrici” ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici
mobili. E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e
alle regole ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

/A\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!
Pulire 'apparecchio ad intervalli regolari, specialmente dopo un lungo periodo
di non utilizzo. Immagazzinare I'apparecchio al riparo dal gelo. Svuotare e
pulire il recipiente di raccolta della condensa (9) e il recipiente di raccolta della
condensa con pompa.

Pulire il filtro dell’aria (fig. 6 (28)) di REMS Secco 50 ad intervalli regolari.
Togliere il filtro dell'aria nel verso della freccia. Pulirlo con un aspirapolvere
adatto o sotto acqua corrente. Se necessario, sostituire il filtro dell'aria. Prima
di rimontarlo, far asciugare il filtro dell’aria.

Pulire il panno del filtro dell'aria di REMS Secco 80 ad intervalli regolari. A tal
fine tirare lo sportello del filtro dell'aria (fig. 3 (17)) fissato con un magnete.
Estrarre le barre di filo metallico, pulire il panno del filtro dell’aria e lo sportello
del filtro dell’'aria (17) con un aspiratore adatto o sotto acqua corrente. Se
necessario, sostituire panno del filtro dell'aria.

Pulire le parti di plastica (come ad es. la carcassa dell'apparecchio) solo con
il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un detergente
delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché
contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica.
Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti
simili.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

Ispezione/riparazione

/\ AVVERTIMENTO

Prima di effettuare lavori di manutenzione preventiva ed ordinaria estrarre
la spina di rete dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici
qualificati.

Laricarica e i lavori di ispezione e di manutenzione di un gruppo frigorifero
con il refrigerante infiammabile R-290 non sono consentiti. Per la ricarica
e i lavori di ispezione e di manutenzione di gruppi frigoriferi con refrigerante
infiammabile sono necessari un ambiente di lavoro appositamente allestito e
una particolare formazione del personale di assistenza. Il rispetto di queste
regole di sicurezza riduce il pericolo di danni alle cose e di lesioni alle persone.
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Disturbi

Inconveniente: I'apparecchio non funziona.
Causa:
e Cavo di collegamento danneggiato.

o Apparecchio guasto.

e |l valore di umidita dell'aria programmato sull'apparecchio & maggiore di

quello dell'aria dell'ambiente.

REMS Secco 50: il recipiente di raccolta della condensa (9) non € inserito

completamente.

e REMS Secco 80: Il recipiente di raccolta della condensa da 11,51 (9)
(accessorio, cod. art. 132100) & stato collocato nel REMS Secco 80 in
modo errato.

e REMS Secco 80: Interruttore recipiente di raccolta della condensa (5) in
posizione errata.

Rimedio:

e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS (REMS Secco 50). Sostituire il cavo di
collegamento (REMS Secco 80).

e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.

e La deumidificazione non € necessaria o correggere il valore di umidita
dell'aria programmato sull'apparecchio, vedere 3. Utilizzo.

o Inserire completamente il recipiente di raccolta della condensa.

e \edere il punto 2.4.2

Vedere 2.3.2e24.2

Inconveniente: al raggiungimento del valore di umidita dell'aria programmata, I'apparecchio non si accende o non si spegne.

Causa:

e La regolazione accende/spegne I'apparecchio solo quando il valore
dell'umidita dell'aria diventa maggiore/minore del 3% del valore
programmato (REMS Secco 80).

e E programmato il funzionamento continuo.

Rimedio:
e Attendere o correggere il valore di umidita dell'aria programmato
sull'apparecchio, vedere 3.

e Modificare il modo operativo, vedere 3.

Inconveniente: 'apparecchio si spegne, sebbene il valore di umidita dell'aria programmato sull’apparecchio non sia stato ancora raggiunto.

Causa:

e Se la temperatura dell’ambiente € bassa e/o nel servizio ininterrotto, sul
gruppo frigorifero si pu6 formare ghiaccio. Nel REMS Secco 50 si accende
il LED segnalante la formazione del ghiaccio (fig. 6 (18)). Nel REMS Secco
80, il display (2) visualizza il simbolo di formazione del ghiaccio (18).

e Cavo di alimentazione danneggiato.

e Apparecchio guasto.

Inconveniente: il potere deumidificante diminuisce.

Causa:

o Filtro dell'aria (fig. 6 (28)) o panno del filtro dell’aria/sportello del filtro
dell'aria (fig. 3 (17)) sporco.

e L'impiego dell'apparecchio riduce I'umidita dell’aria, per cui si riduce anche
la quantita di condensa.

Rimedio:

e Nel REMS Secco 50 il ventilatore continua a funzionare e il compressore si
spegne. Una volta scongelato il ghiaccio, il compressore si riaccende, il LED
segnalante la formazione del ghiaccio si spegne e la deumidificazione/
asciugatura riprende. REMS Secco 80 possiede un sistema di sbrinamento
automatico a gas caldo. Esso viene regolato dall'apparecchio. L'apparecchio
inizia a deumidificare/asciugare automaticamente dopo lo sbrinamento, il
simbolo di formazione di ghiaccio (18) scompare. Se la formazione di ghiaccio
si ripete dopo un breve tempo, spegnere il REMS Secco 80. Attendere che il
ghiaccio si sia sciolto completamente. Poi riprendere la
deumidificazione/l'asciugatura.

e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS (REMS Secco 50). Sostituire il cavo di
collegamento (REMS Secco 80).

e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.

Rimedio:
e Pulire/sostituire i componenti, vedere 4.1. Manutenzione.

e Controllare che la deumidificazione/l'asciugatura puo essere regolata.

Inconveniente: Nel REMS Secco 80 il display (2) visualizza i messaggio di errore E1 0 E3.

Causa:

e |l valore di umidita dell'aria del'ambiente € < 30 % 0 = 90 %, ossia &
esterno al campo di applicazione del REMS Secco 80.
e |l sensore di misura dell'umidita dell'aria & guasto.

Rimedio:
e Impostare I'apparecchio sul funzionamento continuo, vedere 3. Utilizzo.

e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.

Inconveniente: Nel REMS Secco 80 il display (2) visualizza i messaggio di errore E2 o E5.

Causa:
e |l sensore che sorveglia la temperatura del compressore € guasto.

Rimedio:

e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.

Inconveniente: Nel REMS Secco 80, il display (2) visualizza il messaggio di errore E4.

Causa:

o |l recipiente di raccolta della condensa da 11,5 | (9) (accessorio, cod. art.
132100) & pieno.
e Interruttore recipiente di raccolta della condensa (5) in posizione errata.

Rimedio:
e Svuotare il recipiente di raccolta della condensa da 11,5 1.

o Vedere2.3.e24.

Inconveniente: REMS Secco 50: || LED del recipiente di raccolta della condensa (6) lampeggia.

Causa:
o |l recipiente di raccolta della condensa (9) € pieno.

Rimedio:
e Svuotare il recipiente di raccolta della condensa.

Inconveniente: REMS Secco 50: il LED segnalante la formazione del ghiaccio (18) lampeggia o & continuamente acceso, sebbene sul compressore

non si sia formato ghiaccio.
Causa:
e Apparecchio guasto.

Rimedio:

e Far controllare/riparare I'apparecchio da un centro assistenza autorizzato
REMS.
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Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, REMS Secco 50 ¢ il refrigerante R-410A o R-290,
REMS Secco 80 ¢ il refrigerante R-407C o R-290, il recipiente di raccolta della
condensa con pompa Secco 50, il recipiente di raccolta della condensa con
pompa Secco 80, non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Queste
devono essere smaltiti correttamente e secondo le disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia é riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 2-8
1 Compartimento para cable de 12 Brida de conexion (accesorio)
conexién desmontable 13 Pulsador ON/OFF
2 Display 14 Indicacion de la humedad del aire
3 Tapa del depdsito de condensacion 15 Pulsador
4 Manguera para la evacuacionde 16 Simbolo del compresor
la condensacion 17 Tapa del filtro de aire
5 Interruptor del deposito de 18 LED/simbolo de congelacion
condensacion 19 Tuerca
6 LED/simbolo depdsito 20 Tapones
de condensado 21 Piezas de conexion
7 Contador de horas de 22 Pulsador de velocidad del ventilador
funcionamiento 23 Luces LED velocidad del ventilador
8 Contador de corriente 24 Indicacion temperatura/temporizador
9 Dep6sito de condensado 25 Pulsador de unidad de temperatura
10 Barrera fotoeléctrica 26 Pulsador del temporizador
11 Manguera de aire de salida 27 Luz LED del temporizador
(accesorio) 28 Filtro de aire

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término *herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion)
0 a herramientas eléctricas operadas por acumulador (sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexién de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circuns-
tancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que
dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales
como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esta
conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente
alargadores de cable aptos para su uso exterior. La utilizacion de alargadores
de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo de sufrir
descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones consi-
derables.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red
estando ya encendida puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte movil de la
herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga
el pelo y la ropa alejados de piezas en movimiento. La ropa suelta, los acce-
sorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracién o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. £/ uso
de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al polvo.

h) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacion descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma méas segura dentro del rango de potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de latoma de corriente, o bien retire el acumulador extraible,
antes de realizar ajustes en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o
apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva evita que el aparato
se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifos. No permita a personas no familiarizadas con la herramienta eléc-
trica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con la misma. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe
que las diferentes piezas moviles del aparato funcionen correctamente
y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada,
pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de
utilizar la herramienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos
accidentes tienen su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento
insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercam-
biables, etc., conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga
en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La
utilizacién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas
puede provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Las empunaduras y superficies de agarre resbaladizas no
permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusiva-
mente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto originales.
De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para deshumidificadores/
secadores de construccion

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se proporcionan con esta herramienta eléctrica. La
ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e iDurante la descomposicion térmica del refrigerante (p.ej. incendio) se
liberan vapores muy téxicos y corrosivos!/ Existe riesgo de intoxicacion.

o Nunca abra el circuito de refrigerante.
REMS Secco 50 viene con refrigerante R-410A, REMS Secco 80 con refriger-
ante R-407C en circuito cerrado. Si en un aparato defectuoso se produce una
fuga de refrigerante (p.ej. por la rotura de un tubo de goma de refrigerante) se
debe tener en cuenta lo siguiente:
— tras inhalar: Llevar a los afectados al exterior para que respiren aire fresco,
dejarles descansar. Realizar una respiracion artificial en caso de parada respi-
ratoria. Avisar a un médico.
—tras contacto con la piel: Descongelar/lavar las partes del cuerpo afectadas
con abundante agua caliente.
- tras contacto con los ojos: Lavar inmediatamente durante al menos 10
minutos con abundante agua limpia. Visitar a un médico.
- tras ingesta: No provocar el vomito. Enjuagar la boca con agua abundante,
beber un vaso de agua. Avisar a un médico.
- Indicaciones para el médico: No suministrar medicamentos del grupo de la
efedrina/adrenalina.
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REMS Secco 50 y REMS Secco 80 con refrigerante R-290 en circuito cerrado. e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente

Si en un aparato defectuoso se produce una fuga (por ejemplo, por la rotura de identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
un tubo de goma de refrigerante) se debe tener en cuenta lo siguiente: hasta 10 m con una seccion metélica de 1,5 mm? de 10-30 m con seccion
—tras inhalar: llevar a las personas afectadas al exterior para que respiren aire metélica de 2,5 mm?2.

fresco, dejarles descansar. Realizar una respiracion artificial en caso de parada

respiratoria. Avisar a un médico. Explicacion de simbolos

— tras contacto con la piel: enjuagar con agua tibia, durante al menos 15 ) ) ) L ,
minutos, las partes afectadas. No retirar la ropa congelada. Avisar a un médico. Peligro con grado de riesgo medio, la no observacién podria
— tras contacto con los ojos: enjuagar de inmediato, con abundante agua y conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).
protegiendo el ojo no afectado. En lo posible, retirar las lentillas de contacto si /\ ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
las hubiera. Avisar de inmediato a un médico. provocar lesiones moderadas (reversibles).

- Indicaciones para el médico / sintomas posibles: tratamiento asociado a AVISO
sintomas de dificultad respiratoria, adormecimiento; controlar el sistema circu-
latorio.

e Utilizar/almacenar el aparato con refrigerante R-290 inicamente en espacios
bien ventilados, del tamafio minimo autorizado: 9 m? para REMS Secco 50
y 14 m? para REMS Secco 80; y donde no haya fuentes de ignicion continuas
(por ej., llama abierta o un aparato de gas o calentador eléctrico encendido).
Si se produce una fuga de refrigerante, éste puede acumularse y resultar en una
mezcla de gas inflamable.

e Tanga en cuenta que el refrigerante R-290 es inodoro. Mantenga a distancia
cualquier fuente de llamas abiertas o de ignicion. Una fuga de refrigerante
puede resultar en una mezcla explosiva de gas. Existe peligro de incendio y
explosion.

e No utilice ningin medio, por ej. fuentes de calor, para acelerar el proceso
de descongelacion. E/ aparato puede resultar daiado y dejar de funcionar
correctamente.

o No esta permitida la reposicion, ni inspeccion o reparacion, de la unidad
de refrigeracion con el refrigerante inflamable R-290. Para rellenar, asi como
para inspeccionar y reparar, las unidades de refrigeracion con refrigerante
inflamable se requiere un entorno de trabajo con una configuracion especifica
y una formacién especializada para el personal de servicio. El cumplimiento de
esta norma de seguridad reduce dafios materiales y personales.

e Guarde el aparato de tal forma que no se deteriore. Se conservara asi en
buen funcionamiento y se reducira el riesgo de dafios materiales y personales.

e Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad para instalaciones refrige-
rantes. Existe riesgo de lesiones.

o Deseche el aparato y el refrigerante conforme a la normativa. Tener en
cuenta la normativa nacional.

e Asegurese de que nunca acceda refrigerante a la canalizacion, sétanos,
franjas de trabajo. Los vapores de refrigerante pueden generar una atmosfera  Utilizacion prevista

asfixiante.
e No introduzca ningun tipo de objeto en el aparato. Existe riesgo de lesiones A\ ADVERTENCIA

y de descarga eléctrica. Los deshumidificadores de aire/secadores de construccion eléctricos REMS Secco
e No coloque ningun tipo de objeto sobre el aparato. Debido a las vibraciones 50 y REMS Secco 80 han sido concebidos para secar y deshumidificar recintos
del mismo es posible que los objetos caigan al suelo. Los objetos pueden resultar  después de roturas de tuberias o inundaciones, por ejemplo, o para deshumidificar
dafiados. Existe riesgo de lesiones. sétanos mohosos, para el secado acelerado de cemento, mamposteria, revoque,
e Al emplazar el aparato, preste atencion para que haya una entrada de aire pavimentos, etc. Para aplicacion profesional en oficios e industria.
suficiente, asi como el espacio minimo autorizado de 9 m? para REMS Secco ~ Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando
50 y 14 m? para REMS Secco 80. Asimismo, mantenga una distancia minima  expresamente prohibida.
con respecto a la pared de aprox. 200 mm. No tape jamas las ranuras de
ventilacion del aparato. Ello puede dar lugar a una reduccién del rendimiento.
El aparato puede sobrecalentarse. Existe riesgo de incendio.
e No utilice el aparato en recintos herméticamente cerrados. El aparato puede
sobrecalentarse. Existe riesgo de incendio.
o No emplee sustancia facilmente inflamables .ej. gases, aceites y botes de 1.2, Numeros de articulo

Darfos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesion.

Advertencia de materias inflamables

Respete el manual con las instrucciones de servicio

Instrucciones de uso; Instrucciones de servicio

Indicacién de servicio; consultar en el manual de instrucciones

Utilizar guantes de proteccién

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccién |

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

Declaracién de conformidad CE

No es adecuado para su uso al aire libre.

" DRHE Y HED J

Datos técnicos

1.1. Volumen de suministro
REMS Secco 50, deposito de condensado de 7,7 |, manguera para la evacua-
cion del condensado, instrucciones de servicio.
REMS Secco 80, instrucciones de servicio.

spray con gas inflamable, p.ej. aceite de roscar o pinturas en las proximi- REMS Secco 50 Set 132011
dades del aparato. De lo contrario el aparato podria resultar dafiado. Existe REMS Secco 80 Set 132010
riesgo de incendio. i Deposito de condensado de 11,5 | — Secco 80 132100

e No ponga nunca el aparato en lugares anegados. No tienda jamas el cable Brida de conexion Secco 80 132101
de conexién ni los cables alargadores sobre una base humeda o mojada. Manguera de aire de salida @ 200 mm, 10 m de largo, Secco 80 132102
Existe peligro de descarga eléctrica. . . Set de aire de salida Secco 80 (brida de conexion,

e Coloque el aparato siempre como es debido verticalmente sobre las ruedas, manguera de aire de salida @ 200 mm) 132104
tamb’ién durante gl almacenamiento y el transporte. De lo contrario el aparato Deposito de condensado con bomba Secco 50 132129
podria resultar dafiado. L. . . . Deposito de condensado con bomba Secco 80 132121

° goletmplee la condlensaI\c(ljon (agua) acumulada ni para beber ni para cocinar. REMS Detect W, medidor de humedad dieléctrico 132115

Xxiste riesgo para la salud. . L

e No utilice el aparato si esta deteriorado. Existe peligro de accidente. REMS CleanM, Limpiador para maquinas 140119

e Compruebe de forma periédica que la evacuacion del condensado funciona 1.3, Ambito de trabajo Secco 50 Secco 80
correctamente. En caso de pausas prolongadas de trabajo, desconecte el Rendimiento de deshumidificacion < 501/24h <801/24 h
aparato, extraiga el enchufe y retire todas las mangueras. Los aparatos Volumen de aire 2233 m¥h <850 m¥h
eléctricos pueden entrafiar peligros y provocar dafos materiales y/o personales Rango de ajuste de la humedad
si se actua sin cuidado. relativa del aire 30-90% 30-90%

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el aparato eléctrico Compresor Compresor de rotacion Compresor de rotacion
con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas Temperatura ambiente +5°C-+32°C +5°C-+32°C
o por desconocimiento, no deben manejar este aparato eléctrico sin super- (41 °F — 89 °F) (41 °F - 89 °F)
vision o sin la instruccion por parte de una persona responsable. De o Temperatura de almacenamiento  +5° C — +45 °C +5°C — +45°C
contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones. (41°F = 113 °F) (41 °F =113 °F)

e Entregue el aparato eléctrico Ginicamente a personas debidamente instruidas.

Las personas jovenes tinicamente estan autorizadas a utilizar el aparato sison ~ 1.4. Datos eléctricos Secco 50 Secco 80
mayores de 16 afios, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de iTenga en cuenta la placa de caracteristicas!

formacion y bajo la supervision de un técnico.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion del aparato
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

Deshumidificador de aire/secador de construccion
con refrigerante R-410A/R-407C
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Categoria de proteccion |  Categoria de proteccion |
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

2.3.

Deshumidificador de aire/secador de construccion
con refrigerante R-290
220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A
Categoria de proteccion |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Categoria de proteccion |

Depésito de condensado con bomba y conexién de manguera %"
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Datos del refrigerante
iTenga en cuenta la placa de caracteristicas!
Refrigerante R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO;, equivalente 0,6682 t 1,455t
Volumen de llenado 0,320 kg 0,820 kgg
Presion de trabajo lado de baja presion < 18 bar <10 bar
Presion de trabajo lado de alta presion < 36 bar < 25 bar
Refrigerante R-290 R-290
GWP 3 3
CO;, equivalente 0,0006 t 0,0009 t
Volumen de llenado 0,182 kg 0,300 kg
Presion de trabajo lado de baja presion < 12 bar <10 bar
Presion de trabajo lado de alta presion < 24 bar < 22 bar

Dimensiones La x An x Al
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3"x 20,9" x 40,9")

Peso

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Informacion acustica
Valor de emisién
en el puesto de trabajo Lea=57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Puesta en servicio

A\ ATENCION

Respete y siga la normativa nacional para pesos de cargas manipuladas
manualmente.

REMS Secco 50 y REMS Secco 80 deben transportarse siempre en posicién
vertical. No lo tumbe nunca. Después del transporte, espere al menos una
hora antes de poner REMS Secco 50, REMS Secco 80 en funcionamiento.

REMS Secco 50 con refrigerante R-290 debe utilizarse/almacenarse tnicamente
en espacios suficientemente ventilados de un tamafio minimo de 9 m2.
REMS Secco 80 con refrigerante R-290 debe utilizarse/almacenarse tnicamente
en espacios suficientemente ventilados de un tamafio minimo de 14 m2.

Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar el aparato o el recipiente
de condensacion con bomba, compruebe si la tensién indicada en la placa de
caracteristicas coincide con la tension de la red. Los aparatos de la clase de
aislamiento | deben conectarse Unicamente a tomas de corriente/alargadores
con contacto de puesta a tierra. En obras, entornos humedos, interiores y
exteriores, 0 en lugares similares, si conecta el aparato a una linea permanente,
utilice el aparato o el depdsito de condensados con bomba Unicamente con
un interruptor diferencial conectado a red que interrumpa el suministro de
energia cuando la corriente de fuga a tierra supere los 30 mA durante 200 ms.

Montaje del asa al bastidor de tubo de acero del REMS Secco 80
Ver fig. 1

Montaje del aparato con derivacion del condensado a un depésito externo
o0 a una tuberia de desagiie.

2.3.1. Colocar REMS Secco 50 en una superficie plana, en el centro del recinto a

deshumidificar donde haya un tamafo minimo de 9 m? La distancia minima
con respecto a la pared tiene que ser de 200 mm. Cerrar las puertas y ventanas
al exterior. Desenroscar la tuerca (fig. 6 (19). Retirar los tapones (20). Pasar
la manguera de la evacuacion de condensados (4) por el orificio de la tuerca
hasta que toque la brida de la manguera. Enroscar y apretar la tuerca. Conducir
la manguera de la evacuacién del condensado (4) al depésito adecuado, o
bien alargar la manguera para llevarla directamente a una tuberia de desagie.

2.3.2. Colocar REMS Secco 80 en una superficie plana, en el centro del recinto a

deshumidificar donde haya un tamaio minimo de 14 m2. La distancia minima
con respecto a la pared tiene que ser de 200 mm. Cerrar las puertas y ventanas
al exterior. Sacar el cable de conexién desmontable del compartimento (1) y
conectarlo. Se enciende brevemente la retroiluminacién del display (2). Apretar
arriba sobre la tapa del depdsito de condensacién (3) para abrirla. Insertar de
dentro hacia afuera la manguera para la evacuacion de la condensacion (4) a

24,

través de la perforacién de la carcasa. Conducir la manguera para la evacuacion
del condensado (4) a un depdsito adecuado, o bien alargarla hasta llevarla
directamente a una tuberia de desagiie. Poner el interruptor del depdsito de
condensacion (5) en direccion al simbolo “deposito tachado”. Cerrar la tapa del
depésito de condensacion (3).

REMS Secco 80 viene equipada con un contador de horas de funcionamiento
(7)y, con fecha de fabricacion a partir de 2020 (placa de caracteristicas), con
un contador de consumo de corriente (8) conforme a la directiva europea MID.

Montaje del aparato con derivacién de la condensacién al depésito de
condensado (9) o al deposito de condensado con bomba (fig. 7, 8)

2.4.1. Colocar REMS Secco 50 en una superficie plana, en el centro del recinto a

deshumidificar donde haya un tamafio minimo de 9 m2. La distancia minima
con respecto a la pared tiene que ser de 200 mm. Cerrar las puertas y ventanas
al exterior. Comprobar si estan montados los tapones (20) y la tuerca (fig. 6
(19)). Montarlos si fuera necesario. Si se va a utilizar el depdsito de conden-
sados con bomba Secco 50 (accesorio art. n° 132129), fijar la manguera para
la evacuacion del condensado a las piezas de conexion (fig. 7 (21)) de la
bomba. Retirar el depésito de condensados (9) y encajar el depésito con bomba
Secco 50. No hacer funcionar nunca la bomba en seco.

2.4.2. Colocar REMS Secco 80 en una superficie plana, en el centro del recinto a
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3.1.

deshumidificar donde haya un tamaio minimo de 14 m2. La distancia minima
con respecto a la pared tiene que ser de 200 mm. Cerrar las puertas y ventanas
al exterior. Retirar el cable de conexién desmontable de su compartimento (1)
y conectar. Se enciende brevemente la retroiluminacion del display (2). Apretar
por encima la tapa del depésito de condensado (3) para abrirla. Si se va a
utilizar el depdsito de condensado con bomba Secco 80 (accesorio art. n°
132121), pasar la manguera para la evacuacion del condensado por el orificio
de la carcasa, desde afuera hacia dentro, y fijarla a las piezas de conexion del
deposito (fig. 8 (21)). Colocar el depdsito de condensados (9) (accesorio art.
n°132100) o el depdsito de condensados con bomba Secco 80 (accesorio art.
n°®132121) en el compartimento (fig. 5) para que la aleta del flotador se encuentre
dentro del estribo de la barrera fotoeléctrica (10). Insertar la manguera de
evacuacion de condensado (4) en la apertura del depdsito de condensado de
11,5 |. Poner el interruptor del depésito de condensado (5) en direccion al
simbolo “depdsito no tachado”. Cerrar la tapa del depésito de condensados.
Si se utiliza el depdsito con bomba Secco 80, fijar la tapa del depésito (3) al
iman, de forma que el cable de conexién de la bomba se pueda sacar. No
hacer nunca funcionar la bomba en seco.

REMS Secco 80 viene equipada con un contador de horas de funcionamiento
(7)y, con fecha de fabricacién a partir de 2020 (placa de caracteristicas), con
un contador de consumo de corriente (8) conforme a la directiva europea MID.

Empleo del set de salida de aire Secco 80 (accesorio art. n°® 132104)

El aire de salida puede emplearse con la manguera de salida de aire (11) para
distribuirla por el recinto, para deshumidificar espacios huecos, p.€j. entretechos,
y para el soplado de superficies humedas. Fijar la brida de conexién (12) con
los 4 tornillos adjuntos a REMS Secco 80 (Fig. 2). Colocar la manguera de
salida de aire (11) sobre el cuello de la brida de conexién y fijar con el cinturén
de sujecion. Para enganchar/fijar la manguera de salida de aire hay disponibles
ojales de sujecion.

Funcionamiento

Para una deshumidificacién/un secado de obra pueden ser necesarias varias
semanas hasta que la humedad haya sido eliminada p.ej. del cemento, de la
mamposteria, del revoque o de los pavimentos. La temperatura ambiente
puede subir de forma insignificante. Si desea un control adicional de la humedad
del aire, utilice un higrémetro.

Encender REMS Secco 50 con la tecla ON/OFF (fig. 6 (13)). Se pone en
marcha el ventilador. La tecla de velocidad del ventilador (22) permite selec-
cionar entre dos velocidades. La velocidad seleccionada aparece indicada
mediante luces LED (23). La indicacién temperatura/temporizador (24) muestra
la medicién actual de temperatura. La tecla de unidad de temperatura (25)
permite elegir entre “grados Celsius” 0 “grados Fahrenheit”. La indicacion de
humedad del aire (14) muestra la medicién actual de la humedad relativa. La
humedad relativa del aire del aparato es del 60% por defecto. Las dos teclas
(15) permiten ajustar la humedad entre 30 y 90%. El valor va variando en un
5% cada vez que se pulsa la tecla, al tiempo que parpadea la indicacion de
humedad del aire (14). Una vez realizado el ajuste, la indicacién de la humedad
del aire (14) vuelve a cambiar automaticamente para mostrar la medicion actual
de la humedad relativa (14). El aparato controla la humedad del aire del recinto
a deshumidificar y se desconecta cuando alcanza la humedad configurada. Si
la humedad del recinto aumenta, el aparato se vuelve a encender. El compresor
puede seguir funcionando aun por un tiempo breve después de apagar el
ventilador. La humedad previamente ajustada a 30% corresponde a un funcio-
namiento permanente. Si la evacuacion del condensado se hace hacia el
depdsito de condensado (9), el aparato se apagara cuando el depdsito esté
lleno. En tal caso parpadea el piloto del deposito de condensados (6) y se
emite una Unica sefial acustica. Vaciar y volver a poner el depdsito de conden-
sados. Se retoma el proceso de deshumidificacion. A la hora de vaciar el
deposito de condensados, el aparato no debe estar apagado. Si se utiliza el
dep6sito con bomba Secco 50 (accesorio art. n® 132129), el deposito se vacia
por medio de la bomba.
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3.2.

REMS Secco 50 se puede programar para tiempos de funcionamiento de 1 a
24 horas. A tal efecto, pulsar el temporizador (26). La indicacién temperatura/
tiempo de servicio (24) parpadea. Con esta indicacién parpadeando, ajustar
el tiempo de funcionamiento deseado mediante las teclas (15). El valor varia
por tramos de una hora cada vez que se pulsa brevemente la tecla. Una vez
realizado el ajuste se enciende la luz piloto del temporizador (27). REMS Secco
50 se desconecta cuando transcurre el tiempo de funcionamiento ajustado. Si
se realiza el ajuste al valor “00” queda desactivado el temporizador.

En caso de corte del suministro eléctrico se mantiene el valor ajustado de la
humedad del aire gracias a la funcion de memoria de REMS Secco 50. El
aparato retoma automaticamente la deshumidificacién con el valor previamente
ajustado. Para la proteccion del compresor, éste se conecta con un retraso de
unos 3 minutos. El ventilador, sin embargo, se pone en marcha de forma
inmediata.

Al evacuar la condensacion a un deposito externo es necesario prestar atencion
para que éste sea vaciado regularmente y para que la manguera de evacuacion
de condensado (4) sea conducida al depdsito con una pendiente hacia abajo.
En caso de evacuacion directa del condensado con una manguera hacia una
tuberia de desagle, la manguera también tiene que estar en pendiente hacia
abajo. Las mangueras de evacuacion no deben doblarse, de lo contrario el
condensado se dirige hacia el depdsito.

La cantidad de condensado depende de la temperatura y de la humedad del
aire del recinto. Valores orientativos para un funcionamiento permanente:

30 °C (86 °F): 80 % h. r. = aprox. 50 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 24 litros/dia
20 °C (68 °F): 80 % h. r. = aprox. 24 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 14 litros/dia
15 °C (59 °F): 80 % h. r. = aprox. 16 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 10 litros/dia
10 °C (50 °F): 80 % h. r. = aprox. 10 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 7 litros/dia
(h. r. = humedad relativa)

Después de la deshumidificacion es posible que salgan restos de agua de la
manguera de evacuacion del condensado (4).

Encender REMS Secco 80 con la tecla ON/OFF (13). Se mostraran brevemente
todos los simbolos en el display (2) y, luego, aparecera la medicion actual de
la humedad relativa del aire (14). El aparato esta ajustado previamente a una
humedad relativa del 60%. Ajustar por medio de las dos teclas (15) la humedad
del aire deseada entre 30 y 90%. El valor varia en un 1% cada vez que se
pulsa brevemente la tecla; mantener la tecla pulsada si se desea avanzar mas
rapidamente. Una vez realizado el ajuste, la indicacién de humedad del aire
(14) cambia de forma automatica en el display (2) y vuelve a mostrar la medi-
cién actual de la humedad relativa. El aparato controla la humedad del aire del
recinto a deshumidificar y se desconecta cuando alcanza la humedad confi-
gurada. Si la humedad del recinto aumenta, el aparato se vuelve a encender.
Para un funcionamiento permanente, ajustar la humedad del aire en < 30%
por medio de las teclas (15) hasta que aparezca “CO” en la indicacién de
humedad del aire (14). En caso de funcionamiento permanente la humedad
deja de controlarse y el aparato deshumidifica de forma constante. Si se utiliza
el depésito de condensados (9) (accesorio art. n° 132100), el aparato se
desconecta cuando el depdsito esta lleno. Aparece luego en el display (2) el
simbolo “depésito de condensados” (6) y “E4” y suena de forma repetida una
sefial acustica. Vaciar y volver a colocar el depdsito de condensados (fig. 5).
Se retoma la deshumidificacién. Para vaciar el depdsito el aparato no debe
estar desconectado. Cuando se utiliza el depdsito de condensados con bomba
Secco 80 (accesorio art. n® 132121), el deposito se vacia a través de la bomba.

En caso de un corte del suministro eléctrico se mantiene el valor ajustado de
la humedad del aire gracias a la funcion de memoria de REMS Secco 80. El
aparato prosigue entonces la deshumidificacién/el secado automaticamente
con el valor previamente ajustado. Para la proteccién del compresor, éste se
conecta con un retraso de unos 3 minutos. Al hacerlo parpadea el simbolo del
compresor (16) en el display (2), el ventilador se pone en marcha sin embargo
de forma inmediata.

Al evacuar la condensacion a un deposito externo es necesario prestar atencion
para que éste sea vaciado regularmente y para que la manguera para la
evacuacion de la condensacion (4) sea conducida al depdsito con una pendiente
hacia abajo. En caso de una evacuacién directa de la condensacién mediante
una manguera a una tuberia de desagiie, la manguera también tiene que estar
en pendiente hacia abajo. Comprobar también que la manguera de evacuacion
de condensados (4) esté insertada en la apertura del depdsito de condensados
(9). No doblar las mangueras para la evacuacion del condensacion. Si no se
observa este punto, la condensacion se desbordara sobre el borde de la bandeja
de recogida y se derramara por ello al suelo.

La cantidad de condensacion depende de la temperatura y de la humedad del
aire del recinto. Valores orientativos para el funcionamiento permanente:

30 °C (86 °F): 80 % h. r. = aprox. 80 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 40 litros/dia
20 °C (68 °F): 80 % h. r. = aprox. 40 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 22 litros/dia
15 °C (59 °F): 80 % h. r. = aprox. 28 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 16 litros/dia
10 °C (50 °F): 80 % h. r. = aprox. 16 litros/dia, 60 % h. r. = aprox. 11 litros/dia
(h. r. = humedad relativa del aire)

Después de la deshumidificacion es posible que salgan restos de agua de la
manguera de evacuacion del condensado (4).
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Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica al menos una vez al afio a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
miento!

Limpiar el aparato periddicamente, especialmente si no se va a utilizar durante
un intervalo prolongado. Almacenar en un lugar protegido contra la congelacion.
Vaciar y limpiar el depésito de condensado (9) y el depdsito de condensado
con bomba.

Limpiar periédicamente el filtro de aire (fig. 6 (28)) de REMS Secco 50. Extraer
el filtro en la direccion de la flecha. Limpiar el filtro con un aspirador apropiado
0 bajo un chorro de agua. Si fuera preciso, sustituir el filtro. Deje que se seque
el filtro antes de volver a montarlo.

Limpiar periodicamente la esterilla del filtro de aire de REMS Secco 80. Para
ello, retirar la tapa del filtro (fig. 3 (17)), la cual esta fijada por medio de un
iman. Sacar las varillas de alambre. Limpiar la esterilla y la tapa del filtro (17)
con un aspirador apropiado o bajo un chorro de agua. Si fuera preciso, sustituir
la esterilla del filtro.

Las piezas de plastico (p. €j. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (codigo 140119) o un jabén suave y
un pafio humedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Prestar atencién para no se derrame nunca ningun liquido sobre el aparato y
para que no acceder nunca ningun liquido al interior del mismo.

Inspeccién / mantenimiento preventivo

/\ ADVERTENCIA

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento preventivo y reparaciones
se debe extraer el conector de red! Estos trabajos Unicamente deben ser
realizados por personal técnico cualificado.

No esta permitida la reposicion, ni inspeccion o reparacion, de la unidad
de refrigeracion con el refrigerante inflamable R-290. Para rellenar, asi
como para inspeccionar y reparar, las unidades de refrigeracion con refrigerante
inflamable se requiere un entorno de trabajo con una configuracion especifica
y una formacion especializada para el personal de servicio. El cumplimiento
de esta norma de seguridad reduce dafios materiales y personales.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Fallos de funcionamiento

Fallo: El aparato no se pone en funcionamiento.
Causa: Solucion:

e Cable de alimentacién defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de conexién a personal técnico cualificado o
a un taller REMS concertado (REMS Secco 50). Sustituir el cable de
conexion (REMS Secco 80).

e Aparato defectuoso. e Solicitar la comprobacién/reparacién de la herramienta a un taller REMS
concertado.

e La humedad del aire ajustada en el aparato es mayor que la humedad del e No se requiere ninguna deshumidificacién, o corregir el ajuste de la humedad
aire del recinto. del aire en el aparato, ver 3. Funcionamiento

e REMS Secco 50: el depdsito de condensados (9) no esta bien encajado. e Encajar el depdsito de condensados hasta el tope.

o REMS Secco 80: El deposito de condensacion de 11,51 (9) (accesorio, e \er24.2
n.° de art. 132100) ha sido mal colocado dentro de REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: Interruptor del depdsito de condensacion (5) mal e \er232y24.2
ajustado.

Fallo: El aparato no se conecta o se desconecta cuando se alcanza la humedad de aire ajustada.
Causa: Solucion:

e La regulacion conecta o desconecta el aparato sdlo cuando la humedad del e Esperar o corregir el ajuste de la humedad del aire en el aparato, ver 3.
aire excede o queda por debajo de la humedad del aire ajustada en un un 3%
(REMS Secco 80).

e Esta ajustado el funcionamiento permanente. e Cambiar el modo de funcionamiento, ver 3.

Fallo: El aparato se desconecta aunque aun no se ha alcanzado la humedad del aire ajustada en el aparato.

Causa: Solucion:

e En caso de una temperatura ambiente fria o cuando se realiza un e En el caso de REMS Secco 50 el ventilador sigue funcionando y el compresor
funcionamiento permanente puede aparecer escarcha en la unidad. se apaga. El compresor vuelve a conectarse al realizar el deshielo, mientras
En REMS Secco 50 se enciende entonces la luz piloto de congelacion que la luz piloto de congelacion se apaga y se retoma el proceso de
(fig. 6 (18)). En REMS Secco 80 aparece en el display (2) el simbolo deshumidificacion/secado. REMS Secco 80 viene equipado con un sistema
de congelacién (18). automatico de descongelacion de gas caliente, regulado por el propio aparato.

El aparato pone en marcha la deshumidificacién/secado automaticamente una
vez realizado el deshielo. El simbolo de descongelacion (18) se apaga. Si
volviera a aparecer escarcha en poco tiempo, desconectar REMS Secco 80.
Esperar a que el hielo se haya derretido por entero y proseguir entonces con
la deshumidificacion/secado.

e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucién del cable de conexion a personal técnico cualificado o a
un taller REMS concertado (REMS Secco 50). Sustituir el cable de conexion
(REMS Secco 80).

e Aparato defectuoso. e Solicitar la comprobacién/reparacién de la herramienta a un taller REMS
concertado.

Fallo: El rendimiento de deshumidificacién se reduce.

Causa: Solucion:

o Elfiltro del aire (fig. 6 (28)) o la esterilla/tapa del filtro (fig. 3 (17)) estan e Limpiar/recambiar los componentes, ver 4.1. Mantenimiento.
sucios.

e La humedad del aire disminuye al usar el aparato y, con ello, se reduce e Comprobar si es posible ajustar la deshumidificacion/el secado.

también la cantidad de condensado.

Fallo: En REMS Secco 80 se muestran en el display (2) los mensajes de error E1y E3.
Causa: Solucion:

e La humedad del aire del recinto se encuentra fuera del rango de medicion e Poner el aparato a funcionamiento permanente, ver 3. Funcionamiento
<30% 6 bien 2 90% de REMS Secco 80.
e El sensor para la medicion de la humedad del aire es defectuoso. e Solicitar la comprobacién/reparacién de la herramienta a un taller REMS
concertado.

Fallo: En REMS Secco 80 se muestran en el display (2) los mensajes de error E2 y E5.

Causa: Solucion:
o El sensor para la supervision de la temperatura del compresor es e Solicitar la comprobacion/reparacion de la herramienta a un taller REMS
defectuoso. concertado.

Fallo: En REMS Secco 80 se muestra en el display (2) el mensaje de error E4.

Causa: Solucion:

e El deposito de condensacion de 11,51 (9) (accesorio, n.° de art. 132100) e \Vaciar el depdsito de condensacion de 11,5 .
esta lleno.

e Interruptor del depésito de condensacion (5) mal ajustado. e \Ver23.y24.

Fallo: REMS Secco 50: la luz piloto del depdsito de condensado (6) parpadea.
Causa: Solucion:
e El deposito de condesado (9) esta lleno. e \Vaciar el depdsito de condensado.

Fallo: REMS Secco 50: la luz piloto de congelacion (18) parpadea o se mantiene encendida pese a que ya no hay escarcha en el compresor.
Causa: Solucioén:
e Aparato averiado. e Solicitar la comprobacién/reparacién del aparato a un taller REMS concertado.
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6. Eliminacion

REMS Secco 50 y el refrigerante R-410A o R-290, REMS Secco 80 y el
refrigerante R-407C o R-290, el depdsito de condensado con bomba Secco
50, el deposito de condensado con bomba Secco 80, no deben desecharse al
final de su vida til junto con la basura doméstica. La eliminacién debe realizarse
conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacién previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 2-8
1 Opbergvak voor afneembare 15 Knop
aansluitkabel 16 Symbool ‘compressor’
2 Display 17 Klep luchffilter
3 Klep condenstank 18 LED/symbool bevriezing
4 Slang voor condensafvoer 19 Dopmoer / Wartelmoer
5 Schakelaar condenstank 20 Stop
6 LED/symbool condenstank 21 Aansluitstuk
7 Bedrijfsurenteller 22 Knop ventilatorsnelheid
8 Stroomverbruikmeter 23 Leds ventilatorsnelheid
9 Condenstank 24 Indicator temperatuur/tijdschakelklok
10 Fotocel 25 Knop temperatuureenheid
11 Luchtafvoerslang (toebehoren) 26 Knop tijdschakelklok
12 Aansluitflens (toebehoren) 27 Led tijdschakelklok
13 Knop aan/uit 28 Luchtfilter

14 Luchtvochtigheidsindicator

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen op netvoeding (met netsnoer) of elektri-
sche gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met randaarding.
Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te
dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd
de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen
het risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat
u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u
moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap
kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het
op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of
als u het elektrische gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het
ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereedschap
in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar
en kleding verwijderd van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen
deze aangesloten en correct gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging
kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veilig-
heidsregels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig
gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het
elektrische gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu,
voordat u instellingen van het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen
vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het elektrische gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elekirisch
gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig.
Controleer of beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet
klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken of zodanig bescha-
digd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt. Laat
beschadigde onderdelen repareren voordat u het elektrische gereedschap
weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en
kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend in overeenstemming met deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bijj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard blijft.

Veiligheidsinstructies voor elektrische luchtontvocht-
igers/bouwdrogers

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Bij thermische ontbinding van het koelmiddel (bijv. brand) ontstaan zeer
giftige en bijtende dampen! Er bestaat kans op vergiftiging.

e Open het koelmiddelcircuit nooit.
REMS Secco 50 met koelmiddel R-410A, REMS Secco 80 met koelmiddel
R-407C in een gesloten circuit. Indien bij een defect apparaat (bijv. bij breuk van
een koelmiddelslang) koelmiddel lekt, dient het volgende in acht te worden
genomen:
— Na inademen: Het slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten. Bij
ademstilstand kunstmatig beademen. Een arts raadplegen.
— Na contact met de huid: De getroffen lichaamsdelen met veel warm water
ontdooien of afwassen.
- Na contact met de ogen: Onmiddellijk ten minste 10 min met veel schoon
water grondig uitspoelen. Een arts raadplegen.
— Na opname door de mond: Niet het braken opwekken. De mond met water
laten uitwassen, een glas water drinken. Een arts raadplegen.
- Informatie voor de arts: Geen medicijnen van de efedrine-/adrenalinegroep
toedienen.
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REMS Secco 50 en REMS Secco 80 met koelmiddel R-290 in een gesloten
circuit. Indien bij een defect apparaat (bijv. bij breuk van een koelmiddelslang)
koelmiddel lekt, dient het volgende in acht te worden genomen:

- Na inademen: Het slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten. Bij
ademstilstand kunstmatig beademen. Een arts raadplegen.

—Na contact met de huid: De getroffen lichaamsdelen ten minste 15 min spoelen
met lauw water. Vastgevroren kleding niet verwijderen. Een arts raadplegen.

— Na contact met de ogen: Het oog onder bescherming van het ongedeerde
oog direct grondig met water spoelen. Eventuele contactlenzen indien mogelijk
verwijderen. Direct een arts raadplegen.

- Informatie voor de arts / mogelijke symptomen: ademnood, bewusteloosheid,
symptomatisch behandelen, bloedcirculatie controleren.

Gebruik/bewaar het apparaat met koelmiddel R-290 alleen in een voldoende
geventileerde ruimte met de toegestane minimale grootte van 9 m? voor
REMS Secco 50 en 14 m? voor REMS Secco 80, en zonder permanente
ontstekingsbronnen (bijv. open vuur, ingeschakeld gastoestel, elektrische
verwarming). In geval van een koelmiddellekkage kan een plas koelmiddel
ontstaan en een ontvlambaar gasmengsel worden gevormd.

Houd er rekening mee dat het koelmiddel R-290 geurloos is. Houd open vuur
en ontstekingsbronnen uit de buurt. Bij een koelmiddellekkage is de vorming
van een explosief gasmengsel mogelijk. Er bestaat brand- en explosiegevaar.
Gebruik geen voorwerpen, bijv. warmtebronnen, om het ontdooiproces te
versnellen. Anders bestaat het risico dat het apparaat wordt beschadigd en niet
meer goed functioneert.

Het vullen of verrichten van inspectie- en reparatiewerkzaamheden bij een
koelaggregaat met het brandbare koelmiddel R-290 zijn niet toegestaan. Voor
het vullen en voor inspectie- en reparatiewerkzaamheden aan koelaggregaten
met een brandbaar koelmiddel zijn een speciale inrichting van de werkomgeving
en een speciale opleiding van het servicepersoneel vereist. Het naleven van deze
veiligheidsregel vermindert de kans op materiéle schade en letsel.

Bewaar het apparaat op een manier dat het niet kan worden beschadigd.
Zo blijft de betrouwbare werking van het apparaat gewaarborgd en wordt het
risico op materiéle schade en letsel beperkt.

Neem de veiligheidsinstructies voor koelinstallaties in acht. Er bestaat
verwondingsgevaar.

Voer het apparaat en het koelmiddel in overeenstemming met de voorschriften
af. Neem de nationale voorschriften in acht.

Zorg ervoor dat koelmiddel nooit in de riolering, kelderverdiepingen of
werkputten terechtkomt. De koelmiddeldampen kunnen een verstikkende
atmosfeer veroorzaken.

Steek geen voorwerpen in het apparaat. Er bestaat verwondingsgevaar en
het risico van een elektrische schok.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat. Door de trilling van het apparaat
kunnen de voorwerpen eraf vallen. De voorwerpen kunnen beschadigd raken.
Er bestaat verwondingsgevaar.

Let bij het opstellen van het apparaat op voldoende luchttoevoer, de toege-
stane minimale ruimtegrootte van 9 m? voor REMS Secco 50 en 14 m? voor
REMS Secco 80 en een minimale afstand van ca. 200 mm tot de muur. Dek
de luchtsleuven van het apparaat nooit af. Dit kan tot een vermindering van
het vermogen leiden. Het apparaat kan oververhit raken. Er bestaat brandgevaar.
Gebruik het apparaat niet in luchtdichte ruimten. Het apparaat kan oververhit
raken. Er bestaat brandgevaar.

Gebruik geen licht ontvlambare stoffen bijv. gassen, olién en spuitbussen
met drijfgas (bijv. draadsnijolie, verf) in de buurt van het apparaat. Het
apparaat kan beschadigd raken. Er bestaat brandgevaar.

Plaats het apparaat nooit in overstroomde ruimten. Leg de aansluitkabel
en verlengkabels nooit op een vochtige of natte ondergrond. Er bestaat
gevaar voor een elektrische schok.

Zet apparaat altijd, zoals voorgeschreven, verticaal op de wielen, ook bij
opslag en transport. Anders kan het apparaat beschadigd raken.

Gebruik het verzamelde condensaat (water) niet om te drinken of om
levensmiddelen te bereiden. Er bestaat gevaar voor de gezondheid.

Gebruik het gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar voor
ongevallen.

Controleer regelmatig of het condensaat correct wordt afgevoerd. Schakel
het apparaat bij langere werkonderbrekingen uit, trek de netstekker uit en
verwijder alle slangen. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan die
tot materiéle schade en/of persoonlijk letsel kunnen leiden wanneer zij zonder
toezicht worden achtergelaten.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische apparaat veilig te bedienen, mogen dit elektrische apparaat
niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

Laat het elektrische apparaat uitsluitend door opgeleide personen gebruiken.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

Controleer de aansluitkabel van het elektrische apparaat en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10— 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?Z
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Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.

Waarschuwing voor ontvlambare stoffen
Neem de handleiding in acht
Gebruiksaanwijzing; gebruikershandleiding
Serviceaanwijzing; handleiding naslaan

Gebruik handbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

Milieuvriendelijke verwijdering

[l
X
c E CE-conformiteitsmarkering

Niet geschikt voor gebruik in openlucht

iy

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

/\ WAARSCHUWING

De elektrische luchtontvochtigers/bouwdrogers REMS Secco 50 en REMS Secco
80 zijn bedoeld voor het drogen en ontvochtigen van ruimten, bijv. na leidingwater-
schade of een overstroming, voor het ontvochtigen van muffe kelders e.a. en voor
het versneld drogen van bijv. beton, metselwerk, pleister, estrik. Voor professioneel
gebruik door installateurs en in de industrie. Elk ander gebruik is oneigenlijk en
daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Secco 50, 7,7 | condenstank, slang voor de condensaatafvoer, handleiding.
REMS Secco 80, handleiding.

1.2. Artikelnummers

REMS Secco 50 set 132011
REMS Secco 80 set 132010
11,5 | Condenstank Secco 80 132100
Aansluitflens Secco 80 132101
Luchtafvoerslang @ 200 mm, 10 m lang, Secco 80 132102
Luchtafvoerset Secco 80 (aansluitflens,
luchtafvoerslang @ 200 mm) 132104
Condenstank met pomp Secco 50 132129
Condenstank met pomp Secco 80 132121
REMS Detect W, di-elektrische vochtmeter 132115
REMS CleanM, Machinereiniger 140119
1.3. Werkgebied Secco 50 Secco 80
Ontvochtigingscapaciteit <501124h <801/24h
Luchthoeveelheid 2233 m’h <850 m¥h
Instelbereik van de relatieve
luchtvochtigheid 30-90% 30-90%
Compressor Rotatie-zuigercompressor Rotatie-zuigercompressor
Omgevingstemperatuur +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Opslagtemperatuur +5°C-+45°C +5°C-+45°C

(41 °F = 113 °F) (41 °F =113 °F)

1.4. Elektrische gegevens
Neem het typeplaatje in acht!

Luchtontvochtiger/bouwdroger met koelmiddel R-410A/R-407C
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz

900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Beschermklasse | Beschermklasse |
Secco 50 Secco 80

Luchtontvochtiger/bouwdroger met koelmiddel R-290
220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A
Beschermklasse |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Beschermklasse |

Condenstank met pomp met slangaansluiting %"
100-240 V~; 50-60 Hz
12V=

100-240 V~; 50-60 Hz
12V =
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

2.3.

Gegevens koelmiddel
Neem het typeplaatje in acht!

Koelmiddel R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, overeenkomstig 0,6682 t 1,455t
Vulniveau 0,320 kg 0,820 kg
Bedrijfsdruk lagedrukzijde <18 bar <10 bar
Bedrijfsdruk hogedrukzijde <36 bar < 25 bar
Koelmiddel R-290 R-290
GWP 3 3
CO, overeenkomstig 0,0006 t 0,0009 t
Vulniveau 0,182 kg 0,300 kg
Bedrijfsdruk lagedrukzijde <12 bar <10 bar
Bedrijfsdruk hogedrukzijde <24 bar <22 bar

Afmetingen | x b x h
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3" x 20,9" x 40,9")

Gewicht

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 bs)

Geluidsinformatie
Emissiewaarde op de werkplek Lea =57 dB (A)
K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Inbedrijfstelling

/\VOORZICHTIG

Lees en volg de nationale voorschriften voor handmatig te hanteren last-
gewichten.

REMS Secco 50, REMS Secco 80 alleen staand transporteren/opslaan. Niet
neerleggen! Na het transport REMS Secco 50, REMS Secco 80 ten minste 1
uur laten staan alvorens in gebruik te nemen.

REMS Secco 50 met koelmiddel R-290 alleen in een voldoende geventileerde
ruimte met een minimale grootte van 9 m? gebruiken/opslaan.

REMS Secco 80 met koelmiddel R-290 alleen in een voldoende geventileerde
ruimte met een minimale grootte van 14 m? gebruiken/opslaan.

Elektrische aansluiting

/A\ WAARSCHUWING

Neem de netspanning in acht! Voordat het apparaat of de condenstank met
pomp wordt aangesloten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op
het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Sluit apparaten
van de beschermklasse | uitsluitend aan op contactdozen of verlengkabels met
een functionerend aardcontact. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in
binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen, bij duurzame aanslui-
ting op een vast gelegde leiding mag het apparaat resp. de condenstank met
pomp uitsluitend op het net worden aangesloten via een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de
aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt..

Montage van de handgreep aan het onderstel van staalbuis van de REMS
Secco 80
Zie fig. 1.

Opstellen van apparaat met afvoer van het condensaat naar een externe
tank resp. direct in een afvoerleiding

2.3.1. REMS Secco 50 centraal in de te ontvochtigen ruimte met een minimale

grootte van 9 m? op een effen ondergrond plaatsen. De minimale afstand tot
de wand moet 200 mm bedragen. Deuren en ramen naar buiten sluiten.
Wartelmoer (fig. 6 (19)) afschroeven. Stop (20) verwijderen. Slang naar de
condensaatafvoer (4) door de boring van de wartelmoer steken totdat hij de
flens van de slang raakt. Wartelmoer opschroeven en vastdraaien. De slang
voor de condensaatafvoer (4) naar een geschikte tank leiden ofwel verbinden
met een slang die direct naar een afvoerleiding loopt.

2.3.2. REMS Secco 80 centraal in de te ontvochtigen ruimte met een minimale

grootte van 14 m? op een effen ondergrond plaatsen. De minimale afstand tot
de wand moet 200 mm bedragen. Deuren en ramen naar buiten sluiten. De
afneembare aansluitkabel uit het opbergvak (1) nemen en aansluiten. De
achtergrondverlichting van het display (2) licht kort op. Boven op de klep van
de condenstank (3) drukken, om deze te openen. De slang voor de condens-
afvoer (4) van binnen naar buiten door het gat van de kast steken. De slang
voor de condensaatafvoer (4) naar een geschikte tank leiden ofwel verbinden
met een slang die direct naar een afvoerleiding loopt. De schakelaar van de
condenstank (5) in de richting van het symbool ‘doorgestreepte tank’ zetten.
De klep van de condenstank (3) sluiten.

REMS Secco 80 is met een bedrijfsurenteller (7) en vanaf productiedatum
2020 (typeplaatje) met een MID-conforme stroomverbruikmeter (8) uitgerust.

2.4,

Plaatsing van het apparaat met afvoer van het condensaat naar de
condenstank (9) resp. de condenstank met pomp (fig. 7, 8)

2.4.1.REMS Secco 50 centraal in de te ontvochtigen ruimte met een minimale

grootte van 9 m? op een effen ondergrond plaatsen. De minimale afstand tot
de wand moet 200 mm bedragen. Deuren en ramen naar buiten sluiten.
Controleren of de wartelmoer (fig. 6 (19)) en de stop (20) gemonteerd zijn.
Monteer deze indien nodig. Bij het gebruik van de condenstank met pomp
Secco 50 (toebehoren artikelnr. 132129) slang voor de condensaatafvoer aan
aansluitstuk (fig. 7 (21)) van de pomp bevestigen. Condenstank (9) verwijderen.
Condenstank met pomp Secco 50 erin schuiven. Laat de condenspomp niet
droog lopen.

2.4.2. REMS Secco 80 centraal in de te ontvochtigen ruimte met een minimale
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grootte van 14 m? op een effen ondergrond plaatsen. De minimale afstand tot
de wand moet 200 mm bedragen. Deuren en ramen naar buiten sluiten. De
afneembare aansluitkabel uit het opbergvak (1) nemen en aansluiten. De
achtergrondverlichting van het display (2) licht kort op. Boven op de klep van
de condenstank (3) drukken om deze te openen. Bij het gebruik van de conden-
stank met pomp Secco 80 (toebehoren artikelnr. 132121) de slang voor de
condensaatafvoer door de boring van de behuizing van buitenaf naar binnen
steken en vervolgens aan het aansluitstuk (fig. 8 (21)) van de condenstank
bevestigen. Condenstank (9) (toebehoren artikelnr. 132100) resp. condenstank
met pomp Secco 80 (toebehoren artikelnr. 132121) in het vak plaatsen (fig. 5),
zodat de ruiter van de vlotter zich binnen de beugel van de fotocelbewaking
(10) bevindt. De slang voor de condensaatafvoer (4) in de opening van de
11,51-condenstank steken. De schakelaar van de condenstank (5) in de richting
van het symbool ‘niet doorgestreepte tank’ zetten. De klep van de condenstank
(3) sluiten. Bij het gebruik van de condenstank met pomp Secco 80 de klep
van de condenstank (3) tegen de magneten plaatsen, zodat de aansluitleiding
van de pomp naar buiten kan worden geleid. Laat de condenspomp niet droog
lopen.

REMS Secco 80 is met een bedrijfsurenteller (7) en vanaf productiedatum
2020 (typeplaatje) met een MID-conforme stroomverbruikmeter (8) uitgerust.

Luchtafvoerset Secco 80 gebruiken (toebehoren, artikelnr. 132104)

De afvoerlucht kan met de luchtafvoerslang (11) worden gebruikt voor het
verdelen van de afvoerlucht in de ruimte, voor het ontvochtigen van holle
ruimten, bijv. boven een verlaagd plafond, en voor het aanvullend aanblazen
van natte oppervlakken. De aansluitflens (12) met de 4 bijgeleverde schroeven
op de REMS Secco 80 bevestigen (fig. 2). De luchtafvoerslang (11) op de
kraag van de aansluitflens schuiven en met een spanband bevestigen. Voor
het ophangen/bevestigen van de luchtafvoerslang zijn bevestigingsringen
aangebracht.

Bedrijf
Een luchtontvochtiging/bouwdroging kan meerdere weken in beslag nemen,
voor het vocht uit bijv. beton, metselwerk, pleister of estrik is verwijderd. Daarbij

kan de omgevingstemperatuur licht oplopen. Voor de aanvullende controle van
de luchtvochtigheid een hygrometer gebruiken.

REMS Secco 50 met de aan-/uitknop (fig. 6 (13)) inschakelen. De ventilator
start. Met de knop ‘ventilatorsnelheid’ (22) kunt u kiezen tussen twee snelheids-
standen. De gekozen ventilatorsnelheid wordt door middel van de leds (23)
aangegeven. De indicator ‘temperatuur/tijdschakelklok’ (24) toont de actueel
gemeten temperatuur. Met de knop ‘temperatuureenheid’ (25) kan de tempe-
ratuureenheid ‘graden Celsius’ of ‘graden Fahrenheit' worden gekozen De
indicator ‘luchtvochtigheid’ (14) toont de actueel gemeten relatieve luchtvocht-
igheid. Het apparaat is standaard ingesteld op 60 % relatieve luchtvochtigheid.
Met de beide knoppen (15) de gewenste luchtvochtigheid tussen 30 - 90 %
instellen. Met een korte druk op de knop wordt de waarde 5 % veranderd;
daarbij knippert de indicator voor de luchtvochtigheid (14). Na het instellen
verandert de luchtvochtigheidsindicator (14) automatisch en wordt weer de
momenteel gemeten relatieve luchtvochtigheid weergegeven. Het apparaat
regelt de luchtvochtigheid van de te ontvochtigen ruimte en wordt bij het bereiken
van de ingestelde luchtvochtigheid uitgeschakeld. Indien de luchtvochtigheid
van de ruimte stijgt, wordt het apparaat weer ingeschakeld. Na het uitschakelen
van de ventilator kan de compressor nog korte tijd nalopen. De ingestelde
luchtvochtigheid van 30 % staat voor een continubedrif, het apparaat ontvochtigt
in de regel voortdurend. Bij afvoer van het condensaat naar de condenstank
(9) wordt het apparaat uitgeschakeld zodra de condenstank vol is. In dat geval
knippert de led van de condenstank (6) en klinkt eenmalig een akoestisch
signaal. Condenstank legen en terugplaatsen. De ontvochtiging wordt voortgezet.
Voor het legen van de condenstank hoeft het apparaat niet te worden uitge-
schakeld. Bij het gebruik van de condenstank met pomp Secco 50 (toebehoren
artikelnr. 132129) wordt de condenstank geleegd door de pomp.

REMS Secco 50 kan worden ingesteld op een bedrijfstijd van 1 — 24 uur.
Daarvoor de knop ‘tijdschakelklok’ (26) indrukken. De indicator ‘temperatuur/
bedriffstijd’ (24) knippert. Tijdens het knipperen van de indicator met de knoppen
(15) de gewenste bedrijfstijd instellen. Door het indrukken van de knop wordt
de waarde met 1 gewijzigd. De led tijdschakelklok (27) brandt als de tijdscha-
kelklok ingeschakeld is. Na afloop van de ingestelde bedrifstijd schakelt REMS
Secco 50 uit. Bij de instelling ‘00’ is de tijdschakelklok gedeactiveerd.
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3.2.

Dankzij de geheugenfunctie van de REMS Secco 50 blijft de ingestelde waarde
van de luchtvochtigheid ook na een stroomuitval behouden. Het apparaat zet
daarna automatisch de ontvochtiging voort met de eerder ingestelde waarde.
Ter beveiliging van de compressor wordt deze ca. 3 minuten vertraagd inge-
schakeld, terwijl de ventilator onmiddellijk inschakelt.

Bij de afvoer van het condensaat naar een externe tank moet er in ieder geval
voor worden gezorgd dat deze tank regelmatig wordt geleegd en dat de slang
voor de condensaatafvoer (4) afhellend naar de tank loopt. Bij een directe
condensaatafvoer met een slang naar een afvoerleiding moet de slang eveneens
afhellend worden gelegd. Slangen voor de condensaatafvoer niet knikken.
Wanneer hierop niet wordt gelet, loopt het condensaat in de condenstank.

De omvang van de condensvorming wordt beinvioed door de temperatuur en
luchtvochtigheid van de lucht in de ruimte. Richtcijfers bij continubedrijf:

30 °C (86 °F): 80 % RV = ca. 50 liter/dag, 60 % RV = ca. 24 liter/dag
20 °C (68 °F): 80 % RV = ca. 24 liter/dag, 60 % RV = ca. 14 liter/dag
15 °C (59 °F): 80 % RV = ca. 16 liter/dag, 60 % RV = ca. 10 liter/dag
10 °C (50 °F): 80 % RV = ca. 10 liter/dag, 60 % RV = ca. 7 liter/dag
(RV = relatieve luchtvochtigheid)

Na de ontvochtiging kunnen waterresten uit de slang voor de condensaatafvoer
(4) lopen.

REMS Secco 80 met de aan-/uitknop (13) inschakelen. Op het display (2)
verschijnen kortstondig alle symbolen en vervolgens de momenteel gemeten
relatieve luchtvochtigheid (14). Het apparaat is standaard ingesteld op 60 %
relatieve luchtvochtigheid. Met de beide knoppen (15) de gewenste luchtvoch-
tigheid tussen 30 - 90 % instellen. Met een korte druk op de knop wordt de
waarde 1% veranderd; voor een snellere verstelling, de knop langer ingedrukt
houden. Na het instellen verandert de luchtvochtigheidsindicator (14) op het
display (2) automatisch en wordt weer de momenteel gemeten relatieve lucht-
vochtigheid weergegeven. Het apparaat regelt de luchtvochtigheid van de te
ontvochtigen ruimte en wordt bij het bereiken van de ingestelde luchtvochtigheid
uitgeschakeld. Indien de luchtvochtigheid van de ruimte stijgt, wordt het appa-
raat weer ingeschakeld. Voor continubedrijf de luchtvochtigheid met de knoppen
(15) op < 30% instellen, tot de luchtvochtigheidsindicator (14) ‘CO’ aangeeft.
Bij continubedrijf valt de regeling van de luchtvochtigheid weg en ontvochtigt
het apparaat permanent. Bij gebruik van de condenstank (9) (toebehoren,
artikelnr. 132100) wordt het apparaat uitgeschakeld, zodra de condenstank vol
is. Dan verschijnt op het display (2) het symbool ‘condenstank’ (6) en ‘E4’ en
is met regelmatige tussenpozen een akoestisch signaal te horen. Condenstank
legen en weer terugplaatsen (fig. 5). De ontvochtiging wordt voortgezet. Voor
het legen van de condenstank hoeft het apparaat niet te worden uitgeschakeld.
Bij het gebruik van de condenstank met pomp Secco 80 (toebehoren artikelnr.
132121) wordt de condenstank geleegd door de pomp.

Dankzij de geheugenfunctie van de REMS Secco 80 blijft de ingestelde waarde
van de luchtvochtigheid ook na een stroomuitval behouden. Het apparaat zet
daarna automatisch de ontvochtiging/droging met de voorheen ingestelde
waarde voort. Ter beveiliging van de compressor wordt deze ca. 3 minuten
vertraagd ingeschakeld. Hierbij knippert het symbool ‘compressor’ (16) op het
display (2); de ventilator daarentegen start direct.

Bij de afvoer van het condensaat naar een externe tank moet er in ieder geval
voor worden gezorgd dat deze tank regelmatig wordt geleegd en dat de slang
voor de condensafvoer (4) afhellend naar de tank loopt. Bij een directe condens-
afvoer met een slang naar een afvoerleiding moet deze slang eveneens
afhellend worden gelegd. Bovendien controleren of de slang voor de condensaat-
afvoer (4) in de opening van de condenstank (9) zit. Slangen voor de condens-
afvoer niet knikken. Indien dit niet in acht wordt genomen, loopt de condens
over de rand van de opvangbak in het apparaat en zo op de vioer.

De omvang van de condensvorming wordt beinvioed door de temperatuur en
luchtvochtigheid van de lucht in de ruimte. Richtcijfers bij continubedrijf:

30 °C (86 °F): 80% RV = ca. 80 liter/dag, 60% RV = ca. 40 liter/dag

20 °C (68 °F): 80% RV = ca. 40 liter/dag, 60% RV = ca. 22 liter/dag

15 °C (59 °F): 80% RV = ca. 28 liter/dag, 60% RV = ca. 16 liter/dag

10 °C (50 °F): 80% RV = ca. 16 liter/dag, 60% RV = ca. 11 liter/dag

(RV = relatieve luchtvochtigheid)

Na de ontvochtiging kunnen waterresten uit de slang voor de condensaatafvoer
(4) lopen.
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Service

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo'n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

/A\ WAARSCHUWING

Voéor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

Reinig het apparaat regelmatig, vooral als het gedurende een langere periode
niet wordt gebruikt. Het apparaat vorstvrij opslaan. Condenstank (9) en condens-
tank met pomp legen en reinigen.

Regelmatig luchtfilter (fig. 6 (28)) van REMS Secco 50 reinigen. Luchtfilter in
pijlrichting verwijderen. De filter met een geschikte stofzuiger of onder stromend
water reinigen. Indien nodig de luchtffilter vervangen. De luchtfilter voor hernieuwde
montage laten drogen.

Regelmatig luchtfiltermat van REMS Secco 80 reinigen. Hiervoor de klep van
de luchtfilter (fig. 3 (17)) opentrekken; deze is met een magneet bevestigd. De
draadstaven eruit trekken, de luchtfiltermat en de klep van de luchtfilter (17)
met een geschikte stofzuiger of onder stromend water reinigen. Indien nodig
de luchtfiltermat vervangen.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik
geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die
kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen
geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of binnen in het apparaat kunnen terecht-
komen.

Inspectie/reparatie

/A WAARSCHUWING

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Het vullen of verrichten van inspectie- en reparatiewerkzaamheden bij
een koelaggregaat met het brandbare koelmiddel R-290 zijn niet toege-
staan. Voor het vullen en voor inspectie- en reparatiewerkzaamheden aan
koelaggregaten met een brandbaar koelmiddel zijn een speciale inrichting van
de werkomgeving en een speciale opleiding van het servicepersoneel vereist.
Het naleven van deze veiligheidsregel vermindert de kans op materiéle schade
en letsel.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Storingen

Storing: De machine loopt niet aan.
Oorzaak:
o Aansluitkabel defect.

Apparaat defect.

e De aan het apparaat ingestelde luchtvochtigheid is hoger dan de
luchtvochtigheid van de ruimte.

e REMS Secco 50: condenstank (9) is niet helemaal ingeschoven.

e REMS Secco 80: 11,5 I-condenstank (9) (toebehoren, art.nr. 132100) werd
verkeerd in REMS Secco 80 geplaatst.

e REMS Secco 80: Schakelaar condenstank (5) verkeerd ingesteld.

Oplossing:

e De aansluitleiding laten vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of een
geautoriseerde REMS-klantenservice (REMS Secco 50). Aansluitleiding
vervangen. (REMS Secco 80).

Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

Geen ontvochtiging vereist of de instelling van de luchtvochtigheid aan het
apparaat corrigeren, zie 3. Bedrijf.

Condenstank tot aan de aanslag inschuiven.

e Zie24.2

e Zie232en242

Storing: Bij het bereiken van de aan het apparaat ingestelde luchtvochtigheid wordt deze niet in- resp. uitgeschakeld.

Oorzaak:

e De regeling schakelt het apparaat pas in/uit, wanneer de luchtvochtigheid
de ingestelde luchtvochtigheid met 3% over-/onderschrijdt
(REMS Secco 80).

e Continubedrijf is ingesteld.

Oplossing:
o Afwachten of de instelling van de luchtvochtigheid aan het apparaat corrigeren,
zie 3.

e Bedrijfswijze wijzigen, zie 3.

Storing: Apparaat schakelt uit terwijl de aan het apparaat ingestelde luchtvochtigheid nog niet bereikt is.

Oorzaak:

e Bij lagere omgevingstemperatuur en/of bij continubedrijf kan aan het
aggregaat bevriezing ontstaan. Bij REMS Secco 50 brand de led
‘bevriezing’ (fig. 6 (18)). Bij REMS Secco 80 wordt het symbool ‘bevriezing’
(18) op het display (2) weergegeven.

e Aansluitleiding defect.

e Apparaat defect.

Storing: Ontvochtigingsvermogen neemt af.

Oorzaak:

e Luchtfilter (fig. 6 (28)) resp. luchtfiltermat/klep luchffilter (fig. 3 (17))
verontreinigd.

e Door het gebruik van het apparaat wordt de luchtvochtigheid verminderd,
waardoor ook de condensaathoeveelheid daalt.

Oplossing:

o Bij REMS Secco 50 loopt de ventilator door, maar schakelt de compressor uit.
Nadat het ijs ontdooid is, schakelt de compressor weer in. De led ‘bevriezing’
dooft en de ontvochtiging/droging wordt voortgezet. REMS Secco 80 is
uitgerust met een automatisch ontdooisysteem met heet gas. Dit wordt door
het apparaat geregeld. Het apparaat start de ontvochtiging/droging na het
ontdooien automatisch; het symbool ‘bevriezing’ (18) gaat weer uit. Indien de
bevriezing binnen een korte tijd herhaaldelijk optreedt, de REMS Secco 80
uitschakelen. Wachten tot het ijs volledig ontdooid is. Vervolgens de
ontvochtiging/droging voortzetten.

e De aansluitleiding laten vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of een
geautoriseerde REMS-klantenservice (REMS Secco 50). Aansluitleiding
vervangen (REMS Secco 80).

e Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.

Oplossing:
e Onderdelen reinigen/vervangen, zie 4.1. Onderhoud.

e Controleren of de ontvochtiging/droging kan worden ingesteld.

Storing: Bij REMS Secco 80 verschijnen foutmeldingen E1 of E3 op het display (2).

Oorzaak:

e De luchtvochtigheid van de ruimte ligt buiten het meetbereik < 30% resp.
290% van REMS Secco 80.
e Sensor voor meting van de luchtvochtigheid is defect.

Oplossing:
e Apparaat op continubedrijf zetten, zie 3. Bedrijf.

e Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.

Storing: Bij REMS Secco 80 verschijnen foutmeldingen E2 of E5 op het display (2).

Oorzaak:
e Sensor voor temperatuurcontrole van de compressor is defect.

Storing: Bij REMS Secco 80 verschijnt foutmelding E4 op het display (2).
Oorzaak:

e 11,5 I-condenstank (9) (toebehoren, art.nr. 132100) is vol.

e Schakelaar condenstank (5) verkeerd ingesteld.

Storing: REMS Secco 50: Led condenstank (6) knippert.

Oorzaak:

e Condenstank (9) is vol.

Oplossing:
e Het apparaat door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

Oplossing:
e 11,5 I-condenstank legen.
e Zie2.3.en24.

Oplossing:
e Condenstank legen.

Storing: REMS Secco 50: Led ‘bevriezing’ (18) knippert of brandt constant, hoewel geen bevriezing aan de compressor is ontstaan.

Oorzaak:
e Het apparaat is defect.

Oplossing:
e Het apparaat door een geautoriseerde REMS-klantenservice laten controleren/
repareren.
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Verwijdering

REMS Secco 50 en het koelmiddel R-410A resp. R-290, REMS Secco 80 en
het koelmiddel R-407C resp. R-290, de condenstank met pomp Secco 50, de
condenstank met pomp Secco 80, mogen na de gebruiksduur niet met het
huisvuil worden afgevoerd. Deze moeten in overeenstemming met de wettelijke
voorschriften worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 2-8
1 Férvaringsfack for avtagbar 14 Indikering luftfuktighet
anslutningsledning 15 Knappar
2 Display 16 Symbol kondensor
3 Lucka kondensvatten behallare 17 Lucka luftfilter
4 Slang for kondensvatten avledning 18 Lysdiod/Symbol isbildning
5 Brytare kondensvatten avledning 19 Kopplingsmutter
6 Lysdiod/Symbol kondensvatten 20 Propp
behéllare 21 Anslutningsstuts
7 Drifttimmesraknare 22 Knapp flakthastighet
8 Stromférbrukningsmatare 23 Lysdioder flakthastighet
9 Kondensvatten behallare 24 Indikering temperatur/timer
10 Fotocell 25 Knapp temperaturenhet
11 Franluftsslang (tillbehor) 26 Knapp timer
12 Anslutningsflans (tillbehdr) 27 Lysdiod timer
13 Knapp palav 28 Luftfilter

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) eller elektriska verktyg drivna med uppladdnings-
bara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dér det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan ténda eld pa damm
eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget.
Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar
inte tillatet att géra nagra som helst dndringar pa kontakten. Anvénd inga
adapterkontakter tillsammans med elverktyg som ar jordade. Oférdndrade
kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara elverktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrasslade
anslutningskablar Okar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvénda forlangnings-
kablar som ar avsedda for utomhusbruk. Om en férldngningskabel som &r
avsedd fér utomhusbruk anvands minskar risken for elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda elverktyget i fuktig miljé ska en
jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk stdt minskar om en jordfelsbrytare
anvénds.

3) Personers sékerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elverktyg. Anvénd inte elverktyg om du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam ett kort égonblick nér du
anvénder elverktyget kan det medfora allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor,
skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa typ av elverktyg och hur elverktyget
ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsékra dig om att elverktyget ar avstangt
innan stromforsorjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar
det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget, eller har startat
elverktyget nér det ansluts till stromférsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avldgsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan
medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll 6ver elverktyget nér det uppstar
ovéntade situationer.

f) Bér lampliga klader. Bar inte 16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rérliga delar. Lost sittande kldder, smycken eller langt
har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det ar mgjligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar ska de anslutas och anvéndas riktigt. Genom att anvénda en
dammuppsugning minskar risken for skador till f6ljd av damm.

h) Invagga inte dig sjalv i falsk sékerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna
for elverktyg, aven om du efter langre anvandning &r val fortrogen med
elverktyget. Ofrsiktigt handlande kan inom brakdelar av en sekund leda till
allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ar limpligt for det
arbete du tanker utfora. Med ett lampligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare
inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte
ldngre kan startas och sténgas av é&r farligt och méste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du
gor installningar pa verktyget, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer
som inte kanner till hur elverktyget fungerar eller som inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna
personer.

e) Varda elverktyg och anvénda tillbehdr med omsorg. Kontrollera att rorliga
delar fungerar felfritt och inte kkimmer nagonstans, om delar har gatt sonder
eller &r sa skadade att de har en negativ inverkan pa elverktygets funktion.
Lat reparera skadade delar innan du anvéander elverktyget. Manga olyckor
beror pé att elverktyg underhélls déligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, anvénda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elverktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda fér kan det uppsta farliga
situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta
handtag och greppytor férhindrar séker hantering och kontroll éver elverktyget i
ovéntade situationer.

5) Service
a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med
originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att elverktyget forblir sékert.

Sakerhetsanvisningar for elektrisk luftavfuktare/
byggtork

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan
elektrisk stét, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

o Vid termisk s6nderdelning av kdldmedlet (t.ex. brand) bildas mycket giftiga
och fratande angor! Risk for forgiftning.

o Oppna aldrig kdldmedelskretsen.

REMS Secco 50 med kylmedel R-410A, REMS Secco 80 med kylmedel R-407C
i slutet kretslopp. Om kylmedel trénger ut ur en skadad apparat (t.ex. brott pa en
kéldmedelsslang) ska fbljande beaktas:

- efter inandning: Ta ut den berérda personen i friska luften och Iat hen vila.
Ge konstgjord andning vid andningsstillestand. Tillkalla lakare.

- efter kontakt med huden: Tina upp resp. torka av utsatta hudpartier med en
stor méngd varmt vatten.

- efter kontakt med 6gonen: Skélj 6gonen noggrant under minst 10 minuter
med en stor méngd rent vatten. Uppsok lédkare.

—om kylmedel har svalts: Framkalla inte krékning. Skolj ur munnen med vatten
drick ett glas vatten. Uppsok lakare.

—information till lakaren: Ge inte patienten nagot ldkemedel ur gruppen efedrin/
adrenalin.

REMS Secco 50 och REMS Secco 80 med kylmedel R-290 i slutet kretslopp.
Om kylmedel trénger ut ur en skadad apparat (t.ex. brott pa en kylmedelsslang)
ska f6ljande beaktas:

- efter inandning: Ta ut den ber6rda personen i friska luften, och lat hen vila.
Ge konstgjord andning vid andningsstillestand. Ring lékare.

- efter kontakt med huden: Spola de utsatta kroppsstéllena med ljummet vatten
under minst 15 minuter. Ta inte bort fastfrusna kldder. Tillkalla lakare.

- efter kontakt med 6gonen: Skélj omedelbart det berérda dgat med rikligt med
vatten. Ta om méjligt ut eventuella kontaktlinser. Tillkalla Iékare omedelbart.

- Information till lakaren mdgliga symptom: behandla andnéd, narkostillstand
symptomatiskt, 6vervaka blodcirkulationen.

o Driv/lagra apparaten med kylmedel R-290 endast i tillrackligt ventilerade
utrymmen med den godkanda minsta storleken, 9 m? for REMS Secco 50
och 14 m? for REMS Secco 80, och utan kontinuerliga antédndningskéllor
(t.ex. Oppen laga, en paslagen gasutrustning eller en elvdrmare). Vid ett
kylmedelsldckage kan kylmedel samlas och bilda en brénnbar gasblandning.

e Observera att kylmedlet R-290 ar luktlost. Hall ppen eld och antandnings-
kéllor borta. Vid ett kylmedelsldckage &r det méjligt att en explosiv gasblandning
bildas. Risk fér brand och explosion.

e Anvand inga foremal t.ex. varmekallor for att snabba pa avfrostningspro-
cessen. Detta kan skada apparaten och géra att den inte langre fungerar pa
Kkorrekt sétt.
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e Pafylining samt inspektions- och servicearbeten &r inte tillatet pa ett
kylaggregat med det brénnbara kylmedlet R-290. Fér pafylining och fér
inspektions- och servicearbeten pa kylaggregat med brénnbara kylmedel krévs
en sérskilt inréttad arbetsmiljé och en speciell utbildning av servicepersonalen.
Att f6lja dessa sékerhetsregler minskar material- och personskador.

e Forvara apparaten sa att den inte skadas. Pa sa sétt bibehalls apparatens
funktionssékerhet och risken fér material- och sakskador reduceras.

e Observera sakerhetsanvisningar for kylanlaggningar. Risk f6r personskada.

e Avfallshantera apparaten och kéldmedlet pa foreskriftenligt sétt. Beakta
nationella foreskrifter.

e Se till att kdldmedel aldrig kommer in i avloppssystem, kallarvaningar,
arbetsgropar. Kéldmedelsangorna kan bilda en kvdvande atmosfar.

e Stick inte in nagra foremal i apparaten. Det finns risk fér personskador samt
risk fr en elektrisk stot.

e Stéll inte nagra foremal pa apparaten. Genom apparatens vibrationer kan
féremal falla ner. Féremalen kan skadas. Risk fér personskada.

e Se vid uppstéllningen av apparaten till att det finns en tillrécklig lufttillforsel,
och att det minsta tillatna utrymmet pa 9 m? for REMS Secco 50 och 14 m?
for REMS Secco 80 finns, samt att det finns ett minsta avstand pa ca 200
mm till vdggen. Tack aldrig over luftoppningarna pa apparaten. Detta kan
leda till minskning av effekten. Apparaten kan Gverhettas. Det bestar brandrisk.

e Anvand inte apparaten i lufttata lokaler. Apparaten kan éverhettas. Det bestar
brandrisk.

e Anvind inga lattanténdliga amnen t. ex. gaser, oljor samt sprayburkar med
drivgas t. ex. skérvétska for gangor, farger i narheten av apparaten. Appa-
raten kan skadas. Det bestar brandrisk.

e Stall aldrig maskinen i 6versvdmmade lokaler. Lagg aldrig anslutningsled-
ningen och forlangningskablar pa fuktigt eller vatt underlag. Det finns risk
for elektrisk stot.

e Stall apparaten alltid enligt foreskrifterna, lodrétt pa hjulen, dven vid férva-
ring och transport. Apparaten skulle kunna skadas.

e Anvand inte det samlade kondensvatten till att dricka eller till beredning

av livsmedel. Det bestar hélsorisk.

Anvand inte maskinen om den ar skadad. Risk for olycka.

Kontrollera regelbundet att kondensvatten leds bort ordentligt. Vid ldngre

arbetspauser stanger du av maskinen, drar ur natkontakten och kopplar

loss alla slangar. Elektriska maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak-
och/eller personskador om de ldmnas utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
manovrera den elektriska apparaten, far inte anvdanda den har elektriska
apparaten utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars
finns risk for felmanévrering och personskador.

o Overlimna den elektriska apparaten endast till instruerade personer.
Ungdomar far endast anvénda den elektriska apparaten om de &r éver 16 ar
gamla, detta krévs for att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av
en fackutbildad person.

o Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forléang-

ningskablar regelbundet for att upptéacka eventuella skador. Om nagon av

kablara &r skadade, lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS
kundtjénstverkstad byta ut dem.

Anvénd endast godkéanda forlangningskablar med motsvarande mérkning

med tillréckligt ledningstvarsnitt. Anvénd forldngningskablar upp till en langd

pé 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10 — 30 med ett ledningstvérsnitt
pé 2,5 mm2

Symbolférklaring

/\VARNING Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

A\ OBSERVERA  Fara med Ig risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

& Varning for brandfarliga &mnen
|| Folj bruksanvisningen

Bruksanvisning, instruktionsbok

Serviceindikering; Sla upp i bruksanvisningen

V=
@ Anvénd handskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |

Miljévanlig kassering

EG-markning om dverensstammelse

G Ej avsedd for utomhusbruk

1.

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

De elektriska luftavfuktarna/byggtorkarna REMS Secco 50, REMS Secco 80 &r
avsedda for torkning av rum, t.ex. efter vattenskador, dversvamningar, for avfuktning
av unkna kallarutrymmen m.m. och for snabbare torkning av t.ex. betong, murverk,
puts, golvmassa. For yrkesmassig anvandning inom hantverk och industri. Alla andra
anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Leveransens omfattning

REMS Secco 50, 7,7 | kondensvatten behallare, slang for kondensvatten
avledning, bruksanvisning.

REMS Secco 80 bruksanvisning

Artikelnummer

REMS Secco 50 sats 132011
REMS Secco 80 sats 132010
11,5 | kondensvatten behallare Secco 80 132100
Anslutningsflans Secco 80 132101
Franluftslang @ 200 mm, 10 m lang, Secco 80 132102
Avlftningssats Secco 80 (anslutningsflans,
franluftslang @ 200 mm) 132104
Kondensvatten behallare med pump Secco 50 132129
Kondensvatten behallare med pump Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektrisk fuktighetsmétare 132115
REMS CleanM, Maskinrengdéringsmedel 140119
Arbetsomrade Secco 50 Secco 80
Avfuktningseffekt <501/24h <801/24h
Luftméngd 2233 m¥h <850 m¥h
Installningsomrade for relativ
luftfuktighet 30-90% 30-90%
Kondensor Rotationskolvkompressor  Rotationskolvkompressor
Omgivningstemperatur +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Lagringstemperatur +5°C-+45°C +5°C-+45°C
(41 °F-113 °F) (41°F-113°F)
Elektriska data
Observera typskylten!
Luftavvuktare/byggtork med kylmedel R-410A/R-407C
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Skyddsklass | Skyddsklass |
Luftavvuktare/byggtork med kylmedel R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Skyddsklass | Skyddsklass |

Kondensatbehallare med pump och slanganslutning %"
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Data koldmedel
Observera typskylten!
Koldmedel R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, motsv. 0,6682 t 1,455t
Pafyllningsmangd 0,320 kg 0,820 kg
Driftstryck lagtryckssidan <18 bar <10 bar
Driftstryck hogtryckssidan < 36 bar < 25 bar
Koldmedel R-290 R-290
GWP 3 3
CO, motsv. 0,0006 t 0,0009 t
Pafyliningsmangd 0,182 kg 0,300 kg
Driftstryck lagtryckssidan <12 bar <10 bar
Driftstryck hogtryckssidan <24 bar < 22 bar
Matt L x B x H Secco 50 Secco 80
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3"x 20,9" x 40,9")
Vikt
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
Bullerinformation
Arbetsplatsbetingat
Emissionsvarde Lea =57 dB (A) Lea=63 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
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2.

21.

2.2,

23.

Idrifttagning
/\ OBSERVERA
Observera och f6lj nationella foreskrifter for manuellt hanterade lastvikter.

0BS

Transportera/forvara REMS Secco 50/REMS Secco 80 endast staende. Lagg
inte ner den! Efter transport, lat REMS Secco 50/REMS Secco 80, sta minst
1 timme fére idrifttagning.

REMS Secco 50 med kylmedel R-290 far endast drivas/lagras i tillrackligt
ventilerade utrymmen med en minsta storlek pa 9 m?.

REMS Secco 80 med kylmedel R-290 far endast drivas/lagras i tillrackligt
ventilerade utrymmen med en minsta storlek pa 14 m?

Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan enheten resp. kondensatbehallaren ansluts till
pumpen maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten mots-
varar natspanningen. Anslut maskiner i skyddsklass | endast till eluttag/forlang-
ningssladdar med funktionsduglig skyddskontakt. Pa byggarbetsplatser, i fuktig
omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara uppstallningsplatser, vid
konstant anslutning till en fast dragen ledning, far maskinen resp. kondensvatten
behallaren med pump endast drivas fran natet via en Fl-brytare (felstroms-
skyddsbrytare) som avbryter energitillférseln sa snart avledningsstrommen till
jorden 6verskrider 30 mA under 200 ms.

Montering av handtaget pa stalrorsstativet till REMS Secco 80
Se Fig. 1

Uppstéllning av maskinen med avledning av kondensvatten till en extern
behallare resp. direkt till en avioppsledning

2.3.1. REMS Secco 50 ska placeras mitti rummet som ska avfuktas och vilket maste

ha en minsta storlek pa 9 m? och den ska stéllas upp pa ett plant underlag.
Minsta avstandet till vaggen maste uppga till 200 mm. Sténg dérrar och fonster
utat. Skruva loss kopplingsmuttern (Fig. 6 (19). Ta bort proppen (20). Stick in
slangen for kondensvatten avledning (4) genom halet i kopplingsmuttern tills
slangens flans stoter emot. Skruva pa kopplingsmuttern och dra at den. Led
slangen fér kondensvatten avledning (4) till Idamplig behallare, resp. forlang
slangen som leder direkt till en avioppsledning.

2.3.2. REMS Secco 80 ska placeras mitt i rummet som ska avfuktas och vilket maste

2.4,

ha en minsta storlek pa 14 m? och den ska stéllas upp pa ett plant underlag.
Minsta avstandet till vaggen maste uppga till 200 mm. Sténg dérrar och fonster
utat. Ta den avtagbara anslutningsledningen ur férvaringsfacket (1) och anslut
den. Bakgrundsbelysningen pa displayen (2) tands en kort stund. Tryck uppe
pa luckan till kondensvatten behallaren (3) for att 6ppna den. Stick slangen for
kondensvatten avledning (4) inifrdn och ut genom halet i huset. Led slangen
for kondensvatten avledning (4) till Iamplig behallare, resp. forlang slangen
som leder direkt till en avloppsledning. Stéll brytaren for kondensvatten behal-
laren (5) i riktning mot symbolen "Overkorsad behéllare”. Sténg luckan till
kondensvatten behallaren (3).

REMS Secco 80 &r utrustad med driftimmesréknare (7) och fran och med till-
verkningsdatum 2020 (typskylt) med MID konform stromfdrbrukningsmatare (8).

Uppstéllning av maskinen med avledning av kondensvatten till kondens-
vatten behallaren (9) resp. till kondensvatten behallaren med pump
(Fig. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 ska placeras mitt i rummet som ska avfuktas och vilket maste

ha en minsta storlek pa 9 m? och den ska stéllas upp pa ett plant underlag.
Minsta avstandet till vaggen maste uppga till 200 mm. Sténg dérrar och fonster
utat. Kontrollera att kopplingsmuttern (Fig. 6 (19)) och proppen (20) ar monte-
rade. Montera vid behov. Vid anvandning av kondensvatten behéallare med
pump Secco 50 (tillbehdr art. nr. 132129) fast slangen fér kondensvatten
avledning vid anslutningsstutsen (Fig. 7 (21)) pa pumpen. Ta bort kondensvatten
behallaren (9). Skjut in kondensvatten behallare med pump Secco 50. Lat inte
pumpen gar torr.

2.4.2. REMS Secco 80 ska placeras mitt i rummet som ska avfuktas och vilket maste

ha en minsta storlek pa 14 m? och den ska stéllas upp pa ett plant underlag.
Minsta avstandet till vaggen maste uppga till 200 mm. Sténg dérrar och fonster
utat. Ta den avtagbara anslutningsledningen ur forvaringsfacket (1) och anslut
den. Bakgrundsbelysningen pa displayen (2) tands en kort stund. Tryck uppe
pa luckan till kondensvatten behallaren (3) for att dppna den. Vid anvandning
av kondensvatten behallare med pump Secco 80 (tillbehdr art. nr. 132121) stick
in slangen for kondensvatten avledning utifran och in genom halet i huset och
fast den vid anslutningsstutsen (Fig. 8 (21)) pa kondensvatten behallare. Stall
kondensvatten behallare (9) (tillbehor art. nr. 132100) resp. kondensvatten
behallare med pump Secco 80 (tillbehdr art. nr. 132121) i facket (Fig. 5), sa att
flottdrens flagga befinner sig inom ljusgrindens bygel (10). Stick slangen fér
kondensvatten avledning (4) i 6ppningen pa den 11,51 stora kondensvatten
behallare. Stall brytaren for kondensvatten behallare (5) i riktning mot symbolen
"Ej 6verkorsad behallare”. Stang luckan till kondensvatten behallaren (3). Vid
anvandning av kondensvatten behallare med pump Secco 80 stall kondensvatten
behallarens (3) lucka mot magneterna s& att pumpens anslutningsledning kan
ledas ut. Lat inte pumpen gar torr.

2.5.

3.1

3.2.

REMS Secco 80 &r utrustad med drifttimmesréknare (7) och fran och med till-
verkningsdatum 2020 (typskylt) med MID konform strémfdrbrukningsmatare (8).

Anvéandning av avluftningssats Secco 80 (tillbehor, art. nr 132104)
Franluften kan med franluftslangen (11) anvéndas for luftférdelning i rummet,
for avfuktning av ihaliga utrymmen, t.ex. mellantak och for blasning pa vata
ytor. Sétt fast anslutningsflansen (12) med de 4 bifogade skruvarna pa REMS
Secco 80 (Fig. 2). Skjut franluftslangen (11) pa anslutningsflansens ansats och
fast med spanngdrdel. For upph@ngning/fastsattning av franluftslangen finns
fastoglor monterade.

Drift

En luftavfuktare/byggtork kan ta flera veckor i ansprak, innan fuktigheten har
dragits ur t. ex. betong, murverk, puts, golvmassa. Rumstemperaturen kan
stiga nagot. Anvand en hygrometer for extra vervakning av luftfuktigheten.

Starta REMS Secco 50 med knappen Pa/Av (Fig. 6 (13)). Flakten startar. Med
knappen flakthastighet (22) kan man vélja mellan tva hastighetslagen. Den
valda flakthastigheten visas med lysdioderna (23). Indikeringen temperatur/
timer (24) visar den aktuella uppmatta temperaturen. Med knappen tempera-
turenhet (25) kan temperaturenheten "grader Celsius” eller "grader Fahrenheit”
valjas. Indikeringen luftfuktighet (14) visar den aktuella uppmatta luftfuktigheten.
Maskinen ar forinstalld pa 60 % relativ luftfuktighet. Stéall med de bada knapparna
(15) in den 6nskade luftfuktigheten mellan 30 — 90 %. Genom att kort trycka
pa knappen forandras vardet med 5 % och indikeringen luftfuktighet (14) blinkar.
Efter instéllningen andrar sig indikeringen av luftfuktigheten (14) automatiskt
och visar ater den aktuellt uppmatta relativa luftfuktigheten. Maskinen reglerar
luftfuktigheten i det rum som ska avfuktas och sténgs av nér den instéllda
luftfuktigheten har uppnatts. Stiger luftfuktigheten i rummet, startar maskinen
igen. Nar flakten har stangts av kan kompressorn fortsétta att ga under en kort
tid. Den installda luftfuktigheten p& 30 % motsvarar en konstant drift, maskinen
avfuktar som regel permanent. Om kondensvatten avleds till den stora kondens-
vatten behallaren (9) stdngs maskinen av nér kondensvatten behallaren ar full.
Da blinkar lysdioden kondensvatten behallare (6) och en enda akustiskt ton
ljuder. Tom kondensvatten behallaren och stall in den igen. Avfuktningen
fortsatts. Maskinen behdver inte stangas av for tdmningen av kondensvatten
behallaren. Vid anvandning av kondensvatten behallare med pump Secco 50
(tillbehor art. nr. 132129) tdms kondensvatten behallaren med hjélp av pumpen.

REMS Secco 50 kan stallas in pa en drifttid pa 1 — 24 timmar. Tryck in knappen
timer (26) for att gora installningen. Indikeringen temperatur/drifttid (24) blinkar.
Medan indikeringen blinkar stéller man in den dnskade drifttiden med knapparna
(15). Med en kort tryckning pa knappen andras vardet med 1 timme. Lysdioden
timer (27) lyser nar timern ar paslagen. Efter att den installda drifttiden har [6pt
ut stangs REMS Secco 50 av. Om instéllningen &ar "00” ar timern inaktiverad.

Vid stromavbrott bibehalls det installda vardet for luftfuktigheten genom minnes-
funktionen hos REMS Secco 50. Maskinen fortsatter darefter automatiskt
avfuktningen med det tidigare instéllda vardet. For att skydda kondensorn
startar denna med ca 3 minuters fordréjning, flakten startar dock direkt.

0BS

Vid avledning av kondensvatten i en extern behallare maste man ovillkorligen
ge akt pa att denna téms regelbundet och att slangen fér avledningen av
kondensvatten (4) leds ner i behallaren med fallhojd. Vid direkt avledning av
kondensvatten med en slang i en avloppsledning, maste denna ocksa ledas
nerat med fallh6jd. Knéck inte slangar till kondensvatten avledningen. lakttas
inte detta rinner kondensvatten in i kondensvatten behéllaren.

Mangden bildat kondensvatten paverkas av temperaturen och luftfuktigheten
i rummets luft. Riktvarden vid konstant drift:

30 °C (86 °F): 80 % r. F. = ca 50 liter/dag, 60 % r. F. = ca 24 liter/dag
20 °C (68 °F): 80 % r. F. = ca 24 liter/dag, 60 % r. F. = ca 14 liter/dag
15 °C (59 °F): 80 % r. F. = ca 16 liter/dag, 60 % r. F. = ca 10 liter/dag
10 °C (50 °F): 80 % r. F. = ca 10 liter/dag, 60 % r. F. = ca 7 liter/Tag
(r. F. = relativ luftfuktighet)

Efter avfuktningen kan vattenrester rinna ut slangen for kondensvatten avled-
ning (4).

Starta REMS Secco 80 med knappen P&/Av (13). | displayen (2) visas kort
alla symbolerna, sedan den aktuellt uppmatta relativa luftfuktigheten (14).
Maskinen ar forinstalld pa 60 % relativ luftfuktighet. Stéll med de bada knapparna
(15) in den 6nskade luftfuktigheten mellan 30 — 90 %. Genom att kort trycka
pa knappen férandras vardet med 1 %, for snabbinstéllning halls knappen ner
langre. Efter instéliningen andrar sig indikeringen av luftfuktigheten (14) i
displayen (2) automatiskt och visar ater den aktuellt uppmatta relativa luftfuk-
tigheten. Maskinen reglerar luftfuktigheten i det rum som ska avfuktas och
stangs av nar den installda luftfuktigheten har uppnatts. Stiger luftfuktigheten
i rummet, startar maskinen igen. For konstant drift stalls luftfuktigheten in pa
< 30 %med knapparna (15), tills "CO” visas i indikeringen for luftfuktighet (14).
Vid konstant drift utgar regleringen av luftfuktigheten, maskinen avfuktar
permanent. Vid anvandning av kondensvatten behallaren (9) (tillbehor, art. nr
132100) stangs maskinen av nar kondensvatten behallaren ar full. Da visas i
displayen (2) symbolen "Kondensvatten behallare” (6) och "E4” och det hors
en akustisk signal med upprepade intervall. Tém kondensvatten behallaren
och stall in den igen (Fig. 5). Avfuktningen fortsatts. Maskinen behéver inte
stangas av for tdmningen av kondensvatten behallaren. Vid anvandning av
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kondensvatten behallare med pump Secco 80 (tillbehor art. nr. 132121) tdms ~ 4.1. Underhall

kondensvatten behallaren med hjélp av pumpen. /\ VARNING

Vid strémavbrott bibehalls det instéllda vardet for luftfuktigheten genom Memo- Dra ut nitkontakten innan underhallsarbeten genomférs!

ry-funktionen hos REMS Secco 80. Apparaten fortsatter dérefter automatiskt Rengdr maskinen regelbundet, framfér allt om den inte anvands under en léngre
avfuktningen/torkningen med det tidigare installda vardet. For att skydda tid. Lagra maskinen frostfritt. Tém och gér rent kondensvatten behallaren (9)
kondensorn startar denna med ca 3 minuters fordrjning. Darvid blinkar symbolen liksom kondensvatten behallaren med pump.

Kondensor (16) i displayen (2), flakten startar dock genast. Gor regelbundet rent luftfiltret (Fig. 6 (28)) | REMS Secco 50. Ta ur luftfltret

OBS pilens riktning. Gor rent det med lamplig dammsugare eller under rinnande
Vid avledning av kondensvatten i en extern behallare maste man ovillkorligen vatten. Byt ut luftfiltret vid behov. Lat luftfiltret torka innan det monteras tillbaka.

ge akt pa att denna téms regelbundet och att slangen fér avledningen av Gor regelbundet rent Iuftfiltermatten i REMS Secco 80 . Dra for detta i luftfil-
kondensvatten (4) leds ner i behallaren med fallhgjd. Vid direkt avledning av terluckan (Fig. 3 (17)), den ar fast med en magnet. Dra ut tradstavarna, gor
kondensvatten med en slang i en avloppsledning, maste denna ocksa ledas rent |uftfiltermattan samt luftfilterluckan (17) med lamplig dammsugare eller
nerat med fallh6jd. Kontrollera dessutom om slangen fér kondensvatten avled- under rinnande vatten. Byt ut luftfiltermattan vid behov.

ning (4) sitter i 5ppningen pa kondensvatten behallaren (9). Knéck inte slangar
till kondensvatten avledningen. lakttas inte detta, rinner kondensvatten dver
uppfangningsskalens kant i apparaten och darmed pa golvet.

Rengér plastdelar (t.ex. hdljen) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvand inga rengo-
ringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som
Mangden bildat kondensvatten paverkas av temperaturen och luftfuktigheten skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin,
i rummets luft. Riktvéarden vid konstant drift: terpentinolja, fértunning eller liknande produkter fér rengéring.

30 °C (86 °F): 80 % r. F. = ca 80 liter/dag, 60 % r. F. = ca 40 liter/dag
20 °C (68 °F): 80 % r. F. = ca 40 liter/dag, 60 % r. F. = ca 22 liter/dag
15 °C (59 °F): 80 % r. F. = ca 28 liter/dag, 60 % r. F. = ca 16 liter/dag 42,1 ktion/ ti
10 °C (50 °F): 80 % r. F. = ca 16 liter/dag, 60 % . F. = ca 11 liter/dag -4 Inspeklion/reparation
(r. F. = relativ luftfuktighet)

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten

Se till att vatskor aldrig hamnar inne i apparaten.

Efter avfuktningen kan vattenrester rinna ut slangen for kondensvatten avled-

ning (4). dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.
Pafylining samt inspektions- och servicearbeten ar inte tillatet pa ett
4. Underhall kylaggregat med det bréannbara kylmedlet R-290. For pafylining och for
. ) i inspektions- och servicearbeten pa kylaggregat med brénnbara kylmedel kravs
Oaktat den nedan namnda varningen rekommenderas att elverktyget minst en en sarskilt inrattad arbetsmiljé och en speciell utbildning av servicepersonalen.
gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for Att félja dessa sakerhetsregler minskar material- och personskador.
inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en
sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras
och &r enligt arbetarskyddsféreskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallver-
sicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsforsékring) Foreskrift 3 "Elektrisk
utrustning och drivutrustning” &ven foreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Darutéver ska respektive gallande nationella sakerhetsbestdmmelser, regler
och foreskrifter som &r tillampliga pa anvandningsplatsen beaktas och féljas.
5. Stérningar
5.1. Storning: Maskinen startar inte.
Orsak: Atgard:
e Anslutningsledning defekt. o Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut anslutningsledningen (REMS Secco 50). Byt anslutningsledning.
(REMS Secco 80).
e Apparat defekt. e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.
e Den pa apparaten instéllda luftfuktigheten &r hogre an luftfuktigheten i e Ingen avfuktning nédvandig eller korrigera instéliningen av luftfuktigheten pa
rummet. apparaten, se 3. Drift.
e REMS Secco 50: Kondensvatten behallaren (9) &r inte helt inskjuten. e Skjut in kondensvatten behallaren dnda till anslaget.
e REMS Secco 80: 11,5 | kondensvatten behallaren (9) (tillbehdr, e Se242
art. nr 132100) blev felaktigt instélld i REMS Secco 80.
e REMS Secco 80: Brytaren for kondensvatten behallaren (5) felaktigt installd. e Se23.20ch24.2
5.2. Storning: Néar den pa maskinen installda luftfuktigheten uppnas startar den inte eller stanger inte av.
Orsak: Atgard:
e Regleringen startar/stanger av apparaten forst nar luftfuktigheten e Vanta eller korrigera installningen av luftfuktigheten pa apparaten, se 3.
oOverskrider/underskrider den instéllda luftfuktigheten med 3 %
(REMS Secco 80). ,
o Konstant drift &r installd. e Andra driftsatt, se 3.
5.3. Storning: Maskinen stanger av fast den pa maskinen instéllda luftfuktigheten inte har uppnatts.
Orsak: Atgird:
o V/id kall omgivningstemperatur och/eller vid konstant drift kan det bildas is e P3a REMS Secco 50 fortsatter flakten att ga, kompressorn stangs av. Efter att
pa aggregatet. PA REMS Secco 50 lyser lysdioden isbildning (Fig. 6 (18)). isbildningen har tinat startar kompressorn igen, lysdioden isbildning slocknar
Pa REMS Secco 80 visas symbolen isbildning (18) pa displayen (2). och avfuktningen/torkningen fortsatts. REMS Secco 80 ar utrustad med ett
automatiskt varmgas-avfrostningssystem. Detta regleras av maskinen.
Maskinen startar avfuktningen/torkningen automatiskt efter avfrostningen,
symbolen isbildning (18) slocknar. Skulle isbildningen upprepas flera ganger
med kort intervall, stang av REMS Secco 80. Vanta tills isen har smalt
fullstandigt. Fortsatt sedan avfuktningen/torkningen.
e Anslutningsledning defekt. e Lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ut anslutningsledningen (REMS Secco 50). Byt anslutningsledning
(REMS Secco 80).
e Apparat defekt. e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.
5.4. Storning: Avfuktningseffekten minskar
Orsak: Atgard:
o Luftfilter (Fig. 6 (28)) resp. Luftfiltermatte/lucka till luftfilter e Rengor/byt delar, se 4.1. Underhall.
(Fig. 3 (17)) nedsmutsat.
e Genom att maskinen anvands reduceras luftfuktigheten, darigenom e Kontrollera om avfuktningen/torkningen kan stallas in.

reduceras aven kondensvatten mangden.
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5.5. Storning: Pa REMS Secco 80 visas felmeddelanden E1 resp. E3 pa displayen (2).

Orsak: Atgird:

o Luftfuktigheten i rummet ligger utanfor matomradet < 30 % resp. 290 % e Stall apparaten pa konstant drift, se 3. Drift.

for REMS Secco 80.

e Sensorn fér matning av luftfuktigheten ar defekt. e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.
5.6. Storning: P4 REMS Secco 80 visas felmeddelanden E2 resp. E5 pa displayen (2).

Orsak: Atgird:

e Sensorn for temperaturdvervakning av kondensorn ar defekt. e L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera apparaten.
5.7. Storning: P4 REMS Secco 80 visas felmeddelandet E4 pa displayen (2).

Orsak: Atgérd:

e 11,51 kondensvatten behallaren (9) (tillbehér, art.-nr 132100) &r full. e Tom den 11,5 | stora kondensvatten behallaren.

e Brytaren for kondensvatten behallaren (5) felaktigt installd. e Se2.3.och24.
5.8. Storning: REMS Secco 50: Lysdiod kondensvatten behallare (6) blinkar.

Orsak: Atgird:

e Kondensvatten behallaren (9) ar full. e TOm kondensvatten behallaren.
5.9. Storning: REMS Secco 50: Lysdioden isbildning (18) blinkar resp. lyser konstant &ven om det inte finns nagon isbildning pa kompressorn.

Orsak: Atgird:

e Maskinen defekt. e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera maskinen.
6. Kassering Anvéndaren stér fér samtliga transportkostnader.

REMS Secco 50 och kylmedlet R-410A resp. R-290, REMS Secco 80 och En lista med auktoriserade REMS kundtjénstverkstad finns pé Internet under

kylmedel R-407C resp. R-290, kondensvatten behallare med pump Secco 50, www.rems.de. For lander som inte finns med pa listan ska produkteq Ié}mnas

kondensvatten behallare med pump Secco 80, far inte kastas i hushallssoporna in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,

efter att de tagits ur bruk. De méste avfallshanteras pa ett korrekt satt i enlighet Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga réttigheter, i

med gallande foreskrifter. synnerhet dennes garantiansprék gentemot forséljaren pa grund av brister,

liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-

7. Tillverkare-garantibestimmelser ratisliga ansprak.

Garantin galler i 12 manader efter att d dukten | ts til d For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
f“ar?n In ga gr : [nana er de ter a t ;"n k?yl? _pf;o uKten leverera ds ' q en privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
orsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekrailas genom insandande av tion om internationella kop av varor (CISG). Garantigivare fér denna éver hela

‘”kzpi‘t’g"tise& i.°”9i\r;f"’f""tt‘?t ml?slte i””e*‘é”t"’! uppgifter OT_tzépda“;]mb och virlden giltiga tilverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
proauktoeteckning. a Tunktionsrel som uppstar inom garantitiaen oc eror 71332 Waiblingen, Deutschland.

pa tillverknings- eller materialfel tgérdas kostnadsfritt. Genom atgardande av

fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund .

av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa 8. Dellistor

att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, verbelastning, anvand- Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckningar.
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,

som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 2-8
1 Oppbevaringsrom for avtakbar 15 Knapp
kabel 16 Symbol kompressor

2 Display 17 Klaff luftfilter

3 Kilaff kondensvann beholder 18 LED/symbol isdannelse
4 Slange kondensvann avledning 19 Overfalsmutter

5 Bryter kondensvann beholder 20 Plugg
6
7
8
9

LED/symbol kondensvann beholder 21 Stuss
Driftstimeteller 22 Knapp viftehastighet
Stremforbruksmaler 23 LED-er viftehastighet
Kondensvann beholder 24 Display temperatur/tidsbryter
10 Fotocelle 25 Knapp temperaturenhet
11 Avtrekksslange (tilbehar) 26 Knapp tidsbryter
12 Koblingsflens (tilbeher) 27 LED tidsbryter
13 Pa-/av-knapp 28 Luftfilter

14 Visning luftfuktighet

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktay

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettledning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbare vaesker, gasser eller stav. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverktoyet er i
bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stepselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapter-
stepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktey. Uforandrede
stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stot hvis kroppen er
Jjordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det stgrre risiko for elektrisk stgt.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til a beaere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller deler som er i
bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk
stat.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Bruk av en skjateledning som er egnet for
utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomréade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen og/eller batteriet, loftes opp eller baeres.
Hvis elektroverktayet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis elek-
troverktayet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes
ulykker.

d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende del av elektroverktoyet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har
og klesplagg unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker eller
langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse
tilkobles og brukes riktig. Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer stav kan
fore med seg.

h) lkke fal deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy,
selv om du etter mange gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet.
Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktey som er egnet for
arbeidet som skal utfares. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta ut et avtakbart batteri for det
utferes innstillinger pa apparatet, deler av innsatsverktgyet skiftes eller
elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet
oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverktey som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektro-
verktoyet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med dette eller
som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en fare
hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktay og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om
bevegelige deler fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller skadet slik at elektroverktayets funksjon er nedsatt. La skadede deler
repareres for du bruker elektroverktoyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, innsatsverktoy, innsatsverktoyer osv. som er oppfart
i disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven
som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som
er beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Dermed sikres det at elektroverktayets sikkerhet
blir bevart.

Sikkerhetsinstrukser for elektrisk luftavfukter/byggterker

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o \Ved termisk nedbrytning av kuldemiddelet (f. eks. brann) dannes svaert
giftige og etsende damper! Det er fare for forgiftning.

o Apne aldri kuldemiddelkretslapet.

REMS Secco 50 med kuldemiddel R-410A, REMS Secco 80 med kuldemiddel
R-407C i lukket kretslap. Hvis det kommer ut kuldemiddel fordi apparatet er
defekt (. eks. ved brudd pa en kuldemiddelslange), skal falgende fremgangsmate
folges:

- etter innanding: Flytt vedkommende ut i frisk luft, la den hvile ut. Ved pustes-
tans skal kunstig andedrett gis. Ring lege.

— etter hudkontakt: Tin opp hhv. vask berarte kroppsomrader med rikelig varmt vann.
— etter oyekontakt: Skyll straks grundig i minimum 10 min med rikelig rent vann.
Oppsak lege.

— etter svelging: lkke fremkall brekninger. Skyll munnen med vann, drikk et
glass vann. Oppsgk lege.

- Informasjon til legen: Medikamenter i efedrin-/adrenalingruppen ma ikke gis.
REMS Secco 50 og REMS Secco 80 med kuldemiddel R-290 i lukket kretslap.
Hvis det kommer ut kuldemiddel fordi apparatet er defekt (f.eks. ved brudd pa
en kuldemiddelslange), skal falgende fremgangsmate folges:

- etter innanding: Bring vedkommende til frisk luft og hold den i ro. Ved pustes-
tans skal kunstig andedrett gis. Ring lege.

- etter hudkontakt: Skyll bergrte kroppsdeler med lunkent vann i minst 15 min.
Ikke fiern fastfrosne kleer. Kontakt lege.

- etter gyekontakt: Skyll gyet straks grundig med store mengder vann ved &
beskytte gyet som er uskadet. Fjern hvis mulig kontaktlinser. Kontakt lege straks.
—Henvisninger for legen / mulige symptomer: Andenad, narkosetilstand skal
behandles symptomatisk, kretslgpet overvakes.

o Bruk/lagre apparatet med kuldemiddel R-290 kun i rom med tilstrekkelig
ventilasjon med den tillatte minste sterrelsen pa 9 m? for REMS Secco 50
og 14 m? for REMS Secco 80, og uten varige antennelseskilder (f.eks. apen
ild, innkoblet gassapparat eller elektrisk varmeapparat). / tilfelle kuldemiddel-
lekkasje kan kuldemiddelet bli oppsamlet og danne en eksplosiv gasshlanding.

e Var oppmerksom pa at kuldemiddelet R-290 er luktfritt. Hold borte apen
ild antennelseskilder. Ved en kuldemiddellekkasje er det mulig med dannelse
av en eksplosiv gassblanding. Det er brann- og eksplosjonsfare.
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Ikke bruk gjenstander f.eks. varmekilder for a fremskynde avrimingspro-
sessen. Apparatet kan bli skadet og ikke lenger fungere forskriftsmessig.
Pafyllingen samt inspeksjons- og reparasjonsarbeider pa et kuldeaggregat
med det brennbare kuldemiddelet R-290 er ikke tillatt. For pafylling og for
inspeksjons- og reparasjonsarbeider pa kuldeaggregater med brennbart kulde-
middel er det ngdvendig med spesielt innrettede arbeidsomgivelser og en spesiell
utdanning for servicepersonalet. Overholdelsen av denne sikkerhetsregelen
reduserer materielle og personskader.

Oppbevar apparatet slik at dette ikke blir skadet. Apparatets funksjonssikkerhet
blir slik bevart og risikoen for materielle og personskader reduseres.

Overhold sikkerhetsinstruksene som gjelder for kuldeanlegg. Det er fare
for skader.

Deponer apparatet og kuldemiddelet forskriftsmessig. Folg landets forskrifter.
Pass pa at kuldemiddelet ikke kommer i avlgpssystem, kjeller, arbeidsgrav.
Kuldemiddeldampene kan skape kvelende Iuft.

Ikke stikk gjenstander i apparatet. Det er fare for skader og risiko for elekrisk stat.
lkke sett gjenstander pa apparatet. Gjenstander kan falle ned pa grunn av
apparatets vibrasjon. Gjenstandene kan bli skadet. Det er fare for skader.

Nar du stiller opp apparatet ma du passe pa tilstrekkelig ventilasjon, den
tillatte minste romsterrelsen pa 9 m?for REMS Secco 50 og 14 m? for REMS
Secco 80 og pa en minste avstand pa ca. 200 mm mot veggen. Apparatets
lufteslisser ma aldri tildekkes. Dette kan medfare en redusert ytelse. Apparatet
kan bli overopphetet. Det er brannfare.

lkke bruk apparatet i lufttette rom. Apparatet kan bli overopphetet. Det er
brannfare.

lkke bruk lett antennelige stoffer f. eks. gasser, oljer samt spraybokser med
drivgass, f. eks. gjengeskjaeremiddel, farger i narheten av apparatet.
Apparatet kan bli skadet. Det er brannfare.

Sett REMS Secco 80 aldri i oversvemte rom. Legg kabelen og skjeteledninger
aldri pa fuktig hhv. vatt underlag. Det er fare for elektrisk stat.

Sett apparatet alltid forskriftsmessig, loddrett pa hjulene, ogsa ved lagring
og transport. Apparatet kunne bli skadet.

lkke bruk det oppsamlede kondensvann til & drikke og til tilberedelse av
mat. Det er helsefare.

Ikke bruk apparatet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

Kontroller regelmessig at kondensvannet avledes forskriftsmessig. Sla av
apparatet ved lengre arbeidspauser, trekk ut nettstopselet og fiern alle
slanger. Fra elektriske apparater kan det oppsta farer som kan fare til materielle
skader og/eller personskader hvis apparatene er uten tilsyn.

Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene det elektriske
apparatet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvisninger
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.
Overlat det elektriske apparatet kun til underviste personer. Ungdom méa
kun bruke det elektriske apparatet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet
er ngdvendig i utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig person.
Kontroller kabelen til det elektriske apparatet og skjoteledninger regelmessig
for skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjoteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10 — 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2

Symbolforklaring
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Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-
sible).

Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Advarsel mot brannfarlige stoffer

Veer oppmerksom pa brukermanualen

Bruksanvisning; betjeningsveiledning

Serviceindikator; sl& opp i brukermanualen

Bruk handvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

Miljgvennlig avfallsbehandling

m

CE-konformitetsmerking

Ikke egnet for utenders bruk

1. Tekniske data
Korrekt bruk

Den elektriske luftavfukteren/byggterkeren REMS Secco 50, REMS Secco 80 er
bestemt for terking og avfukting av rom, f.eks. etter vannskader, etter oversvem-
melser, for avfukting av kjellerrom som lukter innestengt m.m. og for raskere tarking
av f. eks. betong, murverk, puss, pastap. Til profesjonell bruk i handverk og industri.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
REMS Secco 50, 7,7 | kondensvann beholder, slange til avledning av konden-
svannet, bruksanvisning.

REMS Secco 80, bruksanvisning.

1.2. Artikkelnumre
REMS Secco 50 Set 132011
REMS Secco 80 Set 132010
11,5 | kondensvann beholder Secco 80 132100
Koblingsflens Secco 80 132101
Avtrekksslange @ 200 mm, 10 m lang, Secco 80 132102
Utblasningssett Secco 80 (koblingsflens,
avtrekksslange @ 200 mm) 132104
Kondensvann beholder med pumpe Secco 50 132129
Kondensvann beholder med pumpe Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektrisk fuktmaler 132115
REMS CleanM, Maskinrens 140119
1.3. Arbeidsomrade Secco 50 Secco 80
Avfuktingseffekt <501/24h <801/24h
Luftmengde 2233 m°h <850 m¥h
Innstillingsomrade for relativ
luftfuktighet 30-90% 30-90%
Kompressor Rotasjonsstempelkompressor Rotasjonsstempelkompressor
Omgivelsestemperatur +5°C-+32°C +5°C-+432°C
(41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Lagringstemperatur +5°C-+45°C +5°C-+45°C
(41°F =113 °F) (41°F-113°F)
1.4. Elektriske data

Veer oppmerksom pa typeskiltet!
Luftavfukter/byggterker med kuldemiddel R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A
Beskyttelsesklasse |

Luftavfukter/byggterker med kuldemiddel R-290

220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A
Beskyttelsesklasse |

220-240 V~; 50 Hz
1200 W; 5,3 A
Beskyttelsesklasse |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Beskyttelsesklasse |

Kondensatbeholder med pumpe med slangetilkobling %"

100-240 V~; 50-60 Hz

100-240 V~; 50-60 Hz

12V = 12V=
1.5. Data kuldemiddel
Veer oppmerksom pa typeskiltet!
Kuldemiddel R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, tilsvarer 0,6682 t 1,455t
Fyllmengde 0,320 kg 0,820 kg
Driftstrykk lavtrykkside <18 bar <10 bar
Driftstrykk haytrykkside < 36 bar < 25 bar
Kuldemiddel R-290 R-290
GWP 3 3
CO, tilsvarer 0,0006 t 0,0009 t
Fyllmengde 0,182 kg 0,300 kg
Driftstrykk lavtrykkside <12 bar <10 bar
Driftstrykk haytrykkside <24 bar <22 bar
1.6. Dimensjoner | xb x h
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")
1.7. Vekt
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
1.8. Steyinformasjon Secco 50 Secco 80
Arbeidsplassrelatert
emisjonsverdi Lea=57dB (A) Lea=63 dB (A)

Idriftsettelse
/\ FORSIKTIG

K=3dB (A)

K=3dB (A)

Veer oppmerksom pa og felg nasjonale bestemmelser for lastvekter som skal

handteres manuelt.
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21.

2.2,

2.3.

LES DETTE

REMS Secco 50, REMS Secco 80 skal bare transporteres/lagres staende.
Ikke legg det! La REMS Secco 50, REMS Secco 80 etter transport og for
idriftsettelse std i minst en time.

REMS Secco 50 med kuldemiddel R-290 skal kun brukes/lagres i rom med
tilstrekkelig ventilasjon med en minste storrelse pa 9 m?.

REMS Secco 80 med kuldemiddel R-290 skal kun brukes/lagres i rom med
tilstrekkelig ventilasjon med en minste storrelse pa 14 m2.

Elektrisk tilkopling

/\ ADVARSEL

Pass pa nettspenningen! For apparatet eller kondensatbeholderen kobles til
pumpen, skal det kontrolleres at spenningen som er oppgitt pa typeskiltet
stemmer overens med nettspenningen. Forbind apparater i beskyttelsesklasse
| kun med stikkontakt/skjateledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. P&
byggeplasser, i fuktige omgivelser i innenders og utenders omrader eller ved
lignende oppstillingstyper, ved permanent tilkobling il en fast lagt ledning skal
apparatet hhv. kondensvann beholderen med pumpe bare drives pa nettet via
en feilstram-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energitilferselen s& snart
avledningsstremmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

Montering av handtaket pa stalrerstativet til REMS Secco 80
Se fig 1

Oppstilling av apparatet med bortledning av kondensvannet til en ekstern
beholder hhv. til en avigpsledning

2.3.1. REMS Secco 50 skal stilles i midten av rommet som skal avfuktes med en

minste storrelse pa 9 m? pa en plan undergrunn. Den minste avstanden til
veggen ma veere 200 mm. Lukk derer og vinduer. Skru ut overfalsmutter (fig.
6 (19)). Ta ut plugg (20). Sett slange til kondensvann avledning (4) gjennom
boringen i overfalsmutteren til flensen til slangen steter mot. Skru pa overfal-
smutter og trekk fast. For slangen til bortledning av kondensvannet (4) inn i
egnet beholder, hhv. forleng slange som ferer direkte til en avlgpsledning.

2.3.2. REMS Secco 80 skal stilles i midten av rommet som skal avfuktes med en

24,

minste sterrelse pa 14 m? pa et plant underlag. Den minste avstanden til
veggen ma vaere 200 mm. Lukk derer og vinduer. Ta avtakbar kabel ut av
oppbevaringsrommet (1) og tilkoble. Bakgrunnsbelysningen til displayet (2)
tennes kortvarig. Trykk oppe pa klaffen kondensvann beholder (3) for & apne
den. Stikk slangen til bortledning av kondensvannet (4) gjennom boringen i
huset innenfra og utover. Far slangen til bortledning av kondensvannet (4) inn
i egnet beholder, hhv. forleng slange som farer direkte til en avigpsledning. Still
bryter kondensvann beholder (5) i retning symbol “overstraket beholder”. Lukk
klaff kondensvann beholder (3).

REMS Secco 80 er utstyrt med en driftstimeteller (7) og fra produksjonsdato
2020 (typeskilt) med MID konform strgmforbruksteller (8).

Oppstilling av apparatet med bortledning av kondensvannet i kondensvann
beholderen (9) hhv. Inn i kondensvann beholderen med pumpe (fig. 7 8)

2.4.1. REMS Secco 50 skal stilles i midten av rommet som skal avfuktes med en

minste storrelse pa 9 m? pa en plan undergrunn. Den minste avstanden til
veggen ma veere 200 mm. Lukk derer og vinduer. Kontroller at overfalsmutter
(fig. 6 (19)) og plugg (20) er montert. Monter om ngdvendig. Fest ved bruk av
kondensvann beholderen med pumpe Secco 50 (tilbehgr art. nr. 132129) slange
til kondensvann avledning pa pumpens stuss (fig. 7 (21)). Ta ut kondensvann
beholder (9). Skyv inn kondensvann beholder med pumpe Secco 50. La ikke
kondensvann pumpen ga torr.

2.4.2. REMS Secco 80 skal stilles i midten av rommet som skal avfuktes med en

2.5,

minste sterrelse pa 14 m? pa et plant underlag. Den minste avstanden til
veggen ma vaere 200 mm. Lukk dgrer og vinduer. Ta avtakbar kabel ut av
oppbevaringsrommet (1) og tilkoble. Bakgrunnsbelysningen til displayet (2)
tennes kortvarig. Trykk oppe pa klaffen kondensvann beholder (3) for & &pne
den. Sett ved bruk av kondensvann beholderen med pumpe Secco 80 (tilbehar
art. nr. 132121) slange til bortledning av kondensvannet gjennom boringen av
huset utenfra og innover og fest denne til stussen (fig. 8 (21)) til kondensvann
beholderen. Sett kondensvann beholder (9) (tilbehgr art. nr. 132100) hhv.
kondensvann beholderen med pumpe Secco 80 (tilbehgr art. nr. 132121) i
rommet (fig. 5), slik at tappen til flotteren befinner seg innenfor baylen il
fotocellen (10). Stikk slangen til bortledning av kondensvannet (4) inn i apningen
til 11,51 kondensvann beholderen. Still bryter kondensvann beholder (5) i retning
symbol “ikke overstrgket beholder . Lukk klaff kondensvann beholder (3). Sett
ved bruk av kondensvann beholderen med pumpe Secco 80 klaff kondensvann
beholderen (3) mot magnetene, slik at pumpens tilkoblingsledning kan feres
ut. La ikke pumpen ga tarr.

REMS Secco 80 er utstyrt med en driftstimeteller (7) og fra produksjonsdato
2020 (typeskilt) med MID konform strgmforbruksteller (8).

Bruk av utblasningssettet Secco 80 (tilbeher, art. nr. 132104)
Luftutblasningen kan sammen med avtrekksslangen (11) benyttes for fordeling
av luftutblasningen i rommet, til avfukting av hulrom, f. eks. nedhengte himlinger,
og for & blase mot vate overflater. Fest koblingsflens (12) med de 4 medleverte
skruene p4 REMS Secco 80 (fig. 2). Skyv avtrekksslangen (11) pa kanten til
koblingsflensen og fest med spennstropp. Til & henge opp/feste avtrekksslangen
er det plassert festemaljer.

3.1.

3.2.

Drift

En luftavfukting/byggterking kan ta flere uker til fuktigheten er fiernet i f. eks
betong, murverk, puss, pastap. Romtemperaturen kan derved gke litt. Bruk
hygrometer for ekstra overvaking av luftfuktigheten.

Sla pa REMS Secco 50 med pa-/av-knappen (fig. 6 (13)). Viften starter. Med
knappen viftehastighet (22) kan du velge mellom to hastigheter. Den valgte
viftehastigheten vises med LED-ene (23). Displayet temperatur/tidsbryter (24)
viser den aktuelt malte temperaturen. Med knappen temperaturenhet (25) kan
du velge “Grader celsius” eller “Grader fahrenheit‘. Displayet luftfuktighet (14)
viser den aktuelt malte relative luftfuktigheten. Apparatet er forhandsinnstilt pa
60 % relativ luftfuktighet. Still med begge knappene (15) @nsket luftfuktighet
inn mellom 30 - 90 %. Ved a trykke kort p& knappen endres verdien med 5 %,
derved blinker displayet luftfuktighet (14). Etter innstillingen endres visningen
luftfuktighet (14) automatisk og viser igjen den aktuelt malte luftfuktigheten.
Apparatet regulerer luftfuktigheten i rommet som skal avfuktes og slas av nar
den innstilte luftfuktigheten er oppnadd. Nar luftfuktigheten i rommet gker, slas
apparatet pa igjen. Kompressoren vil eventuelt ha et kort etterlgp etter at viften
er koblet ut. Den innstilte luftfuktigheten p& 30 % tilsvarer kontinuerlig drift,
apparatet avfukter som regel permanent. Ved bortledning av kondensvannet
inn i kondensvann beholderen (9) slas apparatet av nar kondensvann beholderen
er full. Da blinker LED-en kondensvann beholder (6) og det lyder én gang et
lydsignal. Tem kondensvann beholderen og sett den inn igjen. Avfuktingen
fortsetter. For tammingen av kondensvann beholderen ma apparatet ikke slas
av. Ved bruk av kondensvann beholderen med pumpe Secco 50 (tilbehgr art.
nr. 132129) temmer pumpen kondensvann beholderen.

REMS Secco 50 kan stilles inn pa en driftstid pa 1 — 24 timer. Trykk til dette
pa knappen tidsbryter (26). Displayet temperatur/driftstid (24) blinker. Still gnsket
driftstid inn med knappene (15) mens det blinker. Etter kort trykk pa knappen
endres verdien med 1 time. LED tidsbryteren (27) lyser nar tidsbryteren er slatt
pa. Etter utlep av den innstilte driftstiden slas REMS Secco 50 av. Ved innstil-
lingen "00“er tidsbryteren deaktivert.

Ved strgmbrudd blir den innstilte verdien for luftfuktigheten bevart takket veere
minnefunksjonen av REMS Secco 50. Apparatet fortsetter deretter automatisk
avfuktingen med den pa forhand innstilte verdien. For beskyttelse av kompres-
soren slas den pa med ca. 3 minutters forsinkelse, ventilatoren starter imidlertid
med en gang.

Ved bortledning av kondensvannet til en ekstern beholder méa det passes pa
at denne tammes regelmessig og at slangen til bortledning av kondensvannet
(4) fores med fall ned i beholderen. Ved direkte bortledning av kondensvannet
til en avlgpsledning skal den likeledes fares nedover med fall. Slanger til bort-
ledning av kondensvannet ma ikke knekkes. Hvis det ikke tas hensyn til dette
renner kondensvannet inn i kondensvann beholderen.

Mengden pa kondensvann blir pavirket av temperaturen og luftfuktigheten i
romluften. Veiledende verdier ved kontinuerlig drift:

30 °C (86 °F): 80 % r. F. = ca. 50 liter/dag, 60 % r. F. = ca. 24 liter/dag
20 °C (68 °F): 80 % r. F. = ca. 24 liter/dag, 60 % r. F. = ca. 14 liter/dag
15°C (59 °F): 80 % r. F. = ca. 16 liter/dag, 60 % r. F. = ca. 10 liter/dag
10 °C (50 °F): 80 % r. F. = ca. 10 liter/dag, 60 % r. F. = ca. 7 liter/dag
(r. F. = relativ luftfuktighet)

Etter avfuktingen kan vannrester renne ut av slangen til bortledning av konden-
svannet (4).

Sla pa REMS Secco 80 med pa-/av-knappen (13). | displayet (2) vises kortvarig
alle symboler, deretter den aktuelt malte relative luftfuktigheten (14). Apparatet
er forhandsinnstilt pa 60 % relativ luftfuktighet. Still med begge knappene (15)
onsket luftfuktighet inn mellom 30 - 90 %. Ved & trykke kort pa knappen endres
verdien med 1%, til hurtigjustering méa du holde knappen trykt inne lenger. Etter
innstillingen endres visningen luftfuktighet (14) i displayet (2) automatisk som
viser igjen den aktuelt malte luftfuktigheten. Apparatet regulerer luftfuktigheten
i rommet som skal avfuktes og slas av nar den innstilte luftfuktigheten er
oppnadd. Nar luftfuktigheten i rommet gker, slas apparatet pa igjen. For konti-
nuerlig drift skal luftfuktigheten med knappene (15) stilles inn pa < 30 % til det
vises “CO" i displayet luftfuktighet (14). Ved kontinuerlig drift reguleres ikke
luftfuktigheten, apparatet avfukter permanent. Ved bruk av kondensvann
beholderen (9) (tilbeher, art. nr. 132100) slas apparatet av nar kondensvann
beholderen er full. | displayet (2) vises s& symbolet “Kondensvann beholder”
(6) og “E4", og det lyder et lydsignal med gjentatte mellomrom. Tem konden-
svann beholderen og sett den inn igjen (fig. 5). Avfuktingen fortsetter. For
temmingen av kondensvann beholderen ma apparatet ikke slas av. Ved bruk
av kondensvann beholderen med pumpe Secco 80 (tilbehgr art. nr. 132121)
temmer pumpen kondensvann beholderen.

Ved strgmbrudd blir den innstilte verdien for luftfuktigheten bevart takket veere
minnefunksjonen av REMS Secco 80. Apparatet fortsetter deretter automatisk
avfuktingen/tgrkingen med den pé forhand innstilte verdien. For beskyttelse av
kompressoren slas den pa med ca. 3 minutters forsinkelse. Derved blinker
symbolet kompressor (16) i displayet (2), ventilatoren starter imidlertid med en
gang.
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LES DETTE 4.1. Vedlikehold

Ved bortledning av kondensvannet til en ekstern beholder méa det passes pa

at denne temmes regelmessig og at slangen til bortledning av kondensvannet Trekk ut nettstapselet for det utferes vedlikeholdsarbeider!

(4) fores med fall ned i beholderen. Ved direkte bortledning av kondensvannet Rengjor apparatet regelmessig, spesielt nér dette ikke brukes i lengre tid. Lagre
til en avlgpsledning skal den likeledes fares nedover med fall. Kontroller i tillegg apparat frostfritt. Tem og rengjer kondensvann beholder (9) samt kondensvann
at slangen til bortledning av kondensvannet (4) sitter i &pningen til kondensvann beholder med pumpe.

beholderen (9). Slanger til bortledning av kondensvannet ma ikke knekkes.
Hvis det ikke tas hensyn til dette, renner kondensvannet over kanten til oppsam-
lingsskalen i apparatet og dermed pa gulvet.

Rengjer regelmessig luftfilter (fig. 6 (28)) til REMS Secco 50. Ta luftfilter ut i
pilretning. Rengjer dette med egnet stavsuger eller under rennende vann. Skift
ut luftfilter om ngdvendig. La luftfilter tarke for du monterer det igjen.

M a ki Ise blir pavirk: luftfuk-
engden pa kondensvann dannelse blir pavirket av temperaturen og luftfu Rengjor regelmessig luftfiltermatte til REMS Secco 80 Trekk til dette i klaff

tigheten i romluften. Veiledende verdier ved kontinuerlig drift:

30°C (86°F): 80%. F. = ca. 80 liter/dag, 60 % . F. = ca. 40 literidag utitier (g 3 (17)) den et estef med en magnel. Trekk ut metallpinner, rengjor

20°C (68°F): 80% . F. = ca. 40 lterldag, 60 %r. F. = ca. 22 literidag uftitermatte og Klaff luftfter (17) med f. eks. egnet stovsuger eller under

15°C (59°F): 80% . F. = ca. 28 liter/dag, 60 % . F. = ca. 16 lter/dag rennende vann. Skift ut luftfitermatie om nodvendig.

10°C (50°F): 80% r. F. = ca. 16 liter/dag, 60 % r. F. = ca. 11 liter/dag Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM

(r. F. = relativ luftfuktighet) (art. nr. 140119) eller mild s&pe og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengje-

Etter avfuktingen kan vannrester renne ut av slangen til bortledning av konden- F'”gs_m'd'er-_ De mneho_lder ofte kJemllkaller som kan sk_ade plastdelene. Bruk

svannet (4). ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for

rengjgringen.
4. Service Pass pa at det aldri kan komme vaeske pa hhv. inn i apparatet.

Tiltross for vediikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det ainnlevere det 4.9 |nspeksjonireparasjon

elektriske apparatet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeservice-

verksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | /\ ADVARSEL

Tyskland skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifelge Trekk ut nettstopselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse

DIN VDE 0701-0702 og er ifglge bestemmelsen for forebygging av ulykker arbeidene mé& kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

DGUV bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for Pafyllingen samt inspeksjons- og istandsettingsarbeider pa et kuldeag-

mobile elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende gregat med det brennbare kuldemiddelet R-290 er ikke tillatt. For pafylling

nausjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse og for inspeksjons- og reparasjonsarbeider pa kuldeaggregater med brennbart
mé folges. kuldemiddel er det ngdvendig med spesielt innrettede arbeidsomgivelser og
en spesiell utdanning for servicepersonalet. Overholdelsen av denne sikker-
hetsregelen reduserer materielle og personskader.
5. Feil
5.1. Feil: Apparat starter ikke.
Arsak: Lesning:
o Tilkoblingsledning defekt. e La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted (REMS Secco 50). Skift ut tilkoblingsledning. (REMS Secco
80).

e Apparat defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av autorisert REMS kundeserviceverksted.

e Luftfuktigheten innstilt pa apparatet er hayere enn luftfuktigheten i rommet. e Avfukting ikke n@dvendig eller du ma korrigere innstillingen av luftfuktighet pa

apparatet, se 3. Drift.

e REMS Secco 50: Kondensvann beholder (9) er ikke skjovet inn helt. o Skyv kondensvann beholder inn til anslaget.

o REMS Secco 80: 11,5 | kondensvann beholder (9) (tilbehear, art. nr. 132100) e Se 2.4.2
er satt feil inn i REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: Bryter kondensvann beholder (5) innstilt feil. e Se2320924.2

5.2. Feil: Nar luftfuktigheten innstilt pa apparatet er oppnadd, slas dette verken pa eller av.

Arsak: Lasning:

e Reguleringen slar apparatet forst pa/av nar luftfuktigheten blir overskredet/ e Vent eller korriger innstillingen av luftfuktighet pa apparatet, se 3.
underskredet med 3 % i forhold til innstilt luftfuktighet (REMS Secco 80).

e Det er innstilt kontinuerlig drift. e Endre driftsart, se 3.

5.3. Feil: Apparat slas av selv om luftfuktigheten innstilt pa apparatet enda ikke er oppnadd.

Arsak: Lgsning:

e \/ed kald omgivelsestemperatur og/eller ved kontinuerlig drift kan det e \Ved REMS Secco 50 gar ventilatoren fortsatt, kompressoren slas av. Etter at
komme til nedising pa aggregatet. Ved REMS Secco 50 lyser LED-en isdannelsen er tinet, slas kompressoren pé igjen, LED-en isdannelse av og
nedising (fig. 6 (18)). Ved REMS Secco 80 vises symbolet isdannelse (18) avfuktingen/terkingen fortsetter. REMS Secco 80 er utstyrt med et automatisk
i displayet (2). varmgass-avtiningssystem. Dette reguleres av apparatet. Apparatet starter

avfuktingen/terkingen automatisk etter avtiningen, symbolet isdannelse (18)
slukner. Hvis isdannelsen skulle gjentas med kort avstand, sld av REMS
Secco 80. Vent til isen er tint fullstendig. Fortsett deretter avfukting/terking.
o Kabel defekt. o La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.(REMS Secco 50). Skift tilkoblingsledning (REMS Secco 80).
e Apparat defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av autorisert REMS kundeserviceverksted.
5.4. Feil: Avfuktingseffekt reduseres.

Arsak: Lesning:

o Luftfilter (fig. 6 (28)) hhv. luftfiltermatte/klaff luftfilter (fig. 3 (17)) tilsmusset. o Rengjare/skifte ut deler, se 4.1 Vedlikehold.

o Ved bruk av apparatet blir luftfuktigheten redusert, derved blir ogsa o Kontroller om avfuktingen/tarkingen kan bli innstilt.
mengden av kondensvann redusert.

5.5. Feil: Ved REMS Secco 80 vises feilmeldinger E1 hhv. E3 i displayet (2).

Arsak: Lesning:

o Luftfuktigheten i rommet er utenfor maleomradet < 30 % hhv. 2 90 % til o Innstill apparat pa kontinuerlig drift, se 3. Drift.

REMS Secco 80.

e Sensor til maling av luftfuktigheten er defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av autorisert REMS kundeserviceverksted.
5.6. Feil: Ved REMS Secco 80 vises feilmeldinger E2 hhv. E5 i displayet (2).

Arsak: Lesning:

e Sensor til temperaturovervaking av kompressoren er defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av autorisert REMS kundeserviceverksted.
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5.7.

Feil: Ved REMS Secco 80 vises feilmeldingen E4 i displayet (2).

Arsak: Lgsning:
e 11,5 kondensvann mengden (9) (tilbeher, art. nr. 132100) er full. e Tgm 11,5 | kondensvann beholder.
o Bryter kondensvann mengden (5) innstilt feil. e Se23.0924.
5.8. Feil: REMS Secco 50 LED kondensvann beholder (6) blinker.
Arsak: Lgsning:
e kondensvann beholder (9) er full. e Tgm kondensvann beholder.
5.9. Feil: REMS Secco 50 LED isdannelse (18) blinker hhv. lyser kontinuerlig selv om det ikke finnes noe isdannelse pa kompressoren.
Arsak: Lesning:
e Apparatet er defekt. e La apparat kontrolleres/repareres av autorisert REMS kundeserviceverksted.
6. Avfa||sbehand|ing Garantiytelser ma kun utferes av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
) Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS Secco 50 og kuldemiddel R-410A hhv. R-290, REMS Secco 80 og REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
kuldemiddel R-407C hhv. R-290, kondensvann beholder med pumpe Secco tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom
50, kondensvann beholder med pumpe Secco 80, ma ikke kastes som hushold- ' . '
ningsavfall nar de skal utrangeres. Disse mé avfallsbehandles pa riktig mate Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
og i samsvar med lovbestemmelsene. REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
) For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
7. Produsentgaranti CENTER Neue Rommelshauser Strafte 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som fglger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 2-8

1 Rum til aftagelig tilslutningsledning 15 Taster

2 Display 16 Symbol kompressor
3 Klap kondensvand beholder 17 Klap luftfilter
4 Slange til kondensvand beholder 18 LED/Symbol isdannelse
5 Afbryder kondensvand beholder 19 Omlgbermgtrik
6 LED/symbol kondensvand beholder 20 Prop

7

8

9

Driftstimeteeller 21 Studs
Stremforbrugsteeller 22 Knap ventilatorhastighed
Klap kondensvand beholder 23 LED’er ventilatorhastighed
10 Fotocelle 24 Visning temperatur/timer
11 Aftreeksslange (tilbehor) 25 Knap temperaturenhed
12 Tilslutningsflange (tilbeher) 26 Knap timer
13 Tast teend/sluk 27 LED timer
14 Visning luftfugtighed 28 Luftfilter

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-vaerktgj

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktaj”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) eller batteridrevne el-veerktajer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende
lys pé arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-vaerktgjet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
brandbare vaesker, gasser og stev. El-veerktajer frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-varktgjet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over el-veerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-veerktejer
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er
forbundet med jord.

c) Hold el-vaerktejet vaek fra regn eller vade. Hvis der treenger vand ind i et
el-veerktgj, oger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at beaere el-vaerktejet, hange det op eller til at treekke stikket ud af

stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra staerk varme, olie, skarpe
kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger @ger
risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-vaerktgj ude i det fri, ma der kun bruges forlan-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal
du bruge et fejlstramsrela. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-vaerktgj. Brug aldrig et el-veaerktgj, hvis du er trat eller pavirket af
stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-veerktgjet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at
baere personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-vaerktajets type og brug - mindskes
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-vaerktejet, inden du tilslutter stramforsyningen ogleller det genopladelige
batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du
beerer el-veerktajet, eller hvis el-veerktajet er teendt, nar det tilsluttes til stramfor-
syningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du taender el-vaerktgjet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende del af el-vaerktajet, kan
fore til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-vaerktajet i uventede situationer.

f) Ber egnet toj. Beaer aldrig lesthangende tgj eller smykker. Hold har og tej
vk fra dele, som bevager sig. Lastheengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
disse tilsluttes korrekt og bruges rigtigt. Brugen af en stavudsugning kan
mindske farer pga. stov.

e

-

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forseg ikke at overtrade el-vaerkte-
jets sikkerhedsregler, ogsa selv om du er fortrolig med el-veerktgjet efter
gentaget brug. Uagtsom handling kan fare til alvorlige kvaestelser i labet af en
brokdel af et sekund.

4) Brug og behandling af el-varktgjet

a) Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug altid kun et el-vaerktgj, som er beregnet
til arbejdsopgaven. Med det passende el-veerktej arbejder du bedre og sikrere
inden for det angivne effektomréade.

b) Brug aldrig et el-vaerktgj, hvis kontakten er defekt. Et el-vaerktaj, som ikke
laengere kan starte eller slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern det udtagelige, genopladelige
batteri, inden du foretager indstillinger pa apparatet, skifter indsatsvaerk-
tojsdele eller lzegger el-vaerktojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer, at
el-veerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vaerktojet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer bruge el-varktgjet, som ikke er fortrolige med
det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvaerktej omhyggeligt. Kontroller, om
bevagelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket
af eller er sa beskadigede, at el-vaerktgjets funktion er nedsat. Beskadigede
dele skal repareres, inden el-varktojet tages i brug igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skarevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skeerekanter saetter sig ikke s ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-vaerktoj, indsatsvaerktej, indsatsvaerktojer osv. i overens-
stemmelse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingel-
serne og den opgave, som skal udfgres. Det kan fore til farlige situationer,
hvis el-vaerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-vaerktgjet i uventede
situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-vaerktgj og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at el-veerktajets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsoplysninger til elektrisk luftaffugter/
byggetorrer

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som fglger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

o Ved termisk nedbrydelse af kelemiddel (f.eks. brand) opstar der meget
giftige og atsende dampe! Fare for forgiftning.

o Abn aldrig kelemiddelkredslobet.
REMS Secco 50 indeholder kalemidlet R-410A, REMS Secco 80 indeholder
kelemidlet R-407C i lukket kredslab. Stremmer kalemiddel ud ved et defekt
apparat (f.eks. brist pa en kelemiddelslange), skal falgende overholdes:
- efter indanding: Bring vedkommende ud i frisk luft og lad vedkommende
komme til ro. Udfer kunstigt andedreet, hvis vedkommende ikke treekker vejret.
Ring til en lsege.
- efter hudkontakt: Opta og/eller vask de pageeldende steder pa kroppen med
meget varmt vand.
— efter @jenkontakt: Sky/ straks grundigt med store meengder rent vand i mindst
10 minutter. Ops@g en leege.
— efter slugning: Undlad at fremprovokere opkast. F& mund vasket ren med
vand, drik et glas vand. Opseg en laege.
- henvisning til lagen: Dispenser ikke medikamenter fra ephedrin/
adrenalingruppen.
REMS Secco 50 og REMS Secco 80 indeholder kalemidlet R-290 i lukket
kredsleb. Stremmer kolemiddel ud ved et defekt apparat (f.eks. brist pa en
kelemiddelslange), skal falgende overholdes:
- efter indanding: Bring vedkommende ud i frisk luft, og lad personen ligge
stille. Udfar kunstigt &ndedreet, hvis vedkommende ikke treekker vejret. Ring til
en leege.
— efter hudkontakt: Sky! det bergrte sted med lunken vand i mindst 15 min.
Fjern ikke fastfrosset tej. Tilkald en laege.
— efter gjenkontakt: Sky/ straks gjet omhyggeligt med vand, mens det raske
gje beskyttes. Fjern om muligt eventuelle kontaktlinser. Tilkald straks en lsege.
- Oplysninger til lzgen / mulige symptomer: Andengd, narkosetilstand,
symptomatisk behandling, overvag kredslgbet.

e Anvend og opbevar kun apparatet med kelemiddel R-290 i tilstraekkeligt
ventilerede rum, der har en godkendt min. sterrelse pa 9 m?til REMS Secco
50 og 14 m?til REMS Secco 80, og uden permanente antendingskilder (f.eks.
abenild, teendt gasapparat eller elvarmer). I tilfaelde af en kelemiddellakage
kan der samle sig kelemiddel og derved dannes en anteendelig gasblanding.

e Var opmarksom pa, at kelemidlet R-290 er lugtfrit. Hold aben ild og
antaendingskilder vaek. Ved en kalemiddellaekage kan der dannes en eksplosiv
gasblanding. Der er risiko for brand og eksplosion.
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Brug ikke genstande som f.eks. varmekilder til at fremskynde afrimnings-
processen. Apparatet kan blive beskadiget og derved ikke leengere fungere
korrekt.

Opfyldning samt inspektions- og vedligeholdelsesarbejde pa et keleag-
gregat med det braendbare kelemiddel R-290 er ikke tilladt. For opfyldning
og til inspektions- og vedligeholdelsesarbejder pa kaleaggregater med brandbart
kelemiddel kreeves specielt indrettede arbejdsomgivelser og en specialuddannelse
af servicepersonalet. Overholdelse af sikkerhedsreglerne reducerer risikoen for
tings- og personskader.

Opbevar apparatet pa en made, sa det ikke bliver beskadiget. P4 den made
opretholdes apparatets funktionssikkerhed og risikoen for ting- og personskader
reduceres.

Bemark sikkerhedsoplysningerne for keleanlaeg. Fare for kvaestelser.
Bortskaf apparatet samt kelemidlet korrekt. Overhold de nationale forskrifter.
Sorg for, at kelemiddel aldrig kommer ned i kloakken, kalderetager eller
arbejdsgrave. Kalemiddeldampene kan udvikle en kveelende atmosfeere.

Stik ingen genstande ind i apparatet. Kvaestelsesfare samt risiko for elektrisk
stad.

Stil ingen genstande ovenpa apparatet. Genstande kan vaelte ned pga. appa-
ratets vibration. Genstandene kan blive beskadiget. Fare for kvaestelser.

Serg for ved opstilling af apparatet, at der er tilstraekkelig lufttilfersel, at
overholde kravet til rummets sterrelse pa mindst 9 m? til REMS Secco 50
og 14 m? til REMS Secco 80 og at der er en mindste afstand pa ca. 200 mm
til vaeggen. Daek aldrig apparatets lufthuller til. Dette kan minimere effekten.
Apparatet kan blive overophedet. Der er fare for brand.

Undlad at bruge apparatet i lufttatte rum. Apparatet kan blive overophedet.
Der er fare for brand.

Undlat at bruge let antaendelige stoffer f.eks. gasser, olier samt spraydaser
med drivgas, f.eks. gevindskarestof, maling i naerheden af apparatet.
Apparatet kan blive beskadiget. Der er fare for brand.

Stil aldrig apparatet ind i oversvemmede rum. Lag aldrig tilslutningsled-
ningen og forl&ngerledninger pa en fugtig eller vad undergrund. Der er fare
for et elektrisk stad.

Stil altid apparatet korrekt, lodret op pa hjulene, ogsa ved opbevaring og
transport. Ellers kan apparatet blive beskadiget.

Brug ikke det indsamlede kondensvand som drikkevand eller til tilberedning
af fodevarer. Det kan veere sundhedsfarligt.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

Kontrollér regelmassigt, at kondensvand afledes korrekt. Sluk for apparatet
ved lzngere arbejdspauser, traek stikket ud og fiern alle slanger/stik. Der
kan udgaé farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle
skader og/eller personskader.

Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller deres uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
det elektriske apparat sikkert, ma ikke bruge dette el-apparat uden tilsyn
eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og
kveestelser.

Overlad kun det elektriske apparat til instruerede personer. Unge mé kun
bruge el-veerktajet, hvis de er fyldt16 ar, hvis det er nadvendigt for deres uddan-
nelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Kontroller tilslutningsledningen pa det elektriske apparat og forleengerled-
ningerne for skader med regelmaessige mellemrum. F4 beskadigede dele udskiftet
af kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

Brug kun godkendte og tilsvarende mzrkede forleengerledninger, der har
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forleengerledninger med en laengde
pé op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,56 mm? fra 10— 30 m kreeves et
ledningstveersnit pa 2,5 mm?2

Forklaring pa symbolerne

/\ ADVARSEL

/\ FORSIGTIG
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Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Advarsel mod brandfarlige stoffer

Se betjeningsvejledningen

Brugsanvisning, betjeningsvejledning

Servicevisning; sla op i betjeningsvejledningen

Baer handsker

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |

Miljgvenlig bortskaffelse

q
iy

1.

Tekniske data

CE-overensstemmelsesmarkering

Ikke egnet ikke til udendgrs brug

Brug i overensstemmelse med formalet

/\ ADVARSEL

De elektriske luftaffugtere/byggetarrere REMS Secco 50, REMS Secco 80 er beregnet
til tarring af rum, f.eks. efter vandskader, efter oversvemmelser, til affugtning af mugne
keelderrum m.m. og til accelereret tarring af f.eks. beton, murveerk, puds, gulve. Til
erhvervsmaessig brug i handvaerk og industrien. Enhver anden brug stemmer ikke
overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Leveringsomfang

REMS Secco 50, 7,7 | kondensvand beholder, slange til kondensafledning,

driftsvejledning.

REMS Secco 80, driftsvejledning.

. Artikelnumre

REMS Secco 50 seet
REMS Secco 80 seet

11,5 | kondensvand beholder Secco 80
Tilslutningsflange Secco 80

Returluftslange @ 200 mm, 10 m lang, Secco 80
Udbleesningssaet Secco 80

(tilslutningsflange, returluftslange @ 200 mm)
Kondensvand beholder med pumpe Secco 50
Kondensvand beholder med pumpe Secco 80
REMS Detect W, dielektrisk fugtmaler

REMS CleanM, Maskinrens

Arbejdsomrade
Affugtningsydelse
Luftmaengde

Indstillingsomrade for den

relative luftfugtighed
Kompressor

Omgivelsestemperatur

Lagertemperatur

Elektriske data
Se meerkepladen!

Secco 50
<501/24h
2233 m’h

30-90%
Rotationskompressor
+5°C-+32°C

(41 °F -89 °F)
+5°C—+45°C

(41 °F - 113 °F)

132011
132010
132100
132101
132102

132104
132129
132121
132115
140119

Secco 80
<801/24h
<850 m¥h

30-90%
Rotationskompressor
+5°C-+32°C

(41 °F -89 °F)
+5°C-+45°C
(41°F-113°F)

Luftaffugter/byggetarrer med keglemiddel R-410A/R-407C

Luftaffugter/
byggetarrer

220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A
Kapslingsklasse |

Luftaffugter/byggeterrer med kglemiddel R-290

220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A
Kapslingsklasse |

220-240 V~; 50 Hz
1200 W; 5,3 A
Kapslingsklasse |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Kapslingsklasse |

Kondensatbeholder med pumpe med slangetilslutning %"

Data keglemiddel
Se meerkepladen!

Kglemiddel

GWP

CO, svarende til
Kapacitet

Driftstryk lavtryksside
Driftstryk hgijtryksside

Kglemiddel

GWP

CO, svarende il
Kapacitet

Driftstryk lavtryksside
Driftstryk hejtryksside

MalLxBxH

Vagt

Stgjinformation
Arbejdspladsrelateret
Emissionsveerdi

100-240 V~; 50-60 Hz

12V=

R-410A
2088
0,6682 t
0,320 kg
<18 bar
<36 bar

R-290

3
0,0006 t
0,182 kg
<12 bar
< 24 bar

Secco 50
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

21 kg (46 Ibs)

Loa = 57 dB (A)
K=3dB (A)

100-240 V~; 50-60 Hz

12V=

R-407C
1774
1,455t
0,820 kg
<10 bar
< 25 bar

R-290

3
0,0009 t
0,300 kg
<10 bar
< 22 bar

Secco 80
540 x 530 x 1 040 mm
(21,3" x 20,9" x 40,9")

51 kg (112 Ibs)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)
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2. lbrugtagning
A\ FORSIGTIG

21.

2.2,

2.3.

Overhold og fglg nationale regler for veegt i forbindelse med manuelle lgft og
handtering.

Transportér/opbevar kun REMS Secco 50, REMS Secco 80 staende. Undlad
at laegge den! Efter transporten skal REMS Secco 50, REMS Secco 80 sta i
minimum 1 time, inden ibrugtagning.

REMS Secco 50 med kglemiddel R-290 ma kun anvendes/opbevares i tilstraek-
keligt ventilerede rum med en min. sterrelse pa 9 m?.

REMS Secco 80 med kalemiddel R-290 ma kun anvendes/opbevares i tilstraek-
keligt ventilerede rum med en min. sterrelse pa 14 m2.

Elektrisk tilslutning

/\ ADVARSEL

Vaer opmaerksom pa netspandingen! Inden apparatet eller kondesatbehol-
deren med pumpe tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er
angivet pa maerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Forbind kun
apparater af kapslingsklasse | til stikkontakten/forleengerledningen med en
funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Pa byggepladser, i fugtige omgivelser, pa
indenders eller udendgrs arealer eller ved tilsvarende opstillingsméader, ved
permanent tilslutning til en fast lagt ledning, ma apparatet eller kondensvand
beholderen med pumpe kun bruges over lysnettet via et fejlstremsrelee (Fl-relee),
som afbryder energitilferslen, s& snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi200 ms.

Montering af handtaget ved stalrgrstativet pa REMS Secco 80
Se fig. 1

Opstilling af apparatet med afledning af kondensen i hhv. en ekstern
beholder og i en aflgbsledning

2.3.1. REMS Secco 50 skal placeres pa et jeevnt underlag midt i rummet, der har

en min. sterrelse pa 9 m2 Minimumsafstanden til veeggen skal veere 200 mm.
Luk dare og vinduer, som fgrer udenfor. Skru omlgbermgtrikken (fig. 6 (19))
af. Tag proppen (20) af. Stik slangen til kondensvand afledningen (4) gennem
omlgbermgtrikkens hul indtil slangens flange stader imod. Skru omlgbermat-
rikken pa og stram den fast. Far slangen til kondensvand afledning (4) i en
egnet beholder eller forbind den til en slange, som farer direkte til en aflabs-
ledning.

2.3.2. REMS Secco 80 skal placeres pa et jeevnt underlag midt i rummet, der har en

24,

min. sterrelse pa 14 m2. Minimumsafstanden til vaeggen skal vaere 200 mm.
Luk dere og vinduer udadtil. Tag den aftagelige tilslutningsledning ud af rummet
(1) og tilslut den. Displayets (2) baggrundsbelysning teendes kortvarigt. Tryk
oppe pa klappen kondensvand beholder (3) serg for at abne den. Stik slangen
til kondensvand afledningen (4) igennem husets boring indefra og ud. Fer
slangen til kondensvand afledning (4) i en egnet beholder eller forbind den til
en slange, som farer direkte til en aflabsledning. Stil afbryderen kondensvand
beholder (5) i retningen af symbolet "gennemstreget beholder”. Luk klappen
kondensvand beholder (3).

REMS Secco 80 er udstyret med driftstimeteeller (7) og fra fremstillingsaret
2020 (meerkeskilt) ogsa udstyret med en MID konform strgmforbrugsteeller (8).

Opstilling af apparatet med afledning af kondensvand til kondensvand
beholderen (9) el. i kondensvand beholderen med pumpe (fig. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 skal placeres pa et jeevnt underlag midt i rummet, der har

en min. sterrelse pa 9 m2 Minimumsafstanden til veeggen skal vaere 200 mm.
Luk dere og vinduer, som farer udenfor. Kontroller, om omlgbermatrikker (fig.
6 (19)) og propper (20) er monteret. Hvis ikke, monteres de. Ved anvendelse
af kondensvand beholder med pumpe Secco 50 (tilbeher art.-nr. 132129)
fastgeres slangen til kondensaflednignen til pumpens studser (fig. 7 (21)). Tag
kondensvand beholderen (9) af. Skub kondensvand beholderen med pumpe
Secco 50 ind. Lad ikke kondenspumpen Igbe tor.

2.4.2. REMS Secco 80 skal placeres pa et jeevnt underlag midt i rummet, der har en

min. storrelse pa 14 m2. Minimumsafstanden til vaeggen skal vaere 200 mm.
Luk dere og vinduer, som fgrer udenfor. Tag den aftagelige tilslutningsledning
ud af rummet (1) og tilslut den. Displayets (2) baggrundsbelysning teendes
kortvarigt. Tryk oppe pa klappen kondensvand beholder (3) for at abne den.
Ved anvendelse af kondensvand beholderen med pumpe Secco 80 (tilbehar
art.-nr. 132121) stikkes slangen til kondensafledning gennem hullet i huset
udefra og indad, hvorefter den fastgares til kondensvand beholderens studser
(fig. 8 (21)). Stil kondensvand beholder (9) (tilbehgr art.-nr. 132100) eller
kondensvand beholderen med pumpe Secco 80 (tilbeher art.-nr. 132121) i
rummet (fig. 5), s& svemmerens fane befinder sig inden for fotocellens (10)
bgjle. Stik slangen til kondensafledningen (4) ind i 11,51 kondensvand behol-
derens abning. Stil afbryderen til kondensvand beholder (5) i retningen af
symbolet "ikke gennemstreget beholder”. Luk klappen til kondensvand behol-
deren (3). Ved anvendelse af kondensvand beholder med pumpe Secco 80
fastgeres klappen kondensvand beholder (3) til magneteren, s& pumpens
tilslutningsledning kan feres ud. Lad ikke kondenspumpen Igbe ter.

REMS Secco 80 er udstyret med driftstimeteeller (7) og fra fremstillingsaret
2020 (meerkeskilt) ogsa udstyret med en MID konform stremforbrugsteeller (8).

2.5,

3.1.

3.2.

Brug udblasningssat Secco 80 (tilbeher, art.-nr. 132104)
Udbleesningsluften kan med aftreeksslangen (11) bruges til at fordele udblaes-
ningsluften i rummet, til affugtning af hulrum, f.eks. mellemdaek, og til pablaes-
ning af vade flader. Fastger tilslutningsflangen (12) med de 4 medleverede
skruer pa REMS Secco 80 (fig. 2). Skub aftraeksslangen (11) op pa tilslutnings-
flangens krave og fastger med et spaendeband. Til ophaengning/fastgerelse af
aftreeksslangen er der anbragt fastgerelsesgjer.

Drift

En luftaffugtning/byggetarring kan tage flere uger, indtil fugten er blevet trukket
ud af f.eks. beton, murveerk, puds eller gulve. Rumtemperaturen kan herved
stige let. Brug et hygrometer til at overvage luftfugtigheden yderligere.

Teend REMS Secco 50 med tasten Teend/Sluk (fig. 6 (13)). Ventilatoren starter.
Med knappen ventilatorhastighed (22) kan der vaelges mellem to hastighedstrin.
Den valgte ventilatorhastighed vises med LED’erne (23). Visningen temperatur/
timer (24) viser den aktuelt malte temperatur. Med knappen Temperaturenhed
(25) kan temperaturenheden ,grader celsius® eller ,grader fahrenheit” vaelges.
Visningen luftfugtighed (14) viser den aktuelt malte relative luftfugtighed.
Apparatet er pa forhand indstillet til 60 % relativ luftfugtighed. Indstil med begge
knapper (15) den gnskede luftfugtighed mellem 30 — 90 %. Med et kort tryk pa
tasten eendres veerdien med 5 %, herved blinker visningen Luftfugtighed (14).
Efter indstillingen aendres visningen luftfugtighed (14) automatisk og viser igen
den aktuelt malte relative luftfugtighed. Apparatet regulerer luftfugtigheden i
det rum, som skal affugtes, og slukker, nar den indstillede luftfugtighed er naet.
Hvis luftfugtigheden i rummet stiger, teender apparatet igen. Kompressoren kan
keare videre et kort stykke tid efter, at ventilatoren er blevet slukket. Den indstil-
lede luftfugtighed pa 30 % svarer til konstant drift, apparatet affugter i reglen
permanent. Ved afledning af kondensvand til kondensvand beholderen (9)
slukker apparatet, nar kondensvand beholderen er fuld. Sa blinker LED konden-
svand beholderen (6), og der lyder et akustisk signal. Tem kondensvand
beholderen, og szet den i igen. Affugtningen fortseettes. For at tamme konden-
svand beholderen skal apparatet ikke slukkes. Ved anvendelse af kondensvand
beholderen med pumpe Secco 50 (tilbehar art.nr. 132129) tammes kondensvand
beholderen af pumpen.

REMS Secco 50 kan indstilles til en driftstid pa 1 — 24 timer. Tryk hertil pa
knappen Timer (26). Visningen Temperatur/driftstid (24) blinker. Mens visningen
blinker, indstilles den gnskede driftstid med knapperne (15). Med et kort tryk
pa knappen, zendres vaerdien med 1 time. LED-timeren (27) lyser, nar timeren
teendes. Nar den indstillede driftstid udlgber, slukker REMS Secco 50. Ved
indstillingen ,00“ er timeren deaktiveret.

Ved strgmsvigt bevarer memory-funktionen i REMS Secco 50 luftaffugterens
indstillede veerdi. Derefter fortseetter apparatet automatisk affugtningen med
den forudindstillede veerdi. For at beskytte kompressoren teender den med en
forsinkelse pa ca. 3 minutter, ventilatoren teender dog straks.

Ved afledningen af kondensen i en ekstern beholder skal der absolut serges
for, at den temmes regelmaessigt og slangen til kondensafledningen (4) feres
ned i beholderen med en heeldning. Ved den direkte kondensafledning i en
aflebsledning med en slange skal denne ligeledes fares nedad med en heeld-
ning. Undlad at knaekke slanger til kondensafledning. Hvis dette ikke overholdes,
Iaber kondensen ned i kondensvand beholderen.

Maengden af kondensvand pavirkes af temperaturen og rumluftens luftfugtighed.
Vejledende veerdier ved permanent drift:

30 °C (86 °F): 80 % rel. f. = ca. 50 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 24 liter/dag
20 °C (68 °F): 80 % rel. f. = ca. 24 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 14 liter/dag
15 °C (59 °F): 80 % rel. f. = ca. 16 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 10 liter/dag
10 °C (50 °F): 80 % rel. f. = ca. 10 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 7 liter/dag
(rel. f. = relativ luftfugtighed)

Efter affugtningen kan der komme vandrester ud af slangen til kondensafledning (4).

Teend REMS Secco 80 med tasten Teend/Sluk (13). | displayet (2) vises kort-
varigt alle symboler, derefter vises den aktuelt malte relative luftfugtighed (14).
Apparatet er pa forhand indstillet til 60 % relativ luftfugtighed. Indstil med begge
knapper (15) den gnskede luftfugtighed mellem 30 — 90 %. Veerdien sendres
med et kort tryk pa tasten med 1%, for en hurtig indstilling skal tasten holdes
nede i leengere tid. Efter indstillingen andres visningen luftfugtighed (14) i
displayet (2) automatisk og viser igen den aktuelt malte relative luftfugtighed.
Apparatet regulerer luftfugtigheden i det rum, som skal affugtes, og slukker,
nar den indstillede luftfugtighed er naet. Hvis luftfugtigheden i rummet stiger,
teender apparatet igen. For en vedvarende drift skal luftfugtigheden indstilles
pa < 30% med tasterne (15), indtil der vises "CO” i visningen Luftfugtighed
(14). Ved vedvarende drift bortfalder reguleringen af luftfugtigheden, apparatet
affugter permanent. Ved brug af kondensvand beholderen (9) (tilbeher, art.-nr.
132100) slukker apparatet, nar kondensvand beholderen er fuld. Sa viser
displayet (2) symbolet "kondensbeholder” (6) og "E4”, og der lyder et akustisk
signal med jeevne mellemrum. Tem kondensvand beholderen og sat den i
igen (fig. 5). Affugtningen fortseettes. For at tamme kondensvand beholderen
skal apparatet ikke slukkes. Ved anvendelse af kondensvand beholderen med
pumpe Secco 80 (tilbeher art.nr. 132121) temmes kondensvand beholderen
af pumpen.

Ved strgmsvigt bevarer memory-funktionen i REMS Secco 80 luftaffugterens
indstillede veerdi. Derefter fortszetter apparatet automatisk affugtningen/terringen
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med den forudindstillede vaerdi. For at beskytte kompressoren teender den med
en forsinkelse pa ca. 3 minutter. Derved blinker symbolet kompressor (16) i
displayet (2), ventilatoren starter dog med det samme.

Ved afledningen af kondensvand i en ekstern beholder skal der absolut sgrges
for, at den tammes regelmaessigt og slangen til kondensvand afledningen (4)
fares ned i beholderen med en heeldning. Ved direkte kondensvand afledning
i en aflgbsledning med en slange skal denne ligeledes fores nedad med en
heeldning. Kontrollér desuden, om slangen til kondensvand afledning (4) sidder
i kondensvand beholderens (9) &bning. Undlad at knaekke slanger til konden-
svand afledning. Hvis ikke dette overholdes, Igber kondensvandet ud over
opsamlingsskalens kant i apparatet og dermed ned pa gulvet.

Maengden af kondensvand dannelse pavirkes af temperaturen og rumluftens
luftfugtighed. Vejledende veerdier ved permanent drift:

30 °C (86 °F): 80 % rel. f. = ca. 80 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 40 liter/dag

20 °C (68 °F): 80 % rel. f. = ca. 40 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 22 liter/dag

15 °C (59 °F): 80 % rel. f. = ca. 28 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 16 liter/dag

10 °C (50 °F): 80 % rel. f. = ca. 16 liter/dag, 60 % rel. f. = ca. 11 liter/dag

(rel. f. = relativ luftfugtighed)

Efter affugtningen kan der komme vandrester ud af slangen til kondensafledning (4).

41.

Vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Treek stikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes!
Renger apparatet med regelmaessige mellemrum, iseer hvis det ikke har veeret
brugt i lengere tid. Opbevar apparatet frostfrit. Tem og renger kondensvand
beholderen (9) samt kondensvand beholderen med pumpe.

Rengar regelmaessigt luftfilteret (fig. 6 (28)) i REMS Secco 50. Tag luftfilteret
ud i pilens retning. Renggr det med en egnet stavsuger eller under rindende
vand. Udskift evt. luftfilteret. Lad luftfilteret tarre, far det monteres igen.

Renger regelmaessigt luftfiltermatten i REMS Secco 80. Traek hertil i klappen
luftfilter (fig. 3 (17)), den er fastgjort med en magnet. Renger luftfiltermatten
samt klappen luftfilter (17), f.eks. med en egnet stgvsuger eller under rindende
vand. Udskift evt. luftfiltermatten.

Plastdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.
nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrenge-
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre med.

Serg for, at vaesker aldrig kan treenge op pa eller ind i el-apparatet.

. 4.2. Inspektion/istandsattelse
4. Vedligeholdelse P
) . ) ) /\ ADVARSEL

g;ﬂqugg{%z{(’tn\éig ger Zt;rt l;:]i?\?jrsﬁs:ltf;V?)?rlllgéizsilggllzsenr(:ﬁi?]:eotr‘airt]gr?;jre:t Traek stikket ud af stikkontakten, inden istandsattelses- og reparations-
: € app 1ast en gang . : arbejde udfares! Dette arbejde ma kun gennemfgres af kvalificeret fagperso-

REMS kundeserviceveerksted til periodisk prgvning. | Tyskland er det pligt at nale

foretage en sadan periodisk prgvning af elektriske apparater i henhold til DIN o . . . . .

VDE 0701-0702, og i henhold il forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV Opfyldning samt inspektions- og vedligeholdelsesarbejde pa et koleag-

forskrift 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler* gaelder dette ogsa for mobile gregat med det breendbare kglemiddel R-290 er ikke tilladt. For opfyldning

elektriske driftsmidler. Gaeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og og til inspektions- og vedligeholdelsesarbejder pa keleaggregater med brand-
forskrifter skal derudover kendes og overholdes. bart kelemiddel kraeves specielt indrettede arbejdsomgivelser og en special-
uddannelse af servicepersonalet. Overholdelse af sikkerhedsreglerne reducerer
risikoen for tings- og personskader.
5. Fejl
5.1. Fejl: Apparatet gar ikke i gang.
Arsag: Udbedring:
e Tilslutningsledning defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted (REMS Secco 50). Skift tilslutningsledningen.
(REMS Secco 80).

e Apparat er defekt. e Fa apparatet kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-

veerksted.

e Luftfugtigheden, som er indstillet pa apparatet, er hgjere end rummets e Ingen affugtning ngdvendig eller ret luftfugtighedens indstilling pa apparatet,
luftfugtighed. se 3. Drift.

e REMS Secco 50: Kondensvand beholderen (9) er ikke sat i. e Skub kondensvand beholderen i indtil anslaget.

o REMS Secco 80: 11,5 | kondensvand beholder (9) (tilbeher, art.-nr. 132100) e Se 2.4.2
blev sat forkert ind i REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: Afbryder kondensvand beholder (5) forkert indstillet. e Se23.20924.2

5.2. Fejl: Nar luftfugtigheden, som er indstillet i apparatet er naet, hhv. teender og slukker den ikke.

Arsag: Udbedring:

e Reguleringen teender/slukker forst apparatet, nar luftfugtigheden over- e \ent eller ret luftfugtighedens indstilling pa apparatet, se 3.
skrides/underskrides med 3% i forhold til den indstillede luftfugtighed
(REMS Secco 80).

e Permanent drift er indstillet. e Foretag eendring af driftsmaden, se 3.

5.3. Fejl: Apparatet slukker, selvom den luftfugtighed, som er indstillet pa apparatet, endnu ikke er naet.

Arsag: Udbedring:

e Ved kolde omgivelsestemperaturer og/eller ved konstant drift kan der o Ved REMS Secco 50 karer ventilatoren videre, kompressoren slukker.
forekomme isdannelse pa aggregatet. Ved REMS Secco 50 lyser LED’en Efter afrimningen starter kompressoren igen, LED’en Isdannelse slukker og
Isdannelse (fig. 6 (18)). Ved REMS Secco 80 vises symbolet Isdannelse affugtningen/tarringen fortseettes. REMS Secco 80 er udstyret med et
(18) i displayet (2). automatisk varmtgas-afrimningssystem. Det reguleres af apparatet. Apparatet

starter affugtningen/tgrringen automatisk efter afrimningen, symbolet
isdannelse (18) gar ud. Hvis isdannelsen gentager sig inden for kort tid, skal
REMS Secco 80 slukkes. Vent, indtil isen er fuldsteendigt optoet. Fortseet
herefter affugtningen/tgrringen.

o Tilslutningsledning defekt. e Fa tilslutningsledning skiftet af kvalificeret personale eller pa et autoriseret

REMS kundeserviceveerksted (REMS Secco 50). Skift tilslutningsledningen
(REMS Secco 80).
e Apparat er defekt. e Fa apparatet kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.
5.4. Fejl: Affugtningseffekten aftager.

Arsag:

o Luftfilter (fig. 6 (28)) el. luftfiltermatte/klap luftfilter (Fig. 3 (17)) beskidt.
e Ved brugen af apparatet reduceres luftfugtigheden, derved reduceres
maengden af kondensvand ogsa.

Udbedring:

e Renger/udskift dele, se 4.1. Vedligeholdelse.
o Kontrollér, om affugtningen/tarringen kan indstilles.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Fejl: Pa REMS Secco 80 vises fejlmeldingerne E1 eller E3 i displayet (2).

Arsag:

e Rummets luftfugtighed ligger uden for maleomradet hhv. < 30% og = 90 %
af REMS Secco 80.

e Sensoren til maling af luftfugtigheden er defekt.

Fejl: Pa REMS Secco 80 vises fejlmeldingerne E2 eller E5 i displayet (2).

Arsag:

e Sensor til temperaturovervagning af kompressoren er defekt.

Fejl: Pa REMS Secco 80 vises fejimeldingerne E4 i displayet (2).
Arsag:

e 11,5 kondensvand beholder (9) (tilbeher, art.-nr. 132100) er fuld.
o Afbryder kondensvand beholder (5) forkert indstillet.

Fejl: REMS Secco 50: LED’en kondensvand beholder (6) blinker.
Arsag:

e Kondensvand beholderen (9) er fuld.

Udbedring:
e Stil apparatet pa permanent drift, se 3. Drift.

e Fa apparatet kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

Udbedring:
e Fa apparatet kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

Udbedring:

e Tgm 11,5 | kondensvand beholder.
e Se23.0924.

Udbedring:
e Tom kondensvand beholderen.

Fejl: REMS Secco 50: LED’en Isdannelse (18) blinker eller lyser konstant, selvom der ikke er isdannelse pa kompressoren.

Arsag:
e Apparat er defekt.

Udbedring:
e F3a apparatet kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

Bortskaffelse

REMS Secco 50 og kelemiddel R-410A hhv. R-290, REMS Secco 80 og
kelemiddel R-407C hhv. R-290, kondensatbeholder med pumpe Secco 50,
kondensatbeholder med pumpe Secco 80, ma ikke bortskaffes sammen med
det almindelige husholdningsaffald. Den skal bortskaffes korrekt i overensstem-
melse med loven.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
forste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfaelde af mangler samt krav pa grund af forseetlig forsammelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG). Garantistilleren
af denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperéiskayttoohjeen kaannos

Kuvat 2-8
1 Sailytyslokero irrotettavaa 15 Nappaimet

litosjohtoa varten 16 Kompressorin symboli
2 Naytto 17 limansuodattimen luukku
3 Lauhdevesiséilion luukku 18 Jaatymisen LED/symboli
4 Lauhdeveden poistoletku 19 Kiristysmutteri
5 Lauhdevesiséilion kytkin 20 Tulppa
6 Lauhdevesisailion LED / symboli 21 Putkiyhde
7 Kayttétuntilaskuri 22 Tuuletinnopeuden painike
8 Virrankulutusmittari 23 Tuuletinnopeuden LEDit
9 Lauhdevesiséilid 24 Lampatilan/ajastimen nayttd
10 Valopuomi 25 Lampétilayksikén painike
11 Poistoilmaletku (lisdvaruste) 26 Ajastinpainike
12 Liitoslaippa (lisdvaruste) 27 Ajastimen LED
13 Paalle/Pois-nappain 28 llmansuodatin

14 limankosteuden nayttd

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdmén sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat seké tekniset tiedot. Mikdli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Séilyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kaytetty késite "séhkétybkalu’” viittaa verkkokéyttdisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) tai akkukdyttdisiin séhkotyokaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epédjérjestys tai valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossa, jossa on
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut synnyttévat kipindita, jotka
voivat sytyttaad pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyokalua kayttéessasi. Jos huomiosi
kiinnittyy toisaalle, saatat menettdé séhkétydkalun hallinnan.

2) Sahkaturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa millaén tavalla. Al4 kiyta sovitusliitinta suojamaadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat
pistorasiat pienentévét sdhkdiskun vaaraa.

b) Vélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhko6iskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa séhkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhko-
tybkalun siséén liséé séhkoéiskun vaaraa.

d) Al3 kayta liitintakaapelia sen tarkoituksen vastaisesti sahkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida
litdntdjohto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntéjohdot lisédévét séhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyté ainoastaan ulkokéyttoon sopivaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéén soveltuvan jatkojohdon kéyttd vahentda séhkoéiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa on vélttamatonta, kayta
vikavirtakatkaisinta. Vikavirtakatkaisimen kéytté vahentéé séhkoiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyoskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevasti kdyttaessasi sahkotyo-
kalua. Al4 kdyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantuminen vaikkakin
vain hetkeksi séhkdtybkalua kéyttéessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kdyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulonsuo-
Jjainten kéytt6, séhkotydkalun tyypisté ja kdyttdtarkoituksesta riippuen, véhentaa
vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalté ennen kuin liitit sen virtalahteeseen ja/tai akkuun, tai
nostat tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld sdhkétydkalua kantaessasi
tai jos liitat paéllekytketyn sdhkotyokalun virtaldhteeseen, seurauksena voi olla
tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Sahkotydkalun pydrivéssé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

e) Vilta epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, etté seisot tukevasti ja séilytat
aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétydkalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Al3 kiyta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkét hiukset
saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niita on
kaytettava oikein. Pdlynimurin kéyttd voi véhentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen &lika jita noudatta-
matta sdhkotyokalujen turvallisuusmaarayksia, vaikka sahkotyokalun kaytto
olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin
sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkélaitetta. Kayté tydn kannalta tarkoituksenmukaista
sahkotyokalua. Kayttdmélld sopivaa séhkotydkalua sen ilmoitetulla tehoalueella
tyGskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Al kéyta sahkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endé kytked paélle tai pois p&éltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin
saadat laitetta, vaihdat vaihtotyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Témd
varotoimenpide estééa séhkdtybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kdytosta poissa olevia sidhkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen
perehtyneet, tai eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtybkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kéytéssé.

e) Hoida sahkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, ettd liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti ja juuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut
tai vaurioitunut siten, ettd sdahkotyokalun toiminta hairiintyy. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tyékalut
aiheuttavat usein tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét
leikkuutyG6kalut juuttuvat harvemmin kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, vaihtotydkalua, vaihtotydkaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tydskentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Séhkotyoka-
lujen k&yttd muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttétarkoitukseen saattaa johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat estévét sdhkoty6kalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odotta-
mattomissa tilanteissa.

5) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkiloston korjata
sahkotyokalujasi ja ainoastaan alkuperéisid varaosia kayttaen. Siten takaat
sen, ettd séhkétydkalusi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoista ilman-/rakennuskuivainta koskevat
turvaohjeet

Lue kaikki tdmén séhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet,
kuvat sekd tekniset tiedot. Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.

o Kylmaaineen termisen hajoamisen yhteydessa (esim. tulipalo) syntyy
erittdin myrkyllisia ja syovyttavia hoyryja! Myrkytysvaara.

o Al3 avaa koskaan kylm3ainekiertoa.

REMS Secco 50 kylméaineella R-410A, REMS Secco 80 kylmdaineella R-407C
suljetussa kierrossa. Jos viallisesta laitteesta (esim. kylm&aineletkun murtuma)
vuotaa kylmaainetta, on meneteltdvé seuraavalla tavalla:

- ainetta hengitettdessa: Vie kyseinen henkild raittiiseen ulkoilmaan ja anna
hénen levéta. Jos hengitys pyséhtyy, anna tekohengitysta. Soita ldékérille.
—aineen paastessa kosketuksiin ihon kanssa: Sulata tai pese aineen kanssa
kosketuksiin joutuneet kehonosat runsaalla I&mpimélla vedella.

— aineen paastessa silmiin: Huuhtele heti perusteellisesti runsaalla puhtaalla
vedelld véhintaén 10 minuutin ajan . Hakeudu la&kériin.

- ainetta nieltdessa: Ei saa oksennuttaa. Huuhtele suu vedella, juo lasi vetté.
Hakeudu I&&kériin.

- Tiedoksi laakarille: Ei saa antaa efedriini-/adrenaliini-ryhmén ldékkeité.
REMS Secco 50 ja REMS Secco 80 kyImaaineella R-290 suljetussa kierrossa.
Jos viallisesta laitteesta (esim. kylmdaineletkun murtuma) vuotaa kylméainetta,
on meneteltévé seuraavalla tavalla:

- jos ainetta on hengitetty: Siirrd henkilé raittiiseen ulkoilmaan ja aseta hdnet
lepoasentoon. Jos hengitys pyséhtyy, anna tekohengitysta. Soita laékérille.

- ihokosketuksen jédlkeen: Huuhtele aineen kanssa kosketuksiin joutuneita
kehonosia kddenldmpdisella vedelld véahintédén 15 minuutin ajan. Al4 poista
kiinnijéétynytta vaatetta. Ota yhteytta laakariin.

—jos ainetta on paassyt silmiin: Huuhtele silmé heti runsaalla vedellé ja suojaa
loukkaantumaton silm4. Poista mahdolliset piilolinssit. Ota heti yhteytta I&ékériin.
- Tiedoksi laakarille / mahdollisia oireita: hengenahdistus, narkoositila,
oireenmukainen hoito, verenkierron valvonta.

o Kaytd/varastoi laitetta, jossa kdytetadn kylmaainetta R-290, ainoastaan
riittavasti tuuletetuissa tiloissa. Tilan hyvaksytty vahimmaispinta-ala REMS
Secco 50 -laitteelle on 9 m? ja REMS Secco 80 -laitteelle 14 m Tilassa ei saa
olla jatkuvia syttymislahteité (esim. avotuli, kdynnissa oleva kaasukayttdinen
laite, sdhkoinen lammityslaite). Kylmdainevuodon sattuessa kylméaaine voi
kerédéntyé ja muodostaa tulenarkoja kaasuseoksia.

o Huomaa, ettd kylméaaine R-290 on hajutonta. Pida avotuli ja sytytyslahteet
etaalla. Kylmaainevuoto voi aiheuttaa rajahdysherkkien kaasuseosten muodos-
tumisen. Tulipalo- ja rdjdhdysvaara.

o Ali kiytd mitaan vilineits, kuten esim. limménlihteiti sulatusprosessin
nopeuttamiseen. Laite saattaa vaurioitua, eikéd toimi endd asianmukaisella
tavalla.
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Jaahdytyslaitteelle, jota kdytetddan paloherkalla R-290-kylmaaineella, ei
saa suorittaa taytto-, tarkastus- ja kunnostustoita. Paloherkkaéd kylmaainetta
kéyttévien jaéhdytyslaitteiden tarkastus- ja kunnossapitoty6t edellyttavét erityi-
sesti varusteltua ty6ympdrist6d ja erityista huoltohenkiléstén koulutusta. Témén
turvallisuusméérdyksen noudattaminen véhentéé esine- ja henkilévahinkoja.
Varastoi laitetta siten, etta se ei padse vaurioitumaan. Néin varmistat laitteen
toimintavarmuuden ja vdhennét esine- ja henkilévahinkojen riskié.

Noudata kylmalaitteiden turvallisuusohjeita. Loukkaantumisvaara.

Havita laite ja kylmaaine asianmukaisesti. Noudata kansallisia maarayksia.
Kylmaaineitta ei saa koskaan paastaa viemariverkkoon, kellarikerroksiin
tai tyokuiluihin/rasvamonttuihin. KylmdainehGyryt saattavat muodostaa tukeh-
duttavan ilman.

Ald pane mitadn esineiti laitteeseen. Vaarana ovat loukkaantuminen ja
séhkdisku.

Al3 aseta mitéén esineiti laitteen paille. Laitteen tériné voi aiheuttaa esineiden
puotoamisen alas. Esineet voivat vaurioitua. Loukkaantumisvaara.

Kiinnita laitetta asentaessasi huomiota riittdvaan ilmansyottoon ja tilan
hyvaksyttyyn vahimmaispinta-alaan, joka on REMS Secco 50 -laitteelle 9 m?
ja REMS Secco 80 -laitteelle 14 m?, ja huomioi, ettd laitteen vahimmaisetai-
syys seindsti on 200 mm. Ali peiti koskaan laitteen tuuletusrakoja. Se voi
saada aikaan tehon heikentymisen. Laite voi kuumentua liikaa. Vaarana on
tulipalo.

Al3 kayti laitetta ilmatiiviissa tiloissa. Laite voi kuumentua likaa. Vaarana on
tulipalo.

Al3 kayta mitdan helposti syttyvia aineita, esim. kaasuja, 6ljyja ja ponne-
kaasua sisaltévia suihkepulloja, esim. kierteitysaineita, maaleja laitteen
laheisyydessa. Laite saattaa vaurioitua. Vaarana on tulipalo.

Al3 aseta laitetta koskaan tulvan peittamiin tiloihin. Al aseta liitosjohtoa
ja jatkojohtoja koskaan kostealle tai méaralle alustalle. Sdhkdiskun vaara.
Aseta laite aina asianmukaisesti siten, ettd se on pystysuorassa pyorilla,
my0s sitd varastoit ja kuljetett Laite saattaa vaurioitua.

Al3 kiyti laitteeseen kertynytti lauhdetta (vetti) juomiseen ja elintarvik-
keiden valmistukseen. Vaarana ovat terveyshaitat.

Al3 kiyti laitetta, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

Tarkasta saanndllisesti lauhteen asianmukainen poisjohtaminen. Kytke
tyokalu pois paaltd pitempien tyotaukojen aikana, veda verkkopistoke irti
ja poista kaikki letkut. Valvomattomat séhkdlaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja,
joista voi olla seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

Lapset ja henkil6t, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sdhkolaitetta, eivat saa kayttaa tata sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttovirheet ja loukkaantumiset.

Luovuta sahkolaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiléiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttaa sdhkolaitetta vain siiné tapauksessa, ettd he
ovat yli 16 vuotta vanhoja, laitteen kdyttd on tarpeen ammattikoulutustavoitteen
saavuttamiseksi ja ettd he ovat asiantuntevan henkilén valvonnan alaisuudessa.
Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot sa@nnéllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkilén tai valtuu-
tetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

Kayta vain hyvéksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on riittava. Kaytd korkeintaan 10 m pitkia jatkojohtoja, joiden
poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala
on 2,5 mm?2

Symbolien selitys

A\ VAROITUS

/\ HUOMIO

HUOMAUTUS

A\
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Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Varoitus tulenaroista aineista

Noudata kéyttajan kasikirjan ohjeita

Kéayttdohje, kayttdopas

Huoltondkyma: katso kayttajan kasikirja

Kéyta kasiensuojainta

Sahkotyokalu on suojausluokan | mukainen

Ymparistoystavallinen jatehuolto

q
iy

1.

Ei sovellu ulkokayttoon

Tekniset tiedot

Maaraysten mukainen kaytto

Séahkokayttéinen iimankuivain/rakennuskuivain REMS Secco 50, REMS Secco 80
on tarkoitettu huonetilojen kuivaamiseen ja kosteudenpoistoon, esim. johtovesiva-
hinkojen ja tulvien jalkeen, tunkkaisten kellaritilojen ym. kosteudenpoistoon ja esim.
betonin, muurausten, rappausten ja lattialaastin nopeampaan kuivaamiseen. Alan
ammattilaisten ja teollisuuden kayttoon. Mitkd&dn muut kayttotarkoitukset eivat ole
maaraysten mukaisia eivatka siten mydskaan sallittuja.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Toimituspaketti

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

REMS Secco 50, 7,7 | lauhdevesisailio, lauhdeveden poistoletku, kayttdohje.

REMS Secco 80, kayttdohje.

Tuotenumerot

REMS Secco 50 -sarja

REMS Secco 80 -sarja

11,5 | lauhdevesisailié Secco 80
Liitoslaippa Secco 80

Poistoilmaletku @ 200 mm, pituus 10 m, Secco 80
Poistoilmasarja Secco 80 (liitoslaippa,
poistoilmaletku @ 200 mm)
Lauhdevesiséilié ja pumppu Secco 50
Lauhdevesisailio ja pumppu Secco 80
REMS Detect W, dielektrinen kosteusmittari
REMS CleanM, Koneenpuhdistusaine

Kayttoalue Secco 50

Kosteudenpoistoteho <501124h

lImamaara >233 m°h
Suhteellisen ilmankosteuden

saatoalue 30-90%

Kompressori Rotaatioméantakompressori

Ympériston lampdtila +5°C-+32°C

(41 °F - 89 °F)

Secco 50

Varastointilampatila +5°C-+45°C

(41 °F - 113 °F)

Séhkoarvot
Noudata tehokilvessa annettuja arvoja!

132011
132010
132100
132101
132102

132104
132129
132121
132115
140119

Secco 80
<801/ 24h
<850 m¥h

30-90%

Rotaatioméntakompressori

+5°C-+32°C
(41 °F -89 °F)
Secco 80
+5°C—-+45°C
(41°F-113°F)

lImankuivain/rakennuskuivain kylmaaineella R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A
Suojausluokka |

lImankuivain/rakennuskuivain kylmaaineella R-290

220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A
Suojausluokka |

Lauhdevesiséilié ja pumppu %" letkuliitannalla
100-240 V~; 50-60 Hz

12V=
Kylmaainetiedot
Noudata tehokilvessa annettuja arvoja!
Kylméaaine R-410A
GWP 2088
CO; vast. 0,6682 t
Tayttomaara 0,320 kg
Kayttdpaine pienpainepuolella <18 bar
Kéayttdpaine suurpainepuolella <36 bar
Secco 50
Kylméaaine R-290
GWP 3
CO, vast. 0,0006 t
Tayttomaara 0,182 kg
Kayttopaine pienpainepuolella <12 bar
Kéyttdpaine suurpainepuolella <24 bar

Mitat (P x L x K)
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

Paino
21 kg (46 Ibs)

220-240 V~; 50 Hz
1200 W; 5,3A
Suojausluokka |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Suojausluokka |

100-240 V~; 50-60 Hz
12V=

R-407C
1774
1,455t
0,820 kg
<10 bar
< 25 bar

Secco 80
R-290

3

0,0009 t
0,300 kg
<10 bar
<22 bar

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3"x 20,9" x 40,9")

51 kg (112 Ibs)
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1.8.

2.

21.

2.2,

23.

Melutiedot

Tyopaikkakohtainen melutaso  Lpa =57 dB (A) Lea =63 dB (A)
K=3dB(A) K=3dB(A)

Kayttoonotto

A\ HUOMIO

Noudata k&sin kasiteltavia kuormia koskevia kansallisia maarayksia.

HUOMAUTUS

REMS Secco 50, REMS Secco 80 on kuljetettava/varastoitava vain pysty-
asennossa. Al3 aseta sitd vaakasuoraan asentoon! Kuljetuksen jalkeen REMS
Secco 50 - ja REMS Secco 80 -laitteiden on oltava pystyasennossa vahintdan
1 tunnin ajan ennen kéyttdonottoa.

REMS Secco 50 kylmaaineella R-290. Kayttd/varastointi on sallittu vain riittavasti
tuuletetuissa tiloissa, joiden vahimmaispinta-ala on 9 m2.

REMS Secco 80 kylmaaineella R-290. Kayttd/varastointi on sallittu vain riittavasti
tuuletetuissa tiloissa, joiden vahimmaispinta-ala on 14 m2.

Sahkoliitanta

/\ VAROITUS

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen laitteen tai lauhdevesisailién ja pumpun
littdmista, vastaako tehokilvessé ilmoitettu jannite verkkojénnitetta. Liita I-suo-
jausluokan laitteet vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva
suojajohdin. Rakennustyémailla, kosteissa sisa- ja ulkotiloissa tai vastaavissa
asennuspaikoissa, jatkuvassa litdnnassa kiinteasti asennettuun johtoon laitetta
tai lauhdevesiséiliota ja pumppua saa kayttaa verkkoon liitettynd vain vikavir-
tasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansy6ton heti kun
vuotovirta maahan ylittaa 30 mA 200 ms:n ajan.

Kahvan asennus REMS Secco 80:n terasputkirunkoon
Katso kuva 1

Laitteen asennus niin, ettd lauhdevesi johdetaan ulkopuoliseen séilioon
tai suoraan viemariin

2.3.1. Aseta REMS Secco 50 tasaiselle alustalle keskelle kuivattavaa tilaa, jonka

vahimmaispinta-ala on 9 m?2 Vahimmaisetaisyyden seinésta on oltava 200
mm. Sulje ulos johtavat ovet ja ikkunat. Ruuvaa kiristysmutteri (kuva 6 (19) auki.
Poista tulppa (20). Vie lauhdeveden poistoletku (4) kiristysmutterin aukon lapi,
kunnes letkun laippa on vasteessa. Ruuvaa kiristysruuvi kiinni ja kirista. Vie
lauhdeveden poistoletku (4) sopivaan séilioon tai pidenna letkua, joka johtaa
suoraan viemariin.

2.3.2. Aseta REMS Secco 80 tasaiselle alustalle keskelle kuivattavaa tilaa, jonka

2.4,

vahimmaispinta-ala on 14 m2. Sen on oltava vahintaan 200 mm:n etaisyydella
seinasta. Sulje ulos johtavat ovet ja ikkunat. Ota irrotettava liitosjohto sailytys-
lokerosta (1) ja liitd se. Nayttéruudun (2) taustavalaistus syttyy lyhyesti. Paina
lauhdevesisailion luukkua (3) sen ylareunasta avataksesi sen. Pisté lauhdeveden
poistoletku (4) kotelon reiésta sisalta ulospain. Vie lauhdeveden poistoletku (4)
sopivaan sailioon tai pidenna letkua, joka johtaa suoraan viemariin. Aseta
lauhdevesisailion kytkin (5) "yliviivattua sailiéta” kuvaavan symbolin suuntaan.
Sulje lauhdevesisailion luukku (3).

REMS Secco 80 on varustettu kayttétuntilaskurilla (7) ja valmistusvuodesta
2020 (tehokilpi) alkaen MID-yhdenmukaisella sahkdnkulutuslaskurilla (8).

Laitteen asennus niin, ettad lauhdevesi johdetaan pois lauhdevesiséilioon
(9) tai lauhdevesisiilioon, jossa on pumppu (kuvat 7, 8)

2.4.1. Aseta REMS Secco 50 tasaiselle alustalle keskelle kuivattavaa tilaa, jonka

vahimmaispinta-ala on 9 m2 Vahimmaisetaisyyden seinésta on oltava 200
mm. Sulje ulos johtavat ovet ja ikkunat. Tarkasta, ovatko kiristysmutteri (kuva
6 (19)) ja tulppa (20) asennettuina. Asenna tarvittaessa. Kun kaytat lauhdeve-
sisailiéta ja pumppua Secco 50 (lisdvaruste tuotenro 132129), kiinnita lauhde-
veden poistoletku pumpun yhteeseen (kuva 7 (21)). Poista lauhdevesiséilio
(9). Tyénna lauhdevesiséilié ja pumppu Secco 50 sisdan. Ald anna lauhdeve-
sipumpun kéayda kuivana.

2.4.2. Aseta REMS Secco 80 tasaiselle alustalle keskelle kuivattavaa tilaa, jonka

vahimmaispinta-ala on 14 m2 Vahimmaisetaisyyden seindsta on oltava 200
mm. Sulje ulos johtavat ovet ja ikkunat. Ota irrotettava liitosjohto sailytysloke-
rosta (1) ja liité se. Naytdn (2) taustavalaistus syttyy lyhyesti. Paina lauhdeve-
sisailion luukkua (3) sen ylareunasta avataksesi sen. Kun kaytat lauhdevesi-
sailiéta ja pumppua Secco 80 (lisavaruste tuotenro 132121), vie lauhdeveden
poistoletku kotelon aukon lapi ulkoa sisaan péin ja kiinnita se lauhdevesisailion
yhteeseen (kuva 8 (21)). Pista lauhdevesisailio (9) (lisvaruste tuotenro 132100)
tai lauhdevesisailio ja pumppu Secco 80 (lisévaruste tuotenro 132121) lokeroon
(kuva 5), jotta uimurin lippu olisi valopuomin (10) pidikkeen sisépuolella. Pista
lauhdeveden poistoletku (4) 11,5 litran lauhdevesisailion aukkoon. Aseta lauh-
devesisailion kytkin (5) "ei-yliviivattua sailiétd” kuvaavan symbolin suuntaan.
Sulje lauhdevesiséilion luukku (3). Kun kaytat lauhdevesisailiéta ja pumppua
Secco 80, aseta lauhdevesisailion (3) luukku magneetteihin, jotta pumpun
litosjohto voidaan vieda ulos. Ald anna lauhdevesipumpun kéydé kuivana.

REMS Secco 80 on varustettu kayttétuntilaskurilla (7) ja valmistusvuodesta
2020 (tehokilpi) alkaen MID-yhdenmukaisella sahkdnkulutuslaskurilla (8).

2.5,

3.1.

3.2.

Poistoilmasarjan Secco 80 kaytto (lisdvaruste tuotenro 132104)
Poistoilmaa voidaan kayttaa poistoilmaletkun (11) kanssa poistoilman jakami-
seen tilassa, onteloiden / tyhjien tilojen kosteudenpoistoon, esim. vélikatoissa,
ja markien pintojen kuivatuspuhallukseen. Kiinnita liitoslaippa (12) toimitukseen
sisaltyvilld 4 ruuvilla REMS Secco 80:een (kuva 2). Tyénna poistoilmaletku
(11) liitoslaipan olakkeelle ja kiinnité se kiinnityshihnalla. Laitteessa on kiinni-
tysrenkaat poistoilmaletkun ripustamista/kiinnittamista varten.

Kaytto

liman kosteudenpoisto / rakennuksen kuivaus voi kestda useampia viikkoja,
ennen kuin kosteus on poistunut esim. betonista, muurauksesta, rappauksessta
tai lattialaastista. Huoneldmpétila saattaa nousta hieman kaytdssa. Kayta
iimankosteuden lisdvalvontaan kosteusmittaria.

Kytke REMS Secco 50 paalle Paalle/Pois-painikkeella (kuva 6 (13 )). Tuuletin
kaynnistyy. Tuuletinnopeuspainikkeella (22) voidaan valita kahden nopeustason
valilla. Valittu tuuletinnopeus naytetdan LEDien (23) avulla. Ldmpatilan/ajastimen
naytto (24) nayttaa ajankohtaisen mitatun lampétilan. Lampétilayksikon painik-
keella (25) voidaan valita Celsius- ja Fahrenheit-asteiden valilla. llmankosteus-
naytto (14) nayttaa ajankohtaisen mitatun suhteellisen iimankosteuden. Laite
on esiasetettu 60 %:n suhteellisen iimankosteuden arvoon. S&adé haluttu
iimankosteus 30-90 %:iin molemmilla painikkeilla (15). Arvoa muutetaan 5 %:n
verran painamalla lyhyesti painikkeita, jolloin ilmankosteusnaytto (14) vilkkuu.
S&&don jalkeen ilmankosteusnayttd (14) muuttuu naytossé automaattisesti ja
iimoittaa jélleen sill& hetkelléd mitatun suhteellisen iimankosteuden. Laite saatelee
kosteudesta poistettavan tilan ilmankosteutta ja kytkeytyy pois paalta, kun
asetettu iimankosteus on saavutettu. Jos tilan ilmankosteus nousee, laite
kytkeytyy jalleen paalle. Kompressori voi kdyda viela jonkin aikaa tuulettimen
sammuttamisen jalkeen. Asetettu 30 %:n iimankosteus vastaa jatkuvaa kayttoa,
laite poistaa kosteutta paasaantoisesti koko ajan. Kun lauhdevetta johdetaan
lauhdevesisailioon (9), laite kytkeytyy pois paalta, kun lauhdevesiséilié on taysi.
Talléin lauhdevesisailion LED (6) vilkkuu ja &&nimerkki kuuluu kerran. Tyhjenna
lauhdevesiséilié ja aseta se jélleen paikalleen. Kosteudenpoisto jatkuu. Laitetta
ei tarvitse kytked pois paalta lauhdevesisailion tyhjentdmiseksi. Kun lauhde-
vesiséiliota kaytetd@n pumpun Secco 50 kanssa (lisévaruste tuotenro 132129),
lauhdevesisailio tyhjentyy pumpun avulla.

REMS Secco 50 -laitteen kayttdaika voidaan asettaa 1-24 tunniksi. Paina
talléin ajastinpainiketta (26). Lampoétila-/kayttoaikanayttd (24) vilkkuu. Aseta
haluttu kayttoaika painikkeilla (15) nayton vilkkumisen aikana. Painamalla
lyhyesti painikkeita arvoa voidaan muuttaa 1 tunnilla. Ajastimen LED (27) palaa,
kun ajastin on kytketty paalle. Kun asetettu kayttdaika on kulunut umpeen,
REMS Secco 50 kytkeytyy pois paalta. 00-asetuksessa ajastin on deaktivoitu.

Sahkdkatkon aikana ilmankosteuden asetusarvo pysyy tallella REMS Secco
50 -laitteen muistitoiminnon ansiosta. Laite jatkaa sen jalkeen automaattisesti
kosteudenpoistoa aikaisemmin asetetulla arvolla. Kompressorin suojaamiseksi
se kytkeytyy paalle n. 3 minuutin viiveelld, tuuletin kdynnistyy kuitenkin heti.

HUOMAUTUS

Jos lauhdevesi johdetaan pois ulkopuoliseen s&iliédn, on ehdottomasti pidettava
huoli siita, ettd se tyhjennetdan saanndllisesti ja ettd lauhdeveden poistoletku
(4) johdetaan séilioon kaltevasti alaspain. Jos lauhdevesi johdetaan suoraan pois
letkulla viemariin, sekin on johdettava kaltevasti alaspéin. Al taita lauhdeveden
poistoletkuja. Jos tata ei huomioida, lauhdevesi virtaa lauhdevesisailiéon.

Muodostuvan lauhdeveden mééaraan vaikuttavat lampétila ja huoneen ilman-
kosteus. Ohjearvot jatkuvassa kaytossa:

30 °C (86 °F): 80 % suht. kost. =n. 50 litraa/péiva, 60 % suht. kost. = n. 24 litraa/paivéa
20 °C (68 °F): 80 % suht. kost. = n. 24 litraa/péiva, 60 % suht. kost. = n. 14 litraa/paiva
15°C (59 °F): 80 % suht. kost. = n. 16 litraa/péiva, 60 % suht. kost. = n. 10 litraa/péiva
10°C (50 °F): 80 % suht. kost. = n. 10 litraa/péiva, 60 % suht. kost. = n. 7 litraa/paiva
(suht. kost. = suhteellinen ilmankosteus)

Kosteudenpoiston jalkeen voi lauhdeveden poistoletkusta (4) valua jadnndsvetta.

Kytke REMS Secco 80 paalle Paalle/Pois-painikkeella (13). Naytdssa (2)
nakyvat lyhyesti kaikki symbolit ja sen jalkeen silla hetkella mitattu suhteellinen
iimankosteus (14). Laite on esiasetettu 60 %:n suhteellisen ilmankosteuden
arvoon. Saada haluttu iimankosteus 30-90 %:iin molemmilla painikkeilla (15).
Arvoa muutetaan 1%:n verran painamalla lyhyesti painikkeita, nopeaa s&&téa
varten on painikkeita painettava kauemmin. Sa&don jalkeen iimankosteusnaytté
(14) muuttuu ndytdssa (2) automaattisesti ja nayttaa jalleen silla hetkella mitatun
suhteellisen ilmankosteuden. Laite sdatelee kosteudesta poistettavan tilan
iimankosteutta ja kytkeytyy pois paalta, kun asetettu iimankosteus on saavutettu.
Jos tilan ilmankosteus nousee, laite kytkeytyy jalleen paalle. Sadada ilmankos-
teus < 30 %:iin painikkeilla (15) jatkuvaa kéyttéa varten, kunnes "CO” nakyy
iimankosteusnaytossa (14). Jatkuvassa kaytdssa ei ilmankosteuden saatoa
ole, silla laite poistaa kosteutta koko ajan. Jos kaytetadan lauhdevesisailiéta (9)
(lisavaruste, tuotenro 132100), laite kytkeytyy pois paalta, kun lauhdevesisailié
on taysi. Naytdssa (2) nékyy silloin symboli "lauhdevesisailié” (6) ja "E4” ja
aanimerkki kuuluu toistuvasti. Tyhjenna lauhdevesiséilio ja aseta se jélleen
paikalleen (kuva 5). Kosteudenpoisto jatkuu. Laitetta ei tarvitse kytkeé pois
paalta lauhdevesisailién tyhjentamiseksi. Kun kaytat lauhdevesisailiéta ja
pumppua Secco 80 (lisévaruste tuotenro 132121), lauhdevesisailio tyhjentyy
pumpun avulla.

Sahkohairion esiintyessa ilmankosteuden saadetty arvo pysyy tallella REMS
Secco 80:n muistitoiminnon ansiosta. Laite jatkaa sen jalkeen automaattisesti
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kosteudenpoistoa/kuivausta aiemmin saadetylla arvolla. Kompressorin suojaa- ~ 4.1. Huolto

miseksi se kytkeytyy paalle n. 3 minuutin viiveelld. Talldin kompressorin symboli /\ VAROITUS

16) vilkkuu nayttéruudussa (2), mutta tuuletin kaynnistyy valittdmasti. . e

(16) y @) y vy Irrota verkkopistoke ennen huoltotoita!

HUOMAUTUS Puhdista laite saannéllisesti, varsinkin jos sita ei ole kéytetty pitkaan aikaan.

Jos lauhdevesi johdetaan pois ulkopuoliseen silidon, on ehdottomasti pidettava Varastoi laite pakkaselta suojattuna. Tyhjenna ja puhdista lauhdevesisili (9)

huoli siita, ettd se tyhjennetain saanndllisesti ja etté lauhdeveden poistoletku seké lauhdevesisailio ja pumppu .

(4) johdetaan silioon alaspéin viettavasti. Jos lauhdevesi johdetaan suoraan Puhdista REMS Secco 50 -laitteen iimansuodatin (kuva 6 (28)) sé&nnéllisesti.

pois letkulla viemariin, sekin on johdettava alaspéin viettavasti. Tarkasta lisaksi, Irrota ilmansuodatin nuolen suuntaisesti. Puhdista se sopivalla imurilla tai

ettd lauhdeveden poistoletku (4) on asetettu lauhdevesisailion (9) aukkoon. juoksevan veden alla. Vaihda iimansuodatin tarvittaessa. Anna iimansuodattimen

Lauhdeveden poistoletkuja ei saa taivuttaa mutkalle. Jos tata ohjetta ei nouda- kuivaa ennen jélleenasennusta.

teta, lauhd i virtaa kok -asti litse laitt ja siten lattialle. ) . ) ) an

eta, laundevestviriaa ko oom.e.auailan r(?unan v se alfes.saja stten a. aie Puhdista REMS Secco 80 -laitteen iimansuodatinmatto saanndllisesti. Poista

Muodostuvan lauhdeveden maaraan vaikuttavat lampatila ja huoneen ilman- talldin iimansuodattimen luukku (kuva 3 (17)), joka on kiinnitetty magneetilla.

kosteus. Ohjearvot jatkuvassa kaytossa: o Vedi metallilangat ulos, puhdista iimansuodatinmatto sek ilmansuodattimen

30°C (86°F): 80% suht. kost. = n. 80 litraa/péiva, 60 % suht. kost. = n. 40 litraa/paivé luukku (17) sopivalla imurilla tai juoksevan veden alla. Vaihda iimansuodatin-
20°C (68°F): 80 % suht. kost. = n. 40 litraa/paiva, 60 % suht. kost. = n. 22 litraa/paiva matto tarvittaessa.

15°C (59°F): 80 % suht. kost. = n. 28 litraa/péiva, 60 % suht. kost. = n. 16 litraa/paiva ) ) . . , .

10°C (50°F): 80% suht. kost. = n. 16 litraalpaiva, 60 % suht. kost. = n. 11 litraa/paiva Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM

- an (tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla pyyhkeelld. Ala kayta

(suht. kost. = suhteellinen iimankosteus) : h o nmh . : ok .

) ) . kodin puhdistusaineita. Ne sisdltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahin-
Kosteudenpoiston jélkeen lauhdeveden poistoletkusta (4) saattaa valua jaan- goittaa muoviosia. Ald kéyta puhdistukseen misséan tapauksessa bensiinia,
nosvetta. tarpatticljya, laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

. Pida huoli siita, ettei laitteen paalle tai sisdan paase koskaan nesteita.
4. Kunnossapito

Riippumatta j&liempéna mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd sahkolaite ~ 4-2- Tarkastus/kunnossapito

viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon /A\ VAROITUS

huoltoa ja sahkolaitteiden maaraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustéita! Vain vastaavan

sahkolaitteiden maaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE patevyyden omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa nama tyét.

0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myds liikuteltavia séahko- . . o e o .

laitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-maarayksen 3 "Elektrische Jaahdytyslaitteelle, jota kaytetadn paloherkalla R-290-kylmaaineella, ei

Anlagen und Betriebsmittel* perusteella. Lisaksi kayttopaikalla kulloinkin saa suorittaa taytto-, tarkastus- ja kunnostustoita. Paloherkkaa kylméainetta

voimassa olevat kansalliset turvallisuusmaaraykset, saannot ja ohjeet on kayttavien jaahdytyslaitteiden tarkastus- ja kunnossapitotyot edellyttavat erityi-

huomioitava ja niité on noudatettava. sesti vgrustelty? t"yoymparlstoa ja er!tylsta huoltqh"enklllostqn koulu‘ttlj.sta. Taman
turvallisuusmaarayksen noudattaminen vahentaa esine- ja henkildvahinkoja.
5. Hairiot
5.1. Hairio: Laite ei kaynnisty.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Liitosjohto on viallinen. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitosjohto (REMS Secco 50). Vaihda liitosjohto. (REMS Secco 80).

e Laite on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa laite.

o Laitteessa saadetty iimankosteus on korkeampi kuin huonetilan iiman- e Kosteudenpoisto ei ole tarpeen tai korjaa laitteen ilmankosteuden saato,
kosteus. katso 3. Kaytto.

e REMS Secco 50: Lauhdevesisailio (9) ei ole taysin paikoillaan. e Tyonna lauhdevesiséilio vasteeseen asti.

o REMS Secco 80: 11,5 litran lauhdevesisailio (9) (lisdvaruste, tuote-nro e Katso2.4.2
132100) on asetettu vaarin REMS Secco 80 -laitteeseen.

o REMS Secco 80: Lauhdevesisailion kytkin (5) on saadetty vaarin. e Kats02.3.2ja24.2

5.2. Hairio: Kun laitteeseen asetettu iimankosteus saavutetaan, laite ei kytkeydy paalle tai pois.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Saatolaite kytkee laitteen paalle/pois vasta sitten, kun iimankosteus on e Odota tai korjaa laitteen ilmankosteuden saéato, katso 3.
ylittynyt/alittunut 3 %:n verran s&adettyyn ilmankosteuteen néhden
(REMS Secco 80).

e Jatkuva kaytto on saadetty. o Katso kayttétilan muuttaminen kohdasta 3.

5.3. Hairio: Laite kytkeytyy pois paalta, vaikka laitteeseen asetettua iimankosteutta ei ole vield saavutettu.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Jos ympariston lampdtila on kylma ja/tai laitetta kdytetaan jatkuvasti, e REMS Secco 50 -laitteessa tuuletin kdy edelleen, kompressori kytkeytyy pois
saattaa laitteessa iimeta jaatymista. REMS Secco 50 -laitteessa palaa paalta. Kun jaa on sulanut, kompressori kytkeytyy jélleen paalle, jaatymisen
jaatymisen LED-valo (kuva 6 (18)). REMS Secco 80 -laitteessa jaatymisen LED-valo kytkeytyy pois paélté ja kosteudenpoisto/kuivaus jatkuu. REMS Secco
symboli (18) naytetdan naytossa (2). 80 -laitteessa on automaattinen kuumakaasusulatusjarjestelma. Sita saadetaan

laitteella. Laite kaynnistaa kosteudenpoiston/kuivauksen automaattisesti
sulamisen jalkeen, jolloin jaatymisen symboli (18) sammuu. Jos jaatymista
esiintyy toistuvasti lyhyin véliajoin, kytke REMS Secco 80 pois paalta. Odota,
kunnes jaa on kokonaan sulanut. Jatka sen jalkeen kosteudenpoistoa/kuivausta.

e Liitosjohto on viallinen. e Anna ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon

vaihtaa liitosjohto (REMS Secco 50). Vaihda liitosjohto (REMS Secco 80).

e Laite on epakunnossa. o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa laite.

5.4. Hairio: Kosteudenpoistoteho heikkenee.

Syy: Korjaustoimenpide:

e |Imansuodatin (kuva 6 (28)) tai imansuodatinmatto/iimansuodattimen e Puhdista/vaihda osat, katso 4.1. Huolto.
luukku (kuva 3 (17)) likaantunut.

o Laitteen kayttd vahentaa ilmankosteutta, minka ansiosta myds lauhdevesi- e Tarkista, voidaanko kosteudenpoisto/kuivaus lopettaa.
maara pienenee.

5.5. Hairio: REMS Secco 80 -laitteessa vikailmoitukset E1 tai E3 nakyvéat naytdssa (2).

Syy: Korjaustoimenpide:
e Huonetilan ilmankosteus on REMS Secco 80:n mittausalueen < 30 % tai e Saada laitteen jatkuva kayttd, katso 3. Kaytto.
290 % ulkopuolella.
e |Imankosteuden mittausanturi on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa laite.
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5.6. Hairio: REMS Secco 80 -laitteessa vikailmoitukset E2 tai E5 nakyvéat naytossa (2).

5.7.

Syy:
o Kompressorin lampdtilan tarkkailuanturi on viallinen.

Hairio: REMS Secco 80 -laitteessa vikailmoitus E4 nakyy naytdssa (2).

Syy:
e 11,5 litran lauhdevesiséilié (9) (lisavaruste, tuote-nro 132100) on taysi.
e Lauhdevesisailion kytkin (5) on s&adetty vaarin.

Korjaustoimenpide:
e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa laite.

Korjaustoimenpide:

e Tyhjenna 11,5 litran lauhdevesisailio.
e Katso 2.3. ja 2.4.

5.8. Hairio: REMS Secco 50: Lauhdevesisailion LED (6) vilkkuu.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Lauhdevesisailio (9) on taynna. e Tyhjenna lauhdevesisailio.
5.9. Hairio: REMS Secco 50: Jaatymisen LED (18) vilkkuu tai palaa jatkuvasti, vaikka kompressorissa ei ole yhtaan jaata.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Laite on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa laite.
6. Jatehuolto Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttéja.
REMS Secco 50 -laitetta ja kylméainetta R-410A tai R-290, REMS Secco 80 Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on néhtévissé internetissé osoitteessa
-laitetta ja kylmaainetta R-407C tai R-290, lauhdevesisailiota ja pumppua Secco www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee ldhettda tuotteet
50, lauhdevesisailiota ja pumppua Secco 80, ei saa havittaa kotitalousjatteen osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafe 4, 71332
mukana niiden kayttdian padtyttya. Ne on havitettava asianmukaisesti lakimaa- Waiblingen, Saksa. Tamé takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
raysten mukaan. hanen takuuvaatimuksiaan myyj&a kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
7 Valmistajan takuu vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia toita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-so-
pimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéaksytaan ainoastaan siina tapauksessa, etta
tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
valisen yksityisoikeuden viitemaarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.



por

por

Tradugdo do manual de instrugdes original

Fig. 2-8
1 Compartimento de apoio para 13 Botao Ligar/Desligar
cabo de ligacao removivel 14 Indicagéo da umidade do ar
2 Display 15 Botéo
3 Tampa do recipiente para o liquido 16 Simbolo compressor
da condensagao 17 Tampa do filtro de ar
4 Mangueira para o escoamento do 18 LED/simbolo de formagéo de gelo
liquido da condensagao 19 Porca de capa
5 Interruptor do recipiente para o 20 Bujao
liquido da condensagao 21 Bocal
6 LED/simbolo do reservatorio 22 Botdo de velocidade do ventilador
do condensado 23 LEDs de velocidade do ventilador
7 Contador de horas de servico 24 Indicagdo da temperatura/
8 Contador de consumo de corrente do temporizador
9 Reservatério do condensado 25 Bot&o da unidade de temperatura
10 Barreira luminosa 26 Botado do temporizador
11 Mangueira da exaustéo (acessoério) 27 LED do temporizador
12 Flange de conex&o (acessorio) 28 Filtro de ar

Indicagcoes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugbes de seguranga refere-se a ferra-
mentas elétricas operadas pela rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas
elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranga do local de trabalho )

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas ou mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta elétrica. Em caso de distragdo, podera perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica.

2) Seguranca elétrica

a) Aficha da ferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Nao utilize nenhuma ficha adaptadora junta-
mente com ferramentas elétricas com ligagao a terra. Fichas inalteradas e
tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque elétrico
quando o seu corpo est4 ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade.
A infiltragdo de agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque
elétrico.

d) Néo utilize o cabo de ligagdo para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada
de calor, dleo, arestas afiadas ou pegcas méveis do aparelho. Os cabos de
ligag&o danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos
de extensdo também adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo
de extensdo adequado a areas exteriores reduz o risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em
ambientes himidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegao individual e sempre 6culos de protegao.
A utilizagdo de equipamento de protegéo individual, como mascara de prote¢éo
contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capacete de prote¢éo ou
protegdo auditiva, em fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta elétrica, reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esta desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagao
elou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter o dedo no interruptor durante
o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa pecga
rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.

Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e

mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-

menta elétrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou joias. Mantenha
o cabelo e o vestuario afastados de pegas méveis. Vestuario largo, joias ou
cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pd,
estes devem ser ligados e corretamente utilizados. A utilizagéo de um aspi-
rador de p6 pode reduzir os riscos provocados pela poeira.

h) Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de segu-
ranga para ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia
de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. A falta de
atengdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

e

-

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a
ferramenta elétrica prevista para o efeito. Com a ferramenta elétrica adequada
trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito.
Uma ferramenta elétrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de
proceder aos ajustes do aparelho, de substituir acessorios ou de colocar
a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugdo evita o arranque
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao se deve permitir que pessoas que ndo estejam familiarizadas com a
ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem a
ferramenta. As ferramentas elétricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Tratar as ferramentas elétricas e os acessérios com cuidado. Verifique se as
pegas moveis funcionam perfeitamente e ndo prendem ou se as pecas estao
partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento da ferramenta
elétrica seja afetado. Mandar reparar pecas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengéo incorreta
de ferramentas elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas encravam menos e
s&o mais simples de orientar.

g) Utilizar a ferramenta elétrica, os acessoérios, as ferramentas de insergao,
etc. de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigdes de
trabalho e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagdes perigosas.

h) Mantenhas as pegas e superficies limpas, isentas de 6leo e massa lubri-
ficante. As pegas e superficies escorregadias ndo favorecem a operagdo e
controlo com sequranga da ferramenta elétrica em situagbes imprevistas.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga da ferramenta elétrica seja mantida.

Indicacdes de seguranga para desumidificador/
secador industrial elétrico

Leia todas as indicagdes de seguranga, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos
fornecidos com a presente ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento
das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios
e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e A decomposigédo térmica do liquido de refrigeragdo (por ex. incéndio) da
origem a vapores toxicos e corrosivos! Existe risco de intoxicagéo.

o Nunca abrir o circuito do liquido de refrigeragao.
REMS Secco 50 com agente de refrigeracdo R-410A, REMS Secco 80 com
agente de refrigeragdo R-407C em circuito fechado. Se houver fuga do liquido
de refrigeragdo num equipamento avariado (por ex. devido a quebra do tubo do
liquido de refrigeragé&o), ter em atengéo o seguinte:
—apos a inalagao: Trazer o individuo afetado para o ar fresco e deixa-lo repousar.
Em caso de suspensédo da respiragéo, aplicar respiragéo artificial. Chamar um
médico.
— apods o contato com a pele: As partes do corpo afetadas devem ser descon-
geladas ou lavadas com dgua quente abundante.
— apos o contato com os olhos: Lavar imediatamente, durante, pelo menos,
10 min. com agua limpa abundante. Consultar um médico.
—ap0s a ingestao: Nao provocar o vémito. Enxaguar a boca com dgua e beber
um copo de agua. Consultar um médico.
- Orientacgdo para o médico: Ndo prescrever medicamentos que contenham
efedrina/adrenalina.
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REMS Secco 50 e REMS Secco 80 com agente de refrigeragdo R-290 em
circuito fechado. Se houver fuga do agente de refrigeragdo num equipamento
avariado (por ex. devido a quebra do tubo do agente de refrigeracao), ter em
atengédo o seguinte:

— apos a inalagdo: Trazer o individuo afetado para o ar fresco e deixa-lo repousar.
Em caso de suspensédo da respiragéo, aplicar respiragéo artificial. Chamar um médico.
—apos o contacto com a pele: Lavar as partes afetadas do corpo durante pelo menos
15 minutos com agua morna. Nao tirar roupa congelada. Consultar um médico.
—apos o contacto com os olhos: Lavarimediatamente o olho exaustivamente
com &gua protegendo o olho néo ferido. Tirar as lentes de contacto assim que
haja essa possibilidade. Consultar imediatamente um médico.

- Indicagdes para o médico / possiveis sintomas: Falta de ar, estado anes-
tésico, tratamento sintomatico, controlar a circulagéo.

0 aparelho com agente de refrigeragdo R-290 s6 deve ser operado/arma-
zenado em recintos suficientemente ventilados, com um tamanho minimo
aprovado de 9 m? para REMS Secco 50 e de 14 m? para REMS Secco 80, e
sem permanentes fontes de igni¢do (por ex. chamas abertas, um aparelho
a gas ligado ou um aquecedor elétrico). No caso de uma fuga de agente de
refrigeragdo, o pode se acumular e formar uma mistura de gases inflamavel.
Observe que o agente de refrigeracao R-290 é inodoro. Mantenha afastados
fogo aberto e fontes de ignigdo. No caso de uma fuga de agente de refrige-
ragao, pode se formar uma mistura explosiva de gases. Existe risco de incéndio
e de exploséo.

Nao devem ser utilizados objetos como por ex. fontes de calor para a
aceleragao do processo de degelo. /sso pode danificar o aparelho e fazer
com que ndo funcione corretamente.

Néo sao permitidos o enchimento, nem trabalhos de inspecéao e reparo num
agregado de refrigeracdo com o agente de refrigeragcao R-290 combustivel.
O enchimento e os trabalhos de inspe¢éo e reparo em agregados de refrigeragdo
com agente de refrigeragéo inflamével requerem um ambiente de trabalho especial-
mente projetado e treinamento especial para o pessoal encarregado dos servigos.
O cumprimento desta regra de seguranga reduz danos materiais e pessoais.

0 aparelho deve sempre ser guardado de modo que nao seja danificado. /sso
mantém a seguranga funcional do aparelho e reduz o risco de danos materiais
e pessoais.

Ter em atengdo as indicagdes de seguranca para sistemas de refrigeragéo.
Existe perigo de ferimentos.

Eliminar o equipamento, bem como o liquido de refrigeracao corretamente.
Respeitar as normas nacionais.

Tenha o cuidado de nunca deixar entrar liquido de refrigeracao na canali-
zacgao, pisos subterraneos e pogos de trabalho. Os vapores originados pelo
liquido de refrigeragdo podem provocar um ambiente asfixiante.

N&o coloque objetos no equipamento. Existe risco de ferimento e risco de
choque elétrico.

Nao coloque objetos pesados sobre o equipamento. Através da vibragéo do
equipamento os objetos podem cair. Os objetos podem ser danificados. Existe
perigo de ferimentos.

Ao instalar o aparelho, deve-se observar que haja uma suficiente adugao
de ar, que o respectivo recinto tenha um tamanho minimo aprovado de
9 m? para REMS Secco 50 e de 14 m? para REMS Secco 80 e que haja uma
distancia minima de aprox. 200 mm até a parede. Jamais cobrir as fendas
de ventilacao do equipamento. /sto pode causar a redugao do rendimento. O
equipamento pode sobreaquecer. Existe perigo de incéndio.

Nao utilize o dispositivo em ambientes herméticos. O equipamento pode
sobreaquecer. Existe perigo de incéndio.

Nao utilize substancias facilmente inflamaveis p. ex. gases, 6leos, latas de
spray com gases propulsores p.ex. material para corte de roscas, tintas
préximas do equipamento. O equipamento pode ser danificado. Existe perigo
de incéndio.

Nunca coloque o aparelho em espagos alagados. Jamais coloque o cabo
de alimentagao e extensdes sobre superficies imidas ou molhadas. Existe
perigo de choque elétrico.

Sempre posicione o equipamento corretamente e na vertical sobre as rodas,
mesmo durante o armazenamento e o transporte. O equipamento pode ser
danificado.

Nao utilize o liquido da condensagédo acumulado (agua) para beber ou
preparar alimentos. Existe perigo para a saude.

Nao utilize o aparelho, se este estiver danificado. Existe perigo de acidente.
Controle regularmente o escoamento adequado do condensado. Em caso de
pausas mais longas no trabalho, desligue o aparelho, retire a ficha e remova
todas as mangueiras. Os aparelhos elétricos podem originar perigos que possam
causar danos materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem supervisao.
Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sejam capazes
de operar o equipamento elétrico de forma segura, ndo podem utilizar o
mesmo sem supervisdo ou sem instrugdes de uma pessoa responsavel.
Caso contrario, existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.
Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem o equipamento elétrico.
O equipamento elétrico s6 podera ser operado por adolescentes, caso tenham
idades superiores a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus objetivos educa-
tivos e sejam sujeitos a supervisdo de um perito.

Controle regularmente o cabo de ligagcao do equipamento elétrico e os
cabos de extensdo em quanto danos. Em caso de danos, estes devem ser
substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a
clientes da REMS contratada e autorizada.

Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10-30 m com
um corte transversal de 2,5 mm?

Esclarecimento de simbolos
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Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a

morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagéo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Aviso de materiais inflamaveis

Observar o manual de instrugdes

Instrugdes de uso; manual de instrugoes

Indicagdo de servigo; consultar o manual de instrugdes
Utilizar a protecgéo para as maos

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao |
Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

Nao é indicado para a utilizagéo ao ar livre

Dados técnicos
lizagao correta

Os

desumidificadores/secadores industriais elétricos REMS Secco 50, REMS Secco

80 destinam-se a secagem e desumidificagdo de espagos, p. ex., apés danos provo-
cados pela agua da tubagem, apds inundagdes, para desumidificagéo de caves
bafientas, entre outros, e para secagem acelerada de, p. ex., betéo, alvenaria, reboco
e laje. Para uso comercial em trabalhos artesanais e na industria. Quaisquer outras
utilizagbes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

11

. Volume de fornecimento
REMS Secco 50, reservatdrio do condensado de 7,7 L, mangueira para
descarga do condensado, manual de instrugdes.
Instrugdes operacionais REMS Secco 80.

1.2. Numeros de artigo
Conjunto REMS Secco 50 132011
Conjunto REMS Secco 80 132010
Reservatorio do condensado de 11,5 L Secco 80 132100
Flange de ligagdo Secco 80 132101
Mangueira de exaustao @ 200 mm, 10 m de comprimento, Secco 80 132102
Conjunto de exaustao Secco 80 (flange de ligagéo,
mangueira de exaustdo @ 200 mm) 132104
Reservatorio do condensado com bomba Secco 50 132129
Reservatorio do condensado com bomba Secco 80 132121
REMS Detect W, medidor de humidade dielétrico 132115
REMS CleanM, Produto de limpeza para maquinas 140119
1.3. Area de trabalho Secco 50 Secco 80
Capacidade de desumidificagdo <501124h <801/24 h
Quantidade de ar 2233 m¥h <850 m¥h
Faixa de ajuste da umidade
relativa do ar 30-90% 30-90%
Compressor Compressor Compressor
de pistdo rotativo de pistéo rotativo
Temperatura da agua +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Temperatura de armazenamento +5° C — +45 °C +5°C-+45°C
(41 °F =113 °F) (41 °F-113°F)
1.4. Dados elétricos Secco 50 Secco 80

Observar a placa de caracteristicas do equipamento!

Desumidificador de ar/secador de construgdo com agente de refrigeragdo
R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz

900 W; 4,1A

Classe de protegéo |

220-240 V~; 50 Hz
1200 W; 5,3 A
Classe de protegéo |
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1.7.
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Desumidificador de ar/secador de construgdo com agente de refrigeragdo R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz

760 W; 3,5 A 680 W; 3,0A

Classe de protegéo | Classe de protegao |

Recipiente de condensado com bomba com conexao de mangueira %"
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=

Dados do agente de refrigeracao
Observar a placa de caracteristicas do equipamento!
Agente de refrigeragao R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, adequado 0,6682 t 1,455t
Volume de enchimento 0,320 kg 0,820 kg
Presséo de servico lado baixa pressdo < 18 bar <10 bar
Presséo de servigo lado alta presséo < 36 bar < 25 bar
Agente de refrigeracao R-290 R-290
GWP 3 3
CO, adequado 0,0006 t 0,0009 t
Volume de enchimento 0,182 kg 0,300 kg
Presséo de servigo lado baixa pressdo < 12 bar <10 bar
Presséao de servigo lado alta presséo <24 bar < 22 bar
Dimensdes C xLx A

385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm

(15,2 x 12,6 x 23,4%) (21,3 % 20,9 x 40,9

Peso

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Informagéo sobre ruido
Em relagéo ao local de trabalho
Valor de emisséo Lea=57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Colocagao em funcionamento

A\ CUIDADO

Observar e seguir os regulamentos nacionais relativos a pesos de carga
manuseados manualmente.

Transportar/armazenar o REMS Secco 50 e REMS Secco 80 apenas em pé.
Né&o deitar! Apds o transporte, o REMS Secco 50 e REMS Secco 80 devem ser
deixados parados por no minimo 1 hora antes da colocagéo em funcionamento.

REMS Secco 50 com agente de refrigeragdo R-290 s6 deve ser operado/
armazenado em recintos suficientemente ventilados e com um tamanho
minimo de 9 m2

REMS Secco 80 com agente de refrigeragdo R-290 sé deve ser operado/
armazenado em recintos suficientemente ventilados e com um tamanho
minimo de 14 m?

Ligagao elétrica

Ter em atencao a tenséo de rede! Antes de ligar o aparelho ou o recipiente
de condensado com bomba, é necessario verificar se a tensdo indicada na
placa de identificacdo corresponde a tensdo de rede. Ligar os aparelhos da
classe de protecéo | apenas numa tomada/cabo de extens&o com um condutor
de protecdo operacional. Em locais de construgao, em ambientes himidos em
areas interiores e exteriores ou perante tipos de instalagdo comparaveis, em
caso de ligagdo permanente a uma linha condutora instalada de forma fixa, o
aparelho ou reservatorio do condensado com bomba operam apenas com um
dispositivo de protecéo de corrente (disjuntor diferencial) na rede, que interrompe
o fornecimento de energia assim que a corrente de descarga a terra exceda
30 mA por 200 ms.

Montagem do cabo na estrutura de tubo de aco do REMS Secco 80
Ver fig. 1

Montagem do aparelho com descarga de condensado para um tanque
externo ou para um tubo de drenagem

2.3.1. REMS Secco 50 deve ser colocado sobre uma superficie plana, no centro

do recinto a ser desumidificado que tenha o tamanho minimo de 9 m2 A
distancia minima a parede tem de ser de 200 mm. Fechar portas e janelas
para o exterior. Desaperte a porca de capa (Fig. 6 (19). Retirar o bujao (20).
Introduzir a mangueira de descarga de condensado (4) pelo orificio da porca
de capa até que a flange da mangueira se junte. Enroscar e apertar a porca
de capa. Conduzir a mangueira de descarga de condensado (4) para um
recipiente apropriado ou prolongar a mangueira que conduz diretamente para
um tubo de descarga.

2.3.2. REMS Secco 80 deve ser colocado sobre uma superficie plana, no centro do

recinto a ser desumidificado que tenha o tamanho minimo de 14 m2. A distancia
minima até a parede deve ser de 200 mm. Fechar portas e janelas. Retirar o
cabo de alimentagdo do compartimento de apoio (1) e conectar. A iluminagéo

24,

de fundo do display (2) acende rapidamente. Premir em cima na tampa do
recipiente para recolha do liquido de condensagao (3) para abri-lo. Introduzir
a mangueira do escoamento do liquido da condensagao (4) através da perfu-
ragao da carcaga, de dentro para fora. Conduzir a mangueira de descarga de
condensado (4) para um recipiente apropriado ou prolongar a mangueira que
conduz diretamente para um tubo de descarga. Colocar o interruptor do reci-
piente para recolha do liquido da condensacéo (5) na diregdo do simbolo
“Recipiente riscado”. Fechar a tampa do recipiente para recolha do liquido da
condensagéo (3).

REMS Secco 80 esta equipado com um contador de horas de operagéo (7)
e, a partir da data de fabricagdo 2020 (placa de caracteristicas do equipamento),
com um contador de consumo de eletricidade (8) compativel com MID.

Montagem do aparelho com descarga de condensado no reservatério do
condensado (9) ou no reservatério do condensado com bomba (Fig. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 deve ser colocado sobre uma superficie plana, no centro

do recinto a ser desumidificado que tenha o tamanho minimo de 9 m2 A
distancia minima a parede tem de ser de 200 mm. Fechar portas e janelas
para o exterior. Verificar se a porca de capa (Fig. 6 (19)) e o bujéo (20) estdo
montados. Se necessario, montar. Em caso de utilizagdo do reservatorio do
condensado com bomba Secco 50 (n°. de artigo do acessorio 132129), fixar
a mangueira de descarga de condensado no bocal (Fig. 7 (21)) da bomba.
Retirar o reservatorio do condensado (9). Inserir o reservatério do condensado
com bomba Secco 50. N&do deixar a bomba do condensado funcionar a seco.

2.4.2. REMS Secco 80 deve ser colocado sobre uma superficie plana, no centro do

2.5,
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recinto a ser desumidificado que tenha o tamanho minimo de 14 m?. Adistancia
minima a parede tem de ser de 200 mm. Fechar portas e janelas para o exte-
rior. Retirar o cabo de alimentagdo amovivel do compartimento (1) e conectar.
Ailuminagéo de fundo do display (2) acende por um curto periodo de tempo.
Pressionar em cima da tampa do reservatério do condensado (3) para abri-lo.
Em caso de utilizagao do reservatdrio do condensado com bomba Secco 80
(n°. de artigo do acessério 132121), introduzir a mangueira de descarga de
condensado de fora para dentro pelo orificio do aparelho e fixar o mesmo no
bocal (Fig. 8 (21)) do reservatério do condensado. Colocar o reservatorio do
condensado (9) (n.° de artigo do acessério 132100) ou o reservatério do
condensado com bomba Secco 80 (n.° de artigo do acessério 132121) no
compartimento(Fig. 5) para que a bandeira do flutuador se encontre dentro do
arco da barreira luminosa (10). Introduzir a mangueira de descarga de conden-
sado (4) na abertura do reservatério do condensado de 11,5L. Colocar o
interruptor do reservatério do condensado (5) na diregao do simbolo “Recipiente
néo riscado”’. Fechar a tampa do reservatério do condensado (3). Em caso de
utilizagdo do reservatério do condensado com bomba Secco 80, colocar a
tampa do reservatério do condensado (3) nos imanes, para que o cabo de
alimentagdo da bomba possa ser movido para fora. Nao deixar a bomba do
condensado funcionar a seco.

REMS Secco 80 esta equipado com um contador de horas de operagéo (7)
e, a partir da data de fabricagéo 2020 (placa de caracteristicas do equipamento),
com um contador de consumo de eletricidade (8) compativel com MID.

Utilizar o conjunto de exaustédo Secco 80 (n.° de artigo do acessoério 132104)
O ar da exaustdo pode ser utilizado com uma mangueira de exaustao (11)
para distribuir 0 ar da exaustao no ambiente, para desumidificar espagos vazios,
p.ex. tetos rebaixados, e para ser soprado em superficies molhadas. Fixar o
flange de conex&o (12) com os 4 parafusos fornecidos no REMS Secco 80
(fig. 2). Empurrar a mangueira de exaustéo (11) sobre feixe do flange de
conexao e fixar com cinto tensor. Para pendurar/fixar a mangueira de exaustao
ha olhais de fixagao.

Funcionamento

Adesumidificagdo/secagem pode demorar varias semanas, até que a umidade
tenha sido extraida p.ex. do betéo, alvenaria, reboco e laje. A temperatura
espaco pode, deste modo, aumentar ligeiramente. Para controlo adicional da
humidade do ar, utilizar um higrometro.

Ligar o REMS Secco 50 com o botéo Ligar/Desligar (Fig. 6 (13)). O ventilador
arranca. Com o botéo de velocidade do ventilador (22), pode-se escolher entre
dois niveis de velocidade. A velocidade do ventilador escolhida é indicada pelos
LEDs (23). Aindicagéo da temperatura/temporizador (24) mostra a temperatura
medida no momento. Com o botéo da unidade de temperatura (25), pode ser
selecionada a unidade de temperatura em “graus Celsius” ou “graus Fahrenheit”.
Aindicagao da humidade do ar (14) mostra a humidade relativa do ar medida
no momento. O aparelho esta predefinido com uma humidade relativa do ar
de 60%. Ajustar com ambos os botdes (15) a humidade do ar desejada entre
30 - 90 %. Ao pressionar o botdo brevemente, o valor é alterado em 5%,
enquanto a indicagao de humidade do ar pisca (14). Apds o ajuste, a indicacao
de humidade do ar (14) altera-se automaticamente e mostra novamente a
humidade do ar medida no momento. O aparelho regula a humidade do ar do
espaco a desumidificar e desliga ao atingir a humidade do ar ajustada. Caso
a humidade do ar do espago aumente, o aparelho volta a ligar. Ap6s o ventilador
ser desligado, é possivel que o compressor continue a funcionar durante um
curto periodo de tempo. A humidade do ar definida de 30% corresponde a uma
operag&o continua, o aparelho geralmente desumidifica de forma permanente.
Em caso de descarga de condensado no reservatério do condensado (9), o
aparelho desliga quando o reservatério do condensado estiver cheio. Em
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seguida, o LED do reservatdrio do condensado (6) pisca e soa um sinal acus-
tico uma vez. Esvaziar o reservatério do condensado e recoloca-lo de novo.
Adesumidificagéo é continuada. Para esvaziar o reservatério do condensado,
o0 aparelho néo precisa estar desligado. Em caso de utilizagdo do reservatoério
do condensado com bomba Secco 50 (n°. de artigo do acessorio 132129), o
reservatorio do condensado é esvaziado através da bomba.

O REMS Secco 50 pode ser ajustado para um tempo de funcionamento de 1
a 24 horas. Para isso, pressionar o botdo do temporizador (26). A indicacao
da temperatura/do tempo de funcionamento (24) pisca. Enquanto a indicagéo
piscar, ajustar com os botdes (15) o tempo de funcionamento desejado. Ao
premir o botdo brevemente, o valor ¢ alterado em 1 hora. O LED do tempori-
zador (27) acende quando o temporizador ¢ ligado. Apds a expiragéo do tempo
de funcionamento definido, o REMS Secco 50 desliga-se. Quando ajustado
para “00”, o temporizador esta desativado.

Em caso de falha no abastecimento da energia elétrica, o valor da humidade
do ar ajustado permanece salvo, através da fungdo de memoéria do REMS
Secco 50. Em seguida, o aparelho continua automaticamente a desumidificagéo
com o valor anteriormente ajustado. Para prote¢do do compressor, este apenas
liga com um retardo de aprox. 3 minutos, mas o ventilador inicia imediatamente.

Em caso de descarga de condensado para um tanque externo, tem de ser
obrigatoriamente observado que este é regularmente esvaziado e que a
mangueira de escoamento do condensado (4) é conduzida com um declive
para baixo até o tanque. Em caso de descarga direto do condensado com uma
mangueira para um tubo de descarga, este também tem de ser conduzido com
declive para baixo. Nao dobrar as mangueiras de descarga de condensado.
Caso isso néo seja observado, o condensado escorre para o reservatoério do
condensado.

A quantidade de descarga de condensado € influenciada pela temperatura e
pela humidade do ar do espago. Valores pardmetro durante a operagéo continua:

30 °C (86 °F): 80 % h.r. = aprox. 50 litros/dia, 60 % h.r. = aprox. 24 litros/dia
20 °C (68 °F): 80 % h.r. = aprox. 24 litros/dia, 60 % h.r. = aprox. 14 litros/dia
15 °C (59 °F): 80 % h.r. = aprox. 16 litros/dia, 60 % h.r. = aprox. 10 litros/dia
10 °C (50 °F): 80 % h.r. = aprox. 10 litros/dia, 60 % h.r. = aprox. 7 litros/dia
(h.r.= humidade relativa)

Apo6s a desumidificagdo, podem escoar restos de agua da mangueira para o
descarga de condensado (4).

Ligar o REMS Secco 80 com o bot&o Ligar/Desligar (13). No display (2) séo
exibidos por um curto periodo todos os simbolos, em seguida a humidade
relativa do ar medida no momento (14). O aparelho encontra-se predefinido
com humidade relativa de 60 %. Ajustar com ambos os botdes (15) a humidade
do ar desejada entre 30 — 90 %. Ao pressionar a tecla brevemente, o valor é
alterado em 1%, para alteragéo rapida manter a tecla premida por mais tempo.
Ap6s o ajuste, a indicagdo da humidade do ar (14) altera-se automaticamente
no display (2) e mostra novamente a humidade relativa do ar medida no
momento. O aparelho regula a humidade do ar do espaco a desumidificar e
desliga ao atingir a humidade do ar ajustada. Caso a humidade do ar do espago
aumente, o aparelho volta a ligar. Para operagéo continua, ajustar a humidade
do arem < 30 % com os botdes (15), até que seja mostrado “CO” na indicagdo
da humidade do ar (14). No caso de operagéo continua, a regulagéo da humi-
dade do ar ndo ocorre, o aparelho desumidifica permanentemente. Em caso
de utilizagdo do reservatério do condensado (9) (n.° de artigo do acessoério
132100), o aparelho desliga quando o reservatdrio do condensado esta cheio.
De seguida, o simbolo “Reservatério do condensado” (6) e “E4” € mostrado
no display (2) e soa um sinal sonoro em intervalos repetidos. Esvaziar o
reservatdrio do condensado e recoloca-lo de novo (Fig. 5).A desumidificagdo
¢é continuada. Para esvaziar o reservatério do condensado, o aparelho nao
precisa estar desligado. Em caso de utilizagdo do reservatério do condensado
com bomba Secco 80 (n°. de artigo do acessédrio 132121), o reservatério do
condensado é esvaziado através da bomba.

Em caso de falha no abastecimento da energia elétrica o valor da umidade do
ar ajustado permanece salvo através da fungao de memaria do REMS Secco
80. Em seguida o equipamento prossegue automaticamente com a desumidi-
ficagdo/secagem com o valor antes ajustado. Para proteger o compressor este
apenas liga com um retardo de aprox. 3 minutos. Ao mesmo tempo o simbolo
do compressor (16) pisca no display (2), mas o ventilador inicia imediatamente.

Ao escoar o liquido da condensagao para um recipiente externo deve-se atentar
obrigatoriamente, que este seja regularmente esvaziado e que a mangueira
para escoar o liquido da condensacéo (4) seja conduzido para baixo e com
declive para dentro do recipiente. Caso o liquido da condensag&o seja condu-
zido diretamente através de mangueira para um tubo de escoamento, este
também deve apresentar declive e conduzir para baixo. Além disso, deve
verificar-se se a mangueira de escoamento do condensado (4) esta introduzida
na abertura do reservatério do condensado (9). Nao dobrar as mangueiras
para o escoamento do liquido da condensagéo. Caso isso néo seja observado,
o liquido da condensagao escorre sobre a borda do recipiente de recolha no
equipamento e desta forma até o chéo.

41.
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O volume que se forma do liquido da condensagao é influenciado pela temperatura
e pela umidade do ar do ambiente. Valores parametro na operagéo permanente:
30 °C (86 °F): 80 % u.r. = aprox. 80 litros/dia, 60 % r. F. = aprox. 40 litros/dia
20 °C (68 °F): 80 % u.r. = aprox. 40 litros/dia, 60 % r. F. = aprox. 22 litros/dia
15 °C (59 °F): 80 % u.r. = aprox. 28 litros/dia, 60 % r. F. = aprox. 16 litros/dia
10 °C (50 °F): 80 % u.r. = aprox. 16 litros/dia, 60 % r. F. = aprox. 11 litros/dia
(u.r. = umidade relativa)

Apds a desumidificagdo, podem escoar restos de agua da mangueira para o
escoamento do condensado (4).

Conservagao

Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, recomenda-se a
submissao do aparelho elétrico, no minimo, uma vez por ano a uma inspecao
de aparelhos elétricos por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autori-
zada. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegado anual dos equipamentos
elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma de prevencao
de acidentes DGUV Norma 3 “Instalagbes e meios de operagao elétricos”,
também prescrita para meios de operacao elétricos nos locais de construgéo.
Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, regras
e diretivas nacionais validos para o local de aplicag&o.

Manutengéo

Antes dos trabalhos de manutengéo, desligar a ficha de rede!

Limpar regularmente o aparelho, especialmente se este néo for utilizado durante
muito tempo. Armazenar o aparelho num local resguardado do frio. Esvaziar
e limpar o reservatorio do condensado (9), bem como o reservatdrio do
condensado com bomba.

Limpar regularmente o filtro de ar (Fig. 6 (28)) do REMS Secco 50. Retirar o
filtro de ar no sentido da seta. Limpar o mesmo com aspirador de p6 apropriado
ou sob agua corrente. Caso necessario, substituir o filtro de ar. Antes de montar
novamente, deixar o filtro de ar secar.

Limpar regularmente a esteira do filtro de ar do REMS Secco 80. Para isso,
puxar a tampa do filtro (Fig. 3 (17)), fixada através de um iman. Retirar as
varetas de arame, limpar a esteira do filtro, bem como a tampa do filtro de ar
(17) com aspirador de p6 apropriado ou sob &gua corrente. Se necessario,
substituir a esteira do filtro de ar.

Limpar as pegas em plastico (por ex. caixa) apenas com o detergente para
maquinas REMS CleanM (n° de art. 140119) ou com um sab&o suave e um
pano humido. Nao utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
muitos quimicos que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar
gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengao que os liquidos nunca devem entrar em contato com ou infil-
trar-se no interior do equipamento.

Inspegao/Manutencao

Antes de trabalhos de conservagao e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.

Nao sdo permitidos o enchimento, nem trabalhos de inspegéo e reparo
num agregado de refrigeracdo com o agente de refrigeragdo R-290
combustivel. O enchimento e os trabalhos de inspegao e reparo em agregados
de refrigeragdo com agente de refrigeragdo combustivel requerem um ambiente
de trabalho especialmente projetado e treinamento especial para o pessoal
encarregado dos servicos. O cumprimento desta regra de seguranca reduz
danos materiais e pessoais.
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Avarias
Avaria: O aparelho n&o arranca.
Causa: Solugao:
e Cabo de ligagdo com defeito. e Solicitar a substituicdo do cabo de alimentagéo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS (REMS Secco
50). Substituir o cabo de alimentagéo. (REMS Secco 80).
e Equipamento avariado. e Solicitar a verificag@o/reparagédo do equipamento por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS contratada e autorizada.
e Aumidade do ar ajustada no equipamento é superior do que a umidade e Nao ha necessidade de desumidificagéo ou corrigir o ajuste da umidade do ar
do ar. no equipamento, ver 3. Funcionamento.
e REMS Secco 50: O reservatério do condensado (9) nédo esta totalmente e Inserir reservatério do condensado até ao batente.
inserido.

o REMS Secco 80: O recipiente para o liquido da condensagdo de 11,51(9) e Ver2.4.2
(acessorio, n° de art. 132100) foi colocado incorretamente no
REMS Secco 80.

e REMS Secco 80: Interruptor do recipiente para liquido da condensacdo (5) e Veja2.3.2e2.4.2
colocado incorretamente no equipamento.

Avaria: Em caso de atingir a humidade do ar ajustada no aparelho, este néo desliga ou n&o liga.
Causa: Solugéo:

e Aregulagem apenas liga/desliga o equipamento, quando a umidade do ar e Aguardar ou ajustar a umidade do ar no equipamento, ver 3.
for excedidalficar abaixo 3% em relagéo a umidade do ar ajustada
(REMS Secco 80).

e Operagédo permanente esta ajustada. e Alterar modo de funcionamento, ver 3.

Avaria: O aparelho desliga, apesar da humidade do ar ajustada no aparelho néo ter sido atingida.

Causa: Solugéo:

e Em caso de temperatura ambiente fria e/ou em caso de operagao continua, e No caso do REMS Secco 50, o ventilador continua a funcionar, o compressor
pode ocorrer formagéo de gelo na unidade.No caso do REMS Secco 50, desliga. Apos a descongelagéo do gelo, o compressor liga novamente, o LED
acende o LED de formacéo de gelo (Fig. 6 (18)). No caso do REMS Secco de formacéo de gelo desliga e a desumidificagdo/secagem continuam. O
80, o simbolo de formagéo de gelo (18) € mostrado no display (2). REMS Secco 80 est4 equipado com um sistema degelador automatico a gas

quente. Este é regulado através do aparelho. O aparelho inicia automatica-
mente a desumidificagdo/secagem apds o degelo, o simbolo de formag&o de
gelo (18) apaga-se. Caso a formagéo de gelo ocorra repetidamente num curto
periodo, desligar o REMS Secco 80. Aguardar até que o gelo tenha desconge-
lado completamente. Em seguida, continuar a desumidificagdo/secagem.

e Cabo de ligagdo com defeito. e Solicitar a substituicdo do cabo de alimentagéo por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS (REMS Secco
50). Substituir o cabo de alimentagéo (REMS Secco 80).

e Equipamento com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagdo do equipamento por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS contratada e autorizada.

Avaria: O rendimento da desumidificagéo diminui.

Causa: Solugéo:

e Filtro de ar (Fig. 6 (28)) ou esteira do filtro de ar/tampa do filtro de ar e Limpar/substituir as pegas, ver 4.1. Manuteng&o.
(Fig. 3 (17)) suja(o).

e Através do uso do aparelho, a humidade do ar é reduzida e consequente- o \Verificar se a desumidificagdo/secagem pode ser ajustada.
mente reduz-se também o volume do condensado.

Avaria: No caso do REMS Secco 80, sdo mostrados no display (2) os avisos de erro E1 ou E3.

Causa: Solugéo:

e Aumidade do ar do ambiente esta fora da faixa de medigao < 30 % ou e Colocar o equipamento em operagdo permanente, veja 3. Funcionamento.
290 % do REMS Secco 80.

e Sensor para a medigdo da umidade do ar esta com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagdo do equipamento por uma oficina de

assisténcia a clientes REMS contratada e autorizada.

Avaria: No caso do REMS Secco 80, sdo mostrados no display (2) os avisos de erro E2 ou E5.

Causa: Solugéo:
e Sensor para 0 monitoramento da temperatura do compressor esta com e Solicitar a verificagdo/reparagdo do equipamento por uma oficina de
defeito. assisténcia a clientes REMS contratada e autorizada.

Avaria: No caso do REMS Secco 80, é mostrado no display (2) o aviso de erro E4.

Causa: Solugéo:

e Recipiente para o liquido da condensagéo de 11,5 | (9) (acessorio, n° de e Esvaziar recipiente para o liquido da condensagéo de 11,51.
art. 132100) esta cheio.

e Interruptor do recipiente para liquido da condensagéo (5) colocado e Veja23.e24.

incorretamente no equipamento.

Avaria: REMS Secco 50: O LED do reservatério do condensado (6) pisca.
Causa: Solugao:
e O reservatorio do condensado (9) esta cheio. e Esvaziar o reservatério do condensado.

Avaria: REMS Secco 50: O LED de formag&o de gelo (18) pisca ou esta aceso permanentemente, apesar de ndo existir formagéo de gelo no compressor.
Causa: Solugao:

e Aparelho com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagédo do aparelho por uma oficina de assisténcia
a clientes REMS contratada e autorizada.
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Eliminagao

REMS Secco 50 e agente de refrigeragdo R-410A ou R-290, REMS Secco
80 e agente de refrigeragdo R-407C ou R-290, reservatério do condensado
com bomba Secco 50, reservatdrio do condensado com bomba Secco 80, néo
devem ser descartados no lixo doméstico ap6s o fim de utilizagao. Estes devem
ser corretamente descartados, de acordo com as normas estabelecidas por
lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras raz6es fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que n&o estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StraRRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-&o inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemé&o, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial ¢ a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys.2-8
1 Miejsce do odktadania odtgczanego 14 Wskazanie wilgotno$ci powietrza
przewodu przytgczeniowego 15 Przycisk
2 Wyswietlacz 16 Symbol sprezarki
3 Klapa zbiornika kondensatu 17 Klapa filtra powietrza
4 Przewdd do odprowadzania 18 LED/Symbol oblodzenia
kondensatu 19 Nakretka ztaczkowa
5 Przelgcznik zbiornika kondensatu 20 Zatyczka
6 LED/Symbol zbiornika kondensatu 21 Kréciec
7 Licznik godzin pracy 22 Przycisk predkosci wentylatora
8 Licznik zuzycia pradu 23 LEDy predkosci wentylatora
9 Zbiornik kondensatu 24 Wskaznik temperatury/Zegar
10 Zapora $wietlna sterujacy
11 Przewdd powietrza odlotowego 25 Przycisk jednostki temperatury
(akcesoria) 26 Przycisk zegara sterujgcego
12 Kotnierz przytgczeniowy (akcesoria) 27 LED zegara sterujgcego
13 Przycisk wh./wyt. 28 Filtr powietrza

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dofaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Uzyte we wskazéwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie* oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elek-
tronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos$¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek i nieoswietlone stanowiska pracy moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowac w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elekironarzedzia
sg zrodtem iskier, ktére mogg spowodowac zapfon pytow lub par.

c) Dzieciiosoby postronne nalezy trzymac z dala od miejsca wykonywania prac
z uzyciem elektronarzedzia. /ch obecno$¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w zaden sposéb przerabiac. Elek-
tronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami,
piecami i chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewod podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektrona-

rzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podiaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami

i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splagtane przewody podfgczeniowe

zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne

jest zastosowanie przedtuzacza, uzywac przedtuzacza przeznaczonego

roéwniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie przediuzacza prze-
znaczonego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
zastosowaé wowczas wylacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytgcznika
réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowac ostroznos¢, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi
w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac
grozne obrazenia.

b) Stosowac srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary
ochronne. Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, obuwie antypo$lizgowe, kask ochronny i ochronnik stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen w zaleznosci od rodzaju danego elektronarzedzia.

c) Wykluczyé mozliwos$¢ przypadkowego samoczynnego wigczenia sie urza-
dzenia. Przed podigczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
proba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone,
moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unikac¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac¢ rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymaé
z dala wiosy i odziez od ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub
diugie wiosy moga zostac pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
nalezy je podiaczy¢ i uzytkowaé w prawidtowy sposéb. Zastosowanie urza-
dzenia odpylajgcego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektrona-
rzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowa¢ odpowiednie do tego
celu elektronarzedzie. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie
lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiang narzedzi wymiennych
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i/
lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg nieoczekiwanemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie

zezwalac¢ na prace z uzyciem elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi

z jego obstuga lub osobom, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukcji.

Elektronarzedzia w rekach 0s6b niedo$wiadczonych moga byc niebezpieczne.

Nalezy z duza starannoscia dbac o elektronarzedzia i narzedzia wymienne.

Nalezy sprawdzac, czy ruchome czesci pracujg poprawnie i nie sg zablo-

kowane, czy ktoéras z czesci sie nie ztamata lub czy nie jest uszkodzona i

negatywnie wplywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe

uszkodzonych elementow przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej si¢ zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowaé
zgodnie z niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy
i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywa¢ w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w nieprze-
widzianych sytuacjach.

e

-

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu specjali-
stycznemu personelowi z zastosowaniem wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa elektronarzedzi.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznych
osuszaczy powietrza/nagrzewnic budowlanych

Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotagczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi porazeniem pradem, pozarem i/lub cigz-
kimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

e Podczas rozktadu termicznego czynnika chtodniczego (np. w wyniku pozaru)
wydzielajg sie silnie toksyczne i zrace opary! Wystepuje niebezpieczeristwo
zatrucia.

o Nigdy nie otwiera¢ obiegu czynnika chtodniczego.

REMS Secco 50 z czynnikiem chfodniczym R-410A, REMS Secco 80 z czyn-
nikiem chtodniczym R-407C pracujagcym w obiegu zamknietym. W przypadku
wycieku czynnika chfodniczego w wyniku uszkodzenia urzadzenia (np. pekniecie
weza) nalezy postepowac nastepujgco:

— W przypadku inhalacji: poszkodowanego wyprowadzic na $wieze powietrze
i zapewni¢ mu spokoj. W razie zatrzymania oddechu zastosowac sztuczne
oddychanie. Wezwac lekarza.

— W przypadku kontaktu ze skora: miejsce kontaktu ze skérg odmrozi¢ duzg
iloscig cieptej wody wzglednie obmyc¢.

— W przypadku kontaktu z oczami: przystgpic natychmiast do pfukania przez
co najmniej 10 min duzg iloscig czystej wody. Zgtosic sie do lekarza.

— W przypadku potkniecia: nie wywotywac wymiotéw. Przeptukac jame ustng
wodag, wypi¢ szklanke wody. Zgtosic sie do lekarza.

- Wskazowki dla lekarza: nie podawac lekoéw na bazie efedryny/adrenaliny.
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REMS Secco 50 i REMS Secco 80 z czynnikiem chiodniczym R-290 pracujgcym
w obiegu zamknigtym. W przypadku wycieku czynnika chiodniczego w wyniku
uszkodzenia urzadzenia (np. pekniecia weza) nalezy postepowac nastepujgco:
— W przypadku inhalacji: Wyprowadzi¢ poszkodowang osobe na $wieze
powietrze, potozyc i zapewnic spokdj. W razie zatrzymania oddechu zastosowac
sztuczne oddychanie. Wezwac lekarza.

— W przypadku kontaktu ze skora: Miejsce kontaktu ze skorg ptukac przez co
najmniej 15 min. letnig wodg. Nie zdejmowac przymarznigtego ubrania. Wezwac
lekarza.

—W przypadku kontaktu z oczami: Chronigc drugie oko natychmiast przeptukac
zanieczyszczone oko duzg iloscig wody. Wyja¢ w miare mozliwosci ewentualnie
zatozone soczewki kontaktowe. Natychmiast wezwac lekarza.

— Wskazowki dla lekarza / mozliwe objawy: Trudnosci w oddychaniu, stan
narkozy, leczy¢ objawowo, monitorowaé krazenie.

Urzadzenie z czynnikiem chtodniczym R-290 uzytkowaé/przechowywacé
wytacznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach o powierzchni co
najmniej 9 m? w przypadku REMS Secco 50 i 14 m? w przypadku REMS
Secco 80, bez statego zrédta zaptonu (np. otwartego ptomienia, wtaczonego
urzadzenia gazowego, grzejnika elektrycznego). W przypadku wycieku czyn-
nika chtodniczego moze doj$¢ do jego nagromadzenia i powstania mieszaniny
gazoéw grozacej zaptonem.

Nalezy pamieta¢, ze czynnik chfodniczy R-290 jest bezwonny. Trzyma¢ z
dala od otwartego ognia i zrédet zaptonu. W przypadku wycieku czynnika
chfodniczego moze doj$¢ do powstania wybuchowej mieszaniny gazoéw. Wystepuje
niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu.

Nie uzywa¢ zadnych przedmiotéw n. p. zrédet ciepta, aby przyspieszy¢
proces odszraniania. Urzgdzenie moze przez to ulec uszkodzeniu i przestac
dziata¢ prawidfowo.

Napetnianie oraz przeglady i prace serwisowe na urzadzeniu chtodniczym
z palnym czynnikiem chtodniczym R-290 s3 niedozwolone. Do napefniania
oraz przegladow i prac serwisowych na urzadzeniach chtodniczych z palnym
czynnikiem chtodniczym wymagane jest specjalnie przygotowane otoczenie
robocze oraz specjalnie wykwalifikowany personel serwisowy. Przestrzeganie
powyzszych zasad bezpieczenstwa pozwala zmniejszy¢ niebezpieczeristwo
wystapienia szk6d materialnych i osobowych.

Urzadzenie przechowywac w taki sposadb, aby nie ulegto uszkodzeniu. Pozwoli
to zapewnic utrzymanie bezpieczenstwa dziatania urzadzenia oraz zmniejszy¢
ryzyko wystapienia szkod materialnych i osobowych.

Przestrzegac przepisow bezpieczenstwa dla instalacji chtodniczych. Wyste-
puje niebezpieczeristwo obrazen.

Urzadzenie oraz czynnik chtodniczy usuwaé¢ zgodnie z przepisami. Prze-
strzegac krajowych przepiséw w tym zakresie.

Nie pozwoli¢, by czynnik chtodniczy przedostat si¢ do kanalizacji, piwnic,
wykopow. Opary czynnika chtodniczego groza uduszeniem.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do urzadzenia. Wystepuje niebezpieczen-
stwo obrazer i porazenia prgdem elektrycznym.

Nie stawia¢ zadnych przedmiotoéw na urzadzeniu. Wskutek drgan podczas
pracy urzgdzenia przedmioty moga spasc. Grozi to uszkodzeniem przedmiotow.
Wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

Przy ustawianiu urzadzenia pamieta¢ o zapewnieniu dostatecznego doptywu
powietrza, w tym o wymaganej minimalnej powierzchni pomieszczenia
wynoszacej 9 m? w przypadku REMS Secco 50 i 14 m? w przypadku REMS
Secco 80 oraz o minimalnym odstepie ok. 200 mm od s$ciany. Nigdy nie
zakrywac szczelin wentylacyjnych urzadzenia. Moze to spowodowac zmniej-
szenie skuteczno$ci wentylacji. Urzgdzenie moze ulec przegrzaniu. Wystepuje
niebezpieczenstwo pozaru.

Nie wolno uzytkowac niniejszego urzadzenia w hermetycznych pomieszcze-
niach Urzadzenie moze ulec przegrzaniu. Wystepuje niebezpieczeristwo pozaru.
Nie uzywa¢ substancji tatwopalnych np. gazéw, olejow lub srodkow w
sprayu np. do gwintowania, farb itp. w poblizu urzadzenia. W przeciwnym
razie urzadzenie moze ulec uszkodzeniu. Wystepuje niebezpieczenstwo pozaru.
Nie ustawia¢ nigdy urzadzenia w niewentylowanych pomieszczeniach. Nigdy
nie ktas¢ przewodu podtaczeniowego i przedtuzaczy na wilgotnym lub mokrym
podtozu. Wystepuje tu bowiem zagrozeniem porazeniem pradem elektrycznym.
Urzadzenie powinno sta¢ zawsze w prawidtowy sposdb, pionowo na kotach,
roéwniez podczas sktadowania i transportu. W przeciwnym razie urzadzenie
moze ulec uszkodzeniu.

Nie uzywa¢ kondensatu (wody) do picia lub przygotowywania potraw.
Wystepuje niebezpieczeristwo dla zdrowia.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia. Wystepuje niebezpieczerstwo
wypadku.

Regularnie sprawdza¢ poprawnos$¢ odprowadzania kondensatu. W przy-
padku dtuzszych przerw w pracy wylaczy¢ urzadzenie, odtgczy¢ wtyczke
sieciowg i odigczy¢ wszystkie przewody wezowe. Urzgdzenia elektryczne
moga stanowic zagrozenie i doprowadzi¢ do powstania szkéd materialnych i/lub
osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzen elektrycznych nie wolno uzytkowac niniejszego
urzadzenia elektrycznego bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
razie wystepuje niebezpieczeristwo nieprawidfowej obstugi i obrazen.
Niniejsze urzadzenie elektryczne powierza¢ wylacznie przeszkolonym
osobom. Mtodocianym wolno uzytkowac niniejsze urzgdzenie elektryczne jedynie
po ukoriczeniu 16 roku zycia, w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod
nadzorem fachowca.

Nalezy regularnie sprawdza¢ przewdd podtaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodow zlecac wytacznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

Uzywac wytacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przediuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm?>

Objasnienie symboli
BN 45\]|3 Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
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moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Ostrzezenie przed materiatami palnymi

Przestrzega¢ podrecznika obstugi

Instrukcja uzytkowania, instrukcja obstugi

Wskazanie serwisowe; sprawdzi¢ w podreczniku obstugi

Uzywac ochrony na rece

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

Utylizacja przyjazna dla Srodowiska

m

Oznakowanie zgodnos$ci CE

Nie uzywa¢ na wolnym powietrzu

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektryczne osuszacze powietrza/nagrzewnice budowlane REMS Secco 50, REMS
Secco 80 sg przeznaczone do suszenia pomieszczen, np. po zalaniu wskutek
uszkodzenia instalacji, po powodziach, do suszenia zatechtych piwnic itp. oraz do
przyspieszonego suszenia np. betonu, muréw, tynku, jastrychu. Do komercyjnego
uzytku w warsztacie i przemysle. Wszelkie inne zastosowania uwaza sig za niezgodne
z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

REMS Secco 50, zbiornik kondensatu 7,7 |, przewod do odprowadzania
kondensatu, instrukcja obstugi.
REMS Secco 80, instrukcja obstugi.

1.2. Numery katalogowe

Zestaw REMS Secco 50 132011
Zestaw REMS Secco 80 132010
Zbiornik kondensatu 11,5 | Secco 80 132100
Przewod przytaczeniowy Secco 80 132101
Przewdd powietrza odlotowego @ 200 mm,
dtugos$¢ 10 m, Secco 80 132102
Zestaw powietrza odlotowego Secco 80 (kotnierz
przytaczeniowy, przewod powietrza odlotowego @ 200 mm) 132104
Zbiornik kondensatu z pompg Secco 50 132129
Zbiornik kondensatu z pompa Secco 80 132121
REMS Detect W, wilgotnosciomierz dielektryczny 132115
REMS CleanM, Srodek do czyszczenia maszyn 140119
1.3. Zakres zastosowania Secco 50 Secco 80
Wydajnos$¢ usuwania wilgoci <50124h <801/24 h
llo$¢ powietrza 2233 m¥h <850 m¥h
Zakres ustawien wzglednej
wilgotno$ci powietrza 30-90% 30-90%
Sprezarka Sprezarka z Sprezarka z
wirujgcymi ttokami wirujgcymi ttokami
Temperatura otoczenia +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Temperatura sktadowania +5°C-+45°C +5°C-+45°C

(41 °F = 113 °F) (41°F - 113 °F)
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

Dane elektryczne Secco 50 Secco 80

Przestrzega¢ informaciji na tabliczce znamionowe;!

Osuszacz powietrza/nagrzewnica budowlana z czynnikiem chtodniczym
R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz

900 W; 4,1A

Klasa bezpieczenstwa |

220-240 V~; 50 Hz
1200 W; 5,3 A
Klasa bezpieczenstwa |

Osuszacz powietrza/nagrzewnica budowlana z czynnikiem chtodniczym R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz

760 W; 3,5A 680 W; 3,0A

Klasa bezpieczenstwa |  Klasa bezpieczenstwa |

Zbiornik kondensatu z pompg z przytagczem wezowym %"
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V = 12V=
Dane czynnika chtodniczego
Przestrzega¢ informacji na tabliczce znamionowej!
Czynnik chtodniczy R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, odpow. 0,6682 t 1,455t
llo$¢ czynnika 0,320 kg 0,820 kg
Cisnienie robocze strona
niskoci$nieniowa <18 bar <10 bar
Cisnienie robocze strona
wysokocisnieniowa < 36 bar <25 bar
Czynnik chtodniczy R-290 R-290
GWP 3 3
CO, odpow. 0,0006 t 0,0009 t
llo$¢ czynnika 0,182 kg 0,300 kg
Cisnienie robocze strona
niskocisnieniowa <12 bar <10 bar
Cisnienie robocze strona
wysokoci$nieniowa < 24 bar < 22 bar

Wymiary dt. x szer. x wys.
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3" x 20,9" x 40,9")
Ciezar

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Emisja hatasu

Emisja hatasu

Warto$¢ emisji Lea=57 dB (A)
K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Uruchomienie
/\ PRZESTROGA

Nalezy przestrzega¢ i stosowac sie do krajowych przepiséw dotyczacych
recznego transportu ciezaréw.

NOTYFIKACJA

REMS Secco 50, REMS Secco 80 transportowaé/przechowywaé wytacznie
w pozycji pionowej. Nie kfas¢! Po przetransportowaniu, REMS Secco 50, REMS
Secco 80, pozostawi¢ przed uruchomieniem, na co najmniej 1 godzing w
pomieszczeniu.

REMS Secco 50 z czynnikiem chtodniczym R-290 uzytkowaé/przechowywaé
wytgcznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach o powierzchni co
najmniej 9 m?,

REMS Secco 80 z czynnikiem chtodniczym R-290 uzytkowaé/przechowywaé
wyltgcznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach o powierzchni co
najmniej 14 m2

Podtaczenie do pradu

/\ OSTRZEZENIE

Przestrzegac¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtaczeniem urzadzenia
lub zbiornika kondensatu z pompg sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowe;j jest zgodne z napieciem sieciowym. Urzadzenia o klasie bezpie-
czenstwa | podtacza¢ wytgcznie do gniazdek/przedtuzaczy ze sprawnym
przewodem ochronnym. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym
otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach, w przypadku
podtaczenia do zainstalowanego na state przewodu, urzadzenie lub zbiornik
kondensatu z pompg nalezy podtgczac do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem
wytgcznika réznicowo-pradowego, ktéry przerywa doptyw prady w przypadku
przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.

Montaz uchwyt do stelaza z rur stalowych REMS Secco 80
Patrz rys. 1

2.3.

Ustawienie urzadzenia z odprowadzaniem kondensatu do zewnetrznego
zbiornika lub bezposrednio do przewodu odptywowego.

2.3.1. REMS Secco 50 ustawi¢ posrodku osuszanego pomieszczenia o powierzchni

co najmniej 9 m? na réwnym poditozu. Minimalna odlegto$¢ od $ciany musi
wynosi¢ 200 mm. Zamkna¢ drzwi i okna na zewnatrz. Odkreci¢ nakretke ztacz-
kowa (rys. 6 (19). Zdja¢ zatyczke (20). Wiozy¢ przewdd do odprowadzania
kondensatu (4) przez otwor nakretki ztgczkowej tak, by dotykat kotnierza przewodu
wezowego. Zatozy¢ nakretke ztgczkowa i dokreci¢. Przewod do odprowadzania
kondensatu (4) doprowadzi¢ do odpowiedniego zbiornika lub przedtuzy¢ przewod
wezowy, ktory prowadzi bezposrednio do przewodu odptywowego.

2.3.2. REMS Secco 80 ustawi¢ posrodku osuszanego pomieszczenia o powierzchni

24,

co najmniej 14 m? na réwnym podfozu. Minimalna odlegto$¢ od $ciany musi
wynosi¢ 200 mm. Zamkng¢ drzwi i okna na zewnatrz. Wyja¢ z miejsca do
odktadania (1) odtgczany przewdd przytaczeniowy i podtaczy¢. Podswietlenie
wyswietlacza (2) wigczy sie na chwile. Nacisng¢ na goérze na klape zbiornika
kondensatu (3), aby jg otworzy¢. Przewdd do odprowadzania kondensatu (4)
przetozy¢ przez otwér w obudowie z wewnatrz na zewnatrz. Przewod do
odprowadzania kondensatu (4) doprowadzi¢ do odpowiedniego zbiornika lub
przedtuzy¢ przewdd wezowy, ktéry prowadzi bezpo$rednio do przewodu
odptywowego. Przetacznik zbiornika kondensatu (5) przestawi¢ w kierunku
symbolu ,przekreslonego zbiornika“. Zamknac¢ klape zbiornika kondensatu (3).

Urzadzenie REMS Secco 80 jest wyposazone w licznik godzin pracy (7) a od
daty produkcji 2020 (patrz tabliczka znamionowa) w zgodny z MID licznik
zuzycia pradu (8).

Ustawienie urzadzenia z przewodem odptywowym kondensatu podta-
czonym do zbiornika kondensatu (9) lub zbiornika kondensatu z pomocag
(rys.7,8)

2.4.1. REMS Secco 50 ustawi¢ posrodku osuszanego pomieszczenia o powierzchni

co najmniej 9 m? na rownym podtozu. Minimalna odlegto$¢ od $ciany musi
wynosi¢ 200 mm. Zamkng¢ drzwi i okna na zewnatrz. Sprawdzi¢, czy nakretka
ztgczkowa (rys. 6 (19)) i zatyczka (20) sg zamontowane. W razie potrzeby
zamontowaé. W przypadku zastosowania zbiornika kondensatu z pompg Secco
50 (akcesoria nrkat. 132129) przymocowac przewdd wezowy do odprowadzania
kondensatu do krééca (rys. 7 (21)) pompy. Wyja¢ zbiornik kondensatu (9).
Wsunac¢ zbiornik kondensatu z pompg Secco 50. Pompa kondensatu nie moze
pracowac na sucho.

2.4.2. REMS Secco 80 ustawi¢ posrodku osuszanego pomieszczenia o powierzchni

2.5.

co najmniej 14 m? na réwnym podiozu. Minimalna odlegto$¢ od $ciany musi
wynosi¢ 200 mm. Zamkna¢ drzwi i okna na zewnatrz. Wyja¢ z miejsca do odkfa-
dania (1) odtgczany przewdd przytgczeniowy i poditgczy¢. Podswietlenie wyswie-
tlacza (2) wigczy sie na chwile. Nacisna¢ na gorze na klape zbiornika kondensatu
(3), aby jg otworzy¢. W przypadku zastosowania zbiornika kondensatu z pompa
Secco 80 (akcesoria nr kat. 132121) wtozy¢ przewdd do odprowadzania konden-
satu od zewnatrz do wewnatrz przez otwor urzgdzenia i przymocowaé go do
krocea (rys. 8 (21)) zbiornika kondensatu. Zbiornik kondensatu (9) (akcesoria nr
kat. 132100) lub zbiornik kondensatu z pompg Secco 80 (akcesoria nr kat.
132121) ustawi¢ w kieszeni (rys. 5), aby choragiewka ptywaka znalazta sie
obrebie patgka zapory $wietinej (10). Przewod do odprowadzania kondensatu
(4) whozy¢ w otwor zbiornika kondensatu o pojemnosci 11,51. Przetgcznik zbior-
nika kondensatu (5) przestawi¢ w kierunku symbolu ,nieprzekreslonego zbiornika“.
Zamknac¢ klape zbiornika kondensatu (3). W przypadku zastosowania zbiornika
kondensatu z pompg Secco 80 przystawic klape zbiornika kondensatu (3) do
magnesow, aby mozna bylo wyprowadzi¢ przewdd przytaczeniowy pompy. Pompa
kondensatu nie moze pracowac na sucho.

Urzadzenie REMS Secco 80 jest wyposazone w licznik godzin pracy (7) a od
daty produkcji 2020 (patrz tabliczka znamionowa) w zgodny z MID licznik
zuzycia pradu (8).

Zastosowanie zestawu powietrza odlotowego Secco 80 (akcesoria nr kat.
132104)

Przewdd powietrza odlotowego (11) mozna wykorzysta¢ do dystrybucji powie-
trza odlotowego w pomieszczeniu, do usuwania wilgoci z pustych przestrzeni,
np. sufitéw podwieszanych oraz do dodatkowego nadmuchu mokrych powierzchni.
Kotnierz przytaczeniowy (12) zamocowac za pomoca 4 dotgczonych $rub REMS
Secco 80 (rys. 2). Przewod powietrza odlotowego (11) nasuna¢ na kotnierz
przytaczeniowy i przymocowac¢ pasem mocujgcym. Do podwieszenia/zamo-
cowania przewodu powietrza odlotowego stuzg uchwyty mocujace.

Uzytkowanie

Usuwanie wilgoci/osuszanie moze zaja¢ wiele tygodni zanim z np. z betonu,
muréw, tynki, jastrychu zostanie usunieta wilgo¢. Temperatura w pomieszczeniu
moze przy tym nieco wzrosna¢. Do dodatkowego monitorowania wilgotnosci
nalezy uzy¢ higrometru.

67



68

pol

pol

3.1

3.2.

Wiaczy¢ REMS Secco 50 przyciskiem WE/Wyt. (rys. 6 (13)). Wentylator sie
uruchamia. Za pomocg przycisku predkosci wentylatora (22) mozna wybra¢
sposréd dwoch predkosci wentylatora. Wybrana predko$¢ wentylatora jest
wskazywana za pomocg LEDSw (23). Wskaznik temperatury/Zegar sterujgcy
(24) wskazuje aktualnie zmierzong temperature. Za pomocg przycisku jednostki
temperatury (25) mozna wybrac¢ ,stopnie Celsjusza“ lub ,stopnie Fahrenheita®“.
Wskaznik wilgotnosci powietrza (14) wskazuje aktualnie zmierzong wzgledng
wilgotno$¢ powietrza. Urzadzenie jest ustawione wstepnie na wilgotnos¢
wzgledna 60 %. Za pomoca przyciskow (15) mozna ustawi¢ zadang wilgotnos¢
powietrza w zakresie 30 — 90 %. Krétkie nacisniecie przycisku zmienia warto$¢
0 5 %, wskaznik wilgotnosci powietrza (14) miga. Po ustawieniu wskazanie
wilgotnosci powietrza (14) zmienia sig automatycznie i znéw wskazuje aktualng
wzgledng wilgotno$¢ powietrza. Urzgdzenie reguluje wilgotno$¢ powietrza
osuszanego pomieszczenia i wytgcza sie po osiagnieciu ustawionej wilgotnosci
powietrza. W przypadku wzrostu wilgotnosci powietrza w pomieszczeniu,
urzadzenia wigcza sie z powrotem. Po wytgczeniu wentylatora kompresor moze
pracowac jeszcze przez krotki czas. Ustawienie wilgotnosci powietrza na 30
% powoduje prace w trybie ciggtym, urzgdzenia osusza z reguty wéwczas w
sposob ciagty. W przypadku odprowadzania kondensatu do zbiornika konden-
satu (9), urzadzenie sie wytgcza po napetnieniu zbiornika kondensatu. LED
zbiornika kondensatu (6) miga wowczas i rozbrzmiewa jednokrotnie sygnat
dzwigkowy. Oprdzni¢ zbiornik kondensatu i wlozy¢ z powrotem. Usuwanie
wilgoci jest kontynuowane. Aby oprézni¢ zbiornik kondensatu nie trzeba wyta-
cza¢ urzadzenia. W przypadku zastosowania zbiornika kondensatu z pompg
Secco 50 (akcesoria nr kat. 132129) zbiornik kondensatu opréznia pompa.

REMS Secco 50 mozna ustawi¢ na czas pracy w zakresie 1 — 24 godzin W
tym celu nacisnaé przycisk zegara sterujacego (26). Miga wskaznik temperatury/
czasu pracy (24). Podczas migania wskaznika za pomocg przyciskow (15)
ustawi¢ zadany czas pracy. Krétkie nacisnigcie przycisku zwieksza warto$¢ o
1 godzine. LED zegara sterujace (27) $wieci, gdy wigczony jest zegar sterujacy.
Po uptywie ustawionego czasu pracy REMS Secco 50 sie wytacza. Przy
ustawieniu ,00“ zegar sterujgcy jest wytaczony.

W przypadku zaniku zasilania dzigki funkcji pamigci REMS Secco 50 zachowuje
ustawiong warto$¢ wilgotnosci powietrza. Urzadzenie kontynuuje wowczas
automatycznie usuwanie wilgoci z ustawiong uprzednio wartoscig. W celu
ochrony sprezarki wigcza sig ona z ok. 3-minutowym op6znieniem, natomiast
wentylator uruchamia sie natychmiast.

NOTYFIKACJA

W przypadku odprowadzania kondensatu do zewngtrznego zbiornika nalezy
bezwzglednie pamieta¢ o jego regularnym oprdznianiu oraz ze przewdd do
odprowadzania kondensatu (4) musi by¢ poprowadzony ze spadkiem w kierunku
zbiornika. W przypadku bezposredniego odprowadzania kondensatu do prze-
wodu odptywowego, on réwniez musi by¢ poprowadzony w dét z zachowaniem
spadku. Nie zatamywa¢ przewodéw do odprowadzania kondensatu. W prze-
ciwnym razie kondensat bedzie sptywat do zbiornika kondensatu.

llo$¢ powstajgcego kondensatu zalezy od temperatury i wilgotnosci powietrza
w pomieszczeniu. Orientacyjne wartosci w przypadku pracy ciagtej:

30 °C (86 °F): 80 % w. w. = ok. 50 I/dzien, 60 % w.w. = ok. 24 |/dzien

20 °C (68 °F): 80 % w. w. = ok. 24/dzien, 60 % w.w. = ok. 14 |/dzien

15 °C (59 °F): 80 % w.w. = ok. 16 l/dzien, 60 % w.w. = ok. 10 l/dzien

10 °C (50 °F): 80 % w. w. = ok. 10 l/dzien, 60 % w.w. = ok. 7 l/dzien

(w.w. = wzgledna wilgotno$¢ powietrza)

Po zakonczeniu usuwania wilgoci z przewodu do odprowadzania kondensatu
(4) moga wyptyna¢ resztki wody.

Wigczy¢ REMS Secco 80 przyciskiem Wt/Wyt. (13). Na wyswietlaczu (2)
zostajg wyswietlone na chwile wszystkie symbole, nastgpnie aktualna wilgotnos¢
wzgledna (14). Urzadzenie jest ustawione wstepnie na wilgotno$¢ wzgledng
60 %. Za pomoca przyciskow (15) mozna ustawi¢ zadang wilgotno$¢ powietrza
w zakresie 30 — 90 %. Krotkie nacisnigcie przycisku zmienia warto$¢ o 1%,w
celu szybszej zmiany nalezy przytrzymac dtuzej przycisk. Po ustawieniu wska-
zanie wilgotnosci powietrza (14) na wyswietlaczu zmienia si¢ automatycznie
(2) i znéw wskazuje aktualng wzgledng wilgotno$¢ powietrza. Urzadzenie
reguluje wilgotno$¢ powietrza osuszanego pomieszczenia i wytgcza sie po
osiggnieciu ustawionej wilgotno$ci powietrza. W przypadku wzrostu wilgotnosci
powietrza w pomieszczeniu, urzagdzenia wigcza sie z powrotem. W celu wigczenia
ciggtego trybu pracy ustawi¢ za pomoca przyciskow (15) wilgotno$¢ powietrza
na < 30%, az na wskazaniu wilgotnosci powietrza (14) pojawi sie ,CO*. W
trybie pracy ciggtej nie nastepuje regulacja wilgotno$ci powietrza, urzadzenie
usuwa wilgo¢ w sposob ciagty. W przypadku zastosowania zbiornika konden-
satu (9) (akcesoria, nr kat 132100) urzadzenie sie wytacza po napetnieniu
zbiornika kondensatu. Na wyswietlaczu (2) pojawia sie woéwczas symbol ,Zbiornik
kondensatu® (6) oraz ,E4" i w regularnych odstepach czasu rozbrzmiewa sygnat
dzwiekowy. Oprézni¢ zbiomnik kondensatu i wiozy¢ z powrotem (rys. 5). Usuwanie
wilgoci jest kontynuowane. Aby oprézni¢ zbiornik kondensatu nie trzeba wyta-
cza¢ urzadzenia. W przypadku zastosowania zbiornika kondensatu z pompg
Secco 80 (akcesoria nr kat. 132121) zbiornik kondensatu opréznia pompa.

W przypadku zaniku zasilania dzigki funkcji pamieci REMS Secco 80 zachowuje
ustawiong warto$¢ wilgotnosci powietrza. Urzgdzenie kontynuuje wowczas
automatycznie usuwanie wilgoci/osuszanie z ustawiong uprzednio wartoscia.
W celu ochrony sprezarki wiacza sie ona z ok. 3-minutowym opdznieniem. W
tym czasie miga symbol sprezarki (16) na wy$wietlaczu (2), wentylator uruchamia
sie jednakze natychmiast.
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NOTYFIKACJA

W przypadku odprowadzania kondensatu do zewnetrznego zbiornika nalezy
bezwzglednie pamieta¢ o jego regularnym oprdznianiu oraz ze przewdd do
odprowadzania kondensatu (4) musi by¢ poprowadzony ze spadkiem w kierunku
zbiornika. W przypadku bezposredniego odprowadzania kondensatu do prze-
wodu odptywowego, on réwniez musi by¢ poprowadzony w dét z zachowaniem
spadku. Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy przewod wezowy do odprowadzania
kondensatu (4) jest wiozony w otwor zbiornika kondensatu (9). Nie zatamywa¢
przewodéw do odprowadzania kondensatu. W przypadku zlekcewazenia tych
wymogow kondensat przeleje sie na podtoge przez brzeg tacki ociekowej w
urzgdzeniu.

llo$¢ powstajacego kondensatu zalezy od temperatury i wilgotno$ci powietrza
w pomieszczeniu. Orientacyjne wartosci w przypadku pracy ciagtej:

30 °C (86 °F): 80 % w.w. = ok. 80 I/dzien, 60 % w.w. = ok. 40 l/dzien

20 °C (68 °F): 80 % w.w. = ok. 40 I/dzien, 60 % w.w. = ok. 22 l/dzien

15 °C (59 °F): 80 % w.w. = ok. 28 I/dzien, 60 % w.w. = ok. 16 |/dzien

10 °C (50 °F): 80 % w.w. = ok. 16 l/dzien, 60 % w.w. = ok. 11 I/dzien

(w.w. = wzgledna wilgotno$¢ powietrza)

Po zakonczeniu usuwania wilgoci z przewodu do odprowadzania kondensatu
(4) moga wyptyng¢ resztki wody.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad niniejszego urzadzenia elek-
trycznego autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy
urzadzen elektrycznych nalezy wykonac¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702
i jest on wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom
DGUV 3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze* réwniez w przypadku prze-
nos$nych elektrycznych $rodkéw roboczych. Ponadto nalezy przestrzegac i
stosowac sig do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien
W sprawie bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
Urzadzenie nalezy regularnie czysci¢, w szczegdlnosci jezeli przez dtuzszy
czas ma by¢ nieuzywane. Urzadzenie przechowywac w temperaturze powyzej
zera. Oprdzni¢ i wyczysci¢ zbiornika kondensatu (9) oraz zbiornik kondensatu
Z pompa.

Regularnie czyscic filtr powietrza (rys. 6 (28)) REMS Secco 50. Wyja¢ filtr
powietrza w kierunku oznaczonym strzatkg. Wyczys$ci¢ go odpowiednim odku-
rzaczem lub pod biezacg wodg. W razie potrzeby wymieni¢ filtra powietrza.
Przed ponownym montazem odczekaé, az filtra powietrza wyschnie.

Regularnie czysci¢ wkiad filtra powietrza REMS Secco 80 . W tym celu pocia-
gna¢ klape filtra powietrza (rys. 3 (17)), jest przymocowana magnesem.
Wyciggna¢ druciane prety, wkiad filtra powietrza oraz klape filtra powietrza (17)
wyczysci¢ odpowiednim odkurzaczem lub pod biezgcg woda. W razie potrzeby
wymieni¢ wktad filtra powietrza.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytgcznie srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowac srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one ro6znego rodzaju $rodki chemiczne, ktére moga uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywa¢ pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikéw lub podobnych srodkéw.

Nie dopuscic, by na lub do wnetrza urzadzenia przedostaly sie ciecze.

Przeglad/Serwisowanie

Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagnaé
wtyk sieciowy! Te czynnosci wolno wykonywaé wytgcznie wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi.

Napetnianie oraz przeglady i prace serwisowe na urzadzeniu chtodniczym
z palnym czynnikiem chtodniczym R-290 s3 niedozwolone. Do napetniania
oraz przegladéw i prac serwisowych na urzadzeniach chtodniczych z palnym
czynnikiem chfodniczym wymagane jest specjalnie przygotowane otoczenie
robocze oraz specjalnie wykwalifikowany personel serwisowy. Przestrzeganie
powyzszych zasad bezpieczenstwa pozwala zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
wystgpienia szkéd materialnych i osobowych.
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5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Usterki

Usterka: Urzadzenie nie wigcza sie.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Uszkodzony przewod podtgczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu przytaczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi (REMS Secco 50).
Wymieni¢ przewdd przytaczeniowy. (REMS Secco 80).

o Uszkodzone urzadzenie. o Zleci¢ kontrolg/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Ustawiona na urzadzeniu wilgotno$¢ powietrza jest wyzsza niz wilgotno$é o Nie jest konieczne usunigcie wilgoci lub skorygowac¢ wilgotno$¢ powietrza na

powietrza w pomieszczeniu. urzgdzeniu, patrz 3. Uzytkowanie.
e REMS Secco 50: Zbiornik kondensatu (9) nie jest catkowicie wsuniety. e \Wsung¢ zbiornik kondensatu do oporu.

e REMS Secco 80: Zbiornik kondensatu o pojemnosci 11,5 | (9) (akcesoria, e Patrz24.2
nr kat. 132100) zostat wiozony nieprawidtowo w REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: Nieprawidiowo ustawiony przetgcznik zbiornika e Patrz2.3.2i24.2
kondensatu (5).

Usterka: Po osiggnieciu ustawionej wilgotnosci powietrza urzagdzenie si¢ nie wigcza lub wytacza.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Regulacja wigcza/wytacza urzadzenie dopiero, gdy wilgotnos¢ powietrza e Odczekac lub skorygowac¢ wilgotno$¢ powietrza na urzadzeniu, patrz 3.
spadnie ponizej/przekroczy o 3% ustawiong wilgotno$¢ powietrza
(REMS Secco 80).

e Ustawiony jest tryb pracy ciagte;. e Zmieni¢ tryb pracy, patrz 3.

Usterka: Urzadzenie si¢ wytgcza pomimo, ze nie zostata osiggnigta ustawiona na urzadzeniu wilgotno$¢ powietrza.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e W przypadku niskiej temperatury otoczenia i/lub w przypadku pracy ciagtej e W przypadku REMS Secco 50 wentylator pracuje dalej, natomiast sprezarka
moze doj$¢ do oblodzenia agregatu. W przypadku REMS Secco 50 $wieci sie wylgcza. Po odszronieniu sprezarka wigcza sie z powrotem, LED
sie LED oblodzenia (rys. 6 (18)). W przypadku REMS Secco 80 na oblodzenia gasnie a usuwanie wilgoci/osuszanie jest kontynuowane. REMS
wyswietlaczu (2) pojawia sie symbol oblodzenia (18). Secco 80 jest wyposazone w automatyczny system odszraniania gorgcym

gazem. Steruje nim urzadzenie. Urzadzenie rozpoczyna usuwanie wilgoci/
osuszanie po zakonczeniu odszraniania automatycznie, symbol oblodzenia
(18) znika. W przypadku ponownego wystapienia oblodzenia w krotkim czasie,
wytaczy¢ REMS Secco 80. Odczekaé az do catkowitego odszronienia.
Nastgpnie kontynuowa¢ usuwanie wilgoci/osuszanie.

e Uszkodzony przewdd podtgczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu przytgczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS (REMS Secco 50).
Wymieni¢ przewdd przytaczeniowy (REMS Secco 80).

o Uszkodzone urzadzenie. o Zleci¢ kontrolg/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

Usterka: Wydajno$¢ usuwania wilgoci spada.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zanieczyszczony filtr powietrza (rys. 6 (28)) lub wkiad filtra powietrza/klapa e WyczySci¢/Wymieni¢ czesci, patrz 4.1. Konserwacja.
filtra powietrza (rys. 3 (17)).

e Zastosowanie urzadzenia powoduje zmniejszenie wilgotno$ci powietrza i e Sprawdzi¢, czy mozna ustawi¢ usuwanie wilgoci/osuszanie.
tym samym ilo$ci kondensatu.

Usterka: W przypadku REMS Secco 80 na wyswietlaczu (2) pojawit sie komunikat o btedzie E1 lub E3.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Wilgotnos¢ powietrza w pomieszczeniu jest poza zakresem pomiarowym e Przetgczy¢ urzadzenie w tryb pracy ciagtej, patrz 3. Uzytkowanie.
REMS Secco 80 < 30% lub 2 90%.

e Czujnik pomiaru wilgotno$ci powietrza jest uszkodzony. e Zleci¢ kontrole/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

Usterka: W przypadku REMS Secco 80 na wyswietlaczu (2) pojawia sie komunikat o btedzie E2 lub E5.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Czujnik monitorowania temperatury sprezarki jest uszkodzony. e Zleci¢ kontrole/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.

Usterka: W przypadku REMS Secco 80 na wyswietlaczu (2) pojawia si¢ komunikat o btedzie E4.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbiornik kondensatu o pojemnosci (9) (akcesoria, nr kat. 132100) jest petny. @ Opréznic zbiornik kondensatu o pojemnosci 11,5 1.

o Nieprawidiowo ustawiony przetacznik zbiornika kondensatu (5). e Patrz2.3.i24.

Usterka: REMS Secco 50: miga LED zbiornika kondensatu (6).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Zbiornik kondensatu (9) jest petny. e Oprozni¢ zbiornik kondensatu.

Usterka: REMS Secco 50: miga LED oblodzenia (18) lub $wieci $wiattem ciggtym pomimo braku oblodzenia sprezarki.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Uszkodzone urzadzenie. e Zleci¢ kontrole/naprawe urzadzenia autoryzowanemu serwisowi REMS.
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Utylizacja

REMS Secco 50 oraz czynnika chtodniczego R-410A lub R-290, REMS Secco
80 oraz czynnika chtodniczego R-407C lub R-290, zbiornika kondensatu z
pompg Secco 50, zbiornika kondensatu z pompg Secco 80, po zakonczeniu
uzytkowania nie wolno wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw domowych.
Nalezy je usuna¢ w prawidtowy sposéb zgodnie z ustawowymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu
i oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodza na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegolnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umy$inego naruszenia obowigzkdw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodow
Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwarancji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 2-8
1 Odkladaci pfihradka pro 14 Displej vihkosti vzduchu
odnimatelné pfipojovaci vedeni 15 Tlacitko
2 Displej 16 Symbol kompresoru
3 Klapka nadoby na kondenzat 17 Klapka vzduchového filtru
4 Hadice na odvadéni kondenzatu 18 LED/symbol zamrznuti
5 Spina¢ nadoby na kondenzat 19 Prevle¢na matice
6 LED/symbol nadoby na kondenzat 20 Zatka
7 Pocita¢ provoznich hodin 21 Natrubek
8 Pocita¢ odbéru proudu 22 Tlagitko otacek ventilatoru
9 Néadoba na kondenzat 23 LED otacek ventilatoru
10 Svételnd zavora 24 Ukazatel teploty / spinaci hodiny
11 Hadice vystupniho vzduchu 25 Tlacitko jednotka teploty
(prisluSenstvi) 26 Tlacitko spinaci hodiny
12 Pfipojovaci pfiruba (pfislusenstvi) 27 LED spinaci hodiny
13 Tladitko zapnout/vypnout 28 Vzduchovy filtr

Obecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn( mohou zpGsobit trraz elektrickym proudem, pozar nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi* pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem) nebo na akumulatorové elektrické
néradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobfe osvétleny. Neporadek nebo
neosvétlené prostory jsou zdrojem nebezpedi Urazd.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostfedi s nebezpecim vybuchu, ve
kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpecné
vzdalenosti. V pfipadé nepozornosti muZete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréku
zadnym zpusobem neupravujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte spolec¢né s adaptérovymi zastrckami. Neupravené konektory a
vhodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych
ploten a chladniéek. Pokud je vase télo uzemnéno, hrozi zvysené riziko zadsahu
elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vlhkosti. Vniknuti vody do elektric-
kého naradi zvysuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci vedeni k

prenaseni elektrického naradi, k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastrcky

z elektrické zasuvky. Uchovavejte pfipojovaci vedeni v dostatecné vzdale-

nosti od zdrojti tepla, olejti, ostrych hran nebo pohyblivych dilti. Poskozena

nebo zapletena pripojovaci vedeni zvy3uji riziko trazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte

prodluzovaci vedeni, ktera jsou vhodna pro venkovni prostredi. PouZivani

prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostredi snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi,
pouzivejte proudovy chranié. PouZiti proudového chrénice snizuje riziko razu
elektrickym proudem.

e

-

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim
premyslejte. Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu ¢i léki. OkamZik nepozornosti pri pouzivani elektrického
néradi muze vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. Noseni
osobnich ochrannych pomdicek, napf. respiratoru, bezpecnostni obuvi s protisk-
luzovou podrazkou, ochranné pfilby nebo chranicu sluchu podle druhu a pouZziti
elektrického nafadi sniZuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
Ze je elektrické naradi vypnuto, nez pripojite pripojku elektrického napajeni
anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi
pfenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéjeni, mize dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite sefizovaci nastroje nebo klice.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejici se soucasti elektrického naradi,
miZe zpusobit zranéni.

e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vzdy udrzujte
rovnovahu. V necekanych situacich mizete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Nepfriblizujte se
vlasy a odévem k pohybujicim se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu,
musi byt pfipojena a spravné pouzivana. PouZivani odsavéani prachu mize
omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpe¢nostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mdize béhem chvilky dojit k tézkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pfi praci vhodné elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym nafadim muzZete lépe a bezpecnéji pracovat v daném
vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinacem. Elektrické néaradi, které
nelze zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator,
nez zacnete provadét nastaveni pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje
nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tato preventivni opatfeni zamezuji
neumysinému spusténi elektrického néaradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte

elektrické naradi pouzivat osoby, které nejsou seznameny s jeho obsluhou

nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezkusenych osob velmi
nebezpecné.

Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte,

jestli pohyblivé souéasti funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti

nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla negativné ovlivnéna
funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené soucasti. Mnoho nehod ma svou pficinu ve Spatné udrzovaném

elektrickém naradi. 3

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a €isté. Rezné nastroje, o néz je nalezité peco-
vano, s ostrymi feznymi hranami, se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v
souladu s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost,
jiz je treba vykonat. PouZivani elektrického naradi k jinym ucelim, nez které
jsou pro né stanovené, mize vést k vzniku nebezpeénych situaci.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, Cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumoZzriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

e

-

5) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym
personalem a pouze originalnimi nahradnimi dily. Tim je zaru¢ena bezpeénost
elektrického naradi.

Bezpecnostni pokyny pro elektricky odvlihéovaé
vzduchu / stavebni vysouse¢

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrZzovani nasle-
dujicich pokynt mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZar nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpe€nostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

e Pri tepelném rozkladu chladiva (napi. pfi poZaru) vznikaji velmi jedovaté a
leptavé vypary! Hrozi nebezpeci otravy.

o Nikdy neotevirejte okruh chladiva.

REMS Secco 50 s chladivem R-410A, REMS Secco 80 s chladivem R-407C v
uzavieném okruhu. Jestlize v pfipadé zavady na pfistroji (napf. pfi naruseni
hadice vedouci chladivo) dojde k uniku chladiva, je tfeba dodrZovat nasledujici:
- po vdechnuti: PostiZzeného premistit na ¢erstvy vzduch, ponechat v klidu. V
pfipadé zastavy dechu poskytnout umélé dychani. Zavolat lékafskou pomoc.

- po kontaktu s pokozkou: ZasaZena mista ohfat, resp. omyt velkym mnoZstvim
teplé vody.

- po zasazeni o€i: Okamzité alespori 10 minut vymyvat velkym mnozstvim Cisté
vody. Vyhledat Iékarskou pomoc.

- po poziti: Nevyvolavat zvraceni. Vyplachnout Usta vodou, vypit sklenici vody.
Viyhledat lékarskou pomoc.

- informace pro Iékaie: Nepredepisovat Zadné Iéky obsahujici efedrin/adrenalin.
REMS Secco 50 a REMS Secco 80 s chladivem R-290 v uzavieném okruhu.
Jestlize v pfipadé zavady na pfistroji (napf. pfi naruseni hadice vedouci chladivo)
dojde k uniku chladiva, je tfeba dodrZovat nasledujici:

— po vdechnuti: PostiZeného pfemistit na Cerstvy vzduch a uloZit do stabilizované
polohy. V pfipadé zastavy dechu poskytnout umélé dychani. Zavolat lékafskou
pomoc.

— po kontaktu s pokozkou: Postizena mista na téle minimalné 15 minut opla-
chovat vlaznou vodou. Pfimrzly odév neodstrariovat. Zajistit Iékarské osetreni.
— po zasazeni o€i: Oko okamZité vyplachnout dostatecnym mnoZstvim vody,
chranit pfitom neporanéné oko. Pokud ma postiZeny kontaktni ¢ocky, je tfeba je
vyjmout, pokud je to mozné. OkamZité zajistit Iékarské oSetfeni.

— pokyny pro lékare / mozné symptomy: Dychaci potize, bezvédomi, oSetfit
podle symptomd, kontrolovat krevni obéh.

o Pristroj s chladivem R-290 pouzivejte/skladujte pouze v dostatec¢né vétra-
nych mistnostech s povolenou minimalni velikosti, 9 m? pro REMS Secco
50 a 14 m? pro REMS Secco 80, a bez trvalych zapalnych zdroju (napf.
otevienych plamend, zapnutého plynového spotrebice nebo elektrického
topidla). V pfipadé dniku chladiva se chladivo miize hromadit a vytvorit vznétlivou
plynovou smés.
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o Méjte na paméti, ze chladivo R-290 je bez zapachu. Dodrzujte dostate¢nou
vzdalenost od otevieného ohné a zapalnych zdrojt. V pripadé tniku chladiva
se muzZe vytvofit vybusna plynova smés. Hrozi nebezpeci poZaru a vybuchu.

o Nepouzivejte zadné predmeéty, napr. tepelné zdroje, k urychleni procesu
rozmrazeni. Pfistroj se tim mize poskodit a nebude uz fadné fungovat.

o Neni pripustné provadét pinéni, kontroly a opravy chladiciho agregatu s
hoflavym chladivem R-290. Pro pinéni, kontroly a opravy chladicich agregat(i
s hoflavym chladivem je zapotfebi specialné zafizené pracovisté a specialné
vySkoleny servisni personal. DodrZzovanim téchto bezpecnostnich pravidel se
snizuje nebezpeci vécnych Skod a poskozeni zdravi.

o Pristroj skladujte tak, aby se neposkodil. Ziistane tak zachovana bezpecna funkce
pfistroje a sniZi se riziko vécnych skod a poskozeni zdravi.

o Dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro chladici zafizeni. Hrozi nebezpeci zranéni.

Pristroj i chladivo fadné zlikvidujte. DodrZujte narodni predpisy.

Dbejte na to, aby se chladivo nikdy nedostalo do kanalizace, sklepd,

pracovnich jam. Vypary chladiva mohou vytvorit atmosféru, v niz hrozi nebez-

peci uduseni.

o Nestrkejte do pristroje zadné predméty. Hrozi nebezpeci zranéni nebo trazu
elektrickym proudem.

o Nepokladejte na pristroj zadné predméty. Predméty mohou spadnout nasledkem
vibraci pfistroje. MuZe dojit k poskozeni pfedméti. Hrozi nebezpeci zranéni.

e Pri instalaci pristroje dbejte na dostatecny pfivod vzduchu, pfipustnou
minimalni velikost prostoru 9 m? pro REMS Secco 50 a 14 m? pro REMS
Secco 80 a na minimalni vzdalenost cca 200 mm od stény. Nikdy nezakry-
vejte vzduchové stérbiny pristroje. Jinak muze dojit ke snizeni vykonu. Pristroj
se muZe prehrivat. Hrozi nebezpeci pozaru.

o Nepouzivejte pristroj ve vzduchotésnych prostorech. Pristroj se muze
pfehfivat. Hrozi nebezpeci pozaru.

o Nepouzivejte snadno vznétlivé materialy, napf. plyny, oleje, spreje s hnacim
plynem, zavitorezné prostiedky a barvy, v blizkosti pfistroje. Pristroj se mize
poskodit. Hrozi nebezpedi pozaru.

o Nikdy neumistujte pfistroj do zaplavovanych prostor. Nikdy nepokladejte
pripojovaci a prodluzovaci vedeni na vlhky, pfip. mokry podklad. Hrozi
nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

e Béhem skladovani a prepravy vzdy umistéte pfistroj fadnym zplsobem
kolmo na kola. Pristroj se muze poskodit.

o Nashromazdény kondenzat (vodu) nepijte ani nepouzivejte k pfipravé

potravin. Hrozi nebezpeci poskozeni zdravi.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je poskozeny. Hrozi nebezpeci drazu.

Pravidelné kontrolujte radny odvod kondenzatu. V pripadé delSi pracovni

prestavky vypnéte pristroj, vytahnéte sitovou zastrcku a odstrarite vSechny

hadice. Jsou-li elektrické pristroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat
nebezpeci, které muze zpusobit vécné Skody a/nebo poskozeni zdravi.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento elek-
tricky pristroj bezpecné obsluhovat, jej nesméji pouzivat bez dozoru nebo
pokynl odpovédné osoby. V opacném pripadé vzniké nebezpeci chybné
obsluhy a zranéni.

e Prenechavejte elektrické zafizeni pouze pou¢enym osobam. Mladistvi sméji

s elektrickym zafizenim pracovat pouze v pfipadé, Ze dosahli véku 16 let, a pokud

Jje to potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozené piivodni vedeni elektrického stroje

a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vymeénit kvalifikovanym

odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS.

Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznacené prodluzovaci kabely s

dostateénym priifezem vedeni. PouZivejte prodluZovaci kabely do délky 10 m

s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prifezem vedeni 2,5 mm>

Vysvétleni symboll

A\ VAROVANi Nebezpedi se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

A\ UPOZORNENI Nebezpetis nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

OZNAMENI Vécné $kody, zadné bezpednostni upozornénil Zadné nebez-
peci zranéni.

Varovani pied hoflavymi latkami

Dodrzujte pokyny v uzivatelské pfirucce

Servisni ukazatel; vyhledavani v uzZivatelské pfirucce

PouZzijte ochranu rukou

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

Ekologicka likvidace

EIE Provozni pokyny; navod k obsluze
&y

Znacka shody CE

G Neni vhodny pro pouZziti v exteriéru

1.

Technicka data

Pouziti odpovidajici uréeni

/A VAROVANi

Elektrické odvlhéovace vzduchu / stavebni vysouse¢e REMS Secco 50, REMS
Secco 80 jsou urceny k vysouseni prostord, napf. po $kodach zplsobenych vodou
z vodovodu, po zaplavach, pro odvlhéeni zatuchlych sklepnich prostord, a pro
urychlené vysouSeni napf. betonu, zdiva, omitky, potéru. Je uren pro pouziti v
primyslovém prostfedi. V8echna dalsi pouziti neodpovidaji uréeni, a jsou proto
nepfipustna.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Rozsah dodavky

REMS Secco 50, nadoba na kondenzat 7,7 |, hadice pro odvod kondenzatu,
navod k obsluze.

REMS Secco 80, navod k obsluze.

Objednaci ¢isla

Sada REMS Secco 50 132011
Sada REMS Secco 80 132010
Nadoba na kondenzat 11,5 | Secco 80 132100
Pfipojovaci pfiruba Secco 80 132101
Hadice vystupniho vzduchu @ 200 mm, délka 10 m, Secco 80 132102
Sada vystupniho vzduchu Secco 80 (pfipojovaci pfiruba,
hadice vystupniho vzduchu @ 200 mm) 132104
Nadoba na kondenzat s ¢erpadlem Secco 50 132129
Nadoba na kondenzat s Cerpadlem Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektricky vihkomér 132115
REMS CleanM, Cisti¢ stroju 140119
Pracovni rozsah Secco 50 Secco 80
Vysouseci vykon <501/24h <801/24h
Mnozstvi vzduchu >233 m°h <850 m¥h
Rozsah relativni vlhkosti 30-90% 30-90 %
Kompresor Rotaéni pistovy kompresor  Rotaéni pistovy kompresor
Okolni teplota 5-32°C 5-32°C
(41-89 °F) (41-89 °F)
Skladovaci teplota 5-45°C 5-45°C
(41-113 °F) (41-113 °F)
Elektrické hodnoty

Ridte se tdaji na typovém &titku!

Odvihéovaé vzduchu / stavebni vysouse€ s chladivem R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Trida ochrany | Tfida ochrany |
Odvlhéovaé vzduchu / stavebni vysouse¢ s chladivem R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5 A 680 W; 3,0A
Trida ochrany | TFida ochrany |

Nédoba na kondenzat s ¢erpadlem s hadicovou pfipojkou %"
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V = 12V=
Udaje chladiva
Ridte se Udaji na typovém §titku!
Chladivo R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, prisl. 0,6682 t 1,455t
Plnici mnozstvi 0,320 kg 0,820 kg
Provozni tlak v nizkotlaké vétvi <18 bar <10 bar
Provozni tlak ve vysokotlaké vétvi < 36 bar < 25 bar
Secco 50 Secco 80
Chladivo R-290 R-290
GWP 3 3
CO, pisl. 0,0006 t 0,0009 t
Plnici mnozZstvi 0,182 kg 0,300 kg
Provozni tlak v nizkotlaké vétvi <12 bar <10 bar
Provozni tlak ve vysokotlaké vétvi < 24 bar < 22 bar
Rozméry (D x S x V)
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")
Hmotnost
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
Hiladina hluku
Emisni hodnota
na pracovisti Lea=57dB (A) Lea=63 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
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2.

21.

2.2,

2.3.

Uvedeni do provozu

/\ UPOZORNENI
Dbejte narodnich predpist pro ru¢ni manipulaci s naklady a bfemeny a dodrzZuite je.

Prepravujte a skladujte pfistroje REMS Secco 50, REMS Secco 80 pouze ve
svislé poloze. Nepokladat! Po skonceni prepravy, nez uvedete pfistroj REMS
Secco 50. REMS Secco 80 do provozu, nechte ho stat nejméné 1 hodinu.

REMS Secco 50 s chladivem R-290 pouzivejte/skladujte pouze v dostate¢né
vétranych mistnostech s minimalni velikosti 9 m2.

REMS Secco 80 s chladivem R-290 pouzivejte/skladujte pouze v dostate¢né
vétranych mistnostech s minimalni velikosti 14 m2,

Elektrické pripojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim pfistroje, pfip. nadoby
na kondenzat s Cerpadlem se pfesvédCte, zda napéti uvedené na vykonovém
Stitku odpovida napéti sité. Pfipojuijte stroj s tfidou ochrany | pouze do zasuvky
nebo prodiuzovaciho vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Na stavenistich,
ve vihkém prostiedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo u srovnatelnych
typu instalace, pfi trvalém pfipojeni k pevné instalovanému vedeni, provozuijte
pristroj, pfip. nadobu na kondenzat s ¢erpadlem pouze prostfednictvim prou-
dového chranice (ochranny spinac Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile
svodovy proud do zemé prekro¢i 30 mA za 200 ms.

Montaz rukojeti na podstavec z ocelovych trubek pro pfistroj REMS Secco 80
Viz obr. 1

Instalace pfistroje s odvodem kondenzatu do externi nadoby, pfip. do
odpadniho potrubi

2.3.1. REMS Secco 50 postavte doprostfed odvihéované mistnosti s minimalni

velikosti 9 m? na rovny podklad. Minimalini vzdalenost od stény musi byt 200
mm. Zavfete venkovni dvefe a okna. OdSroubuijte pfevle¢nou matici (obr. 6
(19)). Demontujte zatku (20). Zastrcte hadici odvodu kondenzatu (4) do diry
prevleéné matice, az pfiruba hadice narazi. NaSroubuijte previe€nou matici a
utahnéte. Hadici k odvadéni kondenzatu (4) zavedte do vhodné nadoby, pfip.
prodluzte hadici, ktera vede pfimo do odpadniho potrubi.

2.3.2. REMS Secco 80 postavte doprostfed odvihéované mistnosti s minimalni

2.4,

velikosti 14 m? na rovny podklad. Minimalni vzdalenost od stény musi byt 200
mm. Zaviete venkovni dvefe a okna. Vyjméte odnimatelné pfivodni vedeni z
odkladaci pfihradky (1) a pfipojte. Podsviceni displeje (2) se kratce rozsviti.
Zatlacte na klapku nadoby na kondenzat (3) a otevfete ji. Protahnéte hadici k
odvadéni kondenzatu (4) otvorem ve skfini zevnitf smérem ven. Hadici k
odvadéni kondenzatu (4) zavedte do vhodné nadoby, pfip. prodluzte hadici,
ktera vede pfimo do odpadniho potrubi. Nastavte spina¢ nadoby na kondenzat
(5) na symbol ,preskrtnuté nadoby*“. Zaviete klapku nadoby na kondenzat (3).

REMS Secco 80 je vybaveny pocitacem provoznich hodin (7) a od roku vyroby
2020 (typovy Stitek) pocitatem odbéru proudu v souladu s MID (8).

Instalace pfistroje s odvodem kondenzatu do nadoby na kondenzat (9),
piip. do nadoby na kondenzat s Cerpadlem (obr. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 postavte doprostfed odvlh¢ované mistnosti s minimalni

velikosti 9 m? na rovny podklad. Minimalni vzdalenost od stény musi byt 200
mm. Zavfete venkovni dvefe a okna. Zkontrolujte, jestli je namontovana previe¢na
matice (obr. 6 (19)) a zatka (20). Pokud ne, namontujte je. PFi pouZiti nadoby
na kondenzat s ¢erpadlem Secco 50 (pfisluSenstvi obj. €. 132129) upevnéte
hadici pro odvod kondenzatu k natrubku (obr. 7 (21)) Eerpadla. Vyjméte nadobu
na kondenzat (9). Zasurite nadobu na kondenzat s ¢erpadlem Secco 50.
Cerpadlo kondenzatu nenechavejte v chodu na sucho.

2.4.2. REMS Secco 80 postavte doprostfed odvihéované mistnosti s minimalni

2.5,

velikosti 14 m? na rovny podklad. Minimalni vzdalenost od stény musi byt 200
mm. Zaviete venkovni dvefe a okna. Vyjméte odnimatelné pfivodni vedeni z
odkladaci prihradky (1) a pfipojte. Podsviceni displeje (2) se kratce rozsviti.
Zatlacte na klapku nadoby na kondenzat (3) a otevrete ji. PFi pouZiti nadoby na
kondenzat s Cerpadlem Secco 80 (pfisluSenstvi obj. €. 132121) zastrcte hadici
pro odvod kondenzatu z vnéjsi strany dovniti otvorem v télese a upevnéte k
natrubku (obr. 8 (21)) nadoby na kondenzat. Postavte nadobu na kondenzat (9)
(pisluSenstvi obj. €. 132100), pFip. nddobu na kondenzat s Eerpadlem Secco 80
(prisluenstvi obj. €. 132121) do pfihradky (obr. 5), aby se vystupek plovaku
nachazel v drzaku svételné zavory (10). Hadici k odvadéni kondenzatu (4) zastréte
do otvoru nadoby na kondenzat 11,5 I. Nastavte spina€ nadoby na kondenzat
(5) na symbol ,nepfeskrtnuté nadoby". Zavrete klapku nadoby na kondenzat (3).
V piipadé pouziti nddoby na kondenzat s Cerpadlem Secco 80 nastavte klapku
nadoby na kondenzat (3) k magnetim, aby mohlo byt vyvedeno piipojovaci
vedeni Cerpadla. Cerpadlo kondenzatu nenechavejte v chodu na sucho.

REMS Secco 80 je vybaveny pocitatem provoznich hodin (7) a od roku vyroby
2020 (typovy Stitek) pocitatem odbéru proudu v souladu s MID (8).

Pouziti sady vystupniho vzduchu Secco 80 (pfisluSenstvi, obj. ¢ 132104)
Vystupni vzduch Ize prostfednictvim hadice vystupniho vzduchu (11) pouzivat
k distribuci odpadniho vzduchu v prostoru, k odvihéeni dutin, napf. mezistrop-

3.1.

3.2.

nich dutin, a k ofukovani mokrych ploch. Upevnéte pfipojovaci pfirubu (12)
pomoci 4 dodanych Sroubl k pfistroji REMS Secco 80 (obr. 2). Nasurite hadici
vystupniho vzduchu (11) na prstenec pfipojovaci pfiruby a upevnéte ji upinacim
paskem. Pro zavéSeni a upevnéni hadice vystupniho vzduchu jsou uréena
upeviovaci oka.

Provoz

Odvlh&ovani vzduchu / vysouseni budovy mlze trvat nékolik tydnd, nez se
vlhkost odstrani napt. z betonu, zdiva, omitky, podlah. Pfitom se miZe nepatrmé
zvysit teplota prostoru. K dodate¢nému sledovani vihkosti vzduchu pouzijte
vihkomér.

Zapnéte pristroj REMS Secco 50 tlacitkem Zap/Vyp (obr. 6 (13)). Spusti se
ventilator. Tlacitkem otacek ventilatoru (22) mizete volit mezi dvéma stupni
otacek. Zvolené otacky ventilatoru jsou indikovany diodami (23). Ukazatel
teploty / spinaci hodiny (24) ukazuje aktualné naméfenou teplotu. Tlagitkem
jednotky teploty (25) mizete zvolit jednotky ,°C*, nebo ,°F*. Ukazatel vihkosti
vzduchu (14) ukazuje aktualné naméfenou relativni vihkost vzduchu. PFistroj
je pfednastaven na 60 % relativni vihkosti vzduchu. Obéma tlacitky (15) nastavte
pozadovanou vlhkost vzduchu v rozsahu 30-90 %. Kratkym stiskem tlacitka
se hodnota zméni 0 5 %, pfitom blika ukazatel vihkosti vzduchu (14). Po
nastaveni se automaticky zméni zobrazeni vlhkosti vzduchu (14) a znovu se
zobrazi aktualné naméfena relativni vihkost vzduchu. Pfistroj reguluje vihkost
vzduchu odvihéovaného prostoru a vypne se pii dosaZeni nastavené vihkosti
vzduchu. Pokud vlhkost vzduchu v prostoru vzroste, pfistroj se znovu zapne.
Po vypnuti ventilatoru mize kompresor kratkou dobu dobihat. Nastavena
vlhkost vzduchu 30 % odpovida trvalému provozu, kdy pfistroj zpravidla odvih-
Cuje trvale. Pfi odvodu kondenzatu do nadoby na kondenzat (9) se pfistroj
vypne, kdyZ se napIni nadoba na kondenzat. Pak blika dioda nadoby na
kondenzat (6) a jednou zazni akusticky signal. Vyprazdnéte nadobu na kondenzat
a znovu ji viozte na misto. Odvlh&ovani pokracuje. Pfi vyprazdriovani nadoby
na kondenzat nemusite pfistroj vypinat. Pfi pouZiti nadoby na kondenzat s
Cerpadlem Secco 50 (pfisluSenstvi obj. €. 132129) se vyprazdiiuje nadoba na
kondenzat pomoci Cerpadla.

Provozni nadoba REMS Secco 50 mlze byt nastavena v rozsahu 1-24 hodin.
Pfitom stisknéte tlacitko spinaci hodiny (26). Ukazatel teploty / provozni doby
(24) blika. Zatimco ukazatel blika, tlacitky (15) nastavte poZadovanou provozni
dobu. Kratkym stiskem tlacitka se hodnota zméni o 1 hodinu. Dioda spinaci
hodiny (27) sviti, kdyz jsou spinaci hodiny zapnuté. Po uplynuti nastavené
provozni doby se REMS Secco 50 vypne. Pokud nastavite hodnotu ,00%,
spinaci hodiny se deaktivuji.

PFi vypadku proudu zlstane diky pamétové funkci pfistroje REMS Secco 50
uloZena nastavena hodnota vihkosti vzduchu. PFistroj pak automaticky pokra-
Cuje s odvlhéovanim s dfive nastavenou hodnotou. Z divodu ochrany se
kompresor spina se zpozdénim cca 3 minuty, ale ventilator se spusti ihned.

Pfi odvadéni kondenzatu do externi nadoby musite bezpodminecné dbat na
to, aby byla pravidelné vyprazdiiovana a hadice k odvadéni kondenzatu (4)
byla se spadem vedena dolt do nadoby. V pfipadé pfimého odvodu kondenzatu
hadici do odpadniho vedeni musi byt hadice také vedena se sklonem smérem
dold. Nelamejte hadice k odvadéni kondenzatu. Pokud to neni dodrzeno, odtéka
kondenzat do nadoby na kondenzat.

Na mnozZstvi vytvofeného kondenzatu ma vliv teplota a vihkost vzduchu.
Orienta¢ni hodnoty pro trvaly provoz:

30 °C (86 °F): relativni vihkost 80 % = cca 50 litr(i/den, relativni vihkost 60 % =
cca 24 litrd/den

20 °C (68 °F): relativni vihkost 80 % = cca 24 litrd/den, relativni vihkost 60 % =
cca 14 litrd/den

15 °C (59 °F): relativni vihkost 80 % = cca 16 litrG/den, relativni vihkost 60 % =
cca 10 litrd/den

10 °C (50 °F): relativni vihkost 80 % = cca 10 litrG/den, relativni vihkost 60 % =
cca 7 litrd/den

(r. v. = relativni vihkost vzduchu)

Po odvlhéovani mohou z hadice na odvadéni kondenzatu (4) vytékat zbytky
vody.

Zapnéte pristroj REMS Secco 80 tlacitkem Zap/Vyp (13). Na displeji (2) se
kratce zobrazi v8echny symboly a poté aktualné naméfena relativni vihkost
vzduchu (14). PFistroj je pfednastaven na 60 % relativni vihkosti vzduchu.
Obéma tlacitky (15) nastavte pozadovanou vihkost vzduchu v rozsahu 30-90
%. Kratkym stiskem tlacitka se hodnota zméni o 1 %, pro rychlou zménu hodnoty
podrzte tlacitko stisknuté. Po nastaveni se automaticky zméni zobrazeni vihkosti
vzduchu (14) na displeji (2) a znovu se zobrazi aktualné naméfena relativni
vlhkost vzduchu. Pfistroj reguluje vihkost vzduchu odvlh&ovaného prostoru a
vypne se pfi dosazeni nastavené vlhkosti vzduchu. Pokud vihkost vzduchu v
prostoru vzroste, pfistroj se znovu zapne. Pokud chcete zvolit trvaly provoz,
tlacitky (15) nastavte vihkost vzduchu na < 30 %, aZ se na displeji vihkosti
vzduchu zobrazi ,CO" (14). Pii trvalém provozu nepracuje regulace vihkosti
vzduchu, pfistroj odvihéuje trvale. Pokud je pouzita nadoba na kondenzat (9)
(prisluSenstvi, €. dilu 132100), pfistroj se vypne, kdyz je nadoba plna. Pak se
na displeji (2) zobrazi symbol ,Nadoba na kondenzat* (6) a ,E4“ a v urcitém
intervalu opakované zazni akusticky signal. Vyprazdnéte nadobu na kondenzat
a znovu ji vlozte na misto (obr. 5). Odvlhéovani pokracuje. Pfi vyprazdiovani
nadoby na kondenzat nemusite pfistroj vypinat. PFi pouZiti nadoby na kondenzat
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s Cerpadlem Secco 80 (pfisluSenstvi obj. ¢. 132121) se vyprazdriuje nadoba
na kondenzat pomoci ¢erpadla.

Pfi vypadku proudu zlstane diky pamétové funkci pfistroje REMS Secco 80
uloZena nastavena hodnota vihkosti vzduchu. PFistroj pak automaticky pokra-
Cuje s odvlhéovanim/vysousenim s dfive nastavenou hodnotou. Z divodu
ochrany se kompresor spina se zpozdénim cca 3 minuty. Pfitom blika symbol
kompresoru (16) na displeji (2). Ventilator se spusti ihned.

Pfi odvadéni kondenzatu do externi nadoby musite bezpodminec¢né dbat na
to, aby byla pravidelné vyprazdiiovana a hadice k odvadéni kondenzatu (4)
byla se spadem vedena dolt do nadoby. V pfipadé pfimého odvodu kondenzatu
hadici do odpadniho vedeni musi byt hadice také vedena se sklonem smérem
dol. Kromé toho zkontrolujte, jestli je hadice k odvadéni kondenzatu (4)
zastréena do otvoru nadoby na kondenzat (9). Nelamejte hadice k odvadéni
kondenzatu. Pokud nebude dodrzen tento pokyn, pfete¢e kondenzat pres okraj
zachytné jimky a pak na podlahu.

Na mnozZstvi vytvofeného kondenzéatu ma vliv teplota a vihkost vzduchu.
Orienta¢ni hodnoty pro trvaly provoz:

30°C (86 °F): relativni vihkost 80 % = cca 80 litrd/den, relativni vihkost 60 % =
cca 40 litrd/den

20°C (68 °F): relativni vihkost 80 % = cca 40 litrd/den, relativni vihkost 60 % =
cca 22 litrd/den

15°C (59 °F): relativni vihkost 80 % = cca 28 litrG/den, relativni vihkost 60 % =
cca 16 litrd/den

10°C (50 °F): relativni vihkost 80 % = cca 16 litrG/den, relativni vihkost 60 % =
cca 11 litr/den

(r. v. = relativni vihkost vzduchu)

Po odvlhéovani mohou z hadice na odvadéni kondenzatu (4) vytékat zbytky
vody.

4.2,

4.1, Udrzba

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

Pfistroj pravidelné Cistéte, zejména pokud ho delsi dobu nebudete pouzivat.
Skladujte pfistroj v nemrznoucim prostredi. Vyprazdnéte nadobu na kondenzat
(9), pfip. nddobu na kondenzat s ¢erpadlem a vycistéte.

Pravidelné Cistéte vzduchovy filtr (obr. 6 (28)) pfistroje REMS Secco 50. Vyjméte
vzduchovy filtr ve sméru Sipky. Vygistéte ho vhodnym vysavaéem nebo pod
tekouci vodou. Pfipadné vyménte vzduchovy filtr. Pfed opétovnou montazi
nechte vzduchovy filtr vyschnout.

Pravidelné Cistéte filtracni vloZku pfistroje REMS Secco 80. Vytahnéte klapku
vzduchového filtru (obr. 3 (17)) upevnénou magnetem. Vytahnéte draténé tyce,
vyCistéte filtracni vlozku a klapku vzduchového filtru (17) vhodnym vysavaCem
nebo pod tekouci vodou. Pfipadné vymérite filtracni viozku.

Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cistiem stroji REMS CleanM (obj.
€. 140119) nebo jemnym mydlem a vlhkym hadrem. NepouzZivejte Cistici
prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové ¢asti poskodit. K Cisténi v zadném pfipadé nepouzivejte benzin,
terpentynovy olej, Fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do pfistroje, pfip. na néj.

Prohlidky, opravy

Pred provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Neni pfipustné provadét pinéni, kontroly a opravy chladiciho agregatu s
hoflavym chladivem R-290. Pro pInéni, kontroly a opravy chladicich agregatt
s hoflavym chladivem je zapotfebi specialné zafizené pracovité a specialné
vy8koleny servisni personal. DodrZzovanim téchto bezpe¢nostnich pravidel se
snizuje nebezpedi vécnych Skod a poskozeni zdravi.

4. Udrzba
Bez ohledu na niZe uvedenou Udrzbu se doporucuje predat elektricky pfistroj
minimalné jednou roné autorizované smluvni servisni dilné REMS k provedeni
inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistrojd. V. Némecku se musi
takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
0701-0702 a podle predpisu pro prevenci Urazi DGUV predpis 3 ,Elektricka
zafizeni a provozni prostfedky je pfedepsana i pro mobilni provozni prostfedky.
Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusna, pro dané misto platna
narodni bezpeénostni opatfeni, pravidla a pfedpisy.
Postup pfi poruchach
5.1. Porucha: P¥istroj se nespusti.
Pfi¢ina: Naprava:
e Vadné pfipojovaci vedeni. e Pripojovaci vedeni nechte vyménit odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS (REMS Secco 50). lymérite pfipojovaci
vedeni. (REMS Secco 80).
o Pristroj je vadny. o Nechte pfistroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS.
o Vlhkost vzduchu nastavena na pfistroji je vySSi nez vihkost vzduchu v o Odvlh€ovani neni nutné nebo zmérite nastaveni vihkosti vzduchu na pfistroji,
prostoru. viz kapitolu 3. Provoz.
o REMS Secco 50: Nadoba na kondenzat (9) neni UpIné zasunuta. e Zasurite nadobu na kondenzat az na doraz.
o REMS Secco 80: Nadoba na kondenzat 11,5 | (9) (pfisluSenstvi, €. dilu o Viz242
132100) je nespravné zasunuta v pfistroji REMS Secco 80.
e REMS Secco 80: Chybné nastaveny spina¢ nadoby na kondenzat (5). e \[iz232a242
5.2. Porucha: Po dosaZeni vlhkosti vzduchu na pfistroji se pfistroj nezapne, pfip. nevypne.
Pfi¢ina: Naprava:
e Regulace zapne/vypne pfistroj teprve tehdy, kdyZ vihkost vzduchu prekroci @ Pockejte nebo zmérite nastaveni vihkosti vzduchu na pfistroji, viz kapitolu 3.
nastavenou vihkost vzduchu nebo klesne pod ni 0 3% (REMS Secco 80).
e Je nastaven trvaly provoz. e Zménte druh provozu, viz kapitolu 3.
5.3. Porucha: Pristroj se vypne, ackoliv jesté nebyla dosaZena vihkost vzduchu nastavena na pfistroji.

Pricina:

e \/ pfipadé nizké okolni teploty anebo trvalého provozu mize dojit k
zamrznuti agregatu. Na pfistroji REMS Secco 50 sviti dioda zamrznuti (obr.
6 (18)). Na pfistroji REMS Secco 80 se zobrazi symbol zamrznuti (18) na
displeji (2).

e Vadné pfipojovaci vedeni.

o Pristroj je vadny.

Naprava:

e Na pfistroji REMS Secco 50 dale béZi ventilator, kompresor se vypne. Po
rozpu$téni namrazy se kompresor znovu zapne, dioda zamrznuti zhasne a
odvlh¢ovanilvysouseni pokraduje. PFistroj REMS Secco 80 je vybaven
automatickym systémem odmrazovani horkym plynem. Tento systém je
regulovan pfistrojem. Pfistroj po odmrazeni automaticky spusti odvihéovani/
vysou$eni, symbol zamrznuti (18) zhasne. Pokud se zamrznuti béhem kratké
doby opakuje, vypnéte pfistroj REMS Secco 80. Pockejte, aZ led Uplné roztaje.
Poté pokracujte v odvlhéovanilvysouseni.

e Pfipojovaci vedeni nechte vymeénit odbornym personélem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS (REMS Secco 50). Vyménte pfipojovaci vedeni
(REMS Secco 80).

o Nechte pfistroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS.
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5.4. Porucha: VysouSeci vykon se sniZil.
Pfi¢ina: Naprava:
e Vzduchovy filtr (obr. 6 (28)), pfip. filtradni vioZka / klapka vzduchového filtru e Vygistéte/vyméiite dily, viz kapitolu 4.1. Udrzba.
(obr. 3 (17)) jsou znecisténé.
e Diky pouZiti pfistroje se vihkost vzduchu snizi, a tim se také snizZi mnozstvi e Zkontrolujte, jestli miZete zastavit odvlhéovani/vysouseni.
kondenzatu.
5.5. Porucha: U pfistroje se REMS Secco 80 se na displeji (2) zobrazi chybova hlaseni E1, pfip. E3.
Pfi¢ina: Naprava:
o Vlhkost vzduchu v prostoru je mimo méfici rozsah < 30 %, pfip. = 90% o Nastavte pfistroj na trvaly provoz, viz kapitolu 3. Provoz.
pristroje REMS Secco 80.
o Cidlo k méfeni vlhkosti vzduchu je vadny. e Nechte pfistroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS.
5.6. Porucha: U pfistroje se REMS Secco 80 se na displeji (2) zobrazi chybova hlaseni E2, pfip. E5.
Pfi¢ina: Naprava:
e Snimac teploty kompresoru je vadny. e Nechte pfistroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS.
5.7. Porucha: U pristroje REMS Secco 80 se na displeji (2) zobrazi chybové hlaSeni E4.
Pfi¢ina: Naprava:
e Nadoba na kondenzat 11,5 | (9) (pfislusenstvi, €. dilu 132100) je plna. e \/yprazdnéte nadobu na kondenzat 11,5 .
e Chybné nastaveny spina¢ nadoby na kondenzat (5). o \iz23.a24.
5.8. Porucha: REMS Secco 50: LED nadoby na kondenzat (6) blika.
Pfi¢ina: Naprava:
e Nadoba na kondenzat (9) je plna. e \/yprazdnéte nadobu na kondenzat.
5.9. Porucha: REMS Secco 50: LED zamrznuti (18) blika, pfip. trvale sviti, ackoliv nedo$lo k zamrznuti kompresoru.
Pfi¢ina: Naprava:
e P¥istroj je vadny. o Nechte pFistroj zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
6. Likvidace Né&klady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.
REMS Secco 50 a chladivo R-410A, resp. R-290, REMS Secco 80 a chladivo Pfehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
R-407C, resp. R-290, nadoba na kondenzat s Gerpadlem Secco 50, nadoba internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
na kondenzat s derpadiem Secco 80, se po skonéeni Zivotnosti nesmi vyhazovat do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen,
do domovniho odpadu. Musi byt fadné zlikvidovany podie zakonnych predpist. Deutschland. Zakonna prava uzivatele vi¢i prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé amysiného poruseni
7. Zaruka V)’/robce povinnosti a pravni néroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dilh
Seznamy dill viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dilti.

75



76

slk

slk
Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 2-8
1 Odkladacia priehradka pre 14 Zobrazenie vihkosti vzduchu
odnimatelné pripajacie vedenie 15 Tlacidlo
2 Displej 16 Symbol kompresora
3 Priklop nadoby na kondenzat 17 Priklop filtra vzduchu
4 Hadica na odvadzanie kondenzatu 18 LED/symbol namrazy
5 Prepina¢ pre nadobu na kondenzat 19 Prevle¢na matica
6 LED/symbol pre nadobu 20 Zatka
na kondenzat 21 Hrdlo
7 Pocitadlo hodin prevadzky 22 Tlacidlo pre rychlost ventilatora
8 Merac spotrebovanej energie 23 LED - rychlost ventilatora
9 Nadoba na kondenzat 24 Ukazovatel teploty/spinacich hodin
10 Svetelna zavora 25 Tlacidlo pre jednotku teploty
11 Hadica na odpadovy vzduch 26 Tlacidlo spinacich hodin
(prislusenstvo) 27 LED spinacich hodin
12 Pripajacia priruba (prisluSenstvo) 28 Filter vzduchu
13 Vypina¢

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradie

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrziavania nasledujucich pokynov méze zapriCinit zésah elektrickym pradom,
poziar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje
na sietové elektrické naradie (so sietovym vedenim) alebo na akumulatorové elek-
trické naradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cisti a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu viest k urazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi, kde hrozi nebezpeéenstvo
vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo
jeho dosahu. Pri odputani pozornosti mézete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie ziadnym spésobom pozmenovat’ ¢i upravovat’. Nepouzi-
vajte ziadne adaptérové zastrcky spolu s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastrcky a vhodné zasuvky znizuji
riziko zasahu elektrickym prdadom.

b) Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, kirenia,
sporaky a chladnicky. Ked je vasSe telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd’a alebo vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym priadom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné ucely ako je uréené, na nosenie
elektrického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.
Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti. Poskodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvysuji
riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba prediZzovacie
vedenia, ktoré sui vhodné aj na vonkajsiu oblast. PouZitie prediZzovacieho
vedenia vhodného na vonkajsiu oblast znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

f) Ak nemozno zabranit' prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi,
pouzivajte prudovy chrani€. Pouzitim pridového chrania sa znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivo. Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked' ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobnt ochrannu vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, neSmyklava bezpec¢nostna obuyv,
ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v zavislosti od druhu a
pouZitia elektrického naradia, zniZuje riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze elektrické
naradie je vypnuté, skor nez ho pripojite k napajaniu elektrickym priadom
alalebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete prenasat’. Ak
mate pri noseni elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté
elektrické naradie k napajaniu elektrickym pradom, méze to viest k vzniku neh6d
alebo drazov.

d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstrante nastavovacie nastroje alebo
kl'ice pouzivané na skrutkovanie. Nastroj, naradie alebo kIUc, ktory sa nachadza
v otacajucej sa Casti elektrického naradia, méZe viest k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte si isty postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Tak méZete elektrické naradie lepSie kontrolovat v
necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo $perky. Vlasy a odev udrzia-
vajte mimo pohyblivych €asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit' a spravne pouzivat. PouZivanie odsavania prachu méze
znizit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpec¢nosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti
pre elektrické naradie, ani ked' ste s elektrickym naradim oboznameni po
viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie méze v priebehu zlomkov sekundy
viest' k zavaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte
elektrické naradie, ktoré je na fiu uréené. S vhodnym elektrickym naradim
budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v udavanom vykonovom spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je poSkodeny. Elektrické
néradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou ¢asti
vkladacieho nastroja alebo odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvky alalebo odstrante odoberatefny akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrariuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite,
aby elektrické naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su oboznamené
alebo necitali tieto pokyny. Elektrické néaradie je nebezpecné, ak je pouzivané
neskusenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontroluijte, ¢i
pohyblivé ¢asti bezproblémovo funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su Casti
zlomené alebo poskodené tak, ze je ovplyvnena funkcia elektrického naradia.
Poskodené ¢asti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'. Mnohé
nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elektrickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo udrziavané rezacie
nastroje s ostrymi ostriami alebo reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie
sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
podra tychto pokynov. Vezmite pritom do tivahy aj pracovné podmienky a
vykonavanu €innost'. PouZivanie elektrického naradia na iné ako predpokladané
spdsoby pouZitia méze viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovati, drzadla a uichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti
oleja a tuku. Kizké rukovaéti, drzadla a ichopové plochy neumoZzriuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického néradia v nepredvidatelnych situaciach.

5) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravovat'iba kvalifikovanym odbornym perso-
nalom a len s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zabezpedi sa tak,
Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre elektrické zariadenia na
odstranovanie vlihkosti vzduchu/vysuSovanie stavieb

Preditajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie
dodrZiavania nasledujucich pokynov mbze zapricinit zésah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj
v buducnosti.

e Pri tepelnom rozklade chladiva (napriklad pri poziari) vznikaju velmi jedo-
vaté a zieravé vypary! Hrozi riziko otravy.

o Nikdy neotvarajte okruh s chladivom.
REMS Secco 50 s chladivom R-410A, REMS Secco 80 s chladivom R-407C v
uzatvorenom okruhu. Ak pri poskodeni zariadenia (napriklad prelomeni hadice
pre chladivo) déjde k tniku chladiva, je potrebné dbat na toto:
- po vdychnuti: Vyvedte postihnuti osobu na cerstvy vzduch, nechajte ju
odpocinut. Pri zastaveni dychania poskytnite umelé dychanie. Privolajte lekara.
- po kontakte s pokozkou: Dotknuté miesta na tele rozmrazte alebo omyte
velkym mnoZstvom teplej vody.
- po kontakte s o¢ami: Ihned’ a dékladne vyplachujte miniméalne po dobu 10
minut velkym mnoZstvom Cistej vody. Vyhladajte lekara.
- po prehltnuti: Nevyvolavajte zvracanie. Vyplachnite tsta vodou, vypite pohar
vody. Vyhladajte lekara.
—Upozornenie pre lekara: Nepodavajte Ziadne lieky z efedrinovej/adrenalinovej
skupiny.
REMS Secco 50 a REMS Secco 80 s chladivom R-290 v uzatvorenom okruhu.
Ak pri poskodeni zariadenia (napriklad prelomeni hadice pre chladivo) déjde k
Uniku chladiva, je potrebné dbat na toto:
— po vdychnuti: Vyvedte postihnuti osobu na cerstvy vzduch a nechajte ju
pokojne odpocivat. Pri zastaveni dychania poskytnite umelé dychanie. Privolajte
lekara.
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— po kontakte s pokozkou: Zasiahnuté miesta na tele oplachujte minimalne
15 mindt viaznou vodou. Neodstrariujte primrznuty odev. Privolajte lekara.

— po kontakte s o€ami: /hned' vyplachujte oko vydatnym mnoZstvom vody,
pricom chrarite oko, ktoré nie je poranené. Podla moznosti odstrarite dostupné
kontaktné SoSovky. Ihned privolajte lekara.

— Upozornenia pre lekara/mozné priznaky: Dychovéa nedostatocnost, stav
omamenia, oSetrujte podla priznakov, monitorujte krvny obeh.

Zariadenie s chladivom R-290 prevadzkujte/skladujte len v dostatoéne
vetranych priestoroch s pripustnou minimalnou vefkost'ou, 9 m? pre REMS
Secco 50 a 14 m2 pre REMS Secco 80, a bez trvalych zdrojov zapalenia
(napriklad otvorené plamene, zapnuté plynové zariadenie alebo elektrické
vyhrievacie zariadenie). V pripade tniku chladiva sa méze chladivo zhromaz-
dovat a vytvorit zapalnt zmes plynov.

Pamatajte na to, Ze chladivo R-290 nema ziadny zapach. Udrziavajte mimo
dosahu otvoreného ohia a zdrojov zapalenia. Pri Gniku chladiva je mozna
tvorba vybu$nej zmesi plynov. Hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.
Nepouzivajte Ziadne také predmety, ako st napr. zdroje tepla na urychlenie
procesu odstranenia namrazy. Zariadenie sa tym méZe poskodit'a uz nebude
riadne fungovat.

Naplnanie, ako ani inS§pekéné a opravarenskeé prace na chladiacom agregate
s horfavym chladivom R-290 nie s pripustné. Na napliianie a vykonavanie
inSpekénych a opravarenskych prac na chladiacich agregatoch s horfavym
chladivom je potrebné Specialne zariadené pracovné prostredie a Specialne
vzdelanie pre servisny personal. Dodrzanie tychto bezpecnostnych pravidiel
redukuje vecné Skody a poSkodenia 0séb.

Zariadenie skladujte tak, aby sa neposkodilo. Tak zostane zachovana funkcna
bezpecnost zariadenia a zredukuje sa riziko vzniku vecnych $kéd a poSkodeni
0s6b.

Respektujte bezpeénostné upozornenia pre chladiace zariadenia. Hrozi
riziko poranenia.

Zariadenie, ako aj chladivo likvidujte riadnym spésobom. DodrzZiavajte
narodné predpisy.

Pamatajte na to, aby sa chladivo nikdy nedostalo do kanalizacie, podzem-
nych priestorov alebo pivnic, pracovnych jam. Vypary z chladiva mézu vytvarat
dusiv atmosféru.

Do zariadenia nezasuvajte Ziadne predmety. Hroz/ riziko poranenia, ako aj
riziko zasahu elektrickym pradom.

Na zariadenie nestavajte ziadne predmety. V désledku vibrovania zariadenia
mézu predmety spadnut dole. Predmety sa méZu poskodit. Hrozi riziko poranenia.
Pri postaveni zariadenia dbajte na dostatoény privod vzduchu, pripustnu
minimalnu velkost’ priestoru 9 m? pre zariadenie REMS Secco 50 a 14 m?
pre REMS Secco 80 a na minimalnu vzdialenost' cca 200 mm od steny. Nikdy
nezakryvajte vetracie Strbiny zariadenia. MéZe to viest' k znizeniu vykonu.
Zariadenie sa mbZe prehriat. Hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Nepouzivajte zariadenie vo vzduchotesne uzatvorenych priestoroch. Zaria-
denie sa méZe prehriat. Hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

V blizkosti zariadenia nepouzivajte Zziadne l'ahko zapalné latky, napriklad
plyny, oleje, ako ani sprejové dézy s hnacim plynom - ako su napriklad
latky pouzivané pri rezani zavitov, farby a podobne. Zariadenie sa méze
poskodit. Hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Zariadenie nikdy nestavajte do zatopenych miestnosti. Pripajacie vedenie
a predlZzovacie vedenia nikdy nepokladajte na vlhky alebo mokry podklad.
Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

Zariadenie vzdy postavte riadnym sposobom, kolmo na kolieska - a to aj
pri skladovani a preprave. Zariadenie by sa mohlo poskodit.

Nepouzivajte zachyteny kondenzat (vodu) na pitie a na pripravu potravin. Hrozi
riziko ohrozenia vasho zdravia.

Nepouzivajte zariadenie vtedy, ked' je poSkodené. Hrozi riziko trazu alebo
nehody.

Pravidelne kontrolujte riadne odvadzanie kondenzatu. Pri dIhSich prestav-
kach v praci zariadenie vypnite, vytiahnite siet'ovu zastrcku a odstraite
vSetky hadice. Ak su elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, mézu byt
zdrojom nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych skéd a/alebo k poskodeniu
0s6b.

Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo kvéli nedostatku skisenosti ¢i neznalosti nie su
sposobilé obsluhovat' elektrické zariadenie bezpec¢ne, nesmu toto elektrické
zariadenie pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.
Elektrické zariadenie prenechavajte iba pou¢enym osobam. Mladistvé osoby
smu elektrické zariadenie prevadzkovat iba vtedy, ked' su starSie ako 16 rokov,
ak je to potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod dozorom
odbornika.

Pravidelne kontrolujte vyskyt poskodeni pripajacieho vedenia elektrického
zariadenia a predlzovacich vedeni. V pripade poskodenia ho nechajte vymenit
kvalifikovanym odbornym personalom alebo autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zékaznikom spolo¢nosti REMS.

Pouzivajte len schvalené a zodpovedajuco oznacené prediZovacie vedenia
s dostatoénym prierezom vedenia. Pouzivajte prediZovacie vedenia do dizky
10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10— 30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?

Vysvetlenie symbolov

/\ VAROVANIE

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE
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Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré méze pri

nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia

(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri neres-

pektovani mohlo mat za nasledok fahké zranenia (vratné).

nebezpecenstvo zranenia.

Pouzite ochranu ruk

Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

Technické udaje

Pouzivanie v sulade s uréenim

/\ VAROVANIE

Elektrické zariadenia na odstranovanie vihkosti vzduchu/vysu$ovanie stavieb REMS
Secco 50, REMS Secco 80 su uréené na vysusovanie a odstraniovanie vlhkosti z
priestorov, napriklad po poskodeniach vodou z vodovodu, po zaplaveniach, na
odstrafiovanie vihkosti zo zatuchnutych pivni¢nych priestorov a podobne a na
urychlené vysuSovanie napriklad betonu, muriva, omietky, poteru. Je ur€ené na
podnikatel'ské ucely pri vykone remesla a v priemyselnej oblasti. VSetky ostatné
spdsoby pouzitia nie su v sulade s uréenim a preto nie su pripustné.

1.1.

Rozsah dodavky

Dodrziavajte prirucku pre obsluhu

Navod na pouzivanie; Navod na obsluhu

Nie je vhodny pre pouZitie v exteriéri

Vecné $kody, ziadne bezpeénostné upozornenie! Ziadne

Vystraha pred latkami s nebezpecenstvom poziaru

Servisny indikator; Vyhladat v prirucke pre obsluhu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

REMS Secco 50, 7,7 | nadoba na kondenzat, hadica na odvadzanie kondenzatu,

navod na pouZivanie.
REMS Secco 80, navod na pouzivanie.

. Cisla vyrobkov

REMS Secco 50 suprava

REMS Secco 80 suprava

11,5 | nddoba na kondenzat Secco 80
Pripajacia priruba Secco 80

Hadica na odpadovy vzduch @ 200 mm, 10 m dlh&, Secco 80

132011
132010
132100
132101
132102

Suprava pre odpadovy vzduch Secco 80 (pripajacia priruba,

hadica na odpadovy vzduch & 200 mm)
Nadoba na kondenzat s ¢erpadlom Secco 50
Nadoba na kondenzat s ¢erpadlom Secco 80
REMS Detect W, dielektricky mera¢ vihkosti
REMS CleanM, Cisti¢ strojov

. Pracovny rozsah Secco 50
V/ykon pri odstraniovani vihkosti <501/24h
Mnozstvo vzduchu >233 m*h
Rozsah nastavenia relativnej
vihkosti vzduchu 30-90%
Kompresor Kompresor s

rotaCnym piestom

Teplota okolitého prostredia +5°Caz+32°C
(41 °F az 89 °F)

Teplota skladovania +5°Caz+45°C

(41 °F a2 113 °F)

. Elektrické udaje

Venujte pozornost vykonovému Stitku!

132104
132129
132121
132115
140119

Secco 80
<801/24h
<850 m°h

30-90%
Kompresor s
rotanym piestom
+5°Caz+32°C
(41 °F az 89 °F)
+5°Caz+45°C
(41 °F az 113 °F)

Zariadenie na odstranovanie vlhkosti vzduchu/vysu$ovanie stavieb

s chladivom R-410A/R-407C
220-240 V~; 50 Hz

900 W; 4,1A

Trieda ochrany |

220-240 V~; 50 Hz

1200 W; 5,3A
Trieda ochrany |

7
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

23.

Secco 50
Zariadenie na odstrafovanie vlhkosti vzduchu/vysuSovanie stavieb
s chladivom R-290

Secco 80

220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A
Trieda ochrany |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Trieda ochrany |

Nadoba na kondenzat s ¢erpadlom s pripojkou hadice %"
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Udaje o chladive
Venujte pozornost vykonovému Stitku!
Chladivo R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, zodpov. 0,6682 t 1,455t
MnoZstvo naplne 0,320 kg 0,820 kg
Prevadzkovy tlak
na strane nizkeho tlaku <18 bar <10 bar
Prevadzkovy tlak
na strane vysokého tlaku <36 bar < 25 bar
Chladivo R-290 R-290
GWP 3 3
CO, zodpov. 0,0006 t 0,0009 t
MnoZstvo naplne 0,182 kg 0,300 kg
Prevadzkovy tlak
na strane nizkeho tlaku <12 bar <10 bar
Prevadzkovy tlak
na strane vysokého tlaku <24 bar <22 bar
RozmeryD xS x V
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2 x 12,6" x 23,4%) (21,3 x 20,9 x 40,9)
Hmotnost’
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
Informacia o hluku

Hodnota emisii vztahujuca sa
na pracovisko Loa=57 dB (A)

K =3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Uvedenie do prevadzky

/\ UPOZORNENIE

Dbajte na narodné predpisy pre ruént manipuléciu s nakladmi a bremenami a
dodrziavajte ich.

OZNAMENIE

REMS Secco 50, REMS Secco 80 prepravujte/skladuijte len v stojatej pozicii.
Neukladajte ho na bok! Po preprave nechajte REMS Secco 50, REMS Secco
80, pred uvedenim do prevadzky, stat minimalne 1 hodinu.

REMS Secco 50 s chladivom R-290 prevadzkuijte/skladujte len v dostatocne
vetranych priestoroch s minimalnou velkostou 9 m2.

REMS Secco 80 s chladivom R-290 prevadzkuijte/skladujte len v dostatocne
vetranych priestoroch s minimalnou velkostou 14 m2.

Elektrické pripojenie

/\ VAROVANIE

Dodrzte siet'ové napétie! Pred pripojenim zariadenia alebo nadoby na kondenzat
s Cerpadlom skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vykonovom §titku zodpoveda
sietovému napétiu. Zariadenia s triedou ochrany | pripajajte len na zasuvku/
predlZovacie vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Na stavbach, vo
vlhkom prostredi, vo vnutornych a vonkajsich priestoroch alebo pri porovna-
telnych spdsoboch umiestnenia, pri trvalom pripojeni na pevne polozené
vedenie, prevadzkujte zariadenie alebo nadobu na kondenzat s ¢erpadlom s
pripojenim na siet len cez pradovy chrani¢ (spina¢ Fl), ktory prerusi privod
elektrickej energie, hned ako prekroCi hodnota zvodového prudu k zemi 30 mA
na dobu 200 ms.

Montaz rukovati na rame z ocelovych rir zariadenia REMS Secco 80
Pozrite si obr. 1

Postavenie/nainstalovanie zariadenia s odvadzanim kondenzatu do externej
nadoby alebo do odtokového vedenia

2.3.1. REMS Secco 50 postavte do stredu priestoru s minimalnou velkost'ou 9 m?,

z ktorého sa bude odstrariovat vihkost, na rovny podklad. Minimaina vzdialenost
od steny musi byt 200 mm. Uzatvorte vonkajSie dvere a okna. Odskrutkujte
prevleént maticu (obr. 6 (19). Odoberte zatku (20). Zastréte hadicu odvodu
kondenzatu (4) do diery prevlecnej matice, az priruba hadice narazi. Naskrutkujte
prevle€nu maticu a dotiahnite. Hadicu na odvadzanie kondenzatu (4) vedte do
vhodnej nadoby alebo predizte hadicu, ktora vedie priamo do odtokového vedenia.

2.3.2. REMS Secco 80 postavte do stredu priestoru s minimalnou velkost'ou

24,

14 m?, z ktorého sa bude odstrariovat vihkost, na rovny podklad. Miniméalna
vzdialenost od steny musi byt 200 mm. Uzatvorte vonkajSie dvere a okna.
Vlyberte odnimatelné pripajacie vedenie z odkladace;j priehradky (1) a pripojte
ho. Kratko sa rozsvieti podsvietenie displeja (2). Zatlacte na hornej strane na
priklop nadoby na kondenzat (3), aby sa otvoril. Zasurite hadicu na odvadzanie
kondenzatu (4) cez otvor v kryte zvnutra smerom von. Hadicu na odvadzanie
kondenzatu (4) vedte do vhodnej nadoby alebo predizte hadicu, ktora vedie
priamo do odtokového vedenia. Nastavte prepina¢ pre nadobu na kondenzat
(5) do smeru symbolu ,preciarknutej nadoby“. Uzatvorte priklop nadoby na
kondenzat (3).

REMS Secco 80 je vybavené pocitadlom hodin prevadzky (7) a od datumu
vyroby 2020 (vykonovy §titok) meraom spotrebovanej energie (8), ktory je v
stlade s MID.

Postavenie/nainstalovanie zariadenia s odvadzanim kondenzatu do nadoby
na kondenzat (9) alebo do nadoby na kondenzat s ¢erpadlom (obr. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 postavte do stredu priestoru s minimalnou velkost'ou 9 m?,

z ktorého sa bude odstrafovat vihkost, na rovny podklad. Minimalna vzdiale-
nost od steny musi byt 200 mm. Uzatvorte vonkajsie dvere a okna. Skontrolujte,
¢i je namontovana prevle¢na matica (obr. 6 (19)) a zatka (20). V pripade potreby
vykonajte montaz. Pri pouziti nadoby na kondenzat s ¢erpadlom Secco 50
(prislusenstvo, ¢islo vyrobku 132129) upevnite hadicu na odvadzanie konden-
zatu na hrdlo (obr. 7 (21)) Cerpadla. Odoberte nadobu na kondenzat (9). Zasurite
nadobu na kondenzat s ¢erpadiom Secco 50. Cerpadio kondenzatu nenechajte
bezat nasucho.

2.4.2. REMS Secco 80 postavte do stredu priestoru s minimalnou velkost'ou

2.5,

3.1.

14 m?, z ktorého sa bude odstrariovat vihkost, na rovny podklad. Miniméalna
vzdialenost od steny musi byt 200 mm. Uzatvorte dvere a okna smerom von.
Vlyberte odnimatelné pripajacie vedenie z odkladacej priehradky (1) a pripojte
ho. Kratko sa rozsvieti podsvietenie displeja (2). ZatlaCte na hornej strane na
priklop nadoby na kondenzat (3), aby sa otvoril. Pri pouziti nadoby na kondenzat
s Cerpadlom Secco 80 (prisluSenstvo, €islo vyrobku 132121) zasurite hadicu
na odvadzanie kondenzatu cez otvor krytu zvonku smerom dovnutra a upevnite
juna hrdlo (obr. 8 (21)) nadoby na kondenzat. Nadobu na kondenzat (9) (pris-
luSenstvo, Cislo vyrobku 132100) alebo nadobu na kondenzat s ¢erpadliom
Secco 80 (prislusenstvo, €islo vyrobku 132121) postavte do priehradky (obr.
5) tak, aby sa vy€nievajuca Cast plavaka nachadzala vnutri strmena svetelnej
zavory (10). Hadicu na odvadzanie kondenzatu (4) zasurite do otvoru 11,5 |
nadoby na kondenzat. Nastavte prepina¢ pre nadobu na kondenzat (5) do
smeru symbolu ,nepreCiarknutej nadoby"“. Uzatvorte priklop nadoby na kondenzat
(3). Pri pouziti nadoby na kondenzat s ¢erpadlom Secco 80 nastavte priklop
nadoby na kondenzat (3) na magnety, aby sa dalo vyviest pripajacie vedenie
&erpadla. Cerpadlo kondenzatu nenechajte beZat nasucho.

REMS Secco 80 je vybavené pocitadlom hodin prevadzky (7) a od datumu
vyroby 2020 (vykonovy $titok) meracom spotrebovanej energie (8), ktory je v
sulade s MID.

Pouzitie supravy pre odpadovy vzduch Secco 80 (prislusenstvo, Cislo
vyrobku 132104)

Odpadovy vzduch sa da pomocou hadice na odpadovy vzduch (11) pouzit na
rozptylovanie odpadového vzduchu v priestore, na odstrariovanie vihkosti z
dutych priestorov, napriklad pri medzistropoch alebo zavesenych stropoch a
na ofukovanie mokrych pléch. Upevnite pripajaciu prirubu (12) pomocou 4
dodanych skrutiek na zariadeni REMS Secco 80 (obr. 2). Nasurite hadicu na
odpadovy vzduch (11) na prstenec pripajacej priruby a upevnite upinacim
pasom. Na zavesenie/upevnenie hadice na odpadovy vzduch su pripravené
upevriovacie ocka.

Prevadzka

Odstrariovanie vlhkosti vzduchu/vysuSovanie stavby méze trvat niekolko
tyzdnov, kym nebude vihkost odobrata napriklad aj z betonu, muriva, omietky,
poteru. Teplota v priestore mdZe pritom nepatrne vzrast. Na dodato¢né moni-
torovanie vihkosti vzduchu pouzite hygrometer.

REMS Secco 50 zapnite vypinacom (obr. 6 (13)). Spusti sa ventilator. Tlagidlom
pre rychlost ventilatora (22) mozno vyberat spomedzi dvoch stupriov rychlosti.
Vybrana rychlost ventilatora je signalizovana pomocou LED (23). Ukazovatel
teploty/spinacich hodin (24) ukazuje aktualne nameranu teplotu. Tlacidlom pre
jednotku teploty (25) mozno vybrat jednotku teploty s nézvom ,stupen Celzia*
alebo ,stuper Fahrenheita“. Zobrazenie vihkosti vzduchu (14) ukazuje aktualne
nameran relativnu vihkost vzduchu. Zariadenie je prednastavené na 60 %
relativnu vihkost' vzduchu. Dvomi tlagidlami (15) nastavite Zelanu vihkost
vzduchu v rozmedzi 30 — 90 %. Kratkym stlatenim tlacidiel sa hodnota zmeni
05 %, pritom blika zobrazenie vihkosti vzduchu (14). Po nastaveni sa zobrazenie
vlhkosti vzduchu (14) zmeni automaticky a opat bude zobrazena aktualne
namerana relativna vlihkost vzduchu. Zariadenie reguluje vihkost vzduchu v
priestore, ktory je potrebné zbavit vihkosti a pri dosiahnuti nastavenej vihkosti
vzduchu sa vypne. Ak vihkost vzduchu v priestore vzrastie, zariadenie sa opat
zapne. Po vypnuti ventilatora méZe kompresor este kratky ¢as dobiehat.
Nastavena vihkost vzduchu 30 % zodpoveda trvalej prevadzke, zariadenie
spravidla odstrafuje vihkost nepretrzite. Pri odvadzani kondenzatu do nadoby
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na kondenzat (9) sa zariadenie vypne, ked je nadoba na kondenzat pina. Potom
blika LED pre nadobu na kondenzat (6) a jednorazovo zaznie akusticky signal.
Nadobu na kondenzat vyprazdnite a opat' zalozte dovnutra. Odstrariovanie
vlhkosti bude pokracovat. Kvéli vyprazdneniu nadoby na kondenzat sa zaria-
denie nemusi vypnut. Pri pouZiti nadoby na kondenzat s ¢erpadlom Secco 50
(prislusenstvo, Cislo vyrobku 132129) sa nadoba na kondenzat vyprazdriuje
pomocou Cerpadla.

REMS Secco 50 sa da nastavit na dobu prevadzky v rozsahu 1 — 24 hodin.
Na vykonanie tohto ukonu stlacte tlacidlo spinacich hodin (26). Zobrazenie
teploty/doby prevadzky (24) blika. Po¢as blikania zobrazenia nastavte tlacidlami
(15) zelanu dobu prevadzky. Kratkym stlaéenim tlacidiel sa hodnota zmeni o
1 hodinu. LED spinacich hodin (27) svieti vtedy, ked su spinacie hodiny zapnuté.
Po uplynuti nastavenej doby prevadzky sa zariadenie REMS Secco 50 vypne.
Pri nastaveni ,00“ su spinacie hodiny deaktivované.

Pri vypadku dodavky elektrického prudu zostane vdaka paméatovej funkcii
zariadenia REMS Secco 50 zachovana nastavena hodnota vihkosti vzduchu.
Zariadenie potom automaticky pokraCuje v odstrafiovani vlhkosti s hodnotou
nastavenou predtym. Kvéli ochrane kompresora sa kompresor spina s onesko-
renim o cca 3 minuty, ventilator sa vSak spusti okamzite.

OZNAMENIE

Pri odvadzani kondenzatu do externej nadoby sa musi bezpodmiene¢ne dbat
na to, aby bola nadoba pravidelne vyprazdiovana a aby bola hadica na odva-
dzanie kondenzatu (4) vedena do nadoby so spadom smerom nadol. Pri
priamom odvadzani kondenzatu pomocou hadice do odtokového vedenia sa
musi hadica taktiez viest so spadom smerom nadol. Hadice na odvadzanie
kondenzatu neprelamujte. Ak to nebude dodrzané, bude kondenzat tiect do
nadoby na kondenzat.

Mnozstvo vytvaraného kondenzatu je ovplyviiované teplotou a vlhkostou
vzduchu v priestore. Smerné hodnoty pri trvalej prevadzke:

30 °C (86 °F): 80 % rel. vih. = cca 50 litrov/dery, 60 % rel. vih. = cca 24 litrov/den
20 °C (68 °F): 80 % rel. vih. = cca 24 litrov/den, 60 % rel. vih. = cca 14 litrov/den
15 °C (59 °F): 80 % rel. vih. = cca 16 litrov/den, 60 % rel. vih. = cca 10 litrov/deri
10 °C (50 °F): 80 % rel. vih. = cca 10 litrov/den, 60 % rel. vih. = cca 7 litrov/deri
(rel. vih. = relativna vihkost vzduchu)

Po odstrafiovani vihkosti mézu z hadice na odvadzanie kondenzatu (4) vytekat
zvySky vody.

Zariadenie REMS Secco 80 zapnite pomocou vypinaca (13). Na displeji (2)
sa na kratky ¢as zobrazia vSetky symboly, nasledne aktualne namerana,
relativna vihkost vzduchu (14). Zariadenie je prednastavené na 60 % relativnu
vlhkost' vzduchu. Dvomi tlagidlami (15) nastavite Zelanu vlhkost vzduchu v
rozmedzi 30 — 90 %. Kratkym stlaenim tlacidiel sa hodnota zmeni o 1 %, na
rychle prestavenie podrzte tlacidla stlacené dlhSie. Po nastaveni sa zmeni
zobrazenie vlhkosti vzduchu (14) na displeji (2) automaticky a opéat sa zobrazi
aktualne namerana relativna vihkost vzduchu. Zariadenie reguluje vihkost
vzduchu v priestore, ktory je potrebné zbavit vihkosti a pri dosiahnuti nastavenej
vlhkosti vzduchu sa vypne. Ak vihkost vzduchu v priestore vzrastie, zariadenie
sa opat zapne. Na trvalu prevadzku nastavte vihkost vzduchu na hodnotu <
30 % pomocou tlacidiel (15), az kym sa v zobrazeni vlhkosti vzduchu (14)
nezobrazi napis ,CO". Pri trvalom prevadzkovani nie je potrebné regulovanie
vlhkosti vzduchu, zariadenie odstrariuje vihkost nepretrZite. Pri pouziti nadoby
na kondenzat (9) (prisluSenstvo, ¢islo vyrobku 132100) sa zariadenie vypne
vtedy, ked je nadoba na kondenzat plna. Potom sa na displeji (2) zobrazi symbol
pre ,nadobu na kondenzat" (6) a napis ,E4" a v opakovanych intervaloch znie
akusticky signal. Nadobu na kondenzat vyprazdnite a opat zalozte dovnutra
(obr. 5). Odstrafiovanie vihkosti bude pokragovat. Kvdli vyprazdneniu nadoby
na kondenzat sa zariadenie nemusi vypnut. Pri pouziti nadoby na kondenzat
s ¢erpadlom Secco 80 (prisluenstvo, Eislo vyrobku 132121) sa nadoba na
kondenzat vyprazdruje pomocou ¢erpadla.

Pri vypadku dodavky elektrického prudu zostane vdaka paméatovej funkcii
zariadenia REMS Secco 80 zachovana nastavena hodnota vihkosti vzduchu.
Zariadenie potom bude automaticky pokracovat' v odstrafiovani vihkosti/vysu-
Sovani s hodnotou nastavenou predtym. Kvoli ochrane kompresora sa kompresor
zapina s cca 3 minGtovym oneskorenim. Pritom blika symbol kompresora (16)
na displeji (2), ventilator sa vSak spusti okamZzite.

OZNAMENIE

Pri odvadzani kondenzatu do externej nadoby sa musi bezpodmienecne dbat
na to, aby bola nadoba pravidelne vyprézdiovana a aby bola hadica na odva-
dzanie kondenzatu (4) vedena do nadoby so spadom smerom nadol. Pri
priamom odvadzani kondenzatu pomocou hadice do odtokového vedenia sa
musi hadica vzdy viest so spadom smerom nadol. Okrem toho skontrolujte, Ci
je hadica na odvadzanie kondenzatu (4) zasunuta v otvore nadoby na kondenzat
(9). Hadice sluziace na odvadzanie kondenzatu neprelamujte. Ak nebudu tieto
pokyny dodrzané, pretecie kondenzat cez okraj zachytavacej misky v zariadeni
a tym sa dostane na podlahu.

41.
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MnoZstvo vytvaraného kondenzatu je ovplyviiované teplotou a vihkostou
vzduchu v priestore. Smerné hodnoty pri trvalej prevadzke:

30°C (86 °F): 80 % rel. vlh.= cca 80 litrov/der, 60 % rel. vih. = cca 40 litrov/deri
20°C (68 °F): 80 % rel. vih.= cca 40 litrov/den, 60 % rel. vih. = cca 22 litrov/den
15°C (59 °F): 80 % rel. vih. = cca 28 litrov/den, 60 % rel. vih. = cca 16 litrov/deni
10°C (50 °F): 80 % rel. vih.= cca 16 litrov/den, 60 % rel. vih. = cca 11 litrov/deri
(rel. vih. = relativna vihkost vzduchu)

Po odstrafiovani vihkosti mézu z hadice na odvadzanie kondenzatu (4) vytekat
zvysky vody.

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odporuca, aby bol elektricky pristroj
minimalne raz ro¢ne zaslany autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
zékaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
elektrickych pristrojov. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podfa predpisu na
zabranenie vzniku nehdéd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevad-
zkové prostriedky* je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové

prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné bezpec-
nostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZzitia.

Udrzba

A\ VAROVANIE

Pred vykonavanim udrzbovych prac vytiahnite siet'ovu zastrcku!
Zariadenie pravidelne Cistite, predovSetkym vtedy, ked sa dIhSi Eas nepouZiva.

Zariadenie skladujte bez pritomnosti mrazu. Nadobu na kondenzat (9), ako aj
n&dobu na kondenzat s Cerpadlom vyprazdnite a vyCistite.

Pravidelne Cistite filter vzduchu (obr. 6 (28)) zariadenia REMS Secco 50. Filter
vzduchu odoberte v smere Sipky. Ocistite ho vhodnym vysava¢om alebo pod
tecucou vodou. V pripade potreby filter vzduchu vymente. Pred opétovnou
montazou nechajte filter vzduchu vysusit.

Vlozku na filtrovanie vzduchu zariadenia REMS Secco 80 pravidelne Cistite.
Na vykonanie tohto ukonu potiahnite priklop filtra vzduchu (obr. 3 (17)), je
upevneny magnetom. Vytiahnite drétené tyce, vlozku na filtrovanie vzduchu,
ako aj priklop filtra vzduchu (17) ogistite vhodnym vysavacom alebo pod te¢licou
vodou. V pripade potreby vloZku na filtrovanie vzduchu vymerite.

Plastové ¢asti (napriklad kryt) gistite iba s pouzitim Cisti¢a strojov REMS CleanM
(Cislo vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vlhkej handry.
NepouZivajte ziadne CistiCe uréené na pouZzitie v doméacnosti. Tieto pripravky
obsahuju mnozstvo chemikalii, ktoré by mohli poskodit plastové ¢asti. Na
Cistenie v Ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo
alebo podobné vyrobky.

Dbajte na to, aby sa nikdy nemohli dostat kvapaliny na alebo do vnutra zaria-
denia.

InSpekcialoprava

/\ VAROVANIE

Pred pracami spojenymi s udrziavanim a opravou vytiahnite sietovu zastréku!
Tieto prace smie vykonavat iba kvalifikovany odborny personal.

Napiiianie ani inspekéné a opravarenské prace na chladiacom agregate
s horfavym chladivom R-290 nie s( pripustné. Na napifianie a vykonavanie
inSpekénych a opravarenskych prac na chladiacich agregatoch s horlavym
chladivom je potrebné Specidlne zariadené pracovné prostredie a Specialne
vzdelanie pre servisny personal. DodrZanie tychto bezpe¢nostnych pravidiel
redukuje vecné Skody a poSkodenia 0s6b.

79



80

slk

slk

5.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Postup pri poruchach

Porucha: Zariadenie sa nespusti.
Pri¢ina:
e Je poskodené pripajacie vedenie.

e Zariadenie je poSkodené.

e Vlhkost vzduchu nastavena na zariadeni je vySSia ako vlhkost vzduchu v
priestore.

e REMS Secco 50: Nadoba na kondenzat (9) nie je Uplne zasunuta.

e REMS Secco 80: 11,5 | nadoba na kondenzat (9) (prisluSenstvo, ¢islo
vyrobku 132100) bola nespravne postavena do zariadenia REMS Secco 80.

e REMS Secco 80: Prepina¢ pre nadobu na kondenzat (5) je nespravne
nastaveny.

Riesenie:

e Pripajacie vedenie nechajte vymenit kvalifikovanym odbornym personalom
alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom
spolo¢nosti REMS (REMS Secco 50). Je potrebné vymenit pripajacie
vedenie. (REMS Secco 80).

e Zariadenie dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

o Nie je potrebné Ziadne odstrafiovanie vihkosti alebo upravte nastavenie
vlhkosti vzduchu na zariadeni, pozrite si bod 3. Prevadzka.

e Zasunte nadobu na kondenzat az na doraz.

e Pozrite sibod 2.4.2

e Pozrite sibod 2.3.2a2.4.2

Porucha: Pri dosiahnuti vihkosti vzduchu nastavenej na zariadeni sa zariadenie nezapne alebo nevypne.

Pri€ina:

e Systém regulacie zapne/vypne zariadenie az vtedy, ked vihkost vzduchu
0 3 % prekro€i/nedosiahne nastavenu vihkost vzduchu (REMS Secco 80).

e Je nastavena trvala prevadzka.

Riesenie:

e Pockajte alebo upravte nastavenie vihkosti vzduchu na zariadeni,
pozrite si bod 3.

e Zmente reZim prevadzky, pozrite si bod 3.

Porucha: Zariadenie sa vypne, hoci eSte nebola dosiahnuta vihkost vzduchu nastavena na zariadeni.

Pricina:

o Pri nizkej teplote okolitého prostredia a/alebo pri trvalej prevadzke méze
dojst k vytvoreniu ndmrazy na agregate. Pri REMS Secco 50 svieti LED pre
namrazu (obr. 6 (18)). Pri REMS Secco 80 sa zobrazuje symbol namrazy
(18) na displeji (2).

e Je poSkodené pripajacie vedenie.

e Zariadenie je poSkodené.

Porucha: Klesa vykon pri odstrafiovani vihkosti.

Pricina:

e Filter vzduchu (obr. 6 (28)) prip. vlozka na filtrovanie vzduchu/priklop filtra
vzduchu (obr. 3 (17)) su znecistené.

e Pouzivanim zariadenia sa znizuje vihkost vzduchu, ¢im sa zniZuje aj
mnozstvo kondenzatu.

Riesenie:

e Pri REMS Secco 50 je ventilator nadalej v ¢innosti, kompresor sa vypne. Po
roztopeni namrazy sa kompresor opat zapne, zhasne LED pre namrazu a
odstrafiovanie vihkosti/vysuSovanie pokracuje. REMS Secco 80 je vybavené
automatickym systémom odmrazovania pomocou hortuceho plynu. Ten je
riadeny zariadenim. Zariadenie spusti odstrafiovanie vihkosti/vysuSovanie po
odmrazeni automaticky, symbol pre ndmrazu (18) zhasne. Ak by sa ndmraza
vyskytla v kratkom ¢asovom intervale znovu, vypnite zariadenie REMS Secco
80. Pockajte kym sa l'ad Uplne neroztopi. Nasledne pokracujte v odstranovani
vlhkosti/vysuSovani.

e Pripajacie vedenie nechajte vymenit kvalifikovanym odbornym personalom
alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom
spolo¢nosti REMS (REMS Secco 50). Je potrebné vymenit pripajacie vedenie
(REMS Secco 80).

e Zariadenie dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

RieSenie:
o Vydistite/vymefite diely, pozrite si bod 4.1. Udrzba.

e Skontrolujte, ¢i je mozné nastavit odstrafiovanie vlhkosti/vysu$ovanie.

Porucha: Pri REMS Secco 80 su na displeji (2) zobrazené hlasenia o chybe E1 alebo E3.

Pri¢ina:

e Vlhkost vzduchu v priestore je mimo rozsahu merania zariadenia REMS
Secco 80, < 30 % prip. 290 %.

e Je poSkodeny snima€ na meranie vlhkosti vzduchu.

RieSenie:
o Nastavte zariadenie na trvalu prevadzku pozrite si bod 3. Prevadzka.

e Zariadenie dajte skontrolovat/opravit’ autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Porucha: Pri REMS Secco 80 su na displeji (2) zobrazené hlasenia o chybe E2 alebo E5.

Pri¢ina:
e Je poskodeny snima¢ na monitorovanie teploty kompresora.

Porucha: Pri REMS Secco 80 je na displeji (2) zobrazené hlasenie o chybe E4.
Pri¢ina:
e 11,51 nadoba na kondenzat (9) (prisluSenstvo, ¢islo vyrobku 132100) je
plna.
e PrepinaC pre nadobu na kondenzat (5) je nespravne nastaveny.
Porucha: REMS Secco 50: LED pre nadobu na kondenzat (6) blika.
Pri¢ina:
e Nadoba na kondenzat (9) je plna.

Riesenie:
e Zariadenie dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zékaznikom spolo¢nosti REMS.

RieSenie:
e 11,51 nadobu na kondenzat vyprazdnite.
e Pozrite sibod 2.3. a 2.4.

RieSenie:
o V/yprazdnite nadobu na kondenzat.

Porucha: REMS Secco 50: LED pre namrazu (18) blika alebo svieti trvalo, hoci na kompresore nie je pritomna Ziadna namraza.

Pri¢ina:
e Zariadenie je pokazené.

RieSenie:
e Zariadenie dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym strediskom
pre sluzby zakaznikom spoloénosti REMS.
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6. Likvidacia

REMS Secco 50 a chladivo R-410A, prip. R-290, REMS Secco 80 a chladivo
R-407C, prip. R-290, nadoba na kondenzat s ¢erpadlom Secco 50, nadoba na
kondenzat s erpadlom Secco 80, sa po ukonéeni pouzivania nesmu vyhadzovat
do odpadu z doméacnosti. Musia sa riadnym spdsobom zlikvidovat podla
zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. V3etky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nere$pektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchéadzajlcich zédsahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uzivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru
OSN o0 zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Eredeti felhasznaloi kézikonyv

2-8. abra:
1 Alevehet6 csatlakozovezeték 15 Gomb
tarolérekesze 16 Kompresszor ikonja
2 Kijelz 17 Leveg6sziiré fedele
3 Kondenzatumtartaly fedele 18 LED/jegesedés ikonja
4 Kondenzatum levezetésére 19 Hollandi anya
szolgald tomlé 20 Dugo
5 Kondenzatumtartaly kapcsoldja 21 Csonk
6 LED/kondenzatumtartaly ikonja 22 Nyomoégomb ventilatorsebességhez
7 [)zeméra-szémlélé 23 LED-ek ventilatorsebességhez
8 Aramfogyasztas-mérd 24 Hoémérséklet/idékapcsold ora kijelzé
9 Kondenzatumtartaly 25 Nyomogomb, hémérséklet
10 Fénysoromp6 mértékegysége
11 Kilép6levegs-tomlo (tartozék) 26 Nyomogomb, idékapcsolo ora
12 Csatlakozokarima (tartozék) 27 LED id6ékapcsol6 érahoz
13 Bekapcsoldgomb 28 Leveg6szlird

14 Paratartalom kijelzése

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt .elektromos kéziszerszam® kifejezés az elekt-
romos halézatrol (izemel6 (halozati kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (halozati
kabellel nem rendelkez8) elektromos kéziszerszémokra egyarant vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kell6 megvilagitasara. A
munkatertileten eléfordulé rendetlenség vagy a rossz megvilagitas balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, melyben éghet6 folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az elekt-
romos kéziszerszamok szikrékat hozhatnak létre, melyek a port vagy gbzéket
begyujthatjak.

c) Azelektromos kéziszerszam hasznalata kozben a munkateriileten ne tartéz-
kodjanak gyermekek és mas személyek. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti
az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak a konnektorhoz illesz-
keddnek kell lennie. A dugét tilos modositani. A foldelt elektromos kézi-
szerszamot ne hasznalja adapterdugoval egyiitt. A modositatlan dugé és a
megfelel6 aljzat hasznélata cs6kkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitégépek
stb.) valo testi érintkezést. A testének a foldelése megndveli az aramiités
kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tél és a nedvességtdl. Ha
az elektromos kéziszerszamba viz kerlil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének
van kitéve.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltéro célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatbél a csatlakozodugét. A csatlakozékabelt tartsa tavol a h6tél,
az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegu-
bancolodott kabel fokozza az aramiités kockazatat.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a

kuiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznélatra

alkalmas hosszabbitokabel hasznalataval csbkkentheti az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
valé lizemeltetését, mindig hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-véd6kapcsolo csékkenti az aramiités kockazatat.

e

-

3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos
kéziszerszammal valé6 munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitdszer, alkohol vagy gyoégyszerek
befolyasa alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata kozben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az
elektromos kéziszerszam tipusanak és hasznalati médjanak megfelelé személyi
védéfelszerelés (pl. porvédé maszk, csuszasgatlo védéeip6, sisak vagy fiilvéds)
hasznalata csékkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve
a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt ellendrizze, hogy a szerszam
ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
mozgatasa kdzben ujjat a kapcsolégombon tartja, vagy ha az elektromos kézi-
szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elekiromos kéziszerszam forgo alkatrészeibe beakadd
beallité szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje a természetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra,
és ne veszitse el az egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az
ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6é ruhazatot. Ne viseljen lelégo ruhat vagy ékszert. A
hajat és ruhazatat tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl. A mozgé alkatrészek
bekaphatjék a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket csat-
lakoztassa, és hasznalja a megfelel6 médon. A porszivé hasznalataval
csGkkenthet6 a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat t6rt része alatt sdlyos
sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tal az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez
csak az arra megfelel6 elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfelelé
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyban jobban és
biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoléja
hibas. Az az elektromos kéziszerszam, melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés beallitasa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek
cseréje el6tt mindig hizza ki a csatlakozédugoét az elektromos aljzatbél,
illetve vegye ki a kivehet6é akkumulatort az elektromos kéziszerszambol.
Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhetd

helyen tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszamot olyan szemé-

lyek hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban, illetve akik ezt
az Utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek éaltal hasznalva az
elektromos kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszer-

szamot. Ellenérizze, hogy a mozgo alkatrészek szabadon mozognak és nem

akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek, melyek az elektromos
kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet

a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszémok okoznak.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagoélekkel rendelkezé,
gondosan karbantartott vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kénnyebben
vezethetok.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kiza-
rélag az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye
figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendd tevékenységek soran is. Az
elektromos kéziszerszamok itt leirttol eltéré hasznélata veszélyes helyzeteket
teremthet.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirt6l
és olajtol mentesen. A cstiszds fogantytik és fogofeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az ellen6rzése alatt tartsa.

e
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5) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos
kéziszerszam biztonsagos miikodtetése.

Az elektromos paramentesito/épitési légszarito gépre
vonatkozo6 biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

e Ahiitéanyagok termikus bontasa (pl. égetés) esetén rendkiviil mérgezé és
maré hatasu g6zok keletkeznek! Mérgezés veszélye all fenn.

e Soha ne nyissa fel a hiitokort.
REMS Secco 50 R-410A hiitékézeggel, REMS Secco 80 R-407C hiit6kézeggel
zart keringetési rendszerben. Ha hibas berendezés esetén (pl. a hiit6kézeg
témldjének térésekor) hiitékdzeg Iép ki, az alabbiakra lgyeljen:
- belélegzés utan: Az érintett személyeket vigye friss levegére, és hagyja ket
pihenni. Alégzés leéllasa esetén alkalmazzon mesterséges lélegeztetést. Hivjon
orvost.
— borérintkezés utan: Az érintett testrészt b6 meleg vizzel olvassza fel vagy
mossa le.
—szembe jutva: A szemet azonnal és legaldbb 10 percen at bé vizzel alaposan
Oblitse ki. Keresse fel az orvost.
- lenyelés utan: Az érintettet ne hanytassa. A széjat vizzel mossa ki, itasson
meg egy pohér vizet. Keresse fel az orvost.
- Tudnival6k orvosok szamara: Ne adjon be efedrint tartalmazo, illetve az
adrenalin csoportba tartozé gyogyszert.
REMS Secco 50 és REMS Secco 80 R-290 zart keringetési rendszerben. Ha
hibas berendezés esetén (pl. a hiitékézeg témléjének térésekor) hiitékzeg lép
ki, az alabbiakra igyeljen:
—belélegzés utan: Az érintett személyt vigye friss levegére és helyezze nyuga-
lomba. A légzés leallasa esetén alkalmazzon mesterséges lélegeztetést. Hivjon
orvost.
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— bérérintkezés utan: Az érintett testrészeket langyos vizzel 6blitse legalabb
15 percen keresztiil. A megfagyott ruhadarabokat ne tavolitsa el. Hivjon orvost.
—szembe jutva: A sértetlen szem védelmére ligyelve azonnal mossa ki b6 vizzel
a szemet. Lehetbség szerint tavolitsa el a kontaktlencséket. Azonnal hivjon
orvost.

— Tanacsok az orvos szamara / lehetséges tiinetek: Légszomj, narkotikus
allapot, tiineti kezelés és a keringés felligyelete sziikséges.

o Az R-290 hiitékozeggel miikodo gépet csak megfeleléen szell6z6 helyisé-
gekben lizemeltesse/tarolja, amelyek minimalis teriilete 9 m? REMS Secco
50 gép esetén, illetve 14 m? REMS Secco 80 gép esetén, tavol a tartés
gyujtéforrasoktol (pl. nyilt lang, bekapcsolt gazkésziilék vagy elektromos
hésugarzd). A hiitékbzeg szivargéasa esetén a felgytilemld hiitékdzeg gyulékony
gazelegyet alkothat.

o \egye figyelembe, hogy az R-290 hiitékozeg szagtalan. Tartsa tavol a tiizt6l
és a gyujtoforrasoktol. A hiitékézeg szivargasa esetén robbanasveszélyes
gazelegy képz6dhet. Tliz- és robbanasveszély all fenn.

o Ne hasznaljon semmilyen eszkozt, pl. héforrasokat a leolvasztasi folyamat
felgyorsitasara. llyen esetben a gép megsériilhet, és a tovabbiakban nem lesz
alkalmas a megfelel6 mikédésre.

o A gyulékony R-290 hiitokozeget hasznalé hiitéaggregat feltdltése, illetve
feliigyeleti és karbantartasi munkalatok végzése a gépen nem megengedett.
A gyulékony hiitékézeget hasznalo hiitéaggregatok feltltése, illetve a hozzajuk
kapcsolodo feliigyeleti és karbantartasi munkalatok végzése csak specialisan
berendezett munkatertileten, erre kiilbnlegesen képzett szakszemélyzet éltal
lehetséges. A fenti biztonségi szabaly betartasa csokkenti az anyagi karok és a
személyi sériilések veszélyét.

o Ugy tarolja a gépet, hogy az ne sériiljon meg. /gy fenntarthaté a gép miiké-
d6képessége, illetve csdkkentheté az anyagi karok és a személyi sériilések
veszélye.

e Tartsa be a hiitéberendezés biztonsagi utasitasait. Sérilésveszély all fenn.

o Aberendezést és a hiitékozeget az eldirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.
Ugyeljen a nemzeti eléirasokra.

o Ugyeljen arra, hogy hiitékézeg soha ne jusson be a csatornarendszerbe, a
pincékbe vagy munkaarkokba. A hiit6kézeg gézei fojté atmoszférat hozhatnak létre.

o Ne dugjon semmilyen targyat a berendezésbe. Sériilésveszély, valamint
aramiités veszélye all fenn.

o Ne allitson ra semmilyen targyat a berendezésre. A berendezés rezgése miatt
ezek a targyak leeshetnek. A targyak megsériilhetnek. Sériilésveszély all fenn.

o A gép felallitasanal ligyeljen a megfeleld szell6zésre, a helyiség legkisebb
megengedett mérete 9 m? a REMS Secco 50 gép, illetve 14 m? a REMS Secco 80
gép esetén, a faltél szamitott minimalis tavolsag pedig kb. 200 mm. Soha
ne fedje le a berendezés szell6z6nyilasait. Ez a teljesitmény csékkenéséhez
vezethet. A berendezés tulmelegedhet. Tiizveszély all fenn.

e Aberendezést tilos Iégmentesen zart helyiségben lizemeltetni. A berendezés
tulmelegedhet. Tiizveszély all fenn.

o Ne hasznaljon gyulékony anyagokat (pl. gazt, olajat, hajtdgazas szpréket,
példaul menetvagasi segédanyagokat vagy festékeket) a berendezés koze-
lében. A berendezés karosodhat. Tiizveszély all fenn.

e Soha ne allitsa a késziiléket elarasztott helyiségbe. A csatlakozovezetéket
és a hosszabbitokabelt soha ne helyezze nedves vagy vizes aljzatra. Fennall
az ramlités veszélye.

o Aberendezést mindig eldirasszerien, fiiggblegesen a kerekekre allitsa fel,
még tarolas és szallitas soran is. A berendezés karosodhat.

o Az Osszegyiilt kondenzatumot (kondenzvizet) ne hasznalja ivasra vagy
élelmiszerek elkészitésére. Ez az egészségre karos lehet.

o A sériilt szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o Ellendrizze rendszeresen a kondenzatum eldirasszerii elvezetését. A
munkavégzés hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki a
késziiléket, huizza ki a csatlakoz6dugét az elektromos aljzatbél, és sziikség
esetén tavolitson el minden tomlét. A feliigyelet nélkiil hagyott elektromos
késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Ezt az elektromos berendezést nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem tudjak az elektromos berendezést biztonsagosan
kezelni. Ellenkez6 esetben fennéll a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

e Az elektromos berendezést csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkortak csak akkor lizemeltethetik az elektromos berendezést, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

o Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszab-
bitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki 6ket egy erre képe-
sitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o Kizardlag jovahagyott és megfelelen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbitokabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10-30
méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszabbitoka-
belt kell hasznalni.

Szimbélumok magyarazata

Kozépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

AVIGYAZAT Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektainak,
konny( sériléseket okozhat (visszafordithatd).

ERTESITES Targyi kérok, nincsen biztonsagi el8iras! Nincs balesetveszély.
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Figyelmeztetés tlizveszélyes anyagokra

Vegye figyelembe a kezelési kézikényvben leirtakat

Hasznalati utmutatd; Kezelési utmutatd

Hasznaljon védbkeszty(t

Az elektromos berendezés az |. védelmi osztalynak felel meg

@ Szervizkijelz8; Informacidk a kezelési kézikonyvben

Kornyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjelolés

G Nem alkalmas kiiltéri hasznalatra

1.

M(iszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

AREMS Secco 50 és REMS Secco 80 elektromos paramentesit6/épitési légszaritd
gép helyiségek szaritasara szolgal, pl. csétorés, vizbetdrés utan, vagy dohos pince-
helyiségek paratlanitasahoz és a széaradasi folyamat felgyorsitasahoz pl. beton,
falazat, vakolat, aljzat esetében. Kereskedelmi céli hasznalatra a kisiparban és az
iparban. Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedé-
lyezett.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

A csomag tartalma

REMS Secco 50, 7,7 literes kondenzatumtartaly, kondenzatum leeresztésére
szolgalé téml6, hasznalati Utmutato.

REMS Secco 80, hasznalati utmutato.

Cikkszamok
REMS Secco 50 készlet 132011
REMS Secco 80 készlet 132010
11,5 literes kondenzatumtartaly Secco 80 132100
Csatlakozdkarima Secco 80 132101
Kilépélevegd-tomlé @ 200 mm, 10 m hosszu, Secco 80 132102
Levegdkivezetd készlet Secco 80
(csatlakozdkarima, kilépélevegd-témlé @ 200 mm) 132104
Kondenzatumtartaly Secco 50 szivattyaval 132129
Kondenzatumtartaly Secco 80 szivattyuval 132121
REMS Detect W, dielektromos nedvességmérd 132115
REMS CleanM, Géptisztitd 140119
Munkatartomany Secco 50 Secco 80
Szaritasi teljesitmény <501/24h <801/24h
Leveg&hozam 2233 m¥h <850 m¥h
Secco 50 Secco 80
Arelativ paratartalom
beallitasi tartomanya 30-90% 30-90%
Kompresszor Rotécids Ioketes Rotéacios loketes
kompresszor kompresszor
Kérnyezeti hémérséklet +5°C-+32°C +5°C-+432°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Tarolasi hémérséklet +5°C—-+45°C +5°C-+45°C
(41 °F - 113 °F) (41 °F-113 °F)

Elektromos adatok
Vegye figyelembe a tipustablat!

Paramentesitd/épitési légszarité gép R-410A/R-407C hiitékozeggel

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Védelmi osztaly | Védelmi osztaly |
Paramentesit6/épitési légszaritd gép R-290 hiitékdzeggel
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5 A 680 W; 3,0A
Védelmi osztaly | Védelmi osztaly |

Kondenzatumtartaly %"-os téml6csatlakozassal rendelkezd szivattyaval
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz
12V= 12V =
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

23.

A hiitékozeg adatai Secco 50 Secco 80
Vegye figyelembe a tipustablat!
Hutékozeg R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, megfel. 0,6682 t 1,455t
Toltési mennyiség 0,320 kg 0,820 kg
Uzemi nyomas, alacsony nyomasu oldal < 18 bar <10 bar
Uzemi nyomas, magas nyomasu oldal <36 bar < 25 bar
Hutékozeg R-290 R-290
GWP 3 3
CO, megfel. 0,0006 t 0,0009 t
Toltesi mennyiség 0,182 kg 0,300 kg
Uzemi nyomas, alacsony nyomast oldal <12 bar <10 bar
Uzemi nyomas, magas nyomasu oldal <24 bar <22 bar
Méretek (H x Sz x M)
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3"x 20,9" x 40,9")
Suly
21 kg (46 Ibs) 51kg (112 Ibs)
Hangszintek

Munkavégzéshez k6t6d6
Kibocsatasi érték Lea =57 dB (A)
K=3dB (A)

Loa= 63 dB (A)
K=3dB (A)

Uzembe helyezés

A\ VIGYAZAT

Vegye figyelembe és tartsa be a terhek és rakomanyok kézi mozgatasara
vonatkoz6 nemzeti eléirasokat.

ERTESITES

AREMS Secco 50, REMS Secco 80 csak allé helyzetben szallithaté/tarolhato.
Ne fektesse oldalra! Szallitds utan a REMS Secco 50, REMS Secco 80
készlléket a hasznalatba vétel elétt legalabb 1 6rat allni kell hagyni.

A REMS Secco 50 gépet R-290 hiitékdzeggel kizarélag megfeleld szell6zési
helyiségekben iizemeltesse/tarolja, amelyek alapteriilete legalabb 9 m2.

A REMS Secco 80 gépet R-290 hiitékdzeggel kizarélag megfeleld szell6zési
helyiségekben lizemeltesse/tarolja, amelyek alapteriilete legalabb 14 m2.

Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES

Ugyeljen a megfelelé halézati fesziiltségre! A szerszam, ill. a szivattyus
kondenzatumtartaly csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan mega-
dott feszliltség egyezik-e a haldzati fesziltséggel. Az I-es védelmi osztalyu
geépet csak kozvetlenul csatlakozdaljzatba vagy miikdddképes védbvezetékkel
ellatott hosszabbitokabelhez csatlakoztassa. Munkatertileteken, nedves kornye-
zetben, bel- és kiiltereken vagy mas hasonld felallitasi helyeken, ha tartésan
csatlakoztatjak egy rogzitetten fektetett vezetékhez, akkor az elektromos
késziiléket, illetve a szivattyls kondenzatumtartalyt kizarélag olyan hibaa-
ram-kapcsolon (Fl-kapcsold) keresztll szabad a halézatrol tzemeltetni, mely
az aramellatast megszakitja, amint a fldaram 200 ms-nal hosszabban megha-
ladja a 30 mA értéket.

Kézi fogantyu felszerelése a REMS Secco 80 acélcsé vazara
Lasd az 1. abrat.

A késziilék felallitasa a kondenzatum kiilsé tartalyba vagy a lefolyoveze-
tékbe torténd elvezetésével

2.3.1. AREMS Secco 50 gépet dllitsa sik talajra a helyiség kozepén, amelynek

alapteriilete legalabb 9 m2. A faltdl mért minimalis tavolsag 200 mm legyen.
A kifelé néz6 ablakokat és ajtékat csukja be. Csavarja le a hollandi anyat (6.
abra (19)). Huzza ki a dugét (20). Dugja at a kondenzatum leeresztésére
szolgald tomlét (4) a hollandi anya nyilasan keresztiil, mig nem (tkézik a tomlé
karimaja. Csavarja fel és hiizza meg a hollandi anyat. A kondenzatum leveze-
tésére szolgalo tomlét (4) vezesse bele egy erre alkalmas tartalyba, illetve
toldja meg azzal a témlével, amely kdzvetleniil a lefolydvezetékbe vezet.

2.3.2. AREMS Secco 80 gépet allitsa sik talajra a helyiség kdzepén, amelynek

alaptertilete legalabb 14 m2 A faltél mért minimalis tavolsag 200 mm legyen.
A kifelé nézd ablakokat és ajtokat csukja be. A levehetd csatlakozévezetéket
vegye ki a taroldrekeszbdl (1) és csatlakoztassa. A kijelz6 (2) hattérvilagitasa
révid idére bekapcsol. Nyomja meg feliil a kondenzatumtartaly fedelét (3), hogy
kinyiljon. A kondenzatum levezetésére szolgalo tomlét (4) bellilrél kifelé dugja
at a haz furatan. A kondenzatum levezetésére szolgalo tdmlét (4) vezesse bele
egy erre alkalmas tartélyba, illetve toldja meg azzal a téml6vel, amely kdzvet-
lendil a lefolyévezetékbe vezet. A kondenzatumtartaly kapcsoldjat (5) forditsa
az ,athlzott tartaly” jelzés iranyaba. Zarja le a kondenzatumtartaly fedelét (3).

AREMS Secco 80 iizemdra-szamlaléval (7) és a 2020-as gyartasi évtél kezdve
(tipustabla) MID-konform aramfogyasztas-mérdvel (8) van felszerelve.

24,

A késziilék felallitasa a kondenzatum kondenzatumtartalyba (9), illetve
szivattyds kondenzatumtartalyba valé elvezetésével (7., 8. abra)

2.4.1. AREMS Secco 50 gépet allitsa sik talajra a helyiség kozepén, amelynek

alapteriilete legalabb 9 m?. A faltél mért minimalis tavolsag 200 mm legyen.
A kifelé néz6 ablakokat és ajtdkat csukja be. Ellendrizze, hogy felszerelték-e
a hollandi anyat (6. abra (19)) és behelyezték-e a dugot (20). Sziikség esetén
szerelje fel ezeket. Secco 50 szivattyus kondenzatumtartaly (cikkszama: 132129)
hasznalata esetén rogzitse a kondenzatum leeresztésére szolgald tomlét a
szivattyu csonkjara (7. abra (21)). Vegye le a kondenzatumtartalyt (9). Tolja be
a Secco 50 szivattyus kondenzatumtartalyt. Akondenzatumszivattyut ne hagyja
szarazon jarni.

2.4.2. AREMS Secco 80 gépet allitsa sik talajra a helyiség kozepén, amelynek

2.5.

3.1.

alapteriilete legalabb 14 m2 A faltél mért minimalis tavolsag 200 mm legyen.
A kifelé néz0 ablakokat és ajtokat csukja be. A levehetd csatlakozovezetéket
vegye ki a tarolérekeszbdl (1) és csatlakoztassa. A kijelz6 (2) hattérvilagitasa
révid idére bekapcsol. Nyomja meg feliil a kondenzatumtartaly fedelét (3), hogy
kinyiljon. Secco 80 szivattyus kondenzatumtartaly (cikkszama: 132121) hasz-
nalata esetén kivilrél befelé haladva dugja at a kondenzatum leeresztésére
szolgalo tdml6t a haz nyilasan, majd rogzitse a kondenzatumtartaly csonkjara
(8. abra (21)). Allitsa be ugy a rekeszbe a kondenzatumtartalyt (9) (cikkszama:
132100), ill. a Secco 80 szivattyls kondenzatumtartalyt (cikkszama: 132121)
(5. @bra), hogy az Usz6 zaszl6ja a fénysorompo kengyelén (10) beliil legyen.
Akondenzatum levezetésére szolgald tomlét (4) dugja bele a 11,5 |-es konden-
zatumtartaly nyilasaba. A kondenzatumtartaly kapcsoléjat (5) forditsa a ,nem
athuzott tartaly” jelzés iranyaba. Zarja le a kondenzatumtartaly fedelét (3).
Secco 80 szivattyus kondenzatumtartaly hasznalata esetén allitsa ugy a
kondenzatumtartaly (3) fedelét a magneshez, hogy a szivattyl csatlakozéve-
zetékét ki lehessen vezetni. Akondenzatumszivattyt ne hagyja szarazon jarni.

AREMS Secco 80 iizemora-szamlaléval (7) és a 2020-as gyartasi évtél kezdve
(tipustabla) MID-konform aramfogyasztas-mérével (8) van felszerelve.

A Secco 80 levegdkivezetd készlet hasznalata (tartozék, cikkszam: 132104)
Akilépett levegd a kilépblevegs-tomlén (11) keresztiil a kilépd levegd helyiségben
torténd eloszlatasara, ureges terek (pl. vakfodém) kiszaritasara, valamint nedves
feltletek lefavasara hasznalhatd. A csatlakozokarimat (12) a mellékelt 4 csavarral
rogzitse a REMS Secco 80 berendezésre (2. abra). Akilépélevegd-tomiét (11)
huzza bele a csatlakozokarima bilincsébe, és a szoritéhevederrel hizza meg
szorosra. A kilépdlevegd-tomld felakasztasara/rogzitésére a rogzitészemek
szolgalnak.

Uzemeltetés

Egy paramentesité/épitési légszaritd akar tobb hétig is Uzemelhet, amig a
nedvességet kivonja a betonbdl, falazatbol, vakolatbdl, esztrichbél stb. Ennek
soran csekély mértékben emelkedhet a helyiség hdmérséklete. Alégnedvesség
feltgyeletének kiegészitésére hasznaljon légnedvességmérdt.

Kapcsolja be a REMS Secco 50 késziiléket a bekapcsolégombbal (6. abra
(13)). A ventilator elindul. A ventilatorsebesség nyomégombbal (22) két sebes-
ségfokozat kdzott valaszthat. A kivalasztott ventilatorsebességet a LED-ek (23)
mutatjak. Ahémérséklet/id6kapcsolo ora kijelz6 (24) mutatja az aktualisan mért
hémérsékletet. A hdmérséklet-mértékegység nyomégombbal (25) valaszthatd
ki, hogy a hémérséklet ,Celsius fokban” vagy ,Fahrenheit fokban” jelenjen meg.
A légnedvesség-kijelz6 (14) mutatja az aktualisan mért relativ paratartalmat.
Akészulék gyarilag 60%-os relativ paratartalomra van beallitva. A két gombbal
(15) allitsa be a kivant relativ paratartalmat 30% és 90% kéz6tt. Anyomdégomb
révid megnyomasaval az érték 5%-kal valtozik, kdzben a légnedvesség-kijelzd
(14) villog. A beallitas utan automatikusan megvaltozik a paratartalom (14)
kijelzése, és ismét az aktualis mért relativ paratartalom jelenik meg. A késziilék
szabalyozza a kiszaritando helyiség paratartalmat, és a bedllitott paratartalom
elérésekor kikapcsol. Ha a helyiség paratartalma emelkedik, a készulék ujra
bekapcsol. A ventilator kikapcsolasa utan a kompresszor rovid ideig tovabb
miikddhet. A bedllitott 30%-0s paratartalom tartds izemeltetésnek felel meg,
a késziilék altalaban folyamatosan végzi a szaritast. A kondenzatum konden-
zatumtartalyba (9) torténd elvezetésekor a késziilék kikapcsol, ha a konden-
zatumtartaly megtelt. Ekkor villog a kondenzatumtartaly (6) LED-je, és egyszer
megszolal a hangjelzés. Uritse ki, majd helyezze vissza a kondenzatumtartalyt.
A paramentesités ekkor folytatddik. A kondenzatumtartaly kiiritéséhez a
késziiléket nem kell kikapcsolni. Secco 50 szivattyus kondenzatumtartaly
hasznélata esetén (tartozék, cikkszama: 132129) a kondenzatumtartalyt a
szivattyu Uriti ki.

AREMS Secco 50 1-24 6ra kozotti izemiddre allithatd be. Ehhez nyomja meg
az id6kapcsold ora (26) nyomdégombjat. Villog a hdmérséklet/lizemidd (24)
kijelzé. A kijelz6 villogasa kozben allitsa be a nyomégombokkal (15) a kivant
lzemid6t. A gombok révid megnyomasaval az érték 1 draval valtozik. Az
id6kapcsold ora (27) LED-je vilagit, ha az idékapcsol6 éra be van kapcsolva.
Abeallitott tzemidd elteltével a REMS Secco 50 kikapcsol. ,00” beallitas esetén
az idékapcsold ¢ra ki van kapcsolva.

Aramkimaradas esetén a REMS Secco 50 memoria funkcigjanak kdszonhetGen
a beallitott paratartalom érték megmarad. Aramkimaradas utan a késziilék
automatikusan az el6zdleg beallitott értékkel folytatjia a paramentesitést. A
kompresszor sajat védelme érdekében csak kb. 3 perc késleltetéssel kapcsol
be, a ventilator azonban azonnal elindul.



hun

hun

3.2.

Akondenzatum kiilsé tartalyba torténd elvezetése esetén mindenképp tgyeljen
arra, hogy a tartalyt rendszeresen uritse, illetve a kondenzatum leeresztésére
szolgald tomlé (4) a tartaly felé lejtve legyen vezetve. Ha a kondenzatumot egy
toml6vel kdzvetlenil a lefolydvezetékbe vezeti le, akkor is Ugyeljen a tomlé
lefolyd felé lejtd elvezetésére. A kondenzatum levezetésére szolgald toml6 ne
torjon meg. Ha ezt figyelmen kivil hagyja, akkor a kondenzatum a kondenza-
tumtartalyba folyik.

Aképz6dott kondenzatum mennyiségét a hémérséklet és a helyiség paratartalma
befolyasolja. Iranyértékek tartds lizem esetén:

30 °C (86 °F): 80% rel. p. = kb. 50 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 24 liter/nap

):
20 °C (68 °F): 80% rel. p. = kb. 24 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 14 liter/nap
15 °C (59 °F): 80% rel. p. = kb. 16 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 10 liter/nap
10 °C (50 °F): 80% rel. p. = kb. 10 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 7 liter/nap
(rel. p. = relativ paratartalom)

A paramentesités utan vizmaradvanyok Iéphetnek ki a kondenzatum leeresz-
tésére szolgald téml6bél (4).

Kapcsolja be a REMS Secco 80 késziiléket a bekapcsolégombbal (13). A
kijelz6n (2) révid idére minden ikon felvillan, majd megjelenik az aktualis mért
relativ paratartalom (14). A készulék gyarilag 60%-os relativ paratartalomra
van bedllitva. A két gombbal (15) allitsa be a kivant relativ paratartalmat 30%
és 90% kozott. A gombok révid megnyomasaval az érték 1%-kal valtozik. A
gyorsabb modositashoz tartsa lenyomva a gombot. A bedllitds utan automati-
kusan megvaltozik a paratartalom (14) kijelzése a kijelzén (2), és ismét az
aktualis mért relativ paratartalom jelenik meg. A készilék szabalyozza a
kiszaritando helyiség paratartalmat, és a beallitott paratartalom elérésekor
kikapcsol. Ha a helyiség péaratartalma emelkedik, a készulék Ujra bekapcsol.
Tartés lizemeltetés esetén a gombbal (15) < 30%-0s paratartalmat allitson be,
mig a paratartalom kijelz6jén (14) a,,CO” felirat nem lesz lathaté. Tartds lizem-
mddban a paratartalom vezérlése megsz(inik, a készulék folyamatosan para-
mentesit. Kondenzatumtartaly (9) (tartozék, cikkszam: 132100) hasznélata
esetén a készulék kikapcsol, amikor a tartaly megtelik. llyenkor a kijelzon (2)
megjelenik a ,kondenzatumtartaly” ikonja (6) és az ,E4” felirat, valamint rend-
szeres id6kozonként hangjelzés hallhaté. Uritse ki, majd tegye vissza a
kondenzatumtartalyt (5. abra). A paramentesités ekkor folytatodik. A konden-
zatumtartaly kitritéséhez a késziiléket nem kell kikapcsolni. Secco 80 szivaty-
tyls kondenzatumtartaly hasznalata esetén (tartozék, cikkszama: 132121) a
kondenzatumtartalyt a szivattyu uriti ki.

Aramkimaradas esetén a REMS Secco 80 meméria funkcisjanak kdszonhetden
a beallitott paratartalom érték megmarad. A berendezés az aramkimaradas
utan automatikusan az elézéleg beallitott értékkel kezd el paramentesiteni/
szaritani. Akompresszor sajat védelme érdekében csak kb. 3 perc késleltetéssel
kapcsol be. Ezalatt a kompresszor ikon (16) villog a kijelzén (2), a ventilator
azonban azonnal elindul.

A kondenzatum kilsé tartalyba torténd elvezetése esetén mindenképp Ugyelien
arra, hogy a tartalyt rendszeresen uritse, illetve a kondenzatum leeresztésére
szolgald toml6 (4) a tartaly felé lejtve legyen vezetve. Ha a kondenzatumot egy
tomldvel kdzvetlenil a lefolyovezetékbe vezeti le, akkor is tigyeljen a tdml6 lefolyd
felé lejtd elvezetésére. Emellett ellendrizze, hogy a kondenzatum levezetésére
szolgal6 toml6 (4) be van-e dugva a kondenzatumtartaly (9) nyilasaba. Akonden-
zatum levezetésére szolgald témlé ne torjon meg. Ha erre nem ugyel, akkor a
kondenzatum tulfolyik a berendezés felfogétalcajanak peremén és a padiéra jut.

Aképz6datt kondenzatum mennyiségét a hémérséklet és a helyiség paratartalma
befolyasolja. Iranyértékek tartds iizem esetén:

30 °C (86 °F): 80% rel. p. = kb. 80 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 40 liter/nap
20 °C (68 °F): 80% rel. p. = kb. 40 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 22 liter/nap
15 °C (59 °F): 80% rel. p. = kb. 28 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 16 liter/nap
10 °C (50 °F): 80% rel. p. = kb. 16 liter/nap, 60% rel. p. = kb. 11 liter/nap

41.
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(rel. p. = relativ paratartalom)

A paramentesitést kdvetéen vizmaradvanyok léphetnek ki a kondenzatum
leeresztésére szolgald tomlébdl (4).

Karbantartas

Az aldbbiakban leirt karbantartason kivil ajanlott az elektromos késziléket
legalabb évente egyszer hivatalos REMS markaszervizbe vinni az elektromos
berendezés feliilvizsgalata és rendszeres ellendrzése céljabol. Németorszagban
az elektromos késztilékek DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését
kell elvégezni, és a DGUV Balesetvédelmi eléiras 3., ,Elektromos berendezések
és Uzemi eszkdzok” c. elbirasa a helyben modosithatd elektromos tizemi
eszkozokre vonatkozoan is érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell
tartani a haszndlat helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rend-
szabalyokat, torvényeket és elbirasokat is.

Karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Karbantartas elé6tt a halézati csatlakozot huizza ki!

A késziiléket rendszeresen tisztitsa meg, kilondsen, ha hosszabb ideig nem
hasznalja. A késziiléket fagymentes helyen térolja. Uritse ki és tisztitsa meg a
kondenzatumtartalyt (9), valamint a szivattyus kondenzatumtartalyt.

Rendszeresen tisztitsa meg a REMS Secco 50 leveg6sziréjét (6. bra (28)).
Vegye ki a nyil iranyaba a leveg6sz(irét. Tisztitsa meg megfeleld porszivoval
vagy folyd viz alatt. Szlikség esetén cserélje ki a levegészirét. Visszaszerelés
el6tt szaritsa meg a leveg6szUr6t.

Rendszeresen tisztitsa meg a REMS Secco 80 szlir6szivacsat. Ehhez hiizza
meg a levegdsziré fedelét (3. abra (17)), amelyet egy magnes rogzit. Hizza
ki a drétpalcakat, majd tisztitsa meg a szlir6szivacsot, valamint a levegésziird
fedelét (17) erre alkalmas porszivéval vagy folyo viz alatt. Szikség esetén a
szivacsot cserélje ki.

A mianyag alkatrészeket (pl. haz) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves t6rléronggyal
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6forduld tisztitdszereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a mianyagokat karosithatjak. Soha
ne hasznaljon benzint, terpentint, higitt vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésre, illetve a belsejébe soha ne jusson folyadék!

Ellenérzés és karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES

A javitasi és helyreallitdsi munkalatok el6tt a halozati csatlakozot huzza
kil Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A gyulékony R-290 hiitokozeget hasznalé hiitdaggregat feltoltése, illetve
felligyeleti és karbantartasi munkalatok végzése a gépen nem megenge-
dett. A gyulékony hiitékdzeget hasznalé hitéaggregatok feltdltése, illetve a
hozzajuk kapcsolodo feliigyeleti és karbantartasi munkalatok végzése csak
specialisan berendezett munkatertleten, erre kilonlegesen képzett szaksze-
mélyzet altal lehetséges. A fenti biztonsagi szabaly betartdsa csokkenti az
anyagi karok és a személyi sériilések veszelyét.

Teendok hiba esetén

. Hiba: A gép nem indul.

Ok:
o A csatlakozdkabel hibas.

A berendezés hibas.

A berendezésen bedllitott paratartalom magasabb, mint a helyiség
paratartalma.

e REMS Secco 50: A kondenzatumtartaly (9) nincs eléggé betolva.

REMS Secco 80: A 11,5 |-es kondenzatumtartaly (9) (tartozék, cikkszam:
132100) hibéasan van a REMS Secco 80 berendezésbe berakva.

REMS Secco 80: A kondenzatumtartaly kapcsoléja (5) rosszul van
beallitva.

Megoldas:

e Cseréltesse ki a csatlakozovezetéket képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel (REMS Secco 50). Cserélje ki a csatlako-
zbkabelt. (REMS Secco 80).

o Ellendriztesse/javittassa meg a berendezést egy megbizott REMS
markaszervizzel.

e Paramentesités nem szikséges, vagy korrigalja a paratartalom bedllitasat
a berendezésen, lasd: 3. Uzemeltetés.

e Tolja be utkdzésig a kondenzatumtartalyt.

e Lasd a 2.4.2 szakaszt.

e |asd a2.3.2 ésa24.2szakaszt.
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5.2. Hiba: Akésziiléken beallitott paratartalom elérésekor a készllék nem kapcsol be, ill. ki.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Ok:

o Avezérlés csak akkor kapcsolja be vagy ki a berendezést, ha a paratar-
talom a beallitott értéktdl 3%-kal eltér (REMS Secco 80).
e Tartds izemmaod van bekapcsolva.

Megoldas:

e Varjon egy kicsit vagy korrigalja a paratartalom beallitdsat a berendezésen,
lasd: 3.

o Az lizemmod moédositasat lasd: 3.

Hiba: A készilék kikapcsol, noha a késziiléken bedllitott paratartalom-érték még nem teljesilt.

Ok:

e Alacsony kornyezeti hémérséklet és/vagy tartds izemméd esetén az
aggregat eljegesedhet. AREMS Secco 50 késziiléken vilagit a jegesedés
LED (6. abra (18)). AREMS Secco 80 késziiléken megjelenik a jegesedés
ikon (18) a kijelzén (2).

o A csatlakozdkabel hibas.

e Aberendezés hibas.

Hiba: A paramentesitési teljesitmény lecsokken.

Ok:

o Aleveg6sz(ird (6. abra (28)), ill. a szlir6szivacs/a leveg6sz(ir6 fedele (3.
abra (17)) elszennyez6dott.

o Akésziilék hasznalataval a paratartalom csokken, ezzel parhuzamosan a
kondenzatum mennyisége is lecsdkken.

Megoldas:

e AREMS Secco 50 ventilatora tovabb miikodik, a kompresszor lekapcsol. A
jegesedés felolvadasa utan a kompresszor Ujra bekapcsol, a jegesedés LED
kialszik, és a készlilék folytatja a paramentesitést/szaritast. AREMS Secco 80
automatikus forré gazos leolvasztorendszerrel van felszerelve. Ezt a késziilék
vezérli. Akészllék a leolvasztas utan automatikusan elkezdi a paramen-
tesitést/szaritast. A jegesedés ikon (18) kialszik. Ha a jegesedés rovid idén
belil megismétiédik, akkor kapcsolja ki a REMS Secco 80 egységet. Varja
meg, mig a jég teljesen elolvad. Végil folytassa a paramentesitést/szaritast.

e Cseréltesse ki a csatlakozovezetéket képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel (REMS Secco 50). Cserélje ki a csatlakozo-
vezetéket (REMS Secco 80).

o Ellendriztesse/javittassa meg a berendezést egy megbizott REMS markaszervizzel.

Megoldas:
e Tisztitsa meg/cserélje ki az alkatrészeket, lasd: 4.1. Karbantartas.

o Ellendrizze, hogy a paramentesités/szaritas beallithato-e.

Hiba: AREMS Secco 80 késziilék kijelz6jén (2) megjelenik az E1, ill. az E3 hibalizenet.

Ok:

e Ahelyiség paratartalma kivil esik a REMS Secco 80 mérési tartomanyan
(£30% vagy = 90%).
o A paratartalom mérésére szolgalo érzékeld hibas.

Megoldas:
o Aberendezést kapcsolja tartés lizemmadba, lasd: 3. Uzemeltetés.

o Ellendriztesse/javittassa meg a berendezést egy megbizott REMS markaszervizzel.

Hiba: A REMS Secco 80 késziilék kijelzéjén (2) megjelenik az E2, ill. az E5 hibaiizenet.

Ok:
o A kompresszor hémérséklet-felligyeletére szolgalo érzékeld hibas.

Hiba: A REMS Secco 80 késziilék kijelz6jén (2) megjelenik az E4 hibaiizenet.
Ok:

o A 11,5 |-es kondenzatumtartaly (9) (tartozék, cikkszam: 132100) megtelt.
e Akondenzatumtartaly kapcsoléja (5) rosszul van bedllitva.

Megoldas:
o Ellendriztesse/javittassa meg a berendezést egy megbizott REMS markaszervizzel.

Megoldas:

o Uritse ki a 11,5 l-es kondenzatumtartalyt.
e | asd a2.3. ésa?24. szakaszt.

5.8. Hiba: REMS Secco 50: A kondenzatumtartaly LED-je (6) villog.
Ok: Megoldas:
o Akondenzatumtartaly (9) megtelt. o Uritse ki a kondenzatumtartélyt.
5.9. Hiba: REMS Secco 50: A jegesedés (18) LED villog, ill. folyamatos fénnyel vilagit, bar nincs jegesedés a kompresszoron.
Ok: Megoldas:
o Akészlilék meghibasodott. o Ellendriztesse/javittassa meg a késziiléket egy megbizott REMS markaszervizzel.
6. Hulladékkezelés Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
i . o ) végezhetnek. Reklaméaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
AREMS Secco 50 és az R-410All. R-290 hiittkozeg, illetve a REMS Secco elézetes beavatkozas nélkill és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
80 es az R-407C ill. R-290 hiitskdzeg, a Secco 50 szivattylval rendelkezd jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
kondgnzatumtar’taly, a Segco 89 gzwattygval rendglkezo kondelr_wza’turr)tanj’tgly, szek a REMS tulajdonat képezik.
nem éartalmatlanithaté a haztartasi hulladékkal egyitt. Ezeket a térvényi elira- ) R ) ; o
soknak megfeleléen kell artalmatlanitani. A szervizbe torténé oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznald viseli.
Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
7. Gyartéi garancia rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hoénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy més olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladé torvényes jogait a felhasznal-
l6val szemben, féleg a jétallashoz vald jog hibak esetén, mint kdvetelések
szandékos kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények,
ez a garanciat nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestlt Nemzetek szerz8désekrdl és nemzet-
kozi aruvasarlasrol sz6lé egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvé-
nyes gyartoi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Németorszag.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.



hrv

hrv

Prijevod izvornih uputa za rad

sl.2-8
1 Pregrada za odlaganje odvojivog 15 Tipka
prikljuénog kabela 16 Simbol kompresora
2 Zaslon 17 Zaklopka filtra za zrak
3 Zaklopka spremnika za kondenzat 18 LED indikator/simbol smrzavanja
4 Crijevo za odvod kondenzata 19 Slijepa matica
5 Prekida¢ spremnika za kondenzat 20 Cep
6 LED indikator/simbol spremnika 21 Nastavak
za kondenzat 22 Tipka “brzina vrtnje ventilatora”
7 Brojac sati rada 23 LED indikatori “brzina vrtnje
8 Strujomjer ventilatora”
9 Spremnik za kondenzat 24 Prikaz temperature/vremenske
10 Fotocelija sklopke
11 Ispusno crijevo (pribor) 25 Tipka za jedinicu temperature
12 Prikljuéna prirubnica (pribor) 26 Tipka za vremensku sklopku
13 Tipka za uklju¢ivanje i isklju¢ivanje 27 LED indikator vremenske sklopke
14 Prikaz vlaznosti zraka 28 Filtar za zrak

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetljienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moze se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima
zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr§inama poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elek-

troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel

Suvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomi€nih dijelova. Osteceni

ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

=

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaZnje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite na radu, poput respiratorne maske,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu
primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuc¢en
prije nego Sto ga prikljucite na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektroalata drzite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na faj ¢ete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit.
Pobrinite se da Vam kosa i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
prikljucite ih i koristite na ispravan nacin. Oprema za isisavanje praSine
smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati
sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon
viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata. Nemarno rukovanje moze
u djelicu sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat cija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristu-
pite podeSavanju uredaja, zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego sto
elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoticno
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate Guvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
elektroalata osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funk-
cioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije koristenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova.
Brojnim nesrecama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju
elektroalata.

f) Rezne alate drzite o$trima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s ostrim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu
s ovim uputama. Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namje-
ravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za koje nije predviden moze
dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom
u neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti elektroalata.

Sigurnosne upute za elektri¢ni odvlaziva¢ zraka/
gradevinsku susilicu

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

o Pritermickom razlaganju rashladnog sredstva (npr. uslijed pozara) nastaju
vrlo otrovna i nagrizajuca isparenja! Postoji opasnost od trovanja.

o Niposto nemojte otvarati kruzni tok rashladnog sredstva.
REMS Secco 50 s rashladnim sredstvom R-410A, REMS Secco 80 s rashladnim
sredstvom R-407C u zatvorenom kruZznom toku. Ako kod neispravnog uredaja
(npr. uslijed loma crijeva) rashladno sredstvo istekne van, obratite pozornost na
sliedece:
- U sluéaju udisanja: UgroZenu osobu izvedite na svjeZi zrak i ostavite ju da
se umiri. U sluCaju prestanka disanja dajte umjetno disanje. Pozovite lijecnika.
- U sluéaju kontakta s kozom: Te dijelove tijela ugrijte odnosno isperite s dosta
tople vode.
- U sluéaju kontakta s o¢ima: Odmah temeljito isperite s dosta Ciste vode u
trajanju od najmanje 10 min. Potrazite pomoc lije¢nika.
- U slucaju gutanja: Nemojte izazivati povracanje. Isperite usta vodom i popijte
casu vode. Potrazite pomoc lijecnika.
- Napomena za lije€nika: Nemojte davati medikamente iz grupe efedrina/
adrenalina.
REMS Secco 50 i REMS Secco 80 s rashladnim sredstvom R-290 u zatvorenom
kruznom toku. Ako kod neispravnog uredaja (npr. uslijed loma crijeva) rashladno
sredstvo istekne van, obratite pozornost na sljedece:
- Nakon udisanja: Iznjjeti unesrecenog na svjez zrak i omoguciti mu odmor. U
slu¢aju prestanka disanja dati umjetno disanje. Zatraziti savjet lijecnika.
- Nakon kontakta s kozom: Pogodene dijelove tijela ispirati mlakom vodom
najmanje 15 minuta. Ne skidati zamrznutu odjecu. Obratiti se lijecniku.
- Nakon kontakta s o¢ima: Neozljjedeno oko zaétititi, a ozlijedeno odmah isprati
s dosta vode. Ukloniti kontaktne lece ukoliko ih nosite i ako se one lako uklanjaju.
Odmah se obratiti lijecniku.
— Napomene za lijenika / moguci simptomi: oteZano disanje, anesteticko
stanje, simptomatsko lijeCenje, pracenje cirkulacije.
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e Uredajem s rashladnim sredstvom R-290 rukujte odnosno skladistite ga
samo u dobro prozracenim prostorijama odobrene minimalne veli¢ine 9 m?
za uredaj REMS Secco 50 i 14 m? za uredaj REMS Secco 80, bez trajnih izvora
paljenja (kao Sto su otvoreni plamen, ukljuceni plinski uredaj ili elektri¢éna
grijalica). Ako rashladno sredstvo curi, moze se nakupiti i tvoriti zapaljivu plinsku
mjeSavinu.

o |majte na umu da je rashladno sredstvo R-290 bez mirisa. Udaljite otvoreni
plamen i izvore paljenja. Ako rashladno sredstvo curi, moZe tvoriti eksplozivnu
plinsku mjeSavinu. Postoji opasnost od poZara i eksplozije.

o Nemojte koristiti nikakve predmete poput npr. toplinskih izvora kako biste
ubrzali proces odmrzavanja. Tako moZete ostetiti uredaj koji potom nece vise
raditi propisno.

e Zabranjeno je puniti i izvoditi radove inspekcije i servisiranja rashladnog
agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom R-290. Za punjenje i radove
inspekcije i servisiranja rashladnih agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom
neophodni su specijalno uredeno radno okruZenje te posebna obuka servisnog
osoblja. Uvazavanje ovih sigurnosnih pravila umanjuje opasnost od materijalne
Stete i tjelesnih ozljeda.

e Uredaj pohranite tako da se ne moze ostetiti. Na taj ¢ete nacin ocuvati funk-
cionalnu sigurnost uredaja i umanjiti opasnost od materijalnih Steta i tjelesnih
ozljeda.

e Postujte sigurnosne upute za rashladne sustave. Postoji opasnost od ozlje-
divanja.

e Uredaj i rashladno sredstvo propisno odlozite u otpad. Postujte nacionalne
propise.

e Pobrinite se da rashladno sredstvo ne dospije u kanalizaciju, podrume ili
radne jame. Isparenja rashladnog sredstva mogu stvoriti zagusujucu atmosferu.

o Ne stavljajte nikakve predmete u uredaj. Postoji rizik od ozljedivanja i od
strujnog udara.

o Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj. Predmeti mogu pasti uslijed vibriranja
uredaja. Mogu se oStetiti. Postoji opasnost od ozljedivanja.

e Pri postavljanju stroja vodite racuna o tome da postoji dovoljan dovod
zraka, da je dopustena minimalna veli¢ina prostora 9 m? za uredaj REMS
Secco 50 odnosno 14 m? za uredaj REMS Secco 80 te da postoji minimalni
razmak od pribl. 200 mm od zida. Nemojte nikada prekrivati ventilacijske
proreze na uredaju. Ucinak se tako mozZe smanijiti. Uredaj se tada moZe pregri-
Jjati. Postoji opasnost od poZara.

o Uredaj nemojte koristiti u prostorijama koje ne propustaju zrak. Uredaj se
tada moze pregrijati. Postoji opasnost od poZara.

o Nemojte koristiti lako zapaljive tvari npr. plinove, ulja niti sprej boce koje
sadrzavaju plin za rasprsivanje kao $to su npr. boje ili sredstva za narezi-
vanje navoja u blizini uredaja. Uredaj se moze oStetiti. Postoji opasnost od
poZara.

o Uredaj nikada nemojte ostavljati u prostorijama koje su poplavljene. Priklju¢ni
vod i produzne kabele niposto nemojte polagati na viaznu odnosno mokru
podlogu. Postoji opasnost od strujnog udara.

e Uredaj uvijek postavljajte propisno, okomito na kotace, ¢ak i pri skladistenju
i transportu. Uredaj bi se mogao ostetiti.

e Prikupljeni kondenzat (vodu) nemojte koristiti za pice niti pripremanje hrane.
Postoji opasnost po zdravije.

o Nemojte se koristiti uredajem ako je oSte¢en. Postoji opasnost od nesrece.

e Redovito provjeravajte odvodi li se kondenzat propisno. U slucaju duljih
pauza u radu iskljucite uredaj, izvucite strujni utika¢ te odvojite sva crijeva.
U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
mogu izazvati materijalnu $tetu ili ozljede.

o Djecaiosobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektri¢nim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogreSnog
rukovanja i ozljedivanja.

o Elektricni uredaj prepustite na koristenje samo obucenim osobama. Mladez
smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu
Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavija pod nadzorom strucne
osobe.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektricnog
uredaja. U slucaju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

e Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10 — 30 m treba biti 2,5 mm?2

Tumacenje simbola

N ZeTENTE] Opasnost srednjeg stupnia rizika kod koje su u sluéaju nepo-
Stivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

A\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju neposti-
vanja naputaka moguée blaZe ozljede.

NAPOMENA Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

A Upozorenje na opasnost od tvari koje mogu izazvati pozar

|!|__IJ| Postujte navode iz uputa za uporabu

1.

DRIHO B

KorisniCke upute; upute za rad

Indikator servisa; pogledajte upute za uporabu
Nosite zastitne rukavice

Elektroalat odgovara razredu zastite |
Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

CE oznaka sukladnosti

Nije prikladno za uporabu na otvorenom

Tehnicki podaci

Namjenska upotreba

/\ UPOZORENJE

Elektricni odvlazivaci zraka/gradevinske susilice REMS Secco 50, REMS Secco
80 predvideni su za isuSivanje i odvlazivanje prostorija, npr. nakon pucanja cijevi ili
poplava, za odvlaZivanje pljesnivih podrumskih prostorija te ubrzanje isu$ivanja npr.
betona, zidova od opeke te podloga od Zbuke ili estriha. Za profesionalnu primjenu
u zanatstvu i industriji. Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Sadrzaj isporuke

REMS Secco 50, spremnik za kondenzat od 7,7 |, crijevo za odvod kondenzata,
upute za rad.

REMS Secco 80, upute za rad.

Kataloski brojevi artikala

Komplet REMS Secco 50 132011
Komplet REMS Secco 80 132010
Spremnik za kondenzat od 11,5 | Secco 80 132100
Prikljuéna ¢ahura Secco 80 132101
Crijevo ispusnog zraka @ 200 mm, dugo 10 m, Secco 80 132102

Komplet za ispusni zrak Secco 80 (prikljuéna ¢ahura,
crijevo ispusnog zraka @ 200 mm) 132104
Spremnik za kondenzat s pumpom Secco 50 132129
Spremnik za kondenzat s pumpom Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektriéni uredaj za mjerenje vlaznosti 132115
REMS CleanM, Sredstvo za ¢iS¢enje strojeva 140119
Radno podrucje Secco 50 Secco 80
Ucinak odvlazivanja <501/24h <801/24h
Koli¢ina zraka 2233 m*h <850 m¥h
Secco 50 Secco 80

Opseg namjestanja relativne

vlaznosti zraka 30-90% 30-90%
Kompresor Kompresor s Kompresor s
rotiraju¢im klipom rotiraju¢im klipom
Okolna temperatura +5°C-+32°C +5°C-+432°C
(41 °F - 89 °F) (41 °F -89 °F)
Temperatura skladiStenja +5°C—-+45°C +5°C—-+45°C
(41 °F-113 °F) (41 °F-113 °F)

Elektri¢ni podaci
Obratite pozornost na natpisnu plocicu!

Odvlaziva¢ zraka/gradevinska susilica s rashladnim sredstvom
R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Razred zastite | Razred zastite |
Odvlaziva¢ zraka/gradevinska susilica s rashladnim sredstvom R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5 A 680 W; 3,0A
Razred zastite | Razred zastite |

Spremnik za kondenzat s pumpom i priklju¢kom crijeva od %"
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Podaci o rashladnom sredstvu Secco 50 Secco 80
Obratite pozornost na natpisnu plocicu!
Rashladno sredstvo R-410A R-407C
Operativno osoblje 2088 1774
CO; odgov. 0,6682 t 1,455t
Koli¢ina punjenja 0,320 kg 0,820 kg
Radni tlak, niskotlaéna strana <18 bar <10 bar
Radni tlak, visokotlacna strana < 36 bar < 25 bar
Rashladno sredstvo R-290 R-290
Operativno osoblje 3 3
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

2.3.

CO; odgov. 0,0006 t 0,0009 t
Koli¢ina punjenja 0,182 kg 0,300 kg
Radni tlak, niskotlacna strana <12 bar <10 bar
Radni tlak, visokotla¢na strana < 24 bar < 22 bar
Dimenzije D xS x V
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")
Tezina

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Informacije o buci
Emisija buke na radnom mjestu  Lpa =57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Pustanje u rad

/\ OPREZ

Za terete kojima se upravlja ru¢no treba se pridrzavati mjerodavnih nacionalnih
propisa.

Uredaje REMS Secco 50, REMS Secco 80 transportirajte/skladistite iskljucivo tako
da stoje u okomitom polozaju, a ne polozen! Nakon transporta, a prije pustanja u
rad, ostavite uredaje REMS Secco 50, REMS Secco 80 najmanje 1 sat neka miruju.

Uredaj REMS Secco 50 s rashladnim sredstvom R-290 smije raditi odnosno
biti uskladisten samo u dovoljno prozracenim prostorijama €ija je minimalna
veli¢ina 9 m2.

Uredaj REMS Secco 80 s rashladnim sredstvom R-290 smije raditi odnosno
biti uskladiSten samo u dovoljno prozracenim prostorijama Cija je minimalna
veli¢ina 14 m?,

Elektriéni priklju¢ak

/A\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢ivanja uredaja odnosno spremnika za
kondenzat s pumpom provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plocici
uredaja naponu elektricne mreze. Uredaje razreda zastite | prikljucite samo na
uti€nicu odnosno produzni kabel s ispravnim zastitnim kontaktom. Na gradili-
§tima, u vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i
na slicnim mjestima, pri trajnom priklju¢enju na fiksno poloZani vod, uredaj
odnosno spremnik za kondenzat s pumpom smije se prikljuciti na elektri¢nu
mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (Fl-sklopke), koja prekida dovod
energije ¢im odvodna struja prekoradi 30 mA u vremenu od 200 ms.

Montaza rucke na postolje od ¢eli¢nih cijevi uredaja REMS Secco 80
v.sl. 1

Postavljanje uredaja s odvodom kondenzata u vanjski spremnik odnosno
u ispusni vod

2.3.1. Uredaj REMS Secco 50 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz

koje treba izvuéi vlagu, cija je minimalna veli¢ina 9 m2 Minimalni razmak od
zida mora iznositi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju prema van.
Odvijte slijepu maticu (sl. 6) (19). Skinite Eep (20). Crijevo za odvod kondenzata
(4) kroz otvor slijepe matice utaknite tako da prirubnica dotakne crijevo. Navijte
i zategnite slijepu maticu. Crijevo za odvod kondenzata (4) dovedite do prikladnog
spremnika odnosno produljite crijevo koje vodi izravno u ispusni vod.

2.3.2. Uredaj REMS Secco 80 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz

24,

koje treba izvuci vlagu, ¢ija je minimalna veli¢ina 14 m2. Minimalni razmak od
zida mora iznositi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju prema van.
Izvadite odvoijivi priklju¢ni vod iz pretinca (1) i prikljucite. Pozadinsko osvjetljenje
zaslona (2) se nakratko uklju€uje. Pritisnite zaklopku spremnika za kondenzat
s gornje strane (3) kako biste ga otvorili. Crijevo za odvod kondenzata (4)
provucite kroz otvor kucista iznutra prema van. Crijevo za odvod kondenzata
(4) dovedite do prikladnog spremnika odnosno produljite crijevo koje vodi izravno
u ispusni vod. Sklopku spremnika za kondenzat (5) okrenite prema simbolu
Jprecrtanog spremnika“. Zatvorite zaklopku spremnika za kondenzat (3).

Uredaj REMS Secco 80 ima broja¢ sati rada (7) i od datuma proizvodnje 2020.
g. (natpisna plocica) broja¢ potrosnje struje (8) koji je u skladu s MID (Direktivom
za brojila).

Postavljanje uredaja s odvodom kondenzata u spremnik za kondenzat (9)
odnosno u spremnik za kondenzat s pumpom (sl. 7, 8)

2.4.1. Uredaj REMS Secco 50 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz

koje treba izvu¢i vlagu, ¢ija je minimalna veli¢ina 9 m2 Minimalni razmak od
zida mora iznositi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju prema van.
Provjerite jesu li montirani slijepa matica (sl. 6 (19)) i ¢ep (20). Montirajte ih ako
je to potrebno. Kod uporabe spremnika za kondenzat s pumpom Secco 50
(pribor, br. art. 132129) pricvrstite crijevo za odvod kondenzata na nastavak
(sl. 7 (21)) pumpe. Skinite spremnik za kondenzat (9). Ugurajte spremnik za
kondenzat s pumpom Secco 50. Pumpa za kondenzat ne smije raditi na suho.

2.4.2. Uredaj REMS Secco 80 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz

koje treba izvuci vlagu, ¢ija je minimalna veli¢ina 14 m2. Minimalni razmak od
zida mora iznositi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju prema van.
Izvadite odvojivi prikljucni vod iz pretinca (1) i prikljucite. Pozadinsko osvjetljenje
zaslona (2) se nakratko uklju€uje. Pritisnite zaklopku spremnika za kondenzat

2.5,

3.1.

s gornje strane (3) kako biste ga otvorili. Kod uporabe spremnika za kondenzat
s pumpom Secco 80 (pribor, br. art. 132121) crijevo za odvod kondenzata
provucite kroz otvor kucista izvana prema unutra te ga pricvrstite za nastavak
(sl. 8 (21)) spremnika za kondenzat. Spremnik za kondenzat (9) (pribor, br. art.
132100) odnosno spremnik za kondenzat s pumpom Secco 80 (pribor, br. art.
132121) odlozite u pretinac (sl. 5), tako da se zastavica plovka nade unutar
okvira fotoéelije (10). Crijevo za odvod kondenzata (4) utaknite u otvor spremnika
za kondenzat zapremine 11,51. Sklopku spremnika za kondenzat (5) okrenite
prema simbolu ,neprecrtanog spremnika“. Zatvorite zaklopku spremnika za
kondenzat (3). Kod uporabe spremnika za kondenzat s pumpom Secco 80
Klappe spremnik za kondenzat (3) postavite na magnete kako bi se prikljuéni
vod pumpe mogao izvuéi. Pumpa za kondenzat ne smije raditi na suho.

Uredaj REMS Secco 80 ima broja¢ sati rada (7) i od datuma proizvodnje 2020.
g. (natpisna plocica) broja¢ potroSnje struje (8) koji je u skladu s MID (Direktivom
za brojila).

Koristenje kompleta za ispusni zrak Secco 80 (pribor, br. art. 132104)
Ispusni zrak se uz pomo¢ crijeva (11) moze koristiti za raspodjelu unutar
prostorije, za odvlazivanje Supljina, npr. medustropova te za upuhivanje mokrih
povrsina. Prikljuénu ¢ahuru (12) uz pomo¢ 4 isporucena vijka pri¢vrstite na
uredaj REMS Secco 80 (sl. 2). Crijevo ispusnog zraka (11) nagurajte na vijenac
prikljuéne ¢ahure pa pricvrstite steznim remenom. Za vjeSanje/priévrscivanje
crijeva ispusnog zraka postavljene su pri€vrsne usice.

Rad

Kod primjene odvlaziva¢a zraka/gradevinske susilice moze biti potrebno i vise
tjedana dok se vlaga ne izvuce iz betona, zidova od opeke te podloga od Zbuke
il estriha. Temperatura u prostoriji moZe pritom malo porasti. Za dodatni nadzor
vlaznosti zraka koristite higrometar.

Ukljucite uredaj REMS Secco 50 pritiskom na tipku za uklju¢ivanje i iskljucivanje
(sl. 6 (13)). Ventilator se pokrecée. Tipkom za reguliranje brzine vrtnje ventilatora
(22) mozete birati izmedu dva stupnja brzine. Odabrana se brzina vrtnje venti-
latora prikazuje pomoc¢u LED indikatora (23). Prikaz temperature/vremenske
sklopke (24) pokazuje aktualno izmjerenu temperaturu. Tipkom za jedinicu
temperature (25) moZete odabrati ,stupnjeve na Celzijevoj liestvici* ili ,stupnjeve
na Fahrenheitovoj ljestvici“. Prikaz vlaznosti zraka (14) pokazuje aktualno
izmjerenu relativnu vlaznost zraka. Uredaj je namjesten na relativnu viaznost
zraka od 60 %. Pomocu obje tipke (15) namjestite Zeljenu vlaznost zraka na
vrijednost izmedu 30 - 90 %. Kada tipku pritisnete samo kratko, vrijednost se
mijenja za 5 %, a uz to treperi i prikaz vlaznosti zraka (14). Nakon podeSavanja
automatski se mijenja prikaz vlaznosti zraka (14) i iznova se prikazuje trenutno
izmjerena vrijednost vlaznosti. Uredaj regulira vlaznost zraka u prostoriji koju
treba odvlaZiti i iskljucuje se po dostizanju podeSene vrijednosti vlaZznosti zraka.
Uredaj se opet ukljucuje ako vlaznost zraka u prostoriji poraste. Nakon isklju-
Civanja ventilatora kompresoru je eventualno potrebno jo$ neko vrijeme da se
zaustavi. Namjestena vlaznost zraka od 30 % odgovara trajnom nacinu rada
pri kom uredaj neprekidno odvlazuje. Prilikom odvoda kondenzata u spremnik
za kondenzat (9), uredaj ¢e se iskljuciti onda kada se spremnik sasvim napuni.
Tada ¢e LED indikator spremnika za kondenzat (6) poceti treperiti, a oglasit ¢e
se i jednokratni zvu¢ni signal. Ispraznite te vratite spremnik za kondenzat.
Postupak odvlazivanja se nastavlja. Uredaj ne morate iskljucivati kako biste
ispraznili spremnik za kondenzat. Kod uporabe spremnika za kondenzat s
pumpom Secco 50 (pribor, br. art. 132129) se spremnik za kondenzat prazni
pomodéu pumpe.

Uredaj REMS Secco 50 mozete namijestiti na vrijeme rada od 1 — 24 sata. U
tu svrhu stisnite tipku vremenske sklopke (26). Prikaz temperature/vremena
rada (24) treperi. Dok prikaz treperi, tipkama (15) namjestite Zeljeno vrijeme
rada. Kratkim pritiskom na tipku se vrijeme mijenja za 1 sat. Kada je vremenska
sklopka uklju¢ena, LED indikator vremenske sklopke (27) svijetli. Po isteku
podeSenog vremena rada, uredaj REMS Secco 50 se iskljuCuje. Kod postavke
,00 je vremenska sklopka deaktivirana.

Prilikom nestanka elektricne energije, memorijska funkcija uredaja REMS Secco
50 pamti namjestenu vrijednost vlaznosti zraka. Uredaj potom automatski
nastavlja odvlaZivanje s prethodno namjestenom vrijednoS¢u. Radi zastite
kompresora, on se uklju¢uje s vremenskom zadrskom od oko 3 minute, dok
se ventilator pokre¢e odmah.

Pri odvodenju kondenzata u vanjski spremnik, obvezno treba voditi rauna o
tome da ga se redovito prazni kao i da crijevo za odvod kondenzata (4) bude
u spremnik uvedeno s padom nanize. Kod izravnog odvoda kondenzata uz
pomo¢ crijeva u ispusni vod, jednako tako i on mora imati pad nanize. Nemojte
presavijati crijeva za odvod kondenzata. U suprotnom ¢e kondenzat isteci u
spremnik za kondenzat.

Na koli¢inu stvorenog kondenzata utje¢u temperatura i vlaznost zraka u prosto-
riji. Referentne vrijednosti pri trajnom radu:

30 °C (86 °F): 80 % rel. vl. = oko 50 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 24 I/dan
20 °C (68 °F): 80 % rel. vl. = oko 24 l/dan, 60 % rel. vl. = oko 14 I/dan
15 °C (59 °F): 80 % rel. vl. = oko 16 l/dan, 60 % rel. vl. = oko 10 l/dan
10 °C (50 °F): 80 % rel. vl. = oko 10 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 7 I/dan
(rel. vl. = relativna vlaznost zraka)

Nakon postupka odvlazivanja, iz crijeva za odvod kondenzata (4) moze se
dogoditi da istjeCe preostala voda.
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3.2. Ukljugite uredaj REMS Secco 80 pritiskom na tipku za uklju€ivanje iisklju¢ivanje 4, Odriavanje
(13). Na zaslonu (2) se nakratko prikazuju svi simboli, a potom i trenutno . . ) L.
izmjerena relativna vlaznost zraka (14). Uredaj je namjesten na relativnu Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
vlaznost zraka od 60%. Pomoéu obje tipke (15) namjestite Zeljenu vlaznost elektricni uredaj najmanje jednom godiSnje predate oviastenom REMS-ovom
zraka na vrijednost izmedu 30 - 90%. Kada tipku pritisnete samo kratko, servisu radi |nspek0|_Je i ponovne provlere_elektrlcnlh uredaja. U Njemackoj se
vrijednost se mijenja za 1%, te ga za brzo mijenjanje trebate drzati pritisnutim takve ponovne proviere elektricnih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i
dulje. Nakon podesavanja automatski se mijenja prikaz viaznosti zraka (14) na propisom o sprjecavanju nesreca na '_'?dU DGUV propis 3 ,Elektricna postrojenja
zaslonu (2) i iznova se prikazuje trenutno izmjerena vrijednost viaznosti. Uredaj i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektricnu opremu. Osim toga se
regulira viaznost zraka u prostoriji koju treba odvlaziti i iskljucuje se po dostizanju treba pridrZavati odgovarajucih nacionainih sigurnosnih odredaba, pravila i
podesene vrijednosti viaznosti zraka. Uredaj se opet ukljuuje ako vlaznost propisa koji vrijede na mjestu primjene.
zraka u pro§toriji poraste. Za trajni rad par@jestitg vlaipost zrall<a na< 30% UZ 44, Odrzavanje
pomo¢ tipki (15) tako da se na pokazivacu vlaznosti (14) prikaze ,CO". Pri
trajnom radu nema regulacije vlaznosti zraka tj. uredaj neprekidno odvlazuje.
Koristite li spremnik za kondenzat (9) (pribor, br. art. 132100), uredaj ¢e se Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!
iskljuciti onda kada se spremnik napuni. Na zaslonu (2) ¢e se tada pojaviti Redovito Cistite uredaj, osobito onda kada ga duZe vrijeme necete Koristiti.
simbol ,Spremnik za kondenzat* (6) i ,E4“ i oglasit ¢e se zvuéni signal u pravilnim Uredaj skladistite na mjestu zasticenom od mraza. Ispraznite i oistite spremnik
vremenskim razmacima. Ispraznite te vratite spremnik za kondenzat (sl. 5). za kondenzat (9) kao i spremnik za kondenzat s pumpom .
Postupe_ak odvlazwama se nastaviia. Uredaj ne morate 'S!(IJUC'Vat' kako biste Redovito Cistite filtar za zrak (sl. 6 (28)) uredaja REMS Secco 50. Filtar za zrak
ispraznili spremnik za.kondenzat. Kod uporabe spremn|ka za kondenzat N izvadite u smjeru strelice. Ocistite ga prikladnim usisivacem ili ga operite pod
pumpom Secco 80 (pribor, br. art. 132121) se spremnik za kondenzat prazni mlazom vode. Filtar za zrak zamijenite ako je to potrebno. Prije ponovne montaze
pomocu pumpe. ostavite filtar za zrak neka se osusi.
:(r)"Ikgmt?isfrlnm;aégﬁhtr:/i?zgr?g;%“\?l’ar;r?g:t)imzsri;igjnb?i%:'red(?tjgr:?:tirfgt:gl?i Redovito Cistite ulozak filtra za zrak uredaja REMS Secco 80 . U tu svrhu
nas?avl'a odvIaJiivan'e odnjosno susenje s rethodn'o nam'ejétF:enom vrijedno$éu povucite zaklopku filtra za zrak (sl. 3 (17)) koja je pricviScena magnetom.
Radi J“t't K I ki j€sp K I drsk I d ok 3 Izvucite Zice pa prikladnim usisavacem ili pod mlazom vode odistite ulozak filtra
adl zastile kompresora, on e UKjucuje s Vremenskom zagrskom od oko za zrak kao i zaklopku filtra za zrak (17). Zamijenite uloZak filtra za zrak ako je
minute. Pritom treperi simbol kompresora (16) na zaslonu (2), a ventilator se to potreb
. potrebno.
odmah pokrece.
Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebrisite viaznom krpom s malo blage
Pri odvodenju kondenzata u vanjski spremnik, obvezno treba voditi racuna o sapunice. Ne upotrebljavajte uobic¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u ku¢anstvu. Ona
tome da ga se redovito prazni kao i da crijevo za odvod kondenzata (4) bude sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za Cis¢enje
u spremnik uvedeno s padom nanize. Kod izravnog odvoda kondenzata uz niposto ne rabite benzin, terpentin, otapala ili sline proizvode.
pomoc crijeva u ispusni vod, jednako tako i on mora imati pad nanize. Pored Pazite na to da tekucine ni u kojem sluéaju ne dospiju na odnosno u unutradnjost
toga provjerite je li crijevo odvod kondenzata (4) utaknuto u otvor spremnika uredaja.
za kondenzat (9). Nemojte presavijati crijeva za odvod kondenzata. U suprotnom,
kondenzat ¢e teéi preko ruba prihvatne zdjele u uredaj, a time i na tlo. 4.2. Pregled i popravak
Nfal koli€inu stvorepog konQeqzat_a\ utjeCu temperatura i viaznost zraka u prosto-
riji. Referentne vrijednosti pri trajnom radu: Priie rad dr3 - Kai ite utikaé iz utiénice! O
30°C (86 °F): 80% rel. vl. = oko 80 lidan, 60 % rel. vl. = oko 40 lidan Je radova na odrzavanju 1 popravaka Izvucite utikac iz uticnice: ve
20°C (68°F): 80% rel. vl. = oko 40 l/dan, 60% rel. vl. = oko 22 /dan radove smije obavljati samo struno osoblje.Prevod originalnega navodila za
15°C (59°F): 80% rel. vl. = oko 28 lidan, 60% rel. vi. = oko 16 l/dan uporabo
10°C (50°F): 80% rel. vl. = oko 16 l/dan, 60 % rel. vl. = oko 11 I/dan Zabranjeno je puniti i izvoditi radove inspekcije i servisiranja rashladnog
(rel. vl. = relativna vlaznost zraka) agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom R-290. Za punjenje i radove
Nak tuoka odvlasivania. iz cri dvod kond ta (4 . inspekcije i servisiranja rashladnih agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom
akon postupka odviazlvanja, Iz crijeva za odvod kondenzata (4) moZe se neophodni su specijalno uredeno radno okruzenje te posebna obuka servisnog
dogoditi da istjece preostala voda. osoblja. Uvazavanje ovih sigurnosnih pravila umanjuje opasnost od materijalne
Stete i tjelesnih ozljeda.
5. Smetnje
5.1. Smetnja: Uredaj se ne pokrece.
Uzrok: Pomo¢:
o Prikljucni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS (uredaj REMS Secco 50).
Zamijenite prikljucni kabel. (REMS Secco 80).
e Uredaj je neispravan. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
e Vlaznost zraka namjestena na uredaju visa je od vlaznosti zraka prostorije. @ Odvlazivanje nije neophodno ili treba prilagoditi pode$enu vlaznost zraka na
uredaju, v. 3. Rad.
e REMS Secco 50: Spremnik za kondenzat (9) nije sasvim umetnut. e Ugurajte spremnik za kondenzat do kraja.
e REMS Secco 80: Spremnik za kondenzat zapremine 11,5 1 (9) (pribor, br. e \/idipod 2.4.2
art. 132100) pogresno je postavljen u uredaj REMS Secco 80.
e REMS Secco 80: Sklopka spremnika za kondenzat (5) je krivo podeSena. e \.232i242
5.2. Smetnja: Kada se dostigne vrijednost vlaznosti zraka namjeStena na uredaju, on se ne ukljucuje odnosno iskljuCuje.

Uzrok:

e Regulator ukljuuje odnosno iskljucuje uredaj tek kada se vlaznost zraka
prekoraci odnosno potkoraci za 3 % u odnosu na namjestenu vrijednost
vlaznosti zraka (REMS Secco 80).

Namjesten je trajni rad.

Pomo¢:
o Pricekajte ili prilagodite namjeStenu vrijednost viaznosti zraka na uredaju, v. 3.

e Promijenite rezim rada, v. 3.
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5.3.

5.4.

Smetnja: Uredaj se iskljucuje iako jo$ nije dostignuta vrijednost vlaznosti zraka namjestena na uredaju.
Uzrok: Pomo¢:

e Pri niskoj okolnoj temperaturi i/ili pri trajnom pogonu, na agregatu se moze e Kod uredaja REMS Secco 50 ventilator nastavlja raditi, dok se kompresor
pojaviti led. Kod uredaja REMS Secco 50 svijetli LED indikator smrzavanja iskljucuje. Nakon otapanja leda se kompresor opet ukljuuje, LED indikator
(sl. 6 (18)). Kod uredaja REMS Secco 80 se na zaslonu (2) prikazuje smrzavanja se gasi i nastavlja se odvlazivanje odnosno isusivanje. Uredaj
simbol smrzavanja (18). REMS Secco 80 ima automatski sustav za otapanje vrelim plinom. Njime

upravlja uredaj. Uredaj automatski zapo€inje s odvlaZivanjem odnosno
isuSivanjem nakon otapanja, a simbol leda (18) se gasi. U slu¢aju da se u
kratkom periodu opet pojavi led, iskljuite uredaj REMS Secco 80. Pricekajte
da se led u potpunosti istopi. Nakon toga nastavite s postupkom odvlaZivanja
odnosno isusivanja.

e Prikljucni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili

ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS (uredaj REMS Secco 50).
Zamijenite prikljucni kabel (REMS Secco 80).

e Uredaj je neispravan. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici

tvrtke REMS.

Smetnja: Ucinak odvlazivanja opada.
Uzrok:

e Filtar za zrak (sl. 6 (28)) odnosno ulozZak filtra za zrak/zaklopka filtra za zrak
(sl. 3(17)) je zaprljana.
e Uporabom uredaja se smanjuje vlaznost zraka, a time se smanjuje i koli¢ina

Pomo¢:
e Zamijenite odnosno ofistite dijelove, vidi 4.1. Odrzavanje.

e Provjerite mogu li se podesiti odvlaZivanje odnosno isusivanje.

kondenzata.
5.5. Smetnja: Kod uredaja REMS Secco 80 se na zaslonu (2) prikazuju poruke pogreSaka E1 odnosno E3.
Uzrok: Pomo¢:
e Vlaznost zraka prostorije je izvan mjernog podrucja < 30 % tj. 2 90 % e Podesite uredaj na trajni rad, v. 3. Rad.
uredaja REMS Secco 80.
e Senzor za mjerenje vlaznosti zraka je u kvaru. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
5.6. Smetnja: Kod uredaja REMS Secco 80 se na zaslonu (2) prikazuju poruke pogreSaka E2 odnosno E5.
Uzrok: Pomo¢:
e Senzor za nadzor temperature kompresora je u kvaru. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
5.7. Smetnja: Kod uredaja REMS Secco 80 se na zaslonu (2) prikazuje poruka pogreske E4.
Uzrok: Pomo¢:
e Spremnik za kondenzat zapremine 11,5 1 (9) (pribor, br. art. 132100) je pun. e Ispraznite spremnik za kondenzat zapremine 11,5 .
o Sklopka spremnika za kondenzat (5) je krivo podeSena. e V.23.i24.
5.8. Smetnja: REMS Secco 50: Treperi LED indikator spremnika za kondenzat (6).
Uzrok: Pomo¢:
e Spremnik za kondenzat (9) je pun. e |spraznite spremnik za kondenzat.
5.9. Smetnja: REMS Secco 50: LED indikator smrzavanja (18) treperi odnosno svijetli neprekidno iako na kompresoru nema leda.
Uzrok: Pomo¢:
e Uredaj je neispravan. e Uredaj predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
6. 0d|aganje u otpad Trodkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Uredaj REMS Secco 50 i rashladno sredstvo R-410A odnosno R-290, uredaj Popis REMS ugovornih radionica moZete pronaci na internetskoj stranici www.
REMS Secco 80 i rashladno sredstvo R-407C odnosno R-290, spremnik za rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod mozete dobiti preko
kondenzat s pumpom Secco 50, spremnik za kondenzat s pumpom Secco 80, servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafie 4,
se po isteku radnog vijeka ne smiju odlagati u komunalni otpad. Nego ih se 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava
mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima. na reklamacije prema prodavacu u slu¢aju nedostataka kod kuplienog proizvoda
kao i potrazivanja zbog namjernog kr3enja obveza i jamstva proizvodaca ovim
7. Jamstvo proizvodaéa jamstvom ostaju netaknuta.

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u gitavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.2-8
1 Pregrada za odlaganje odvojivog 15 Taster
prikljuénog kabla 16 Simbol kompresora
2 Ekran 17 Zaklopka filtera za vazduh
3 Zaklopka rezervoara za kondenzat 18 LED indikator / simbol smrzavanja
4 Crevo za odvod kondenzata 19 Slepa navrtka
5 Prekida¢ rezervoara za kondenzat 20 Cep
6 LED indikator / simbol rezervoara za21 Nastavak
kondenzat 22 Taster za brzinu okretanja ventilatora
7 Brojac sati rada 23 LED indikatori brzine okretanja
8 Strujomer ventilatora
9 Rezervoar za kondenzat 24 Prikaz temperature/tajmera
10 Fotocelija 25 Taster za jedinicu temperature
11 Crevo za izduvni vazduh (pribor) 26 Taster tajmera
12 Prikljuéna prirubnica (pribor) 27 LED indikator tajmera

13 Taster za ukljucivanje i iskljucivanje 28 Filter za vazduh
14 Prikaz vlaznosti vazduha

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni€ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektricni alat koji se napaja sa strujne mreze (putem kabla) ili radi na baterijski
pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte istim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna
osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesre¢a na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive te€nosti, gasovi ili prasina.
Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Ako vam se odviaci paZnja, moZete izgubiti kontrolu
nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektricnom opremom

a) Utikac¢ za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara utiénici.
Utikac se ni na koji nacin ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni
(adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog
udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povrsinama, kao $to su cevi,
grejna tela, pe¢nice i frizideri. Ako vam je telo uzemljeno, postoji povisen rizik
od strujnog udara.

c) Ne izlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik
od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite prikljucni kabl nenamenski, npr. za nosenje elektroalata,
kacenje ili izvlaenje utikaca iz uticnice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. Kori§cenje produznog kabla prikladnog
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni
uredaj diferencijalne struje. Upotreba za$titnog uredaja diferencijalne struje
umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Nemojte da koristite elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri
koriscenju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za linu zastitu na radu i obavezno zastitne naocare.
NoSenje sredstava za licnu za$titu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce
sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i nacina upotrebe
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen
pre nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje, a posebno pre nego Sto ga uzimate i premestate. Ako prilikom
noSenja elektroalata drZite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa ukljucenim
prekidacem prikljucite na mrezu, moze doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego Sto ukljucite elektroalat.
Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajucem delu elektroalata, mogu da
prouzrokuju povrede.

e) Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu
i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin ¢ete imati bolju kontrolu
nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odecu. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit.
Pobrinite se da vam kosa i ode¢a budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih
delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih pravilno prikljugiti i koristiti. Koriscenjem opreme za isisavanje pra$ine
smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dopustite da vas uljuljka lazni osec¢aj bezbednosti i nemojte da
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni
kada ste se, nakon visekratnog kori$¢enja, upoznali sa radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u delicu sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za
takav rad i namenjen. S elekiroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom
rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji
viSe ne moZe da se ukljuci ili iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego Sto pocnete
da podesavate uredaj, menjate delove opreme ili pre nego $to elektroalat
sklonite na stranu. Ove preventivne mere spre¢avaju nehoticno ukljuCivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite Cuvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su opasni ako ih
Koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i pratec¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni
ili osteceni tako da to moze da utie na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe
elektroalata prepustite oStecene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i €isti. PaZljivo odrZavani rezni alati sa
ostrim ivicama se manje i rede zaglavijuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate
da izvrsite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviden moze da
dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate €istim i neumascéenim. Klizave rucke i rukohvati
oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim
situacijama.

5) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite struénjacima, uz primenu iskljucivo
originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate ocuvanje trajne
bezbednosti elektroalata.

Bezbednosne napomene za elektri¢ni odvlaziva¢
vazduhalgradevinsku susilicu

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke
prilozene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvazavanja sledecih uputstava
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Pri termi¢kom razlaganju rashladnog sredstva (npr. usled pozara) nastaju
vrlo otrovna i nagrizajuéa isparenja! Postoji opasnost od trovanja.

o Niposto nemojte da otvarate kruzni tok rashladnog sredstva.
REMS Secco 50 sa rashladnim sredstvom R-410A, REMS Secco 80 sa rashladnim
sredstvom R-407C u zatvorenom kruznom toku. Ako kod neispravnog uredaja
(npr. zbog loma creva) rashladno sredstvo iscuri napolje, imajte na umu sledece:
- U sluéaju udisanja: Iznesite unesrec¢enog na svez vazduh i stavite ga da lezi
mirno. U slucaju prestanka disanja dajte vestacko disanje. ZatraZite savet lekara.
- U slucaju kontakta s kozom: Te delove tela ugrejte odnosno isperite vecom
koli¢inom tople vode.
- U sluéaju kontakta s o¢ima: Odmah temeljno isperite ve¢om koli¢inom Ciste
vode u trajanju od najmanje 10 min. PotraZite pomoc lekara.
- Nakon gutanja: Nemojte izazivati povracanje. Isprati usta vodom i popiti casu
vode. PotraZite pomo¢ lekara.
—Napomena za lekara: Nemojte davati medikamente iz grupe efedrina/adrenalina.
REMS Secco 50 i REMS Secco 80 sa rashladnim sredstvom R-290 u zatvorenom
kruznom toku. Ako kod neispravnog uredaja (npr. zbog loma creva) rashladno
sredstvo iscuri napolje, imajte na umu sledece:
- U sluéaju udisanja: Iznesite unesre¢enog na svez vazduh i poloZite ga neka lezi
mirno. U slucaju prestanka disanja dajte veStacko disanje. ZatraZite savet lekara.
- U slucaju kontakta s kozom: Te delove tela ispirajte mlakom vodom najmanje
15 minuta. Nemojte da skidate zamrznutu odecu. Obratite se lekaru.
- U slu¢aju kontakta s o¢ima: Nepovredeno oko zastitite, a povredeno odmah
isperite vec¢om koli¢cinom vode. Skinite kontaktna sociva ukoliko ih nosite i ako
se lako uklanjaju. Odmah potraZite pomoc¢ lekara.
- Napomene za lekara / moguci simptomi: oteZano disanje, anesteticko stanje,
simptomatsko lecenje, pracenje cirkulacije.

e Uredajem sa rashladnim sredstvom R-290 rukujte odnosno skladistite ga
samo u prostorijama sa dobrom ventilacijom odobrene minimalne veli¢ine
9 m?za uredaj REMS Secco 50 i 14 m? za uredaj REMS Secco 80, bez trajnih
izvora paljenja (kao Sto su otvoreni plamen, ukljuceni plinski uredaj ili
elektriéna grejalica). Ako rashladno sredstvo curi, moze se nakupiti i stvoriti
zapaljivu meSavinu gasa.

o |majte na umu da je rashladno sredstvo R-290 bez mirisa. Udaljite otvoreni
plamen i izvore paljenja. Ako rashladno sredstvo curi, moZe da stvori eksplozivnu
meSavinu gasa. Postoji opasnost od poZara i eksplozije.



srp

srp

o Nemojte koristiti nikakve predmete poput npr. toplotnih izvora kako biste
ubrzali proces odmrzavanja. Tako mozZete da ostetite uredaj koji potom nece
vie raditi propisno.

e Zabranjeno je puniti i izvoditi radove inspekcije i servisiranja rashladnog
agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom R-290. Za punjenje i radove
inspekcije i servisiranja rashladnih agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom
neophodni su specijalno uredeno radno okruzenje kao i posebna obuka servisnog
osoblja. Postovanje ovih bezbednosnih pravila smanjuje opasnost od materijaine
Stete i fizickih povreda.

o Uredaj skladistite tako da ne moze da se osteti. Na taj nacin cete oCuvati
funkcionalnu bezbednost uredaja i smanjiti opasnost od materijalnih Steta i fizickih
povreda.

e Postujte bezbednosne napomene za rashladne uredaje. Postoji opasnost od
povreda.

e Uredaj i rashladno sredstvo propisno odlozite u otpad. Postujte nacionalne
propise.

e Pobrinite se da rashladno sredstvo ne dospe u kanalizaciju, podrumske
prostorije ili radne jame. Isparenja rashladnog sredstva mogu da stvore
zagusujucu atmosferu.

o Ne stavljajte nikakve predmete u uredaj. Postoji opasnost od povreda i strujnog
udara.

o Ne postavljajte nikakve predmete na uredaj. Predmeti mogu da padnu usled
vibriranja uredaja. Mogu se ostetiti. Postoji opasnost od povreda.

e Prilikom postavljanja uredaja vodite raéuna o tome da postoji dovoljan
dovod vazduha, da je dopustena minimalna veli¢ina prostora 9 m? za REMS
Secco 50 i 14 m? za REMS Secco 80 kao i da postoji minimalni razmak od
pribl. 200 mm od zida. Nemojte nikada prekrivati ventilacione otvore na
uredaju. To moZe da dovede do smanjenja ucinka. Uredaj tada moze da se
pregreje. Postoji opasnost od poZara.

o Uredaj nemojte da koristite u prostorijama koje su hermeticki zatvorene.
Uredaj tada moZe da se pregreje. Postoji opasnost od pozZara.

o Nemojte koristiti lako zapaljive materije npr. gasove, ulja niti sprej boce
koje sadrze gas za rasprsivanje kao $to su npr. boje ili emulzije za rezanje
navoja u blizini uredaja. Uredaj moZe da se osteti. Postoji opasnost od poZara.

e Uredaj nikada nemojte ostavljati u prostorijama koje su poplavljene. Prikljuéni
vod i produzne kablove nipo$to nemojte polagati na vlaznu odnosno mokru
podlogu. Postoji opasnost od strujnog udara.

e Uredaj uvek postavljajte propisno, vertikalno na tockove, ¢ak i pri skladistenju
i transportu. Uredaj bi mogao da se oSteti.

e Prikupljeni kondenzat (vodu) nemojte koristiti za pice niti pripremanje hrane.
Postoji opasnost po zdravije.

o Nemojte da koristite uredaj ako je oStec¢en. Postoji opasnost od nesrece.

e Redovno proveravajte da li se kondenzat odvodi propisno. U slu¢aju duzih
pauza u radu iskljucite uredaj, izvucite strujni utika¢ i odvojite creva. U
slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje
mogu da izazovu materijalnu Stetu ili povrede.

o Deca i osobe koje na osnovu svojih fizi€kih, senzornih ili mentalnih
sposobnostiili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti bezbedno
da rukuju elektriénim uredajem, ne smeju da ga koriste bez nadgledanja
ili upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

e Prepustite elektri¢ni uredaj na koris¢enje samo osobama koje su upuéene
u rukovanje istim. Omladina sme da rukuje elektricnim uredajem samo ako je
starija od 16 godina, ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obucavanja) odnosno ako
se to rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

e Redovno proveravajte ispravnost prikljucnog i produznih kablova elektriénog
uredaja. U slucaju oStecenja predajte ih na popravku ili zamenu strucnjaku u
ovla$cenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

o Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno ozna¢ene produzne
kablove dovoljnog popreénog preseka. Produzni kablovi dugi do 10 m treba
da imaju presek 1,5 mm? a presek onih koji su dugi od 10 — 30 m treba da je
2,5 mm?

Tumacenje simbola

NV ZeT1ENTE Opasnost srednieg stepena rizika, koja bi u slugaju nepostovanja
mogla da izazove ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati)
pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama.

/\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepo$tovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

NAPOMENA Materijalna o3teéenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

Upozorenje na opasnost od supstanci koje mogu da izazovu
pozar

Postujte navode iz priru¢nika za rukovanje
&

Korisni¢ko uputstvo; uputstvo za rad

Indikator servisa; pogledajte prirucnik za rukovanje

DAO

Nosite zastitne rukavice
Elektroalat odgovara klasi zastite |

Ekoloski primereno odlaganje u otpad
CE oznaka usaglasenosti

Nije prikladno za upotrebu na otvorenom

1. Tehnicki podaci

Namenska upotreba

/A UPOZORENJE

Elektri¢ni odvlazivadi vazduha/gradevinske susilice REMS Secco 50, REMS Secco

80 predvideni su za isuSivanje i odvlazivanje prostorija, npr. nakon pucanja cevi li

poplava, za odvlaZivanje plesnivih podrumskih prostorija kao i za ubrzanje isusivanja
npr. betona, zidova od opeke i podloga od gipsa ili estriha. Za profesionalnu primenu
u zanatstvu i industriji. Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga
nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke
REMS Secco 50, rezervoar za kondenzat od 7,7 |, crevo za odvod kondenzata,
uputstvo za rad.
REMS Secco 80, uputstvo za rad.

1.2. Kataloski brojevi artikala

REMS Secco 50 komplet 132011
REMS Secco 80 komplet 132010
Rezervoar za kondenzat od 11,5 | Secco 80 132100
Prikljuéna ¢aura Secco 80 132101
Crevo za izduvni vazduh @ 200 mm, dugo 10 m, Secco 80 132102
Komplet za izduvni vazduh Secco 80 (priklju¢na aura, crevo za izduvni vazduh
@ 200 mm) 132104
Ugurajte rezervoar za kondenzat sa pumpom Secco 50 132129
Ugurajte rezervoar za kondenzat sa pumpom Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektricni uredaj za merenje vlaznosti 132115
REMS CleanM, sredstvo za masinsko ¢is¢enje 140119
1.3. Radno podrucje Secco 50 Secco 80
Ucinak odvlazivanja <501/24 h <801/24h
Koli¢ina vazduha 2233 m¥h <850 m¥h
Opseg podesavanja
relativne vlaznosti vazduha 30-90% 30-90%
Kompresor Kompresor sa Kompresor sa
rotiraju¢im klipom rotiraju¢im klipom
Okolna temperatura +5°C-+32°C +5°C-+432°C
(41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Temperatura skladiStenja +5°C—-+45°C +5°C—-+45°C
(41 °F-113 °F) (41 °F - 113 °F)

1.4. Elektri¢ni podaci
Obratite paznju na natpisnu plocicu!

Odvlaziva¢ vazduha/gradevinska suSilica sa rashladnim sredstvom
R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Klasa zastite | Klasa zastite |
Secco 50 Secco 80
Odvlaziva¢ vazduha/gradevinska susilica sa rashladnim sredstvom R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Klasa zastite | Klasa zastite |

Rezervoar za kondenzat sa pumpom i prikljuckom creva od %"
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=

1.5. Podaci o rashladnom sredstvu Secco 50 Secco 80
Obratite paznju na natpisnu plocicul

Rashladno sredstvo R-410A R-407C

GWP 2088 1774

CO, odgovara 0,6682 t 1,455t

Koli¢ina punjenja 0,320 kg 0,820 kg

Radni pritisak, strana niskog pritiska <18 bar <10 bar

Radni pritisak, strana visokog pritiska < 36 bar < 25 bar
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Rashladno sredstvo R-290 R-290
GWP 3 3
CO, odgovara 0,0006 t 0,0009 t
Koli¢ina punjenja 0,182 kg 0,300 kg
Radni pritisak, strana niskog pritiska <12 bar <10 bar
Radni pritisak, strana visokog pritiska <24 bar <22 bar

1.6. DimenzijeDx§ x V
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")

1.7. Tezina
21 kg (46 Ibs) 51kg (112 Ibs)
1.8. Podaci o buci
Emisija buke
na radnom mestu Lea=57 dB (A) Lea =63 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)

2. Pustanje urad

/A\ OPREZ
Za terete kojima se upravlja ru¢no pridrzavajte se vazecih nacionalnih propisa.

NAPOMENA

REMS Secco 50, REMS Secco 80 prevozite/skladistite iskljuivo tako da stoje
u vertikalnom poloZaju, a ne polozeni! Nakon transporta, a pre pustanja u rad,
ostavite uredaje REMS Secco 50, REMS Secco 80 da miruju najmanje 1 sat.

REMS Secco 50 sa rashladnim sredstvom R-290 sme da radi odnosno da
bude uskladisten samo u dovoljno provetrenim prostorijama ¢ija je minimalna
veli¢ina 9 m2
REMS Secco 80 sa rashladnim sredstvom R-290 sme da radi odnosno da
bude uskladisten samo u dovoljno provetrenim prostorijama ¢ija je minimalna
veli¢ina 14 m?,

2.1. Elektri¢ni prikljucak

A\ UPOZORENJE

Pazite na napon mreze! Pre prikljucivanja uredaja odnosno rezervoara za
kondenzat sa pumpom proverite da li napon naveden na natpisnoj plocici
uredaja odgovara naponu elektricne mreze. Uredaje klase zastite | prikljucite
samo na utiénicu odnosno produzni kabl sa ispravnim zastitnim kontaktom. Na
gradilistima, u vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom
kao i na sli¢nim mestima upotrebe, kod trajnog prikljucka na fiksno polozeni vod,
uredaj odnosno rezervoar za kondenzat sa pumpom sme da se prikljucuje na
elektriénu mrezu samo preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (Fl-sklopke),
koji prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od
200 ms.

2.2. Montaza rucke na postolje od celi¢nih cevi uredaja REMS Secco 80
Vidi sl. 1

2.3. Postavljanje uredaja sa odvodom za kondenzat u spoljasnji rezervoar
odnosno u ispusni vod

2.3.1. REMS Secco 50 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz koje
treba izvuéi vlagu, ¢ija je minimalna veli¢ina 9 m2 Minimalna udaljenost od
zida mora da iznosi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju na napolje.
Odvijte slepu navrtku (sl. 6) (19). Skinite ¢ep (20). Crevo za odvod kondenzata
(4) kroz otvor slepe navrtke utaknite tako da prirubnica dodirne crevo. Navijte i
zategnite slepu navrtku. Crevo za odvod kondenzata (4) dovedite do prikladnog
rezervoara odnosno produZite crevo koje vodi direktno u ispusni vod.

2.3.2. REMS Secco 80 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz koje treba
izvuéi vlagu, Cija je minimalna veli¢ina 14 m2 Minimalna udaljenost od zida
mora da iznosi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju na napolje. Izvadite
odvaojivi prikljuéni vod iz pretinca (1) i prikljuite. Pozadinsko osvetljenje ekrana
(2) se nakratko ukljuCuje. Pritisnite zaklopku rezervoara za kondenzat sa gornje
strane (3) kako biste ga otvorili. Crevo za odvod kondenzata (4) provucite kroz
otvor kucista iznutra prema spolja. Crevo za odvod kondenzata (4) dovedite
do prikladnog rezervoara odnosno produzite crevo koje vodi direktno u ispusni
vod. Prekidac¢ rezervoara za kondenzat (5) okrenite prema simbolu ,precrtanog
rezervoara“. Zatvorite zaklopku rezervoara za kondenzat (3).

REMS Secco 80 ima broja¢ sati rada (7) i od datuma proizvodnje 2020. g.
(natpisna plocica) strujomer (8) koji je u skladu s MID (Direktivom za brojila).

2.4. Postavljanje uredaja sa odvodom za kondenzat u rezervoar za kondenzat
(9) odnosno u rezervoar za kondenzat sa pumpom (sl. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz koje
treba izvuéi vlagu, €ija je minimalna veli¢ina 9 m2. Minimalna udaljenost od
zida mora da iznosi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju na napolje.
Proverite da li su montirani slepa matica (sl. 6 (19)) i €ep (20). Montirajte ih
ako je potrebno. Kod upotrebe rezervoara za kondenzat sa pumpom Secco
50 (pribor, br. art. 132129) pri¢vrstite crevo za odvod kondenzata na nastavak
(sl. 7 (21)) pumpe. Skinite rezervoar za kondenzat (9). Ugurajte rezervoar za
kondenzat sa pumpom Secco 50. Pumpa za kondenzat ne sme da radi na suvo.

2.4.2. REMS Secco 80 postavite na ravnu podlogu po sredini prostorije iz koje
treba izvu¢i vlagu, ¢ija je minimalna veli¢ina 14 m2 Minimalna udaljenost od
zida mora da iznosi 200 mm. Zatvorite vrata i prozore koji gledaju na napolje.
Izvadite odvojivi prikljuéni vod iz pretinca (1) i prikljucite. Pozadinsko osvetljenje
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ekrana (2) se nakratko uklju€uje. Pritisnite zaklopku rezervoara za kondenzat sa
gornje strane (3) kako biste ga otvorili. Kod upotrebe rezervoara za kondenzat
sa pumpom Secco 80 (pribor, br. art. 132121) crevo za odvod kondenzata
provucite kroz otvor kucista spolja prema unutra pa ga pri¢vrstite za nastavak
(sl. 8 (21)) rezervoara za kondenzat. Rezervoar za kondenzat (9) (pribor, br.
art. 132100) odnosno rezervoar za kondenzat sa pumpom Secco 80 (pribor, br.
art. 132121) odloZite u pretinac (sl. 5), tako da se zastavica plovka nade unutar
okvira fotocelije (10). Crevo za odvod kondenzata (4) utaknite u otvor rezervoara
za kondenzat zapremine 11,5 |. Prekidac rezervoara za kondenzat (5) okrenite
prema simbolu ,neprecrtanog rezervoara“. Zatvorite zaklopku rezervoara za
kondenzat (3). Kod uporabe rezervoara za kondenzat s pumpom Secco 80,
zaklopku rezervoara za kondenzat (3) postavite na magnete kako bi se priklju¢ni
vod pumpe mogao izvuéi. Pumpa za kondenzat ne sme da radi na suvo.

REMS Secco 80 ima broja¢ sati rada (7) i od datuma proizvodnje 2020. g.
(natpisna plo€ica) strujomer (8) koji je u skladu s MID (Direktivom za brojila).

Upotreba kompleta za izduvni vazduh Secco 80 (pribor, br. art. 132104)

Izduvni vazduh se uz pomo¢ creva (11) moze koristiti za distribuciju unutar
prostorije, za odvlazivanje Supljina, npr. prostora izmedu spustenih plafona kao
i za uduvavanje mokrih povrsina. Prikljuénu ¢auru (12) uz pomo¢ 4 isporucena
vijka pri¢vrstite na uredaj REMS Secco 80 (sl. 2). Crevo za izduvni vazduh
(11) navucite na venac prikljuéne ¢aure pa pri¢vrstite steznim remenom. Za
veSanje/priévrscivanje creva za izduvni vazduh postavljene su pri€vrsne usice.

Rad

Kod upotrebe odvlaZivaca vazduha/gradevinske susilice moze biti potrebno i
viSe sedmica dok se vlaga ne izvuce iz betona, zidova od opeke ili podloga
od gipsa ili estriha. Temperatura u prostoriji mozZe pritom malo da poraste. Za
dodatni nadzor vlaZnosti vazduha koristite higrometar.

Ukljucite uredaj REMS Secco 50 pritiskom na taster za uklju€ivanje i iskljucivanje
(sl. 6 (13)). Ventilator se pokrece. Tasterom za regulisanje brzine okretanja
ventilatora (22) mozete da birate izmedu dva stepena brzine. Odabrana
brzina okretanja ventilatora prikazuje se pomocu LED indikatora (23). Prikaz
temperature/tajmera (24) pokazuje trenutno izmerenu temperaturu. Tasterom za
jedinicu temperature (25) moZete da odaberete ,stepene na Celzijusovoj skali“ ili
L,stepene na Farenhajtovoj skali*. Prikaz vlaZnosti vazduha (14) pokazuije trenutno
izmerenu relativnu vlaznost vazduha. Uredaj je pode$en na relativnu vliaznost
vazduha od 60 %. Pomocu oba tastera (15) namestite Zeljenu vlaznost vazduha
na vrednost izmedu 30 - 90 %. Kada taster pritisnete samo kratko, vrednost se
menja za 5 %, a uz to treperii prikaz viaznosti vazduha (14). Nakon podeSavanja
se automatski menja prikaz vlaznosti vazduha (14) i opet se prikazuje trenutno
izmerena vrednost vlaZnosti. Uredaj reguliSe vlaznost vazduha u prostoriji koju
treba odvlaziti i iskljucuje se kada se dostigne podeSena vrednosti vlaznosti
vazduha. Uredaj se opet ukljuCuje ako vlaznost vazduha u prostoriji poraste.
Nakon isklju€ivanja ventilatora kompresoru je eventualno potrebno jo$ neko
vreme da se zaustavi. PodeSena vlaznost vazduha od 30 % odgovara trajnom
nacinu rada pri kom uredaj neprekidno odvlazuje. Prilikom odvoda kondenzata
u rezervoar za kondenzat (9), uredaj ¢e se iskljuciti onda kada se rezervoar
sasvim napuni. Tada ¢e LED indikator rezervoara za kondenzat (6) poceti
da treperi, a oglasice se i jednokratni zvuéni signal. Ispraznite rezervoar za
kondenzat i vratite ga. Postupak odvlazivanja se nastavlja. Uredaj ne morate
da iskljuCujete kako biste ispraznili rezervoar za kondenzat. Kod upotrebe
rezervoara za kondenzat sa pumpom Secco 50 (pribor, br. art. 132129) se
rezervoar za kondenzat prazni pomoc¢u pumpe.

REMS Secco 50 mozZete da namestite na vreme rada od 1 — 24 sata. U tu
svrhu pritisnite taster na tajmeru (26). Prikaz temperature/vremena rada (24)
treperi. Dok prikaz treperi, pomocu tastera (15) namestite Zeljeno vreme rada.
Kratkim pritiskom na taster se vreme menja za 1 sat. Kada je tajmer ukljucen,
svetli LED indikator tajmera (27). Po isteku namestenog vremena rada, uredaj
REMS Secco 50 se iskljucuje. Kod postavke ,00“ je tajmer deaktiviran.

Prilikom nestanka elektricne energije, memorijska funkcija uredaja REMS Secco
50 pamti podeSenu vrednost vlaznosti vazduha. Uredaj potom automatski
nastavlja odvlazivanje s prethodno podeSenom vredno$¢u. Radi zastite
kompresora, on se uklju¢uje sa vremenskom zadr§kom od oko 3 minuta, dok
se ventilator pokre¢e odmah.

NAPOMENA

Pri odvodenju kondenzata u spoljasnji rezervoar, obavezno treba voditi racuna o
tome da se redovno prazni kao i da crevo za odvod kondenzata (4) u rezervoar
bude uvedeno s padom nanize. Kod direktnog odvoda kondenzata uz pomoé
creva u ispusni vod, isto tako i on mora da ima pad nanize. Ne presavijajte
creva za odvod kondenzata. U suprotnom ée kondenzat isticati u rezervoar za
kondenzat.

Na koli€inu stvorenog kondenzata utiCu temperatura i vlaznost vazduha u
prostoriji. Referentne vrednosti pri trajnom radu:

30 °C (86 °F): 80 % rel. vl. = oko 50 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 24 l/dan
20 °C (68 °F): 80 % rel. vl. = oko 24 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 14 l/dan
15 °C (59 °F): 80 % rel. vl. = oko 16 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 10 I/dan
10 °C (50 °F): 80 % rel. vl. = oko 10 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 7 I/dan
(rel. vl. = relativna vlaznost vazduha)

Nakon postupka odvlaZivanja, moze se dogoditi da iz creva za odvod kondenzata
(4) istice preostala voda.
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Ukljucite uredaj REMS Secco 80 pritiskom na taster za uklju€ivanje i iskljucivanje
(13). Na ekranu (2) se nakratko prikazuju svi simboli, a onda i trenutno izmerena
relativna vlaznost vazduha (14). Uredaj je podesen na relativnu vlaznost vazduha
od 60%. Pomocu oba tastera (15) namestite Zeljenu vlaznost vazduha na
vrednost izmedu 30 - 90%. Kada taster pritisnete samo kratko, vrednost se
menja za 1 % tako da za brzo menjanje treba da ga drzite pritisnutim duze.
Nakon podesavanja se automatski menja prikaz vlaznosti vazduha (14) na ekranu
(2) i opet se prikazuje trenutno izmerena vrednost vlaznosti. Uredaj reguliSe
vlaznost vazduha u prostoriji koju treba odvlaZiti i iskljuCuje se kada se dostigne
podesena vrednosti vlaznosti vazduha. Uredaj se opet ukljucuje ako vlaznost
vazduha u prostoriji poraste. Za trajni rad podesite vlaznost vazduha na < 30 %
uz pomo¢ tastera (15) tako da se na pokazivacu viaznosti (14) prikaze ,CO". Pri
trajnom radu nema regulacije vlaznosti vazduha j. uredaj neprekidno odvlaZuje.
Ako koristite rezervoar za kondenzat (9) (pribor, br. art. 132100), uredaj ¢e se
iskljuciti onda kada se rezervoar napuni. Na ekranu (2) ¢e tada da se pojavi
simbol ,Rezervar za kondenzat* (6) i ,E4" i oglasi¢e se zvucni signal u pravilnim
vremenskim intervalima. Ispraznite rezervoar za kondenzat (sl. 5) i vratite ga.
Postupak odvlazivanja se nastavlja. Uredaj ne morate da iskljucujete kako biste
ispraznili rezervoar za kondenzat. Kod upotrebe rezervoara za kondenzat sa
pumpom Secco 80 (pribor, br. art. 132121) se rezervoar za kondenzat prazni
pomocu pumpe.

Prilikom nestanka elektriéne energije, memorijska funkcija uredaja REMS
Secco 80 pamti podeSenu vrednost vlaznosti vazduha. Uredaj onda automatski
nastavlja odvlazivanje odnosno susenje sa prethodno podeSenom vrednoSc¢u.
Radi zastite kompresora, on se ukljucuje sa vremenskom zadrSkom od oko 3
minuta. Pritom na ekranu (2) treperi simbol kompresora (16), a ventilator se
odmah pokrece.

NAPOMENA

Pri odvodenju kondenzata u spoljasniji rezervoar, obavezno treba voditi ratuna o
tome da se redovno prazni kao i da crevo za odvod kondenzata (4) u rezervoar
bude uvedeno s padom nanize. Kod direktnog odvoda kondenzata uz pomo¢
creva u ispusni vod, isto tako i on mora da ima pad naniZe. Pored toga proverite
dali je crevo za odvod kondenzata (4) uvuéeno u otvor rezervoara za kondenzat
(9). Ne presavijajte creva za odvod kondenzata. U suprotnom ¢e kondenzat da
teCe preko ivice prihvatne posude u uredaj, a onda i na tlo.

Na koli€inu stvorenog kondenzata uti€u temperatura i viaznost vazduha u
prostoriji. Referentne vrednosti pri trajnom radu:

30 °C (86 °F): 80% rel. vl. = oko 80 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 40 I/dan

20 °C (68 °F): 80 % rel. vl. = oko 40 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 22 l/dan

15 °C (59 °F): 80% rel. vI. = oko 28 I/dan, 60 % rel. vl. = oko 16 I/dan

10 °C (50 °F): 80% rel. vI. = oko 16 l/dan, 60 % rel. vl. = oko 11 l/dan

(rel. vl. = relativna vlaznost vazduha)

Nakon postupka odvlaZivanja, moze se dogoditi da iz creva za odvod kondenzata
(4) istice preostala voda.
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Servisiranje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
elektri€ni uredaj najmanje jednom godi$nje predate ovlaséenoj ugovornoj
radionici kompanije REMS radi inspekcije i redovne provere elektriénih uredaja.
U Nemackoj se takve ponovne provere elektriénih uredaja u skladu s DIN
VDE 0701-0702 i propisom o spre€avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3
L,Elektri€na postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prenosnu elektri¢nu
opremu. Osim toga je neophodno pridrzavati se odgovarajuc¢ih nacionalnih
bezbednosnih odredaba, pravila i propisa koji vaze na mestu primene.

Odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja izvucite strujni utikac iz uti¢nice! 3
Redovno ¢istite uredaj, narocito kada ga duze vreme neéete koristiti. Cuvajte
uredaj na mestu zasticenom od mraza. Ispraznite i ocistite rezervoar za kondenzat
(9) kao i rezervoar za kondenzat sa pumpom .

Redovno distite filter za vazduh (sl. 6 (28)) uredaja REMS Secco 50. Filter za
vazduh izvadite u smeru strelice. OCistite ga prikladnim usisivacem ili ga operite
pod mlazom vode. Filter za vazduh zamenite ako je to potrebno. Pre ponovne
montaze ostavite filter za vazduh neka se osusi.

Redovno distite ulozak filtera za vazduh uredaja REMS Secco 80. U tu svrhu
povucite zaklopku filtera za vazduh (sl. 3 (17)) koja je priévr§¢ena magnetom.
lzvucite Zice pa prikladnim usisavacem ili pod mlazom vode odistite ulozak
filtera za vazduh kao i zaklopku filtera za vazduh (17). Po potrebi zamenite
ulozak filtera za vazduh. Pre ponovne montaZe ostavite uloZak filtera za vazduh
i zaklopku (17) neka se osuse.

Plasti¢ne delove (npr. kuciste) Cistite samo sredstvom za ¢iS¢enje masina
REMS CleanM (br. art. 140119} ili prebriSite viaznom krpom nakvasenom blagim
rastvorom sapunice. Nemojte da koristite uobiCajena sredstva za CiScenje u
domacinstvu. Ona sadrze razlic¢ite hemikalije koje mogu da oStete plasti¢ne
delove. Za CiScenje nemojte niposto da koristite benzin, terpentin, rastvarace
ili sli¢ne proizvode.

Pazite da tenosti ne dospeju na odnosno u unutradnjost uredaja.

Provere i popravke

/A\ UPOZORENJE

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utikac iz uticnice! Ove radove
sme da obavlja isklju€ivo stru¢no osoblje.

Zabranjeno je puniti i izvoditi radove inspekcije i servisiranja rashladnog
agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom R-290. Za punjenje i radove
inspekcije i servisiranja rashladnih agregata sa zapaljivim rashladnim sredstvom
neophodni su specijalno uredeno radno okruZenje kao i posebna obuka
servisnog osoblja. PoStovanje ovih bezbednosnih pravila smanjuje opasnost
od materijalne Stete i fizickih povreda.

5.2,

Smetnje

. Smetnja: Uredaj se ne pokrece.

Uzrok:
e Prikljuni kabl je neispravan

e Uredaj je neispravan

e Vlaznost vazduha names$tena na uredaju viSa je od vlaZnosti vazduha u
prostoriji.

e REMS Secco 50: Rezervoar za kondenzat (9) nije uguran do kraja.

o REMS Secco 80: Rezervoar za kondenzat (9) (pribor, br. art. 132100) je
pogres$no postavljen u uredaj REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: Sklopka rezervoara za kondenzat (5) je namestena
pogre$no

Pomo¢:

e Zamenu prikljuénog kabla prepustite kvalifikovanom stru¢nom osoblju ili
ovla$c¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS za (REMS Secco 50).
Zamenite prikljucni kabl. (REMS Secco 80).

Predajte uredaj na proveru odnosno popravku ovla§¢enoj ugovornoj radionici

kompanije REMS.

Odvlazivanje nije neophodno ili treba prilagoditi pode$enu vlaznost vazduha na

uredaju, pogledajte 3. Rad.

Ugurajte rezervoar za kondenzat do kraja.
Pogledajte 2.4.2.

Pogledajte 2.3.2. 12.4.2.

Smetnja: Kada se dostigne vrednost vlaznosti vazduha koja je namestena na uredaju, on se ne ukljuéuje odnosno iskljuCuje.
Pomo¢:

e Sacekajte ili promenite namestenu vrednost vlaznosti vazduha na uredaju,
pogledajte 3.

Uzrok:

e Regulator uklju¢uje odnosno iskljuCuje uredaj tek kada se vlaznost vazduha

prekoraci odnosno potkoraCi za 3 % u odnosu na namestenu vrednost
vlaznosti vazduha (REMS Secco 80).
e Namesten je trajni rad.

e Promenite rezim rada, pogledajte 3.

95



96

srp

srp

5.3.

Smetnja: Uredaj se iskljucuje iako jo$ nije dostignuta vrednost vlaznosti vazduha koja je namestena na uredaju.
Uzrok: Pomo¢:

e Pri niskoj temperaturi u okruzenju ifili pri trajnom pogonu, na agregatu e Kod uredaja REMS Secco 50 ventilator nastavlja da radi, dok se kompresor
se moze pojaviti led. Kod uredaja REMS Secco 50 svetli LED indikator iskljuCuje. Nakon otapanja leda se kompresor opet ukljucuje, LED indikator
smrzavanja (sl. 6 (18)). Kod uredaja REMS Secco 80 se na ekranu (2) smrzavanja se gasi i nastavlja se odvlazivanje odnosno isusivanje.
prikazuje simbol smrzavanja (18). REMS Secco 80 ima automatski sistem za otapanje vrelim gasom. Njime
upravlja uredaj. Uredaj automatski zapocinje s odvlaZivanjem odnosno
isuSivanjem nakon otapanja, a simbol leda (18) se gasi. U slu¢aju da se u
kratkom periodu opet pojavi led, iskljuite uredaj REMS Secco 80. Sacekajte
da se led u potpunosti istopi. Nakon toga nastavite s postupkom odvlaZivanja
odnosno isusivanja.

e Zamenu priklju¢nog kabla prepustite kvalifikovanom stru¢nom osoblju ili
ovlaséenoj ugovornoj radionici kompanije REMS za (REMS Secco 50).
Zamenite prikljucni kabl (REMS Secco 80).

e Predajte uredaj na proveru odnosno popravku ovlas¢enoj ugovornoj radionici
kompanije REMS.

o Prikljuni kabl je neispravan

e Uredaj je neispravan

5.4. Smetnja: Ucinak odvlaZivanja opada.
Uzrok: Pomo¢:
e Filter za vazduh (sl. 6 (28)) odnosno uloZak/zaklopka filtera za vazduh (sl. 3 e Zamenite odnosno odistite delove, pogledajte 4.1. Odrzavanje.
(17)) su zaprljani
e KoriS¢enjem uredaja se smanjuje vlaznost vazduha, a time i koli¢ina e Proverite da li mogu da se podese odvlaZivanje odnosno isuSivanje.
kondenzata.
5.5. Smetnja: Kod uredaja REMS Secco 80 se na ekranu (2) prikazuju poruke greSaka E1 odnosno E3.
Uzrok: Pomo¢:
o Vlaznost vazduha u prostoriji je izvan mernog opsega < 30 % tj. 290 % e Podesite uredaj na trajni rad, pogledajte 3. Rad.
uredaja REMS Secco 80.
e Senzor za merenje vlaznosti vazduha je u kvaru. e Predajte uredaj na proveru odnosno popravku ovlaséenoj ugovornoj radionici
kompanije REMS.
5.6. Smetnja: Kod uredaja REMS Secco 80 se na ekranu (2) prikazuju poruke greSaka E2 odnosno E5.
Uzrok: Pomo¢:
e Senzor za nadzor temperature kompresora je u kvaru. e Predajte uredaj na proveru odnosno popravku ovlas¢enoj ugovornoj radionici
kompanije REMS.
5.7. Smetnja: Kod uredaja REMS Secco 80 se na ekranu (2) prikazuje poruka greske E4.
Uzrok: Pomo¢:
e Rezervoar za kondenzat (9) (pribor, br. art. 132100) je pun. e |spraznite rezervoar za kondenzat.
o Sklopka rezervoara za kondenzat (5) je namesStena pogresno e Pogledajte 2.3.12.4.
5.8. Smetnja: REMS Secco 50: Treperi LED indikator rezervoara za kondenzat (6).
Uzrok: Pomo¢:
e Rezervoar za kondenzat (9) je pun. e |spraznite rezervoar za kondenzat.
5.9. Smetnja: REMS Secco 50: LED indikator smrzavanja (18) treperi odnosno svetli neprekidno iako na kompresoru nema leda.
Uzrok: Pomo¢:
e Uredaj je neispravan e Predajte uredaj na proveru odnosno popravku ovlaséenoj ugovornoj radionici
kompanije REMS.
6. 0d|aganje u otpad TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
REMS Secco 50 i rashladno sredstvo R-410A odnosno R-290, uredaj REMS Spisak ovlascenih ugovornih radionica kompanije REMS moZete da pronadete
Secco 80 i rashladno sredstvo R-407C odnosno R-290, rezervoar za kondenzat na internet stranici www.rems.de. Za zemle koje tamo nisu navedene, proizvod
sa pumpom Secco 50, rezervoar za kondenzat sa pumpom Secco 80, se po mozZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi §ERVICE-CENTER,
isteku radnog veka ne smeju odlagati u komunalni otpad. Odlaganje u otpad Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava
mora biti u skladu sa vaZecim zakonskim propisima. korisnika, a narocito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slucaju
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namernog kréenja
7. Garancija proizvodaéa obaveza i duznosti proizvodaCa ovom garancijom ostaju netaknuta.

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve gre$ke u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greskama u proizvodniji ili materijalu,
bi¢e odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produzava niti se obnavlja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestru¢no koris¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvacéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlas¢éene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovlaséenih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuzeé¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u Citavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova mozete naci na adresi www.rems.de — Downloads
— Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

sl.2-8

1 Odlagalni predal za priklju¢no 15 Tipka

napeljavo 16 Simbol za kompresor

2 Displej 17 Zaklop zracnega filtra

3 Zaklop posode za kondenzat 18 LED/simbol zamrznitve

4 Gibka cev za odvod kondenzata 19 Pokrivna matica

5 Stikalo posode za kondenzat 20 Zati¢

6 LED/simbol posode za kondenzat 21 Nastavek

7 Stevec obratovalnih ur 22 Tipka za hitrost ventilatorja

8 Stevec porabe toka 23 Lucke LED za hitrost ventilatorja

9 Posoda za kondenzat 24 Prikaz temperature/¢asovnik
10 Svetlobna zapora 25 Tipka za temperaturno enoto
11 Gibka cev za odpadni zrak (pribor) 26 Tipka za ¢asovnik
12 Prikljucna prirobnica (pribor) 27 Lucka LED za ¢asovnik
13 Tipka vklop/izklop 28 Zracni filter

14 Prikaz zra¢na vlaznost

Splosna varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omrezja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Ce zmotijo vaso pozornost, lahko izgubite
nadzor nad elektricnim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete
v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtic¢a skupaj
z ozemljenimi elektriénimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice
zmanjsajo tveganje elektricnega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja poveéano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega vodnika v druge namene, npr. za nosenje

elektricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vti€nice. Prikljucni vodnik

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli.

Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalne

vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega

vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite
tokovno zas¢itno stikalo. Uporaba tokovnega zascitnega stikala zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

e

-

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Elektri€nega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
tri¢nega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zas¢itna ocala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nedrsljivih za$¢itnih
cevljev, zascitne Celade ali zaScCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
orodja, zmanjSa tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izkljuéeno,
preden ga prikljucite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo
ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri nosenju elektriénega orodja
prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektri¢nim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni
kljué€. Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrtecem se delu elektricnega orodja, lahko
povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje in oblacila vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate
prikljugiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanjsa
nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste dodobra seznanjeni z elektricnim orodjem. Nepazljivo ravnanje
lahko hipoma vodi do teZkih poSkodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno
orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje
in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje,
ki ga ni ve¢ moc¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo
elektricnega orodja morate povleci vti¢ iz vti¢nice in/ali odstraniti akumula-
torsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektricnega
orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da bi elektri¢no orodje uporabljale osebe, ki niso vesce uporabe
ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

e) Skrbno negujte elektri€no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlom-
ljeni ali poSkodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elektricnega orodja.
Pred uporabo elektricnega orodja poskrbite za to, da se poSkodovani deli
popravijo. Veliko nesrec se zgodi, ker so elektri¢na orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

g) Elektriéno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do
nevarnih situaci.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrSine rocaja ne omogocajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega
orodja v nepricakovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektri¢no orodje popravilo samo strokovno osebje
in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S fem zagotovite ohranitev varnosti
vaSega elektricnega orodja.

Varnostna navodila za elektri¢ni razvlazevalnik zraka/
suSilnik zraka za gradbisca

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektriéno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Pri termicni razgraditvi hladilnega sredstva (npr. pri pozaru) nastanejo zelo
strupeni in jedki hlapi! Obstaja nevarnost zastrupitve.

o Nikoli ne odprite krogotoka hladilnega sredstva.

REMS Secco 50 s hladilnim sredstvom R-410A, REMS Secco 80 s hladilnim
sredstvom R-407C v zaprtem krogotoku. Ce pri okvarjeni napravi (npr. lomu
gibljive cevi hladilnega sredstva) izstopi hladilno sredstvo, je treba upostevati
naslednje:

- po vdihavanju: Prizadetega morate odnesti na svez zrak in pustiti, da si odpo-
Cije. Pri zastoju dihanja je potrebno dajati umetno dihanje. Poklicite zdravnika.
- po stiku s kozo: Prizadeta mesta telesa odtaliti oz. umiti z obilico tople vode.
- po stiku z oémi: Takoj morate najmanj 10 minut temeljito izpirati z veliko Ciste
vode. Pojdite k zdravniku.

- po zauzitju: Ne povzrocajte bljuvanja. Pustite, da vam usta umijejo z vodo,
popijte kozarec vode. Pojdite k zdravniku.

— Obvestilo za zdravnika: Prizadetemu ne dajte zdravil skupine efedrinov/
adrenalinov.

REMS Secco 50 in REMS Secco 80 s hladilnim sredstvom R-290 v zaprtem
krogotoku. Ce pri okvarjeni napravi (npr. lomu gibljive cevi hladilnega sredstva)
izstopi hladilno sredstvo, je treba upoStevati naslednje:

- po vdihavanju: Prizadeto osebo odnesite na svez zrak in jo pustite poCivati.
Pri zastoju dihanja je treba izvesti umetno dihanje. Poklicite zdravnika.

- po stiku s kozo: Prizadete dele telesa izpirajte z mlacno vodo najmanj 15 minut.
Zamrznjenih oblacil ne odstranjujte. Pokli¢ite zdravnika.

- po stiku z oémi: Zas(itite neposkodovano oko in prizadeto oko takoj sperite z
obilico vode. Ce je mogode, odstranite kontaktne lece. Takoj poklicite zdravnika.
- Napotki za zdravnika / mozni simptomi: teZave z dihanjem, stanje nezavesti,
obravnava simptomov, nadzor krvnega obtoka.

e Uporabljajte in hranite napravo s hladilnim sredstvom R-290 samo v dovolj
prezracevanih prostorih z dovoljeno najmanj$o velikostjo, 9 m? za REMS
Secco 50 in 14 m? za REMS Secco 80, ter brez trajnih virov vziga (npr. odprti
plamen, vklopljena plinska naprava ali elektri¢ni grelnik). V primeru uhajanja
hladilnega sredstva se lahko hladilno sredstvo nakopici in tvori vnetljivo plinsko
zmes.

97



98

slv

slv

o Ne pozabite, da je hladilno sredstvo R-290 brez vonja. Ne izpostavljajte
odprtemu ognju in virom vziga. Pri uhajanju hladilnega sredstva lahko pride
do tvorbe eksplozivne plinske zmesi. Obstaja nevarnost poZara in eksplozije.

o Ne uporabljajte nobenih predmetov npr. toplotnih virov za pospesitev
odmrzovanja. To lahko poSkoduje napravo, zaradi ¢esar ne bo vec pravilno
delovala.

e Polnjenje, pregledovanje in popravilo hladilnega agregata z vnetljivim
hladilnim sredstvom R-290 ni dovoljeno. Za polnjenje in pregledovanje ter
popravilo hladilnih agregatov z vnetljivim hladilnim sredstvom sta potrebna
posebej zasnovano delovno okolje in posebno usposabljanje servisnega osebja.
UpoStevanje tega varnostnega pravila zmanjsuje materialno Skodo in moznost
telesnih poskodb.

e Napravo shranite tako, da se ne more poskodovati. To ohranja funkcionalno
varnost naprave in zmanjsuje tveganje materialne Skode in telesnih poskodb.

e Upostevajte varnostna navodila za hladilne naprave. Obstaja nevarnost
poskodbe.

o Vskladu s predpisi odstranite napravo ter hladilno sredstvo med odpadke.
Upostevajte nacionalne predpise.

e Pazite na to, da hladilno sredstvo ne bo nikoli prodrlo v kanalizacijo, kleti,
delovne jame. Hlapi hladilnega sredstva lahko ustvarijo zadusljivo atmosfero.

e Ne vtikajte predmetov v napravo. Obstaja nevarnost poskodb ter tveganje
elektricnega udara.

o Ne postavljajte predmetov na napravo. Vibracije naprave lahko povzrocijo, da
padejo predmeti z naprave. Pri tem se lahko predmeti poSkodujejo. Obstaja
nevarnost poSkodbe.

o Pri postavitvi naprave bodite pozorni na zadosten dovod zraka, najmanjSo
velikost prostora 9 m? za REMS Secco 50 in 14 m? za REMS Secco 80 in na
najmanjso razdaljo pribl. 200 mm od stene. Nikoli ne prekrijte zracnih odprtin
naprave. To lahko povzro¢i zmanSevanje moci. Naprava se lahko pregreje.
Obstaja nevarnost poZara.

e Naprave ne uporabljajte v brezzraénih prostorih. Naprava se lahko pregreje.
Obstaja nevarnost poZara.

e V blizini naprave ne uporabljajte lahko vnetljivih snovi npr. plinov, ol;j ter
sprejev s potisnim plinom npr. maziv za rezanje navojev, barv. Naprava se
lahko po$koduje. Obstaja nevarnost pozZara.

o Naprave nikoli ne postavljajte v preplavljene prostore. Priklju¢ne napeljave
in podaljske nikoli ne smete postaviti na mokro podlago. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.

e Postavite napravo vselej pravilno navpi¢no na kolesa, tudi pri skladi$¢enju
in transportu. Naprava se bi lahko poskodovala.

e Zbran kondenzat (vodo) ne uporabljajte za pitje in za pripravo zivil. Obstaja
ogroZanje za zdravje.

e Naprave ne smete uporabljati, e je poSkodovana. Obstaja nevarnost nesrece.

e Redno preverjajte pravilen odvod kondenzata. Izklopite napravo pri daljsih
delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢ in odstranite vse gibke cevi. Ce
elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materi-
alnih ali osebnih $kod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanj$anih psihi¢nih, senzoriénih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega orodja, te elektricne naprave ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

o Elektrino napravo prepustite izkljuéno ustrezno poducenim osebam.
Miladostniki smejo elektricno napravo uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali
je to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

o Redno kontrolirajte prikljuéno napeljavo elektricne naprave in podaljske
glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s
strani kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.

e Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznaéene podaljSke z zadostnim
premerom. Uporabljajte podaljske do dolzine 10 m s premerom vodnika 1,5 mm?
od 10—-30 m dolzine s premerom vodnika 2,5 mm?>

Razlaga simbolov

NI ordelHl[Eel  Nevamost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupotevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

/A POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

OBVESTILO Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Opozorilo za snovi, ki lahko povzrogijo pozar

Navodila za uporabo; navodilo za uporabo
Prikaz servisa; poiscite v navodilih za uporabo

Uporabljajte zas¢ito rok

Upostevajte navodila za uporabo
=

Oy ml @

1.

Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

Izjava o skladnosti CE

Ni primerno za uporabo na prostem

Tehniéni podatki

Namenska uporaba

/\ OPOZORILO

Elektriéni razvlazevalnik zraka/susilnik zraka za gradbis¢a REMS Secco 50 in REMS
Secco 80 sta namenjena za su$enje prostorov, npr. po Skodah zaradi vodovodne
napeljave, po poplavah, za razvlazevanje zatohlih kletnih prostorov, tudi za pospe-
Seno suSenje npr. betona, sten, ometa, estriha. Za komercialno uporabo v obrti in
industriji. Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in
zaradi tega niso dovoljene.

11.

1.5.

Obseg dobave

REMS Secco 50, 7,7 | posoda za kondenzat, cev za odvod kondenzata,
navodila za uporabo.

REMS Secco 80, navodilo za obratovanje.

. Stevilke izdelkov

Komplet REMS Secco 50 132011
Komplet REMS Secco 80 132010
11,5 | posoda za kondenzat Secco 80 132100
Prikljuéna prirobnica Secco 80 132101

Gibka cev za odpadni zrak @ 200 mm, dolZina 10 m, Secco 80 132102
Komplet za odpadni zrak Secco 80 (priklju¢na prirobnica,

gibka cev za odpadni zrak @ 200 mm) 132104
Posoda za kondenzat s €rpalko Secco 50 132129
Posoda za kondenzat s ¢rpalko Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektriéni merilnik viage 132115
REMS CleanM, Cistilo za stroj 140119
. Delovno obmocje Secco 50 Secco 80
Zmogljivost razvlazevanja <501/24h <801/24h
Koli¢ina zraka 2233 m¥h <850 m¥h
Nastavno obmocje relativne
zra€ne vlaznosti 30-90% 30-90%
Kompresor Kompresor z Kompresor z
rotacijskim batom rotacijskim batom
Temperatura okolice +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Temperatura skladiS¢enja +5°C-+45°C +5°C—-+45°C
(41 °F - 113 °F) (41 °F-113°F)

. Elektriéni podatki

Upostevaijte tablico s podatki 0 zmogljivosti!

Razvlazevalnik zraka/susilnik za gradbis¢a s hladilnim sredstvom R-410A /R-407C

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Zascitni razred | Zascitni razred |
RazvlaZevalnik zraka/susilnik za gradbi$¢a s hladilnim sredstvom R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
ZasCitni razred | Zascitni razred |

Posoda za kondenzat s ¢rpalko s priklju¢kom gibke cevi %"
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz
12V= 12V =

Podatki o hladilnem sredstvu
UpoStevaijte tablico s podatki 0 zmogljivosti!

Hladilno sredstvo R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, ustr. 0,6682 t 1,455t
Polnilna koli¢ina 0,320 kg 0,820 kg
Obratovalni tlak - stran z nizkim pritiskom < 18 bar <10 bar
Obratovalni tlak - stran z visokim pritiskom < 36 bar < 25 bar
Secco 50 Secco 80
Hladilno sredstvo R-290 R-290
GWP 3 3
CO, ustr. 0,0006 t 0,0009 t
Polnilna koli¢ina 0,182 kg 0,300 kg
Obratovalni tlak - stran z nizkim
pritiskom <12 bar <10 bar
Obratovalni tlak - stran z visokim
pritiskom <24 bar < 22 bar
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

2.3.

Dimenzije D x S x V
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2 x 12,6 x 23,4") (21,3" % 20,9" x 40,9%)
Teza
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
Informacija o hrupu

Emisijska
vrednost na delovnem mestu Lea=57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Zagon

A\ POZOR
Upostevajte in izvajajte nacionalne predpise za obremenitve z roénim upravijanjem.

OBVESTILO

REMS Secco 50, REMS Secco 80 transportirajte/skladiscite izkljuéno v stojecem
polozaju. Ne polagajte ga! Po konanem transportu mora REMS Secco 50,
REMS Secco 80 pred zacetkom obratovanja najmanj 1 uro mirovati.

REMS Secco 50 s hladilnim sredstvom R-290 uporabljajte in hranite samo v
dovolj prezraCevanih prostorih najmanj$e velikosti 9 m?.

REMS Secco 80 s hladilnim sredstvom R-290 uporabljajte in hranite samo v
dovolj prezraCevanih prostorih najmanj$e velikosti 14 m2.

Elektriéni prikljucek

/\ OPOZORILO

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo naprave oz. posode za
kondenzat s Crpalko preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici, ustreza
napetosti v omrezju. Naprave z za$€itnim razredom | smete prikljuciti izklju¢no
na vtiénico/podaljSevalni vodnik z delujocim zas€itnim kontaktom. Na gradbiscih,
v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih naginih
postavitve, pri trajni prikljucitvi na fiksno napeljavo, naj naprava oz. posoda za
kondenzat s ¢rpalko deluje v omrezju samo z za$€itnim stikalom za okvarni tok
(stikalo FID), ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms
prekoraci 30 mA.

Montaza rocaja na ogrodje iz jeklene cevi REMS Secco 80
Glejte sl. 1

Postavitev naprave z odvodom kondenzata v eksterno posodo oz. v
odvodno napeljavo

2.3.1. REMS Secco 50 postavite na ravna tla na sredino prostora, ki ga Zelite

razvlaziti in ki je velik najmanj 9 m2 Minimalna razdalja k steni mora znasati
200 mm. Zaprite zunanja vrata in okna. Odvijte pokrivno matico (sl. 6 (19). Odstra-
nite zati¢ (20). Skozi odprtino pokrivne matice speljite cev za odvod kondenzata
(4), dokler se ne prisloni prirobnica cevi. Privijte in zategnite pokrivno matico.
Napeljite gibko cev za odvod kondenzata (4) v primerno posodo, oz. podaljSajte
gibko cev, ki vodi neposredno v odvodno napeljavo.

2.3.2. REMS Secco 80 postavite na ravna tla na sredino prostora, ki ga Zelite razvla-

24,

Ziti in ki je velik najmanj 14 m2. Minimalna razdalja k steni mora znasati 200 mm.
Zaprite zunanja vrata in okna. Snemite snemljivo prikljuéno napeljavo iz odlagal-
nega predala (1) in jo prikljucite. Ozadje displeja (2) se za kratek Cas zasveti.
Pritisnite zgoraj na zaklop posode za kondenzat (2), da se odpre. Vtaknite gibko
cev za odvod kondenzata (4) skozi izvrtino ohisja od znotraj navzven. Napeljite gibko
cev za odvod kondenzata (4) v primerno posodo, oz. podaljSajte gibko cev, ki vodi
neposredno v odvodno napeljavo. Postavite posodo za kondenzat (5) v smeri simbola
»precrtana posoda za kondenzat«. Zaprite zaklop posode za kondenzat (3).

REMS Secco 80 je opremljen s Stevcem obratovalnih ur (7) ter, od datuma
proizvodnje 2020 (tablica s podatki o zmogljivosti), s Stevcem porabe toka (8),
ki je skladen z MID.

Postavitev naprave z odvajanjem kondenzata v posodo za kondenzat (9)
oz. v posodo za kondenzat s ¢rpalko (sl. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 postavite na ravna tla na sredino prostora, ki ga zelite

razvlaziti in ki je velik najmanj 9 m2. Minimalna razdalja k steni mora zna3ati
200 mm. Zaprite zunanja vrata in okna. Preverite, ali sta pokrivna matica (sl.
6 (19)) in zati¢ (20) montirana. Po potrebi montirajte. Pri uporabi posode za
kondenzat s ¢rpalko Secco 50 (St. artikla opreme 132129) pritrdite cev za odvod
kondenzata na nastavek (sl. 7 (21)) €rpalke. Odstranite posodo za kondenzat
(9). Vstavite posodo za kondenzat s ¢rpalko Secco 50. Ne dovolite, da bi érpalka
za kondenzat ¢rpala na suho!

2.4.2. REMS Secco 80 postavite na ravna tla na sredino prostora, ki ga Zelite razvla-

Ziti in ki je velik najmanj 14 m? Minimalna razdalja k steni mora znaSati 200
mm. Zaprite zunanja vrata in okna. Snemite snemljivo prikljuéno napeljavo iz
odlagalnega predala (1) in jo priklju¢ite. Ozadje zaslona (2) za kratek ¢as
zasveti. Pritisnite zgoraj na zaklop posode za kondenzat (3), da se odpre. Pri
uporabi posode za kondenzat s ¢rpalko Secco 80 (st. artikla opreme 132121)
potisnite cev za odvod kondenzata skozi odprtino ohisja od zunaj navznoter in
jo pritrdite na nastavek (sl. 8 (21)) posode za kondenzat. V predal postavite
posodo za kondenzat (9) ($t. artikla opreme 132100) oz. posodo za kondenzat
s ¢rpalko Secco 80 (st. artikla opreme 132121) (sl. 5), tako da bo zastavica
plovca znotraj ro¢aja svetlobne zavese (10). Vtaknite gibko cev za odvod
kondenzata (4) v odprtino posode za kondenzat 11,51. Nastavite stikalo posode
za kondenzat (5) v smeri simbola »neprecrtana posoda«. Zaprite zaklop posode

2.5,

3.1.

3.2.

za kondenzat (3). Pri uporabi posode za kondenzat s ¢rpalko Secco 80 posta-
vite loputo posode za kondenzat (3) ob magnete, da lahko izvlecete prikljuéno
napeljavo ¢rpalke. Ne dovolite, da bi rpalka za kondenzat ¢rpala na suho!

REMS Secco 80 je opremljen s Stevcem obratovalnih ur (7) ter, od datuma
proizvodnje 2020 (tablica s podatki o zmogljivosti), s Stevcem porabe toka (8),
ki je skladen z MID.

Uporaba kompleta za odpadni zrak Secco 80 (St. artikla opreme 132104)
Odpadni zrak se lahko uporablja z gibko cevjo za odpadni zrak (11) za poraz-
deljevanje odpadnega zraka v prostoru, za razvlazevanje votlih prostorov, npr.
v vmesnih stropih in za pihanje po mokrih povr$inah. Pritrdite priklju¢no prirob-
nico (12) s priloZzenimi 4 vijaki na REMS Secco 80 (sl. 2). Gibko cev za odpadni
zrak (11) potisnite na trak prikljune prirobnice in jo pritrdite z napenjalnim
trakom Za obeSanje/pritrditev gibke cevi uporabite pritrdilne rinice.

Obratovanje

SuSenje zraka/gradbi¢ lahko traja ve€ tednov, da se posusi vlaga iz betona,
sten, ometa, estriha. Temperatura v prostoru se lahko nekoliko dvigne. Za
dodatno kontrolo zragne vlaznosti uporabite higrometer.

Vklopite REMS Secco 50 s tipko vklop/izklop (sl. 6 (13)). ZaZene se ventilator.
S tipko za hitrost ventilatorja (22) lahko izbirate med dvema hitrostnima stop-
njama. Izbrana vrednost hitrosti ventilatorja je prikazana z lu¢kami LED (23).
Prikaz temperature/Gasovnika (24) prikazuje trenutno izmerjeno temperaturo.
S tipko za temperaturno enoto (25) lahko izberete temperaturno enoto »stopinje
Celzija« ali »stopinje Fahrenheita«. Prikaz zratne vlage (14) prikazuje trenutno
izmerjeno relativno vlaznost. Naprava je prednastavljena na 60 % relativne
zra€ne vlaznosti. Z obema tipkama (15) nastavite Zeleno zra¢no vlaznost med
30-90 %. S kratkim pritiskom tipk se vrednost spremeni za 5 %, pri tem pa
utripa prikaz zra€ne vlage (14). Po nastavitvi se spremeni prikaz za zratno
vlaznost (14) samodejno in nato ponovno prikaze trenutno izmerjeno relativno
zra€no vlaznost. Naprava regulira zraéno vlaznost prostora, ki ga Zelite razvla-
#iti in se po dosegu nastavljene zragne vlaznosti izklopi. Ce zragna vlaznost v
prostoru ponovno naraste, se naprava ponovno vklopi. Po izklopu ventilatorja
lahko kompresor Se nekaj ¢asa deluje. Nastavljena vlaznost zraka 30 % ustreza
neprekinjenemu delovanju, enota pa pri tem obi¢ajno neprekinjeno razvlazuje.
Pri odvodu kondenzata v posodo za kondenzat (9) se naprava ponovno izklopi,
ko je posoda za kondenzat polna. Nato pri¢ne utripati lu¢ka LED posode za
kondenzat (6) in enkrat se oglasi zvo¢ni signal. Izpraznite posodo za kondenzat
in jo ponovno namestite noter. RazvlaZzevanje se nadaljuje. Za izpraznitev
posode za kondenzat naprave ni treba izklopiti. Pri uporabi posode za kondenzat
s Crpalko Secco 50 (St. artikla opreme 132129) ¢rpalka prazni posodo za
kondenzat.

REMS Secco 50 lahko nastavite na ¢as obratovanja med 1 in 24 urami. Za to
pritisnite tipko za ¢asovnik (26). Utripati priéne prikaz temperature/¢as delovanja
(24). Medtem ko utripa prikaz, s tipkami (15) nastavite Zeleni as delovanja. S
kratkim pritiskom na gumb se vrednost spremeni za 1 uro. Ko je ¢asovnik
vklopljen, zasveti lu¢ka LED €asovnika (27). Po izteku nastavljenega ¢asa
delovanja se REMS Secco 50 izklopi. Ko je nastavljen na »00«, je ¢asovnik
onemogocen.

Zaradi pomnilniske funkcije se pri REMS Secco 50 vse nastavljene vrednosti
zraCne vlaznosti ohranijo. Naprava nato samodejno nadaljuje razvlazevanje v
skladu s prej nastavljenimi vrednostmi. Za zas¢ito kompresorja se slednji vklopi
ca. 3 minuti pozneje, ventilator pa se zaZene takoj.

OBVESTILO

Pri odvajanju kondenzata v eksterno posodo morate obvezno paziti na to, da
se bo posoda redno praznila in bo gibka cev za odvod kondenzata (4) speljana
navzdol v posodo. Pri neposrednem odvodu kondenzata z gibko cevjo v odvodno
napeljavo se mora slednja prav tako izvesti usmerjeno navzdol. Ne prepogibajte
gibkih cevi za odvod kondenzata. Ce se to ne upoSteva, se kondenzat izteka
v posodo za kondenzat.

Koli¢ina nastanka kondenzata je odvisna od temperature zraka in vlaznosti
zraka v prostoru. Orientacijske vrednosti pri trajnem obratovanju:

30 °C (86 °F): 80 % r. v. = pribl. 50 litrov/dan, 60 % r. v. = pribl. 24 litrov/dan
20 °C (68 °F): 80 % . v. = pribl. 24 litrov/dan, 60 % r. v. = pribl. 14 litrov/dan
15 °C (59 °F): 80 % r. v. = pribl. 16 litrov/dan, 60 % r. v. = pribl. 10 litrov/dan
10 °C (50 °F): 80 % r. v. = pribl. 10 litrov/dan, 60 % r. v. = pribl. 7 litrov/dan
(r. v. = relativna vlaznost zraka)

Po razvlazevanju lahko iz gibke cevi za odvod kondenzata (4) izteCejo ostanki
vode.

Vklopite REMS Secco 80 s tipko vklop/izklop (13). Na zaslonu (2) se za kratek
Cas prikazejo vsi simboli, v nadaljevanju pa trenutno izmerjena relativna zraéna
vlaznost (14). Naprava je prednastavljena na 60 % relativne zraéne vlaznosti.
Z obema tipkama (15) nastavite Zeleno zracno viaznost med 30-90 %. S kratkim
pritiskom tipk se vrednost spremeni za 1%, za hitro prestavitev morate tipko
drzati dlje asa pritisnjeno. Po nastavitvi se prikaz za zra€no vlaznost (14) na
zaslonu (2) spremeni samodejno in nato ponovno prikaze trenutno izmerjeno
relativno zracno vlaznost. Naprava regulira zracno vlaznost prostora, ki ga
zelite razvlaziti in se po dosegu nastavljene zracne vlaznosti izklopi. Ce zrana
vlaZnost v prostoru ponovno naraste, se naprava ponovno vklopi. Za trajno
obratovanje nastavljajte zra¢no vlaznost na < 30 % s tipkami (15) tako dolgo,
dokler se na prikazu za zra¢no vlaznost (14) ne prikaze »CO«. Pri trajnem
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obratovanju ni regulacije zraéne vlaznosti, naprava trajno razvlazuje. Pri uporabi
posode za kondenzat (9) ($t. artikla opreme 132100) se naprava ponovno
izklopi, ko je posoda za kondenzat polna. Nato se na zaslonu (2) prikaZeta
simbol »posoda za kondenzat« (6) in »E4« in v ponavljajocih intervalih se zaslisi
zvoéni signal. Izpraznite posodo za kondenzat in jo ponovno vstavite (sl. 5).
Razvlazevanje se nadaljuje. Za izpraznitev posode za kondenzat naprave ni
treba izklopiti. Pri uporabi posode za kondenzat s érpalko Secco 80 (&t. artikla
opreme 132121) ¢rpalka prazni posodo za kondenzat.

Zaradi spominske funkcije memory se pri REMS Secco 80 vse nastavljene
vrednosti zraCne vlaznosti ohranijo. Naprava nato avtomatsko nadaljuje z
razvlazevanjem/suSenjem v skladu s poprej nastavljenimi vrednostmi. Za zas¢ito
kompresorja se slednji vklopi ca. 2 minuti kasneje. Pri tem utripa simbol
kompresor (16) na displeju (2), vendar pa ventilator nemudoma zazene.

OBVESTILO

Pri odvajanju kondenzata v eksterno posodo morate obvezno paziti na to, da
se bo posoda redno izpraznjevala in da bo gibka cev za odvod kondenzata (4)
speljana usmerjeno navzdol v posodo. Pri neposrednem odvodu kondenzata
z gibko cevjo v odvodno napeljavo se mora slednja prav tako izvesti usmerjeno
navzdol. Poleg tega preverite, ali je gibka cev za odvod kondenzata (4) vtaknjena
v odprtino posode za kondenzat (9). Ne prepogibajte gibkih cevi za odvod
kondenzata. Ce tega ne boste upostevali, bo stekel kondenzat preko roba
prestrezne posode v napravi in tako na tla.

Koli¢ina nastanka kondenzata je odvisna od temperature zraka in zracne
vlaznosti v zraku prostora. Orientacijske vrednosti pri trajnem obratovanju:
30 °C (86 °F): 80 % r. v. = ca. 80 litrov/dan, 60 % r. v. = ca. 40 litrov/dan

20 °C (68 °F): 80 % r. v. = ca. 40 litrov/dan, 60 % r. v. = ca. 22 litrov/dan

15 °C (59 °F): 80 % r. v. = ca. 28 litrov/dan, 60 % r. v. = ca. 16 litrov/dan

10 °C (50 °F): 80 % r. v. = ca. 16 litrov/dan, 60 % r. v. = ca. 11 litrov/dan

(r. v. = relativna vlaznost zraka)

Po razvlazevanju lahko iz gibke cevi za odvod kondenzata (4) izteCejo ostanki
vode.

4.1. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

Napravo morate redno Cistiti, $e posebej, ¢e je dlje Casa ne uporabljate. Skla-
diS¢enje naprave mora biti brez zamrznitve. Izpraznite in ocistite posodo za

kondenzat (9) ter posodo za kondenzat s ¢rpalko.

Redno Cistite zracni filter (sl. 6 (28)) naprave REMS Secco 50. Odstranite
zracni filter v smeri puscice. Ocistite ga s sesalnikom ali pod teko¢o vodo. Po
potrebi zamenjajte zracni filter. Pred ponovno montazo pocakajte, da se zrani

filter posusi.

Redno Cistite blazino zratnega filtra naprave REMS Secco 80. Potegnite zaklop
zracnega filtra (sl. 3 (17)), ki je pritrjen z magnetom. S primernim sesalnikom
prahu ali pod teko¢o vodo oCistite blazino zracnega filtra ter loputo zratnega

filtra (17). Po potrebi obnovite blazino zracnega filtra.

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Eistite izklju¢no z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele

iz umetne mase. Za ¢is¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,

terpentinskega olja, razredila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da teko¢ine ne bodo nikoli prodrle na napravo oz. v notranjost

naprave.

4.2. InSpekcija/popravila

/A OPOZORILO

Pred opravili servisa in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme

izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Polnjenje, pregledovanje in popravilo hladilnega agregata z vnetljivim
hladilnim sredstvom R-290 ni dovoljeno. Za polnjenje in pregledovanje ter
popravilo hladilnih agregatov z vnetljivim hladilnim sredstvom sta potrebna
posebej zasnovano delovno okolje in posebno usposabljanje servisnega osebja.
Upostevanje tega varnostnega pravila zmanjSuje materialno $kodo in moznost

4. Servisiranje telesnih poskodb.
Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporo¢amo, da se
pri elektri€ni napravi najmanj enkrat letno opravi pregled in ponovitveni preizkus
elektriénih naprav v pooblasceni servisni delavnici REMS. V Nemciji je takSen
ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom DIN
VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepre¢evanje nesre¢ DGUV,
predpis 3 ,Elektricne naprave in obratna sredstva“ tudi za premi¢na elektri¢na
obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.
5. Motnje
5.1. Motnja: Naprava ne zazene.
Vzrok: Pomo¢:
e Okvara prikljuéne napeljave. e Poskrbite, da bodo prikljuéni kabel zamenjali kvalificirani strokovnjaki ali v
pooblas¢enem servisu (REMS Secco 50). Zamenjajte prikljuéno napeljavo.
(REMS Secco 80).
e Naprava je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani poobla¢ene servisne
delavnice REMS.
e Zracna vlaznost, ki ste jo nastavili, je visja kot zra¢na vlaznost v prostoru. e Razvlazevanje ni potrebno ali pa korigirajte nastavitev zraéne vlaznosti na
napravi, glejte 3. Obratovanje.
e REMS Secco 50: Posoda za kondenzat (9) ni v celoti vstavljena. e Potisnite posodo za kondenzat do prislona.
o REMS Secco 80: Posodo za kondenzat 11,5 | (9) (pribor, t. izdelka o Glejte 2.4.2
132100) ste napacno postavili v napravo REMS Secco 80.
o REMS Secco 80: Napacna nastavitev stikala posoda za kondenzat (5) o Glejte 2.3.2in2.4.2
5.2. Motnja: Ob dosegu zracne vlaznosti na napravi se slednja ne vklopi oz. izklopi.

Vzrok:

e Regulacija napravo vklopi/izklopi Sele, ko zra¢na vlaznost za 3 % preseze
nastavljeno zragno zra€no vlaznost oz. za to procentualno vrednost pade
pod njo (REMS Secco 80).

e Trajno obratovanje je nastavljeno.

Pomoc:
e Pocakajte ali pa korigirajte nastavitev zracne vlaznosti na napravi, glejte 3.

e Spremenite modus obratovanja, glejte 3.
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5.3. Motnja: Naprava se izklopi, Ceprav nastavljena zracna vrednost na napravi $e ni dosezena.
Pomoc:

Vzrok:

e Pri hladnih temperaturah okolja in/ali med neprekinjenim delovanjem lahko
na enoti pride do zamrznitve. Na REMS Secco 50 sveti lucka LED za
zamrznitev (sl. 6 (18)). Na REMS Secco 80 je prikazan simbol za
zamrznitev (18) na zaslonu (2).

e Okvara prikljuéne napeljave.

o Naprava je okvarjena.

Pri REMS Secco 50 deluje ventilator naprej, kompresor se izklopi. Po
odmrznitvi se kompresor ponovno vklopi, izklopi se lu¢ka LED za zamrznitev in
razvlazevanje/susenje se nadaljuje. Naprava REMS Secco 80 je opremljena s
samodejnim sistemom za odmrzovanje z vro¢im plinom. Naprava to regulira
samodejno. Naprava zaZene razvlazevanje/su$enje po odmrzovanju
samodejno, simbol zamrznitve (18) ugasne. Ce se v kratkem &asu zamrznitev
ponovno pojavi, izklopite REMS Secco 80. Po¢akajte, da se led popolnoma
odtali. Nato nadaljujte razvlaZzevanje/susenje.

Poskrbite, da bodo priklju¢ni kabel zamenjali kvalificirani strokovnjaki ali v
pooblas¢enem servisu (REMS Secco 50). Zamenjajte priklju¢no napeljavo
(REMS Secco 80).

Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.

5.4. Motnja: Moc razvlaZevanja se zmanjSuje.
Vzrok: Pomo¢:
e Onesnazen je zracni filter (sl. 6 (28)) oz. blazina/loputa zra¢nega filtra e QOcistite/zamenjajte dele, glejte 4.1. Vzdrzevanje.
(sl. 3 (17))..
e Z uporabo naprave se zmanjSa zra¢na vlaznost, na ta na¢in se zmanj$a e Preverite, ali lahko nastavite razvlazevanje/su$enje.
tudi koliCina kondenzata.
5.5. Motnja: Pri REMS Secco 80 sta na zaslonu (2) prikazani sporo€ili o napaki E1 oz. E3.
Vzrok: Pomoc:
e Zracna vlaznost v prostoru se nahaja zunaj merilnega obmocja <30 % o Nastavite napravo na trajno obratovanje, glejte 3. Obratovanije.
0z 290 % naprave REMS Secco 80.
e Senzor za merjenje zracne vlaznosti je okvarjen. o Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani pooblaS¢ene servisne
delavnice REMS.
5.6. Motnja: Pri REMS Secco 80 sta na zaslonu (2) prikazani sporocili o napaki E2 oz. E5.
Vzrok: Pomo¢:
e Senzor za nadzor temperature je okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo naprave s strani poobla$¢ene servisne
delavnice REMS.
5.7. Motnja: Pri REMS Secco 80 je na zaslonu (2) prikazano sporocilo o napaki E4.
Vzrok: Pomo¢:
e Posoda za kondenzat 11,51 (9) e |zpraznite posodo za kondenzat 11,5 .
(pribor, t. izdelka 132100) je polna.
e Napacna nastavitev stikala posoda za kondenzat (5) e Glejte 2.3.in2.4.
5.8. Motnja: REMS Secco 50: Utripa lu¢ka LED posode za kondenzat (6).
Vzrok: Pomo¢:
e Posoda za kondenzat (9) je polna. e |zpraznite posodo za kondenzat.
5.9. Motnja: REMS Secco 50: Utripa lu¢ka LED za zamrznitev (18) oz. sveti neprekinjeno, ¢eprav kompresor ni zamrznjen.
Vzrok: Pomo¢:
e Naprava je okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo naprave v pooblaseni servisni delavnici REMS.
6. Odstranjevanje odpadkov Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.
REMS Secco 50 in hladilnega sredstva R-410A oz. R-290, REMS Secco 80 Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
in hladilnega sredstva R-407C oz. R-290, kondenzacijske posode s ¢rpalko www.rems.de . Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
Secco 50, kondenzacijske posode s ¢rpalko Secco 80, ne odlagajte med gospo- SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
dinjske odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti med odpadke v skiadu Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
z veljavno zakonodajo. pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.
7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izroitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaséeno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

8.

Za to garancijo velja nem8ka zakonodaja ob izklju€itvi referencnih dolocb
nems$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 2-8
1 Suport depozitare pentru cablul de 13 Tasta I/0 (pornit/oprit)
racord detagabil 14 Afisare umiditatea aerului
2 Display 15 Tasta
3 Clapeta rezervor de condens 16 Simbol compresor
4 Furtun pentru evacuarea 17 Clapeta filtru de aer
condensului 18 Led/simbol pentru inghetare
5 Comutator rezervor de condens 19 Piulita olandeza
6 Led/simbol pentru recipientul 20 Dop
de condens 21 Stut
7 Contor ore de functionare 22 Buton Viteza ventilator
8 Contor consum de energie electricd 23 Leduri pentru viteza ventilatorului
9 Recipient de condens 24 Afisaj Temperaturéd/temporizator
10 Bariera fotoelectrica 25 Buton Unitate de temperatura
11 Furtun de evacuare a aerului 26 Buton Temporizator
(accesoriu) 27 Led pentru temporizator
12 Racord flansa (accesoriu) 28 Filtru de aer

Instructiuni generale de siguranfa pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

Termenul ,sculéd electrica” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare
a acestuia. Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a anumitor sectoare
pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, deter-
minat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile.
Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Fisele
de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutéri.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele,
instalatiile de incalzire, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare
creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la pagmant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electricd méregte riscul de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut,

precum transportul si ridicarea sculei electrice sau scoaterea figei din priza.

Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese aflate

in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei

electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Ulilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie
la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice.
Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poate conduce la vatamari corporale
grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personald, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica, reduce riscul accidentdrilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de a
conecta scula electrica la sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a
oridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este decuplata. Daca in
timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati
scula electrica cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot
produce accidente.

d) Tnainte de a porni scula electrica, indepértati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot
duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbréacaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea
lejera, bijuteriile sau pdrul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii i de captare a acesteia,
acestea trebuie racordate si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii
de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h) Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti bine
dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatentia in
timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii
pe care o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur
in limitele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornita sau oprita devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita
scula electrica in magazie, scoateti stecherul din priza si/sau indepartati
acumulatorul detasabil. Aceastd mésura de precautie previne pornirea acci-
dentala a sculei electrice.

d) Nulasati sculele electrice laindeméana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
daca sunt utilizate de persoane féra experienta.

e) Intretineti sculele electrice si piesa atasabili cu atentie. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese
rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata functionarea sculei elec-
trice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite, se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

g) Utilizati scula electrica, piesa atasabila, piesele atasabile etc. conform
acestor instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si
de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri
decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

h) Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le méanerele de
ulei si grasimi. Suprafetele alunecoase ale manerelor afecteaza utilizarea in
siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situaii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv
piese de schimb originale. Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure
de utilizare.

Indicatii de siguranta pentru dezumidificatoarele/
uscéatoarele electrice

Citii toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta
ulterior.

o in cazul descompunerii termice a agentului frigorific (de ex, incendiu) sunt
generati vapori foarte toxici si corozivi! Pericol de intoxicare.

o Nu deschideti niciodata circuitul agentului frigorific.
REMS Secco 50 cu agent frigorific R-410A, REMS Secco 80 cu agent frigorific
R-407C in circuit inchis. Dacd apar pierderi de agent frigorific (de ex. deteriorarea
unui furtun de agent frigorific), trebuie luate urmatoarele masuri:
- in cazul inhalarii: Cei afectati trebuie scosi la aer curat si ldsati sa se odih-
neascd. In cazul opririi respiratiei, faceti respiratie artificiald. Chemati un medic.
—1in cazul contactului cu pielea: Dezghetati zona afectaté prin spalare cu apa
caldé din abundenta.
- in cazul contactului cu ochii: Clatiti imediat cu apé curaté din abundentd,
minim 10 minute. Apelati la un medic.
—1in cazul ingerarii: Nu provocati varsaturi. Clatiti gura cu apd, beti un pahar cu
apd. Apelati la un medic.
—Nota pentru medic: Nu administrafi medicamente din grupa efedrina/adrenaling.
REMS Secco 50 si REMS Secco 80 cu agent frigorific R-290 in circuit inchis.
Daca apar pierderi de agent frigorific (de ex. deteriorarea unui furtun de agent
frigorific), trebuie luate urmdtoarele masuri:
- in cazul inhalarii: Scoateti persoanele afectate la aer curat si lasati-le s se
odihneascd. In cazul opririi respiratiei, faceti respiratie artificiald. Chemati un
medic.
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- in cazul contactului cu pielea: Clétiti zona afectatd cu apa calduta minim
15 minute. Nu indepértati hainele congelate. Chemati un medic.

- in cazul contactului cu ochii: Clétiti imediat ochiul cu apa din abundentd,
protejand ochiul neafectat. Se vor scoate lentilele de contact, dacad se poate.
Chemati imediat un medic.

— Nota pentru medic / simptome posibile: Tulburari respiratorii, stare de
narcozd, tratament simptomatic, monitorizarea circulatiei.

Folositi/depozitati aparatul cu agent frigorific R-290 numai in spatii cu o
ventilatie suficienta de dimensiune minima admisa de 9 m? pentru REMS
Secco 50 si de 14 m? pentru REMS Secco 80, si fara surse de aprindere
permanente (de ex. flacari deschise, un aparat pe gaz aprins sau un aparat
de incalzire electric). In cazul unei scurgeri de agent frigorific, acesta se poate
acumula si forma un amestec de gaze inflamabil.

Aveti in vedere faptul ca agentul frigorific R-290 este inodor. Tineti la distanta
sursele de foc deschis si de aprindere. In cazul unei scurgeri de agent frigorific,
se poate forma un amestec de gaze exploziv. Exista pericol de incendiu si de
explozie.

Nu folositi obiecte, de ex. surse de caldura, pentru a accelera procesul de
decongelare. Aparatul se poate deteriora si se poate s& nu mai functioneze
corespunzator.

Nu sunt permise umplerea sau lucrari de inspectie si intretinere la o unitate
de refrigerare cu agent frigorific inflamabil R-290. Umplerea si lucrérile de
inspectie si intretinere la unitati de refrigerare cu agent frigorific inflamabil nece-
sitd un mediu de lucru amenajat special i o instruire speciald a personalului de
service. Respectarea acestei reguli de siguranté reduce pagubele materiale si
vatamarile corporale.

Depozitati aparatul astfel incét sa nu fie deteriorat. In acest fel, se pastreaza
siguranta functionald a aparatului, iar riscul de daune materiale si vatamari
corporale se reduce.

Respectati instructiunile de siguranta specifice sistemelor de refrigerare.
Pericol de vatdamare corporala.

Eliminati la deseuri, in mod corespunzator aparatul si agentul frigorific.
Respectati prevederile legale nationale in vigoare.

Asigurati-va ca agentul frigorific nu patrunde in nicio situatie in canalizari,
pivnite sau gropi in care se efectueaza diverse lucrari. Vaporii de agent
frigorific pot crea o atmosfera sufocantd.

Nu introduceti obiecte in aparat. Existd pericol de vétdmare corporalé si de
electrocutare.

Nu asezati obiecte pe aparat. Din cauza vibratiilor aparatului, obiectele pot
cddea. Obiectele pot fi deteriorate. Pericol de vatamare corporald.

Atunci cand instalati aparatul, asigurati un aport de aer suficient si marimea
minima permisa a incaperii de 9 m? pentru REMS Secco 50 si 14 m? pentru
REMS Secco 80, precum si distanta minima de cca. 200 mm fata de perete.
Nu acoperiti niciodata fantele de aer ale aparatului. Acest lucru poate conduce
la 0 scaddere a performantei. Aparatul se poate supraincinge. Pericol de incendiu.
Nu utilizati echipamentul in spatii ermetice. Aparatul se poate supraincinge.
Pericol de incendiu.

Nu folositi substante usor inflamabile in apropierea aparatului de ex. gaze,
uleiuri sau doze de spray cu gaz combustibil, de ex. uleiuri de filetare,
vopsele. Aparatul se poate defecta. Pericol de incendiu.

Nu amplasati niciodata aparatul in spatii inundate. Nu asezati niciodata
cablul de alimentare si prelungitoarele pe o suprafatd umeda sau uda. Exista
pericol de electrocutare.

Asezati intotdeauna aparatul in mod regulamentar, in pozitie verticala pe
roti, inclusiv in timpul depozitarii si transportului. Aparatul poate fi avariat.
Nu folositi condensul (apa) pentru baut si pentru prepararea alimentelor.
Exista pericol de imbolnavire.

Nu utilizati aparatul daca este defect. Pericol de accident.

Controlati in mod regulat evacuarea corespunzitoare a condensului. In
timpul pauzelor prelungite de lucru, opriti aparatul, scoateti fisa de alimen-
tare si indepartati toate furtunurile. Aparatele electrice pot provoca pagube
materiale si/sau vatamari corporale dacé sunt Idsate nesupravegheate.
Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihicé sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta echipamentul electric,
le este interzisa utilizarea acestuia fara supraveghere sau fara sa fi participat
in prealabil la un instructaj organizat de o persoani responsabild. /n caz
contrar exista un pericol de folosire incorectd a masinii si de vatamari corporale.
Nu lasati echipamentul electric laindeméana persoanelor neinstruite in acest
sens. Persoanele tinere pot utiliza acest echipament electric numai dacad au
implinit varsta de 16 ani, in masura in care aceste lucrari sunt necesare pentru
pregditirea lor profesionald si numai daca se afla sub supravegherea unui speci-
alist.

Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si starea
prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service autorizat
de compania REMS sd inlocuiasca cablurile defecte.

Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o
sectiune transversala dimensionata suficient. Folositi exclusiv prelungitoare
cu lungime maximé de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau de 10-30 m, cu sectiune
de 2,5 mm?2

Legenda simboluri
AT Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,

1.

poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Avertizare privind materialele inflamabile

Respectati manualul de utilizare

Instructiuni de folosire; manual de utilizare

Afisare service; consultati manualul de utilizare

Folositi manusile de protectie

Scula electrica corespunde tipului de protectie |

Reciclarea ecologica

E Marcaj de conformitate ,CE”

Este interzisa folosirea in aer liber

Date tehnice

Utilizarea conform destinatiei

/\ AVERTIZARE

Dezumidificatoarele/uscatoarele electrice REMS Secco 50, REMS Secco 80 sunt
utilizate pentru uscarea si dezumidificarea incaperilor, de exemplu dupa daune
produse de apa din canalizare, dupa inundatii, pentru dezumidificarea subsolurilor
cu miros de mucegai etc. si pentru accelerarea uscarii betonului, zidariei, tencuielii,
sapei. Pentru utilizarea comerciala in domeniul mestesugaresc si industrial. Folosirea
aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind prin
urmare, interzisa.

11.

Setul livrat

REMS Secco 50, recipient de condens de 7,7 |, furtun pentru evacuarea
condensului, instructiuni de utilizare.

REMS Secco 80, Manual de utilizare.

. Coduri articole

REMS Secco 50 Set 132011
REMS Secco 80 Set 132010
Recipient de condens de 11,5 | Secco 80 132100
Flansa de racord Secco 80 132101
Furtun de aer uzat @ 200 mm, 10 m lungime, Secco 80 132102
Set pentru aer uzat Secco 80 (flansa de racord,
furtun de aer uzat @ 200 mm) 132104
Recipient de condens cu pompa Secco 50 132129
Recipient de condens cu pompa Secco 80 132121
REMS Detect W, higrometru dielectric 132115
REMS CleanM, Detergenti pentru masini 140119
. Domeniul de lucru Secco 50 Secco 80
Putere de dezumidificare <501/24h <801/24h
Cantitate de aer >233 m°h <850 m¥h
Interval de setare a umiditatii
relativa a aerului 30-90% 30-90 %
Compresor Condensator Condensator
cu piston rotativ cu piston rotativ
Temperaturd ambianta +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Temperatura de depozitare +5°C-+45°C +5°C-+45°C

(41 °F — 113 °F) (41 °F - 113 °F)

. Date electrice

Consultati datele din placuta de fabricatie!

Dezumidificator/uscator electric cu agent frigorific R-410A/R-407C
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Clasa protectie | Clasa protectie |

Dezumidificator/uscator electric cu agent frigorific R-290
220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5 A
Clasa protectie |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Clasa protectie |
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23.

Recipient pentru condens cu pompa cu racord furtun %"
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Date agent frigorific Secco 50 Secco 8
Consultati datele din placuta de fabricatie!
Agent frigorific R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, corespunzator 0,6682 t 1,455t
Cantitate de umplere 0,320 kg 0,820 kg
Presiune de functionare
pe partea cu presiune redusa <18 bar <10 bar
Presiune de functionare
pe partea cu presiune ridicata < 36 bar < 25 bar
Agent frigorific R-290 R-290
GWP 3 3
CO, corespunzator 0,0006 t 0,0009 t
Cantitate de umplere 0,182 kg 0,300 kg
Presiune de functionare
pe partea cu presiune redusa <12 bar <10 bar
Presiune de functionare
pe partea cu presiune ridicata <24 bar < 22 bar

Dimensiuni L x B x H
385 x 320 x 595 mm
(15,2 x 12,6" x 23,4%)

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3 % 20,9 x 40,9

Greutate
21 kg (46 Ibs)

Informatii privind zgomotul produs
Nivel fonic specific
Valoare de emisii

51 kg (112 Ibs)

Loa = 57 dB (A)
K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Punerea in functiune
/\ ATENTIE

Respectati si urmati reglementarile nationale privind greutatile sarcinilor mani-
pulate manual.

Transportati/depozitati aparatul REMS Secco 50, REMS Secco 80 numai in
pozitie verticala. Nu asezati aparatul pe orizontala! Dupa transport, inainte de
punerea in functiune, l&sati aparatul REMS Secco 50, REMS Secco 80 cel
putin 1 ora in repaus.

Aparatul REMS Secco 50 cu agent frigorific R-290 se va opera/depozita numai
in spatii cu o ventilatie suficientd, cu 0 marime minima de 9 m*

Aparatul REMS Secco 80 cu agent frigorific R-290 se va opera/depozita numai
in spatii cu o ventilatie suficientd, cu 0 marime minima de 14 m?.

Conectarea la retea

/\ AVERTIZARE

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea aparatul, resp.
recipientul pentru condens cu pompd, se va verifica daca tensiunea din retea
corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Conectati aparatele cu clasa
de protectie | numai la o priza/un prelungitor cu conductor de impaméantare
functional. Pe santiere, in medii umede din zonele interioare si exterioare sau
n alte locuri de amplasare similare, in cazul unui racord permanent cu un cablu
pozat fix, aparatul, respectiv recipientul de condens cu pompa se conecteaza
la retea numai cu ajutorul unui intrerupator de protectie la curenti reziduali
(intrerupator Fl), care intrerupe alimentarea cu energie electrica imediat ce
intensitatea curentului de scurgere depaseste valoarea de 30 mA timp de
200 ms.

Montajul ménerului la cadrul din teava de otel REMS Secco 80
Vezi fig. 1

Instalarea aparatului cu evacuarea condensului intr-un recipient extern,
respectiv intr-o conducta de scurgere

2.3.1. Aparatul REMS Secco 50 se va aseza pe o suprafaté pland, in centrul inca-

perii ce trebuie dezumidificate cu 0 marime minim de 9 m2. Distanta minima
pani la perete trebuie si fie de 200 mm. Tnchideti usile si ferestrele catre
exterior. Desurubati (figura 6 (19) piulita olandeza. Scoateti dopul (20). Introdu-
ceti furtunul pentru evacuarea condensului (4) prin orificiul piulitei olandeze pana
cand se atinge flansa furtunului. Desurubati si strangeti piulita olandeza. Ghidati
furtunul pentru evacuarea condensului (4) in recipientul adecvat, respectiv
prelungiti furtunul care duce direct cétre o conducta de scurgere.

2.3.2. Aparatul REMS Secco 80 se va aseza pe o suprafata plana, in centrul inca-

perii ce trebuie dezumidificate cu 0 marime minim de 14 m2. Distanta minima
pana la perete trebuie si fie de 200 mm. Inchideti usile si ferestrele catre
exterior. Scoateti cablul de alimentare din compartiment (1) si conectati-I.
lluminarea de fundal a display-ului (2) se aprinde scurt. Apasati deasupra pe
clapeta recipientului pentru condens (3) pentru a o deschide. Conectati furtunul

24,

de evacuare a condensului (4) prin gaura carcasei, din interior spre exterior.
Ghidati furtunul pentru evacuarea condensului (4) in recipientul adecvat,
respectiv prelungiti furtunul care duce direct catre o conductd de scurgere.
Rotiti intrerupatorul recipient pentru condens (5) in directia simbolului ,recipient
taiat”. Tnchidet,i clapeta recipientului pentru condens (3).

Aparatul REMS Secco 80 este echipat cu un contor al orelor de functionare (7)
si dupa data de fabricatie 2020 (placuta de fabricatie) un contor pentru consumul
de curent (8) conform MID.

Amplasarea aparatului cu teava de evacuare a condensului in recipientul
de condens (9), respectiv in recipientul de condens cu pompa (figura 7, 8)

2.4.1. Aparatul REMS Secco 50 se va aseza pe o suprafatd plana, in centrul

incaperii ce trebuie dezumidificate cu o marime minim de 9 m2. Distanta
minim& pana la perete trebuie sa fie de 200 mm. Tnchideti usile si ferestrele
catre exterior. Verificati dacé este montata piulita olandeza (figura 6 (19)) si
dopul (20). Daca este cazul, montati-le. La utilizarea recipientului de condens
cu pompa Secco 50 (numarul de articol al accesoriului 132129), fixati furtunul
pentru evacuarea condensului pe stutul pompei (figura 7 (21)). Scoateti reci-
pientul de condens (9). Introduceti recipientul de condens cu pompa Secco 50.
Nu lasati pompa de condens sa functioneze in gol.

2.4.2. Aparatul REMS Secco 80 se va aseza pe o suprafaté plana, in centrul inca-

2.5,
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perii ce trebuie dezumidificate cu 0 marime minim de 14 m?. Distanta minima
pani la perete trebuie si fie de 200 mm. Tnchideti usile si ferestrele catre
exterior. Scoateti cablul de alimentare din compartiment (1) si conectati-l. llumi-
narea de fundal a ecranului (2) se aprinde scurt. Apasati in partea superioara
pe clapeta recipientului de condens (3) pentru a o deschide. La utilizarea reci-
pientului de condens cu pompa Secco 80 (numarul de articol al accesoriului
132121) introduceti furtunul pentru evacuarea condensului prin orificiul carcasei,
din exterior spre interior, si fixati-l de stutul recipientul de condens (figura 8 (21)).
Introduceti recipientul de condens (9) (numarul de articol al accesoriului 132100),
respectiv recipientul de condens cu pompa Secco 80 (numarul de articol al
accesoriului 132121) in compartiment (figura 5), pentru ca indicatorul plutitorului
sa se afle In interiorul etrierului barierei luminoase (10). Cuplati furtunul pentru
evacuarea condensului (4) in orificiul recipientului pentru condens de 11,51.
Rotiti intrerupatorul recipient pentru condens (5) in directia simbolului ,recipient
nebarat”. Inchideti clapeta recipientului pentru condens (3). La utilizarea rezer-
vorului de condens cu pompéa Secco 80, asezati clapeta rezervorului de conden-
sare (3) pe magneti, astfel incat conducta de racordare a pompei sa poata fi
ghidata in exterior. Nu lasati pompa de condens sa functioneze in gol.

Aparatul REMS Secco 80 este echipat cu un contor al orelor de functionare (7)
si dupa data de fabricatie 2020 (placuta de fabricatie) un contor pentru consumul
de curent (8) conform MID.

Folositi setul pentru aer uzat Secco 80 (numarul de articol al accesoriului
132104)

Aerul uzat poate fi folosit cu furtunul pentru aer uzat (11) la repartizarea aerului
uzat in incépere, la dezumidificarea unor cavitati, de ex. plafoane false, si la
uscarea unor suprafete ude. Fixati flansa de racord (12) cu cele 4 suruburi
furnizate de aparatul REMS Secco 80 (fig. 2). Impingeti furtunul de aer uzat
(11) pe capul flansei de racord si fixati cu o curea. Pentru agatarea/fixarea
furtunului de aer uzat sunt montati ocheti de fixare.

Modul de utilizare

O operatiune de dezumidificare/uscare poate dura mai multe saptdmani, pana
cand umiditatea este extrasa din beton, zidarie, tencuial, sapé. In acest caz,
temperatura camerei poate creste usor. Pentru monitorizarea suplimentara a
umiditatii aerului, puteti folosi higrometrul.

Porniti aparatul REMS Secco 50 de la butonul pornire/oprire (figura 6(13)).
Ventilatorul porneste. Cu ajutorul butonului Viteza ventilator (22) se poate alege
intre doua trepte de viteza. Viteza selectata a ventilatorului este indicata de
leduri (23). Afisajul Temperatura/temporizator (24) indica temperatura masuraté
curent. Cu ajutorul butonului Unitate de temperatura (25) se poate selecta
unitatea de temperaturad ,grade Celsius” sau ,grade Fahrenheit”. Afisajul
Umiditatea aerului (14) indica umiditatea relativa a aerului masurata curent.
Aparatul este presetat la o umiditate relativa a aerului de 60 %. Setati umiditatea
relativa dorita in intervalul 30-90 % cu ajutorul celor doud butoane (15). Prin
apasarea scurta a butoanelor, valoarea este modificata cu 5%, iar in acest timp
afisajul Umiditatea aerului (14) clipeste. Dupa setare, afisajul Umiditatea aerului
(14) se modificd automat si indica din nou umiditatea relativa a aerului masurata
curent. Aparatul regleaza umiditatea aerului din spatiul ce trebuie dezumidificat
si se opreste la atingerea umiditatii setate a aerului. Dacd umiditatea din inca-
pere creste, aparatul reporneste. Dupé oprirea ventilatorului, compresorul poate
continua sa functioneze pentru o perioada scurta de timp. Umiditatea setata
de 30% corespunde unei functionari continue, aparatul dezumidifica de obicei
in mod permanent. In cazul evacuarii condensului in recipientul de condens
(9), aparatul se opreste atunci cand recipientul de condens este plin. Apoi ledul
recipientului de condens (6) se aprinde intermitent si se aude un semnal sonor
o singura data. Goliti recipientul de condens si introduceti-l la loc. Dezumidifi-
carea continua. Pentru golirea recipientului de condens aparatul nu trebuie
oprit. La utilizarea recipientului de condens cu pompa Secco 50 (numarul de
articol al accesoriului 132129), recipientul de condens este golit de pompa.
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Aparatul REMS Secco 50 poate fi setat la o durata de functionare de 1-24 ore.
In acest scop apasati butonul Temporizator (26). Afisajul Temperaturd/durata
de functionare (24) clipeste. in timp ce afisajul clipeste, utilizati butoanele (15)
pentru a seta durata dorita de functionare. Prin apasarea scurta a butoanelor,
valoarea se modifica cu 1 ora. Ledul temporizatorului (27) se aprinde atunci
cand temporizatorul este pornit. Dupa expirarea duratei setate de functionare,
aparatul REMS Secco 50 se opreste. La setarea ,00” este dezactivat tempori-
zatorul.

Tn caz de cadere de curent, prin functia Memory a aparatului REMS Secco 50,
valoarea setata a umiditdtii aerului se pastreaza. Dupa aceea, aparatul continua
automat functia de dezumidificare la valoarea setatd anterior. Pentru protectia
compresorului, acesta porneste cu o intarziere de aproximativ 3 minute, insa
ventilatorul porneste imediat.

La evacuarea condensului intr-un recipient extern, trebuie neaparat sa aveti
grija ca acesta sa fie golit in mod regulat si ca furtunul pentru evacuarea
condensului (4) s& fie ghidat in recipient cu o pant in jos. In cazul evacudrii
condensului prin intermediul unui furtun direct intr-o conducta de scurgere,
acesta trebuie, de asemenea, sa aiba o panta in jos. Nu indoiti furtunurile pentru
evacuarea condensului. Daca nu se respecta acest lucru, condensul se scurge
n recipientul de condens.

Cantitatea de condens produsa este influentata de temperatura si umiditatea
aerului din incapere. Valori orientative in regimul de functionare continua:

30 °C (86 °F): 80 % u.r. = circa 50 litri/zi, 60 % u.r. = circa 24 litri/zi
20 °C (68 °F): 80 % u.r. = circa 24 litri/zi, 60 % u.r. = circa 14 litri/zi
15 °C (59 °F): 80 % u.r. = circa 16 litri/zi, 60 % u.r. = circa 10 litri/zi
10 °C (50 °F): 80 % u.r. = circa 10 litri/zi, 60 % u.r. = circa 7 litri/zi
(u.r. = umiditate relativa)

Dupa dezumidificare, din furtunul pentru evacuarea condensului (4) se pot
scurge resturi de apa.

Porniti aparatul REMS Secco 80 de la butonul pornire/oprire (13). Pe ecran
(2) sunt prezentate scurt toate simbolurile, iar apoi umiditatea relativa a aerului
masurata curent (14). Aparatul este presetat la o umiditate relativa a aerului
de 60 %. Setati umiditatea relativa dorita in intervalul 30-90 % cu ajutorul celor
doua butoane (15). Prin apasarea scurta a butonului, valoarea este modificata
cu 1%. Pentru un reglaj mai rapid, tineti butonul apasat mai mult timp. Dupa
setare, afisajul Umiditatea aerului (14) de pe display (2) se modifica automat
siindica din nou umiditatea relativa a aerului masurata curent. Aparatul regleaza
umiditatea aerului din spatiul ce trebuie dezumidificat si se opreste la atingerea
umiditatii setate a aerului. Daca umiditatea din incapere creste, aparatul repor-
neste. Pentru functionarea continud, setati umiditatea aerului la < 30% cu
ajutorul butoanelor (15), pana cand pe afisajul Umiditate (14) apare ,CO”. In
regimul de functionare continud, nu exista o reglare a umiditatii, iar aparatul
dezumidifica continuu. In cazul utilizérii recipientului de condens (9) (accesoriu,
numarul articolului 132100), aparatul se opreste atunci cand recipientul de
condens este plin. Pe ecran (2) este afisat simbolul ,recipient pentru condens”
(6) si ,E4” si la intervale repetate se aude un semnal acustic. Goliti recipientul
de condens si introduceti-l la loc (figura 5). Dezumidificarea continud. Pentru
golirea recipientului de condens aparatul nu trebuie oprit. La utilizarea recipi-
entului de condens cu pompa Secco 80 (numarul de articol al accesoriului
132121), recipientul de condens este golit de pompa.

Tn caz de cadere de curent, prin functia memory a aparatului REMS Secco 80,
valoarea setatd a umiditatii aerului se pastreaza. Dupa aceea, aparatul repor-
neste automat functia de dezumidificare/uscare la valoarea setata anterior.
Pentru protectia compresorului, acesta porneste cu o intarziere de cca 3 minute.
Pe display (2) apare simbolul compresor (16), insa ventilatorul porneste imediat.

La evacuarea condensului intr-un recipient extern trebuie neaparat sa aveti
grija ca acesta sa fie golit in mod regulat si ca furtunul pentru evacuarea
condensului (4) sa fie condus n recipient cu o panté in jos. In cazul evacudrii
condensului prin intermediul unui furtun direct intr-o conducta de scurgere,
acesta trebuie, de asemenea, s aiba o panta in jos. In plus verificati dacé
furtunul pentru evacuarea condensului (4) este fixat in orificiul recipientului de
condens (9). Nu indoiti furtunurile pentru evacuarea condensului. In caz contrar,
condensul se scurge peste marginea tavii de captare in aparat si pe podea.

41.
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Cantitatea de condens produsa este influentata de temperatura si umiditatea
aerului din incépere. Valori orientative in regimul de functionare continu:

30 °C (86 °F): 80 % u.r. = cca 80 litri/zi, 60 % u.r. = cca 40 litri/zi
20 °C (68 °F): 80 % u.r. = cca 40 litri/zi, 60 % u.r. = cca 22 litri/zi
15 °C (59 °F): 80 % u.r. = cca 28 litri/zi, 60 % u.r. = cca 16 litri/zi
10 °C (50 °F): 80 % u.r. = cca 16 litri/zi, 60 % u.r. = cca 11 litri/zi
(u.r. = umiditate relativa)

Dupa dezumidificare, din furtunul pentru evacuarea condensului (4) se pot
scurge resturi de apa.

Mentenanta

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea perio-
dica a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS.
In Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intreprinde
conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a acciden-
telor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si echipamente electrice” inclusiv pentru
echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regulile si
prevederile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan local.

Intretinerea

/\ AVERTIZARE

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!
Curatati cu regularitate aparatul, in special daca acesta nu a fost utilizat o
perioada mai lunga de timp. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet. Goliti
si curatati recipientul de condens (9), precum si recipientul de condens cu
pompa.

Curatati in mod regulat filtrul de aer (figura 6 (28)) al aparatului REMS Secco
50. Scoateti filtrul de aer in directia sagetii. Curatati-l cu un aspirator adecvat
sau sub jet de apd. Daca este necesar, inlocuiti filtrul de aer. Lasati filtrul de
aer sa se usuce fnainte de remontare.

Curatati in mod regulat elementul filtrant al filtrului de aer de la aparatul REMS
Secco 80. In acest scop trageti de clapeta filtrului de aer (figura 3 (17)) care
este fixata cu un magnet. Scoateti tijele de sarma, curatati elementul filtrant,
precum si clapeta filtrului de aer (17) cu un aspirator adecvat sau sub jet de
apa. Daca este necesar, inlocuiti elementul filtrant al filtrului de aer.

Piesele de plastic (carcasa, de exemplu) se vor curata exclusiv cu REMS
CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o lavetd umeda. Nu
folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea
ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluan-
tilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor.

Nu lasati lichidele sa patrunda in interiorul aparatului.

Inspectia/reparatia

/\ AVERTIZARE

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Nu sunt permise umplerea sau lucrari de inspectie si intretinere la o unitate
de refrigerare cu agent frigorific inflamabil R-290. Umplerea si lucrarile de
inspectie si intretinere la unitati de refrigerare cu agent frigorific inflamabil
necesitd un mediu de lucru amenajat special si o instruire speciala a persona-
lului de service. Respectarea acestei reguli de siguranta reduce pagubele
materiale si vatamarile corporale.
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Defectiuni

Defectiune: Aparatul nu porneste.
Cauza:
e Cablu de alimentare defect.

o Aparatul este defect.
e Umiditatea setata pe aparat este mai ridicata decat cea din incapere.

e REMS Secco 50: Recipientul de condens (9) nu este complet introdus.
e REMS Secco 80: Recipientul pentru condens de 11,5 | (9) (accesoriu, nr.
art. 132100) a fost introdus Tn mod gresit in aparatul REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: Intrerupatorul recipient pentru condens (5) este setat
gresit.

Mod de remediere:

e Solicitati personalului de specialitate calificat sau unui atelier autorizat REMS
s& schimbe cablul de alimentare (REMS Secco 50). Schimbati cablul de
alimentare. (REMS Secco 80).

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

o Nu este necesara dezumidificarea sau corectati setarea umiditatii pe aparat,
vezi 3. Utilizarea.

o Introduceti recipientul de condens pana la opritor.

e \ezicap.2.4.2

o Vezi232si24.2

Defectiune: La atingerea umiditatii aerului setate la aparat, acesta nu porneste sau se opreste.

Cauza:

o Sistemul de reglare porneste/opreste aparatul abia atunci cand umiditatea
aerului depaseste (in sus sau n jos) valoarea setata a umiditatii cu 3 %
(REMS Secco 80).

o Este setat regimul de functionare continua.

Mod de remediere:
o Asteptati sau corectati setarea umiditatii pe aparat, vezi 3.

o Modificati regimul de functionare, vezi cap 3.

Defectiune: Aparatul se opreste, cu toate ca valoarea umiditatii aerului setatd pe aparat nu a fost inca atinsa.

Cauza:

e | a temperaturi scazute ale mediului ambiant si/sau in timpul functionarii
continue, la unitate poate aparea fenomenul de inghetare. La modelul
REMS Secco 50 se aprinde ledul pentru inghetare (figura 6 (18)). La
modelul REMS Secco 80 se afiseaza simbolul Inghetare (18) pe ecran (2).

e Cablu de alimentare defect.

e Aparatul este defect.

Defectiune: Puterea de dezumidificare scade.

Cauza:

o Filtru de aer (figura 6 (28)), respectiv elementul filtrant al filtrului de aer/
clapeta filtrului de aer (figura 3 (17)) murdar.

e Prin utilizarea aparatului este redusa umiditatea aerului, ceea ce conduce si
la diminuarea cantitatii de condens.

Mod de remediere:

e La modelul REMS Secco 50, ventilatorul functioneaza in continuare, iar
compresorul se opreste. Dupa dezghetare, compresorul porneste din nou,
ledul Inghetare se stinge, iar dezumidificarea/uscarea continua. Aparatul
REMS Secco 80 este echipat cu un sistem automat de dezghetare cu gaz
fierbinte. Acesta este reglat de catre aparat. Dupa dezghetare, aparatul
porneste automat operatiunea de dezumidificare/uscare, iar simbolul Inghetare
(18) dispare. In cazul in care in scurt timp se produce un nou inghet, opriti
aparatul REMS Secco 80. Asteptati pana cand gheata s-a topit complet.
Continuati apoi operatiunea de dezumidificare/uscare.

o Solicitati personalului de specialitate calificat sau unui atelier autorizat REMS
sa schimbe cablul de alimentare (REMS Secco 50). Schimbati cablul de
alimentare (REMS Secco 80).

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

Mod de remediere:
e Schimbati/curatati piesele, vezi 4.1. Intretinere.

o Verificati dacé puteti seta dezumidificarea/uscarea.

Defectiune: La modelul REMS Secco 80 pe ecran (2) sunt afisate mesajele de eroare E1, respectiv E3.

Cauza:

e Umiditatea din incapere este in afara intervalului de masurare < 30 %,
respectiv 2 90 % al aparatului REMS Secco 80.
e Senzorul de masurare a umiditatii este defect.

Mod de remediere:
o Setati aparatul pe regimul de functionare continua, vezi 3. Utilizarea.

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

Defectiune: La modelul REMS Secco 80 pe ecran (2) sunt afisate mesajele de eroare E2, respectiv ES.

Cauza:
e Senzorul de monitorizare a temperaturii compresorului este defect.

Mod de remediere:

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/repare
aparatul.

Defectiune: La modelul REMS Secco 80 pe ecran (2) este afisat mesajul de eroare E4.

Cauza:

e Recipientul pentru condens de 11,51 (9) (accesoriu, nr. art. 132100) este
plin.

o Intrerupatorul recipient pentru condens (5) este setat gresit.

Defectiune: REMS Secco 50: Ledul recipientului de condens (6) clipeste.

Cauza:

e Recipientul de condens (9) este plin.

Mod de remediere:
o Goliti recipientul pentru condens de 11,5 1.

o Vezi2.3.si24.

Mod de remediere:
o Goliti recipientul de condens.

Defectiune: REMS Secco 50: Ledul pentru inghetare (18) se aprinde intermitent, respectiv lumineaza continuu, desi nu exista inghet la compresor.

Cauza:
e Aparat defect.

Mod de remediere:

o Solicitati unui atelier de service autorizat contractual de compania REMS sa
verifice/repare aparatul.
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Reciclarea

Aparatul REMS Secco 50 si agentul frigorific R-410A sau R-290, aparatul
REMS Secco 80 si agentul frigorific R-407C sau R-290, recipientul pentru
condens cu pompa Secco 50, recipientul pentru condens cu pompa Secco 80,
nu se vor elimina ca deseuri menajere la expirarea duratei de viata. Acestea
trebuie eliminate ca deseuri in mod corespunzator, conform dispozitiilor legale
n vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizérii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intra in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibild pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBo,q OpUruHanbHOro pykosoactsa no
JKcnnyaTtauuu

Puc. 2-8

1

OTcek ans cbeMHoro

MHankaTop BNaxHOCTH BO3ayxa

COeAVNHUTENBHOrO Kabens 15 KHonka
2 [ucnnei 16 CumBon komnpeccopa
3 KnanaH emkoctn ans koHgeHcata 17 Kpbilwka BO3ayLIHOrO unbtpa
4 |UnaHr gns oTBOAA KOHAEHCaTa 18 CseToguon/cvMBON 3anefeHeHNs
5 MMepekntoyatens eMKOCTH Ans 19 HakugHas raika
KOHAeHcaTa 20 MMpobka
6 Csetoamoa/cMMBON EMKOCTY 21 Matpybok
[Ns KoHOeHcaTa 22 KHomka ckopoCTy BpalLeHus
7 Cyetumk YacoB HapaboTkm BEHTUNsATOpa
8 CueTtuuk pacxoga Toka 23 Caetoanoabl CKOPOCTU BpaLLeHNst
9 EMKoOCTb Ans KoHaeHcaTa BEHTUNsATOpa
10 ®ortobapbep 24 WwhpukaTop Temnepatypbl/Taimepa
11 LWnaHr ans otBoda Bo3ayxa 25 KHonka eguHuL Temnepatypbl
(ocHacTka) 26 KHonka Taiimepa
12 CoeauHuTenbHbIN naHew, 27 Ceeroauop Tamepa
(ocHacTka) 28 Bo3gyLUHbI unbTp

13 [IByXMO3uLMOHHAs KHOMKa
(Bkn./Bblikn.)

O6wue ykaszaHUs No TexHUKe 6esonacHocTn Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpounTaiite Bce ykazaHMs MO TeXHWUKe 6e30MacCHOCTM, MHCTPYKLWK, UMIHO-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe AaHHbIe, BXOASLLME B KOMMIEKT MOCTaBKM HAacTOSLLEro
3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HeabIrnomHeHue credyrouwux UHCMPYKUUL Moxem npusecmu
K [TOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy U/unu MosTydeHUI0 MsKesbIX mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BCeé YKa3aHMA U UHCTPYKLUK NO TEXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnegyrouiero UCNonb3oBaHUA.

TepMUH «3rekmpouHCMPYMeHmMy, MPUMEHAEeMbIU 8 yKa3aHUsAX o mexHuke 6e30-
nacHocmu, 0603Hayaem 3nekmpouHcmpymeHmel, pabomaroujue om cemu (¢
cemesbiM Kabesiem) unu 3mekmpouHCMpyMeHmbI, pabomarowue om akkymynsmopa
(6e3 cemesoezo kaberisi).

1) BesonacHocTb Ha paboyem MecTe

a) Pabouee MeCTO AOMKHO GbITb YNCTBIM M XOPOLLO OCBELUEHHbIM. becropsdok
U 710X0€e oceeleHUe Mo2ym npueecmu K HeCYaCmMHbIM Cryqasm.

b) He paGoraiiTe ¢ 3reKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pLIBOONACHON Cpefe, B KOTOPOW

HaxoAATCA roproyne XUAKOCTH, rasbl UMK Nbinb. ONEKMPOUHCMPYMEHMbI

€030atom UCKPbI, KOMOpbIE MO2Ym 80CIaMeHUMb Mbifb UIU rapsbl.

Bo Bpems paboTbl C 3INEKTPOMHCTPYMEHTOM PAZAOM He OKHbI HAXOAUTLCSA

AeTU U apyrve nuua. [1pu omeneyeHuu 8HUMaHUsI MOXHO Momepsimb KOHMPOIb

Had 371eKmpPOUHCMPYMEHMOM.

C

-

2) AnekTpuyeckas 6e30MaCHOCTb.

a) CoeaMHMTENbHbIV WTEKeP 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa AOMKeH NoAXoANTb

K po3eTke. Hukoum oGpa3om He U3MeHsINTe KOHCTPYKUMIO WTekepa. He

NpUMeHANTe NepexoaHUKN ANA LWTeKepa BMeCTe C 3a3eMIEeHHbIMM JreK-

TPOUHCTPYMEHTaMM. [IpUMEHEHUE LWMeKepoe8 C HeUSMEHEHHOU KOHCmpyKyueU

U MoAX0daWUX PO3EMOK CHUXaKM PUCK 31eKmpuyecko2o yoapa.

W36eraiiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMNIEHHbIMW NMOBEPXHOCTAMU HanpumMep

Tpy6amu, HarpeBaTensiMu, NNUTaMu u xonoaunbHukamm. Cywecmsyem

M08bIWEHHBIU PUCK 3MIEKMPUYECK020 yOapa npu 3a3emieHuu mena.

Pa3wmeLuaiiTe aneKTPOMHCTPYMEHTLI BAANW OT AOXAA UNN BNAXHOCTH. [Tona-

0aHue 800! 8 3IeKMPOUHCMPYMEHM fo8biluaem puck ydapa anekmpuyeckum

MOKOM.

He ncnonb3yinte coeauHUTENbHBLIN NPOBOA HE MO HAa3HAYeHMIO: Ans nepe-

HOCKM, NOABELINBaHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTA UNW BbITAMMBaHMUA LWITeKepa

13 po3eTku. Pa3amellaiTe coegMHUTENbHbIN NPOBOA BAANU OT UCTOYHUKOB

Tenna, macna, ocTpbIX KPOMOK MNN ABMXYLIMXCS YacTen. [TospexdeHue

unu cnymeigaHue coedUHUMEsbHbIX MPo8odos Mosbiaem PUCK MOPa}eHUs:

3MeKMPUYECKUM MOKOM.

Mpw BbINONHEHUM PaBGoT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe

ncnonb3yiTe TONbKO Te YANMHUTENMN, KOTOPbIe Takke NPUroAHbl Ans

MCNONb30BaHMsA BHE MOMeLLEeHUs. [TpumeHeHue yonuHuUmens, npedHasHaqyeH-

HO20 Onig aKcnnyamayuu nod OmkpbIMbIM HEOOM, CHUXaem PUCK MopaXeHus

3M1EKMPUYECKUM MOKOM.

f) Ecnu akcnnyartaums aneKTpOMHCTPYMEHTa BO BNaXHbIX MecTax HeusbexHa,
ncnonb3yiTe aBTOMaTU4ECKUI BiKNtoyaTenb aud depeHumanbHOro Toka.
MpumeHeHue asmomamuyeckoz2o 8bikioyamens OughpepeHyuaTbHO20 moka
CHUXaem PUCK MOPax eHUs 3MeKmMpUYECcKUM MOKOM.

b

-

C

-

d

-

e

~—

3) Be3onacHocTb ntogein

a) byabte BHMMaTenbHbI! Mpu paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM GyabTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI. He Ucnonb3ayiTe aneKTPOUHCTPYMEHT, €CNN Bbl
yCTanu Un1 HaxoAnTeCh NoA BNUSIHWEM HAPKOTMKOB, ankorons Unu Meauka-
MEHTOB. Bce2o fiuwb 00UH MOMEHM He8HUMameIbHOCMU MPU UCMOMb308aHUU
3M1EKMPOUHCMPYMEHMa MOXem MpUBeCMU K caMbiM CEpPbe3HbIM mpasmam.

b) HapeBaitTe cpeacTBa UHAMBMAYaNbHON 3aLMThI U BCEr4a HOCUTE 3alUMTHbIE
ouku. [pumeHeHue cpedcme uHOUBUOyaTbHOU 3aLUmbl, HanpPUMep, pecrupa-
mopa, Heckosb3koll 3awumHol obysu, 3aWumHol Kacku Unu HaywHUKos, 8
3a8UCUMOCMU OM 8UOA U Ha3Ha4YeHUs 3lIeKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem puck
nonyYeHus mpasm.

W36eraiiTe HenpegHaMepeHHOro BBOAA B IKcnyaTauumio. Y6eauTech B TOM,

YTO 3MEKTPOUHCTPYMEHT BbIKITIOYEH, Npexae YeM NOAKMHOYMUTL €ro K 3reK-

TpoceTH U/Unmn akkyMynsTopHoi 6aTapee, 3aKpenuTb I NEPEHeCTH ero.

Ecnu rpu nepeHocke anekmpouHcmpyMeHma depxxamb nasney, Ha ebikioyamene

unu nodcoedUHsIMb 31eKMPOUHCMPYMEHM MOOKIIOYEHHBIM K Cemu MUMaHus,

3MO MOXem rpueecMU K HECYaCMHbIM CITy4Yasim.

YaanuTte MHCTPYMEHTbI HACTPOMKM UIN raeyHble KIYM [0 BKIIOYEHUS

3NeKTPOUHCTPYMEHTA. VMIHCmpyMeHm unu Kiioy, Komopbil Haxodumcsi 80

spawaroLyelicss yacmu 3eKmpoUHCMpPyMeHma, MoXem npueecmu K mpagmam.

CnepuTe 3a npaBunbHOM ocaHkoi. OGecneysTe yCTOMYMBOE NONOXKEHUE 1

NMOCTOSIHHO [iepXKuUTe paBHOBECUE. Tem caMbiM MOXHO JTyHLUE KOHMPOIUPO8amb

3/1EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUOAHHbIX CUMYaUUsIX.

f) Bcerpa HocuTe noaxoAsiuyto oaexay. He HocuTe WMpokyto oaexay Unm

ykpaLeHus. He ponyckaiiTe nonagaHus Bonoc 1 ofexabl B 30HY ABUKXEHUS

yacTei o6opygoBaHus. CeobodHas 00ex0a, yKpaleHus unu OrUHHbIEe 80/10Chl

Moaym bbimb 3ax8a4eHbl ABLXYLUUMUCS Yacmsmu.

Ecnu nmeeTcs BO3MOXHOCTb YCTaHOBKM YCTPOWCTB AN BCaCbIBaHMUS U

ynaBnuUBaHUSA NbIU, UX CreayeT NPaBUNbHO NOACOeANHUTL U UCNIONb30BaTh.

lMpumeHeHue ycmpoticmea ecachi6aHUs MbiaU MOXem CHU3UMb 0racHoOCMb om
nbiau.

h) ByabTe npeaenbHO OCTOPOXHBI M He HapyLuaiTe NpaBuna TEXHUKKM 6e30-
NacHOCTU ANS 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, AaXe ecnu Bbl 3HaeTe NPUHLMN
DeNCTBUS ANIEKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBAHUM OMbITa €ro IKCMyaTaLuum.
HebpexHoe obpauwjeHue Moxem npueecmu K cepbesHbiM mpasmam 3a 00nu
CEKyHObI.

c

-

d

-

e

-

-
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4) MpumeHeHne U 0GCNyXMBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaliTe anekTPOMHCTPYMEHT. [ins paboTbl uCnonb3yiiTe TONLKO
npeAHa3Ha4YeHHbIV ANA 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHT. JTyywe u 6e3onacHel
pabomamb ¢ nOOX00AWUM TIEKMPOUHCMPYMEHMOM 8 yKadaHHOM duara3oHe
MowHocmu.

He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHLIM BbIKNOYaTenem.
OnekmpouHcmpyMeHm, KOmophbIl HEMb3s BKIKYaMb UMU 8bIKIKYamb, npeo-
cmaerisiem ornacHoCmb U noonexum pemMoHmy.

BbIHbTe WTekep M3 PO3eTKU U/UNKU CHUMUTE aKKyMynATOpPHYI0 6aTapeto 4o
BbINOJIHEHUS HACTPOEK 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCMIOMOraTesbHbIX
petanen UnNU OTKNafbiBaHWS 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY. Takum
06pa3om ebI cMoxeme u3bexamsb HerpedHaMepPeHHO20 MycKa AIeKMpPUYECK020
UHcmpymMeHma.

XpaHuTe Hemcnonb3yeMble ANIEKTPOUHCTPYMEHTLI BHE 30HbI AOCSAraeMoCTH
nAeteil. He paspelaiiTe nonb3oBaTbCA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM nuLaM,
KOTOpbIe He 03HAaKOMJIEHbI C €r0 MPUHLIMIMOM AENCTBUA UK He NPOYUTaNM
HacTosILMe UHCTPYKLMU. D11eKmpoUHCMPYMEHMbI ONacHbI, €CAU OHU UCTOMb-
3YHOMCS1 HEOMbIMHbLIMU TUYamu.

CobnitopaitTe npeaenbHYH OCTOPOXHOCTL NPy paboTe € 3NeKTPOUHCTPYMEH-
Tamu 1 BcTaBHbIMU MHCTPYMeHTamu. [poBepkTe, 6e3ynpeyHo nv paboTatot
ABUXYLLMECS YacTU U He 3aXaTbl M OHU, He NMONIOMaHbl N YacTU UNKN He
noBpeXaeHbl TakKUM 06pa3oM, YTO HapylleHa (hyHKLMOHaNbHasA cnocoo-
HOCTb 3MIeKTPOUHCTPyMeHTa. epea NpUMeHeHUeM 3reKTPOUHCTPYMEHTa
cnegyeT OTPEMOHTUPOBaThb NoBpexAeHHble YacTh. OOHOU U3 OCHOBHbIX
MPUYUH agapuliHbIx cumyauyul sensemcs HekadyecmeeHHoOe mexobcyxueaHue
37IeKMPOUHCMPYMEHMO8.

f) PexyLime UHCTPYMEHTbI OMKHbI ObITb OCTPbLIMU U YUCTLIMU. TWamesnbHO
o6cryx)ugaeMble pexywue UHCMpPyMeHMbl C OCMPbIMU PEXYUWUMU KPOMKaMU
MeHbLUe 3aKnuHugarm u umetom bonee neakull Xo0.

Mcnonb3yiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, BCTABHOW UHCTPYMEHT, BCTaBHbIE
MHCTPYMEHTbI U T.A. COFMacHO 3TUM MHCTPYKuusAM. Mpu atom cneagyet
YyuuTbIBaTh paboune yCrnoBus U BbINOMHAEMYHO paboTy. [IpuMeHeHue arek-
MPOUHCMPYMEHMO8 He 110 Ha3HaYeHUto Moxem BbiMb ONacHbIM.

PyKoSITKM 1 NOBEPXHOCTM 3axBaTa AOJKHbI ObITb CYyXUMU, YUCTLIMU, Ge3
macna u cmasku. CKosb3Kue pyKosSmKU U oeepxHoCmu 3axeama npensm-
cmeyrom 6e3onacHol JKcryamayuu U KOHMPOIIKO 31eKmMpouHCmMpyMeHma 8
HenpedsudeHHbIX cumyayusix.

b

-

C

-

d

-

e

-
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5) O6cnyxuBaHue

a) PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH BbIMOMHATL TONbKO KBanuduumpo-
BaHHbI TEXHUYECKUI NEPCOHanN ¢ NPMMeHeHeM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX
yacTeil. Tem cambim obecrnequsaemces coxpaHeHue 6e30MacHOCMU 31eKmpo-
UHCMpyMeHma.

Yka3aHus no TexHuke 6e30macHOCTU ANs 3NMeKTPUYEeCKUX
ocywuTenen Bo3ayxa/CTpouTenbHbIX OcywnuTenen

MpouuTaite BCe yKka3aHWUs NO TeXHMKE 6€30MaCHOCTU, UHCTPYKLIMK, UNITHO-
CTPaLMM 1 TeXHUYECKUe AaHHble, BXOAALLVE B KOMNIEKT NOCTaBKM HAacToSALLEro
3rEeKTPOUHCTPYMEHTA. HesbironHeHue Criedyroujux UHCMPYKYUL Mox)em rpusecmu
K rTOpaXeHUto 31eKmMpuUYeCKUM MOKOM, MOXapy U/unu MostydeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

CoxpaHsinTe BCe yKa3aHMsi U MHCTPYKLMK NO TeXHMKe Ge3onacHocTu ans
nocneayLLero UCNoNbL30BaHUS.
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Mpu TepMuyeckom pasnoxeHUMU 3amMmopaxuBatoLiero cpeacTsa (Hanp., B
crnyyae BO3ropaHus) o6pasyroTcsi O4eHb iA0BUTbIE U efkue napbl! Cywe-
cmeyem onacHOCMb OMPagEeHUs.

Hukorga He OTKpbIBaTe XONOAUNBHbIW KOHTYP.

REMS Secco 50 ¢ xnadazeHmom R-410A, REMS Secco 80 c xadazeHmom
R-407C & 3aKpbimom xo100unbHOM KoHmype. Ecru u3 HeucrnpagHo2o ycmpod-
cmea (Hanp., npu MonoMKe XonodunnbHO20 WiiaHaa) 8bilidem xonodunbHoe
cpedcmeo, y4umsigams credyioujee:

- nocne BAbIxaHus: [lepegecmu nocmpadaswux Ha cgexuli 8030yx, damb
omdoxHymb. Ecnu ocmaHosusock ObixaHue, cOeams UCKyCCMeeHHOE ObixaHue.
Bbizgamb gpava.

- MNocne koHTakTa ¢ Koxen: [locmpadaswue Yacmu mena Hazpems u/unu
npombimb 60sbWUM Korludecmeom mennol 800b!.

—locne nonagaxus B rnasa: HemednneHHo kak MuHumym 10 MUHYm npoMbieams
6onbwum konuyecmgom yucmoli 800bl. O6pamumbCsi K epady.

—Mocne npornatbiBaHus: He ebi3bigamb peomy. [pomMbimb pOmMosyto MosIocmb
eodoll, 8binumb cmakaH 800bl. O6pamumbCsi K epady.

— UHdbopmauusa gns Bpava: He dagamb medukameHmbI 2pynnbi 3¢hedpuH/
adpeHaruH.

REMS Secco 50 u REMS Secco 80 ¢ xnadazeHmom R-290 & 3akpbimom Xxoro-
OunbHoM KoHmype. Ecnu u3 HeucripasHo2o ycmpoticmea (Hanp., npu noomMKe
wnaHea xnadaeeHma) ebitidem xnadazeHm, yyumsigams credyruiee:

— nocne BAbIXaHUSA: 8bI6eCMU ocmpadasiuezo Ha ceexuli 8030yX, 0amb emy
nonexams. Ecnu ocmaHosunocs ObixaHue, cOeramb UCKYCCMeeHHoe ObIXaHUe.
Bbizgamb gpava.

- nocrie KOHTaKTa ¢ KoXeli: MpoMbimbs coomeememsytowue Yacmu mesa 60dol
KoMHamHoU memnepamypbl 8 meyeHue He MeHee 15 MuHym. He cHumamb
npumep3uwyto 00exdy. Obpamumbcs K epady.

—nocne nonaaaHus B rnasa: 3awumus He nocmpadaguiuli e1a3, HeMeoneHHO
npombimb nocmpadaguiuli 2r1a3 6osbWuM Konuyecmeom 80dbl. 10 803MOXHOCMU
CHSIMb UMeroWUecsi KOHmakmHble NuH3bl. HemedneHHo obpamumscs K gpady.
— Wndbopmauus ans Bpaya / BO3MOXHbIE CUMNTOMBI: 00bILKaE, COCMOSIHUE,
KaK o0 HapKo30M, 1le4umb CUMIMOMamUYECKU, KOHMPOUposams cucmemy
KpoB8oobpawjeHusl.

dkcnnyaTupoBaThb/XpaHUTb YCTPOWCTBO € xnaaareHToM R-290 Tonbko B
NOMeLLEHUsX C fOCTaTOYHON BEHTUNSILMEN C fONYCTUMbIM MUHUMAIbHLIM
pa3mepom, 9 M2 ana REMS Secco 50 u 14 m? gna REMS Secco 80, u 6e3
NMOCTOSIHHBLIX UCTOYHWUKOB BO3ropaHusi (Hanp., OTKPLITOe NilaMsl, BKIO4YeHHbIN
razoBbIf NPUGOpP UNK aNeKTpoHarpeBaTenb). B cryyae ymeuku xnadazeHma
OH MOXem Hakanueamscs U 06pasosbigamb 204y CMeCh.

Yutute, yto xnagareHt R-290 He MmeeT 3anaxa. He npubnuxaiite kK ycTporcTBy
OroHb W UCTOYHMKM BO3ropaHusi. [pu ymeyke xradazeHma 803MOXHO 06pasosaHue
83pbigoonacHoll ea3080l cmecu. Cylecmsyem onacHoCmb foxapa U 83pblea.
He ucnonb3yiiTe npeaMeThbl, Hanp., ICTOYHUKK Tenna Ans YCKOpeHUs
npouecca oTTauBaHus. Mo Moxem fpusecmu K MospexoeHuUr0 ycmpolicmea
U rocsie 3mo2o oHo He bydem pabomamb Hadnexawum obpa3om.
3anonHeHue, a Takke paboTbl N0 UHCNEKTUPOBAHUIO U TEXOGCNYXMBaHUIO
Ha XonoAunbHOM arperare ¢ roplouuM xnagareHTom R-290 He onyckaroTcs.
[ns 3anonHeHus, a makxe pabom 1o UHCIEKMUPOBAHUKO U MeXoBCITyXUBaHU
Ha X0ro0UbHbIX agpe2amax ¢ 20pH4UM X1adazeHmom HeobX00UMbI crieyuansHo
0bopydosaHHoe paboyee oKpy)eHue U crieyuanbHoe oby4eHue Or1si CepeucHo20
nepcoHana. CobnodeHue amoeo npasuna mexHuku 6e3onacHocmu yMeHbwaem
MamepuanbHbil ywepb u yuepb ons 300posbs moded.

XpaHuUTe yCTPOWCTBO TakKMM 06pa3oM, YTOObI OHO He ObINo NOBPEXAEHO.
Bnazodapsi amomy He Hapywaemcsi hyHKUUOHUPOBaHuUe ycmpolicmea U yMeHbLUa-
emcsi pUCK HaHECEHUs1 MamepuarnbHo20 ywepba u yuiepba 0n1si 300posbs odel.
Y4uTbiBaTb yKa3aHUs No TeXHUKe 6@30NacHOCTM ANs XONoAUnbHbIX ycTa-
HOBOK. Cywecmeyem ornacHoCMb Mofly4eHUst MpPasmbl.

YTUnusnpoBaTb YCTPOMUCTBO M XONoAUNbHOEe CPeACTBO Haanexalium
o6pa3om. YuuTbIBaTh HaLMOHanNbHbIe NpeAnucaHus.

CnepuTb, YTOGLI XONOAUNbHOE CPEACTBO HUKOTAA He nonajano B kKaHanu-
3aumio, Ha NoABanbHble 3TaXKW, B PEMOHTHbIE AIMbI. [Tapbi X0100UTbHO20
cpedcmea mMozym co30amsb yOywaruiyro ammocepy.

He BcTaBnsiiTe HUKakne npegMeThbl B yCTPoncTBO. Cyliecmayem onacHocmb
MoMIyYeHUs mpasMbl, @ MakXe MoPaXeHUsi AIeKMPUYECKUM MOKOM.

He cTaBbTe HUKakKue NpeAMeTbI Ha YCTPOMCTBO. M3-3a subpayuu ycmpoticmea
npedmemsi Mo2ym ynacmb ¢ Heeo. [lpedmembl Mo2ym 6bimb M08PEXOEHHI.
Cywecmeayem onacHoCMb MoMyYeHUst Mpasmbl.

Mpu ycTaHoBKe yCTpoiCTBa CneauTe 3a AOCTaTOMHONM NoAayen Bo3adyxa,
[ONyCTUMbIN pasmep nomelenus 9 m? ana REMS Secco 50 n 14 m? ans
REMS Secco 80 1 3a MMHUManNbHLIM PaccTosiHUEM OK.. 200 MM OT CTEHbI.
Hukoraa He 3akpbIBaiTe BEHTUNSALMOHHBIE WKL YCTPOUCTBA. Imo Moxem
npusecmu K yMeHbWeHUK MowHocmu. Ycmpolcmeo Moxem nepespemscs.
OnacHocmb 80320paHusI.

He pa6orTaiiTe ¢ yCTPOINCTBOM B repMETUYHO 3aKPbITbIM MOMELLEeHUSAX.
Yempolicmeo moxem nepezpemscsi. OnacHoCMb 80320paHUsI.

He ucnonb3yiTe nerko BocnnameHsoLMecs BelecTBa Hanp., rasbl, Macna
W GanmnoHYMKM C ra3oMm, Hamnp., BeLeCcTBO AN Hape3Kn pe3bObl, Kpacku
BOGNU3M OT YCTPOICTBA. MHCmpymeHm mMoxem 6bimb nospexdeH. OnacHocmb
80320paHUsI.

Hukorpa He cTaBbTe YyCTPOMCTBO B 3anNuThiX BOAON noMelyeHusx. Hukoraa
He yKnafblBaiTe CoeUHUTENbHbIE U YANUHUTENbHbIE Kabeny Ha BNaXHbIX
1 MOKpbIX nonax. Cywecmayem onacHOCMb MOPaxeHUs 3MeKMPUYECMBOM.

e Bcerpa pacnonaraiiTe ycTpocTBO NpaBUNbHO, BEPTUKaNbHO Ha konecax,
Takxe NpU XpaHeHUU U TPaHCMOPTUPOBKe. Ycmpolicmeo Moxem 6bimb
1108PEXOEHO.

e He ucnonb3yiiTe HaKONMBLLMIACA KOHAEHCAT (BOAY) AN MUTHS U NPUrOTOB-
nenus eabl. Miveemcs onacHocmb 01151 300p0O8bA.

e He ucnonb3yiiTe NoBpeXAEHHbIW UHCTPYMEHT. OMo Moxem npusecmu K
HEecYacmHoMy Criyqaro.

o PerynsipHo npoBepsiiTe, HaaNexalum N 06pa3oM OTBOAUTCS KOHAEHCAT.
Mpv npoponxuTenbHLIX Nay3ax B paboTe BbIKNIOYanTe yCTPOMCTBO, BbiTa-
CKMBaWlTe CETEBON LUTEKeP U OTCOeAUHANTe Bce WwnaHru. Om snekmponpu-
60pos Moxem UucxoOUms 0MacHOCMb C 803MOXHOCMbIO BO3HUKHOBEHUS Mame-
puanbHozo ywepba u/unu ywepba Ons model, ecnu ocmaensms ux 6e3
npucmompa.

o [leTAM 1 nULaM, KOTOpbIe BCIIeACTBUE CBOMX (IM3NYECKUX UMW NCUXUYECKUX
CBOJWCTB, a TakXe HeOMNbITHOCTU UMW HE3HAHMS He B COCTOSIHUM 0GecneunTb
6e3onacHyo 3KCnnyaTaLmio ANEeKTPOMHCTPYMEHTA, 3anpeLleHo UCMOoNb30-
BaTb ero 6e3 Hag3opa OTBETCTBEHHOTO Nuua. B npomugHom cryyae cyuwe-
cmeyem onacHoCMb HenpPasusbHOU dKCHIyamayuu U rofyyeHusi mpasm.

® JneKTpPNYeCKMM YCTPOMNCTBOM pa3peLuaeTcs Nonb30BaThCsA TONbKO NPOUH-
CTPYKTUPOBaHHbLIM nMLLaM. [100pocmKaM paspeweHo npuMeHsims ycmpoticmeo
morbko nocne docmuxeHusi 16 nem Ons 8bINOMHEHUS y4ebHbIX 3adarull u nod
MPUCMOMPOM OMbIMHO20 creyuanucma.

o PerynsipHo npoBepsinTe COeAUHUTENBHbIA KaGenb ANeKTPUYEecKoro ycTpoi-
CTBa U YANMHUTENU Ha Hanmum1e NoBpeXaeHNI. [Tpu nospexOeHuUU 8bInonHsitime
PEMOHM cunamu Keanupuyupo8aHHO20 MEXHUYECKo20 creyuanucma unu
cmaHyuu 002080pHO20 MEXHUYECK020 obCyxusaHus REMS.

e lcnonb3yinTe TonbKo AoNyLiEHHbIE U Haanexawmm obpa3om Mapkupo-
BaHHble kKabenu-yaAnuHUTENN ¢ JOCTaTOYHbLIM CeYeHUeM NPOBOAHMKA.
Ucronb3ytime yonuHumenbHsie kabenu dnuHol 0o 10 M ¢ ceyeHueM nposooHUKa
1,5 mm? 10— 30 m ¢ cedeHuem npogodHuUKa 2,5 Mm?

MosicHeHus1 K cUMBoONam

AHPEFIYHPEWJEHME OnacHOCTb cpefiHeit CTeneHn pucka, npyu HecobnogeHnn
npaBuna TeXHUKU 6e30MacHOCTN MOXET NPUBECTU K CMEPTH
UMY K TSKKUM (HeOoBpaTUMbIM) TENECHbIM NOBPEXAEHUSM.

A\ BHUMAHUE  OnacHoCTb Hiskoii CTeneHy pycka, npu HeCOBMIofEHM Mpasura
TEeXHVKY 6E30MacHOCTV MOXET NPUBECTU K yMEPEHHbIM (06pa-
TUMbIM) TENIECHBIM NOBPEXAEHUAM.

W REGIZIF  MatepuarnbHblil yiepb, He SBASETCS NMPaBUIOM TEXHUKN
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCS TPaBMOVA.

I'Ipe,qyrlpemueHme 06 orHeonacHbIx BeLLeCTBaxX
Cobniogaitte YKa3aHnsa pyKOBOACTBa Mo 3KCnyaTtaumm

PyKOBOACTBO Monb3oBaTenst; pykoBOACTBO N0 3KCMyaTaLum
aKcnnyaraymmn

Vcnonb3oBaTb 3aluTHble NepyaTki

OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET KNaccy 3aluThi |

@ ViHaukaTop 06CnyX1BaHMS; NOUCK B PyKOBOACTBE MO

3konoruyHas ytunusauma

L]
X
C

m

MapkwpoBka cootBeTcTBus CE

G He nogxoamT Ans UCNonb30BaHUs Ha OTKPBITOM BO3ayxe

1. TexHu4yeckue AaHHble
Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

OneKkTprUYeckie ocyLUUTENM BO3ayxa/CTpPOUTENbHbIE OCYLLIMTENN NomeLLeHuin REMS
Secco 50, REMS Secco 80 npesHasHaueHbl Ans OCyLLIeHUs NOMELLEHWIA, Hanp.,
nocne 3aTonneHWst BOAONPOBOAHON BOAOW, MOCHe HABOAHEHWIA, ANS OCYyLIEHUS
3aTXMbIX NOABANOB, a Takxke 471 YCKOPEHUs NPOCYLLKM, Hanp., BETOHa, KMPNUYHbIX
CTEH, LITYKaTypku, BecLuoBHOro nona. [Ans npuMeHeHrs B MacTepCKuX U NPOMBbILL-
neHHocTy. Jlloboe apyroe UCMONb30OBaHUE CYMTAETCS UCMONb30OBAHUEM HE MO
Ha3HaYeHWto, N MOSTOMY HEeLOMyCTUMO.
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

KomnnekT noctaBku

REMS Secco 50, emkocTb AN KOHAeHcaTa Ha 7,7 1, WnaHr Ans oTeoaa
KOHZeHcaTa, pyKoBOLCTBO N0 3KcnnyaTaumuy.

REMS Secco 80, pykoBoaCTBO N0 3KkcnyaTaLum

Homepa uspenuit

Komnnekt REMS Secco 50 132011
REMS Secco 80 komnnekt 132010
11,5 n emKkocTb AN KoHaeHcaTa Secco 80 132100
CoeauHnTenbHbI dnaHel Secco 80 132101
Wnanr ans otBoza Bo3ayxa @ 200 mm, anvHoit 10 M, Secco 80 132102
KomnnekT ans otBoga Bo3gyxa Secco 80
(coeauHuTEnbHBIN (hnaHew, WnaHr Ans oteoda Bo3gyxa @ 200 mm) 132104
EmKocTb Ans koHaeHcaTta ¢ Hacocom Secco 50 132129
EMKoCTb Anst koHaeHcaTa ¢ Hacocom Secco 80 132121
REMS Detect W, ananektpuyeckuin npubop namepeHus BnaxHoctn 132115
REMS CleanM, YncTsawme cpeacrea 140119
Pab6ouuit ananasox Secco 50 Secco 80
MoLuHoCTb Mo yaaneHuio Bnaru <501/24h <80n/24y4
O6bem Bo3ayxa 2233 m¥h < 850 M3y
[lnanasoH perynupoBaHus
OTHOCUTENbHOW BnaxHocTy Bo3gyxa  30—90% 30-90%
Komnpeccop PoTopHo-nopLuHeBon PoTopHo-nopLuHeBon
Komnpeccop Komnpeccop
Temnepatypa okpyxaroLlen
cpeqbl +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Temnepatypa xpaHeHus +5°C-+45°C +5°C-+45°C

(41 °F — 113 °F) (41 °F = 113 °F)

OnekTpuyeckue gaHHble
Cobntoaath AaHHble C 3aBOACKON Tabnuyku!

OcyLumTenb Bo3ayxa/CTponUTENbHbIA OCyLLMTENb € XnaaareHToM R-410A/R-407C
220-240B~; 50 'y 220-240 B~; 50 'y,

900 Bt; 4,1A 1200 BT; 5,3A

Knacc sawursbi | Knacc sawuThbi |

OcywwnTenb Bo3ayxa/CTpoUTENbHBIA OCyLWNTenb ¢ XnagareHTom R290
220-240B~; 50 'y 220-240 B~; 50 'y,
760 BT; 3,5A 680 Bt; 3,0A
Knacc 3awuTsb! | Knacc sawuThb! |

EMKOCTb Ans KOHAEHcaTa C HaCOCOM CO LUMIaHTOBbIM COeauHeHeM ¥4"
100-240 B~; 50-60 My, 100-240 B~; 50-60 'y

12B= 12B=
[JaHHble no xonoaunbLHOMY CpeacTBy
Cobntogath AaHHble ¢ 3aBoACKoi Tabnmykm!
XonogunbHoe CpeacTso R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, cooT. 0,6682 t 1,455t
O6beMm 3anonHeHust 0,320 kr 0,820 kr
Pabouee gaBneHue co CTOPOHbI
HWU3KOrO AaBreHus <18 6ap <10 6ap
Pabouee gaBneHne co CTOPOHbI
BbICOKOTO [JaBNEHNSI < 36 6ap <25 6ap
XonogunebHoe CpeacTso R-290 R-290
GWP 3 3
CO, coors. 0,0006 t 0,0009 t
O6beM 3anonHeHns 0,182 kr 0,300 kr
Pabouee faBneHue co CTOPOHbI
HU3KOTO [aBNeHNs! <12 6ap <10 6ap
Paboyee gaBneHne co CTOPOHbI
BbICOKOTO JaBNeHnst < 24 6ap <22 6ap
Pa3smepbi [ x LI x B
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")
Macca Secco 50 Secco 80
21 kr (46 ¢HT) 51 kr (112 ¢pHT)
WHdopmauus o wyme Secco 50 Secco 80

M3nyyeHue wyma
Ha paboyem mecTe Loa =57 ob (A)

K=3g6(A)

Loa = 63 4B (A)
K=3g6(A)

BBoa B akcnnyatauuio

/\ BHUMAHUE

YunTbiBaTh HALMOHABHbIE npeanucaHns B OTHOLLEHUU NePEeHOCUMbIX BPYYHYHO
rpysos u COGHIOAaTb nX.

21.

2.2,

2.3.

TTPUMEYAHNE

REMS Secco 50, REMS Secco 80 TpaHcnopTMpoBaTb/XpaHUTb TOMbKO
B BepTuKkanbHoM Buae. He yknagpisats! MNocne TpaHcnoptvposku REMS Secco 50,
REMS Secco 80 nepes BBoLIOM B 3KCMITyaTaLmio OCTaBUTb MUHUMYM Ha 1 yac.

REMS Secco 50 ¢ xnagareHtom R-290 akcnyaTnpoBaTh/xpaHuTb TOMbKO B
MOMELLEHUSIX C JOCTATO4HOMN BEHTUNSILMEN C MUHUMATbHBIM pa3Mepom 9 m2.
REMS Secco 80 c xnagareHtom R-290 akcnyaTnpoBaTh/XpaHuTb TOMbKO B
MOMELLEHMSIX C JOCTATOYHON BEHTUNSALME C MUHUMANbHBIM pa3mepoM 14 M2

3neKTqueCKoe noaknveHune

/A\ NPEAYNPEXOEHWE

Cobntopalite napameTpbl ceTeBoro HanpshkeHus! MNepen nogknioveHnem
YCTPOVICTBa /NN eMKOCTY [N KOHLEHcaTa C HaCOCOM NPOBEPMTb, COOTBETCTBYET
NN HaNpsXeHue, ykasaHHoe Ha PUPMEHHOM LLMTKe C MacrnopTHbIMU AaHHBIMM,
HanpskeHuto B ceTu. MoakntoyaiiTe ycTpoiicTBa Knacca 3awnTbl | TonbKo K
po3eTkam/yanMHUTENSM C UCMPABHBIM 3aLLMTHBIM NPOBOAOM. Ha cTpoiikax, BO
BMNaXHON Cpefe, BO BHYTPEHHWX MOMELLEHNSAX U HA OTKPBLITOM BO3AyXe Win
NPV aHaNOrNYHbIX BUAAX YCTAHOBKW, NPY ANUTENbHOM NOAKITIOYEHNM K CTaL-
OHapHOVI NPOBOAKE JKCNNyaTUpYiiTe YyCTPONCTBO U/MMN EMKOCTb A1151 KOHAEH-
caTa C HaCOCOM TObKO Yepe3 aBTOMaTUYECKNI PEAOXPaHNTENbHbIN BbIKMIO-
yaTenb (YCTPOWCTBO 3aLUMTHOIO OTKMIOYEHMS), KOTOPBIA NpepbiBaeT nopady
3Hepruy nocne NpeBblLLEeHUs TOKOM yTeuku Ha 3emio 30 MA Ha 200 mc.

MoHTax py4ku Ha TpyGuaTom pame u3 ctanu REMS Secco 80
Cwm. puc. 1

YcTaHoBKa yCTpoMCTBa C OTBOAOM KOHAEHCATa B HAPYXHYH0 éMKOCTb UK
B KaHanu3auuio

2.3.1. REMS Secco 50 yctaHaBnuBaTh B LigHTpe NOMELLEHNS, rae NPoN3BOANTCS

OCyLLUeHe, C MUHUManbHbIM pa3mepoM 9 M? Ha POBHOM OCHOBaHUN. MuHK-
ManbHOe pPaccTosiHe A0 CTeHbl AOMKHO COCTaBMATh He MeHblue 200 Mm.
[1Bepu 1 OkHa Hapyxy 3akpbiTb. OTBUHTUTbL HaKuUAHYt ranky (puc. 6 (19).
BbiHyTb npobky (20). BcTaBuTh WnaHr Ans oTBofa KoHAeHcaTta (4) yepes
OTBEPCTVE HAKMAHOW raku, 4Tobbl npukacancs cpnaHel wnayra. HaBuHTUTb
1 3aTSHYTb HaKUOHYIO raiiky. BBecTn wnaHr Ans otBofa koHAeHcata (4) B
MNOAXOASILLYI0 EMKOCTb UMW YAMMHMUTb LLNAHT, KOTOPbIA BEAET NPSIMO B KaHanm-
3auumto.

2.3.2. REMS Secco 80 ycraHaBnmBaTh B LEHTPE MOMELLEHNS, A€ NPOU3BOAMTCS

24,

OCYLLEHNE, C MUHUMaNbHBLIM pa3mMepom 14 M2 Ha POBHOM OCHOBaHMU. MuHK-
ManbHOe PaccTosHMe OO0 CTeHbl JOMKHO COCTaBnsTb He MeHblue 200 MM.
[lBepu 1 oKkHa HapyXXy 3aKpbITb. BbIHYTb CoeAnHNUTENbHBIN kabenb 13 oTceka
(1) v nogkntounTb. MoacseTka Aucnnes (2) 3aropaeTcs Ha KOPOTKOe BpeMsi.
BBepxy HaxaTb Ha kranaH eMKoCTW Ans koHaeHcaTa (3), 4Tobbl OTKpbITH ee.
[MpocyHyTb WnaHr Ans 0TBOAA KOHAeHcaTa (4) Yepes OTBEpCTHE KOpNyca U3HYTPU
Hapyxy. BBecTu wnaHr Ans otBofa KoHAeHcaTa (4) B MoAXOASLLY0 eMKOCTb
UMW YARMHUTD LUNAHT, KOTOPbIA BefeT NpsiMo B KaHanW3aumio. YCTaHoBUTb
nepekroyaTenb eMKOCTU ANns KoHAeHcaTa (5) B HanpaBneHny CMBOMa «3adep-
KHyTast EMKOCTb». 3aKpbITh KranaH eMKOCTW Ans koHaeHcara (3).

REMS Secco 80 ocHalleH cyeTurkoM YacoB HapaboTku (7) 1 HaunHasi ¢ Aartbl
narotoBneHus B 2020 rogy (3aBofckas Tabnunyka) coBmecTmbim ¢ MID cyet-
YWMKOM Pacxopa JneKkTpoaHeprum (8).

YcTaHoBKa YCTPOMCTBA C OTBOAOM KOHAEHCATa B eMKOCThb AJ1sl KOHAEHcaTa
(9) unu B emMKOCTb ANA KOHAEHCATa ¢ HacocoM (puc. 7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 ycTtaHaBnvBaTb B LIEHTpe NOMELLEHUS], TAe NPOU3BOAUTCS

OCyLLUeHe, C MUHUMAaIbHbIM pa3mepoM 9 M? Ha POBHOM OCHOBaHUN. MuHK-
ManbHOEe paccTosiHue A0 CTeHbl AOMKHO COCTaBNATh He MeHblue 200 MM.
[lBepu 11 okHa Hapy»y 3akpbiTb. [pOBEPUTL, YCTAHOBMEHbI NN HAKWAHAS raiika
(puc. 6 (19)) n npobka (20). Mpu HeobxoaMMoCTH ycTaHOBUTB UX. Npu ncnonb-
30BaHNUN eMKOCTU [N15 KOHAeHcaTa ¢ Hacocom Secco 50 (MpuHaanexHocTH,
apt. Ne 132129) sakpenuTb LUNaHr 4115 0TBOAA KOHAEeHcaTa Ha naTpy6ke (puc.
7 (21)) Hacoca. BbiHyTb eMKoCTb Anst koHaeHcata (9). BctaBuTb eMKocTb Anst
koHaeHcaTa ¢ Hacocom Secco 50. Hacoc 415 koHAeHcaTa HUKoraa He AoImkeH
paboTaTb BCyXy!o.

2.4.2. REMS Secco 80 ycTaHaBnuBaTh B LEHTPE MOMELLEHNS,, A€ NPOU3BOAMUTCS

OCyLUEHWE, C MUHUMarbHbIM pa3mepoM 14 M? Ha pPOBHOM OCHOBaHWUW. MuHU-
MarbHOE pPaccTosiHUE [0 CTeHbl AOMKHO COCTaBNATh He MeHblue 200 MMm.
[1Bepw 1 OkHa HapyXy 3aKpbITb. BbIHYTb COEANHUTENBHBI kabenb u3 oTceka
(1) v nogkntoumnTb. MopcBeTka Aucnnes (2) 3aropaeTcst Ha KOPOTKOE BPEMS.
BBepxy HaxaTb Ha knanaH eMKOCTU Ans koHaeHcata (3), UTobbl OTKpbITh ee.
[Mpu ucnonb3oBaHUM eMKOCTU Anst KOHAEHcaTa ¢ HacocoM Secco 80 (npuHaa-
nexHocTy, apT. Ne 132121) wnaHr ana oTBoga KOHAEHcaTa BCTaBUTb Yepes
OTBEpCTHE KOPMyca CHapyu1 BOBHYTPb 1 3aKpenuTb ero Ha natpy6bke (puc. 8
(21)) emxocTvt pns koHaeHcaTa. EmkocTb Ans koHaeHcara (9) (MpuHagnexHocTy,
apT. Ne. 132100) nnu emkocTb AN1st KOHAEHCaTa ¢ Hacocom Secco 80 (npuHag-
nexHocTw, apt. Ne 132121) noctaBuTb B OTCEK (puc. 5), 4ToBbl dhriaxok nonnaska
Haxoguncsi BHyTpu ckobbl choTopeneiiHoro 6apbepa (10). BctaBuTb WwinaHr ans
0TBOAA KOHZEHCaTa (4) B 0TBepCTHE eMKOCTU Ans kKoHaeHcaTta Ha 11,5 n.
YcTaHoBWTb NepekntodaTenb eMKOCTU ANst KoHAeHcaTa (5) B HanpaeneHuu
CYMBONA «3a4epKHyTast EMKOCTbY. 3aKpbITh KranaH eMKOCTU A5 KoHAeHcaTa
(3). Mpu ncnonb3oBaHUM eMKOCTU ANs KOHAEHcaTa ¢ Hacocom Secco 80
NPUCTaBMUTb KPbILLKY EMKOCTM N5 KoHAeHcaTa (3) K MarHuTam, 4Tobbl MOXHO
ObINIO BLIBECTW NUHUIO ANS MOAKIHOYEHUS Hacoca. Hacoc ans koHaeHcata
HUKOrAa He AOIKeH paboTaTb BCyXyHo.
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2.5.

3.1.

REMS Secco 80 ocHalleH cyeTurkoM YacoB HapaboTku (7) v HaunHasi ¢ Aartbl
narotoBnenns B 2020 rogy (3aBofckas Tabnunyka) coBmecTmbim ¢ MID cyeT-
YWMKOM pPacxopa 3nekTpoaHeprum (8).

Wcnonb3oBaHue komnnekTa Ans otBoaa Bo3ayxa Secco 80 (npuHaanex-
HocTh, apT. Ne 132104)

OTBOAMMBIN BO3OYX MOXET UCMOMNb30BATLCS C LUMAHIOM Ans OTBOAA BO3ayXa
(11) ans pacnpegeneHus B noMeLLEeHUM, Ans OCYLUKM NOMOCTEN, Hanp., Mexay
aTaxamu 1 Ans NPoayBKY BRaxXHbIX NOBEPXHOCTEN. 3aKpenuTb COANHUTENbHbIN
¢hnaHel (12) ¢ nomoLubto 4 6onToB 13 komnnekTa noctaskvu Ha REMS Secco
80 (puc. 2). HagsuHyTb WwinaHr ans oteoda Boaayxa (11) Ha BypTuk coegnHm-
TeNbHOro naHua 1 3aKpennuTb HaTSKHbIM peMHeM. [ins noaseLnBaHus/
KpenneHus LUnaHra UMerTCs NpOoyLUUHGI.

dkcnnyaTtaums

OcyLueHne MOXET 3aHsATb HECKOMbKO Hefernb noka He ByaeT ybpaHa Bnara u3
6eToHa, KMPNWUYHBIX CTEH, LUTYKaTypKK, GecluoBHoro nona. Mpn aTom Temne-
paTypa B NOMELLEHNN MOXET HE3HAYUTENbHO BO3pacTy. [N AONOMNHUTENBHOMO
KOHTPOMS BNaXHOCTU BO3[yXa NPUMEHSIATE TMrpoMeTp.

Bkntounts REMS Secco 50 Haxatuem kHonku Bkn./Beikn. (puc. 6 (13)). Bkrio-
YaeTcs BEHTUNATOp. HaxaTnem KHOMKW CKOPOCTY BpaLLieHs BeHTURSTopa (22)
MOXHO BbIOMpaTb OAHY 13 ABYX CKOPOCTEN BpalLeHus. BeibpaHHas ckopocTb
BEHTUNATOPA NOKa3biBaeTCs C MOMOLLbIO CBETOAMOAOB (23). Ha nHaukatope
Temneparypa/Taimep (24) nokasbiBaeTCA 3MepeHHas TekyLas Temneparypa.
C nomoLLbI0 KHOMKW eanHnLbl TemnepaTtypel (25) MoxHO BbibpaTth «pagyc
Llenbcusi» unn «papyc ®apeHreritan. Ha uHankaTope BnaxHOCTU BO3gyxa
(14) nokasbiBaeTCa N3MepeHHas TeKyLias BNaXHOCTb BO3Ayxa. YCTPONCTBO
npeABapuTenbHO HacTPoeHO Ha 60 % OTHOCMTENLHON BNAXHOCTU BO3AyXa.
KHonkamm (15) MOXHO perynupoBarth BNaxHOCTb BO3ayxa B Ananasore 30 - 90
%. KopoTkoe HaxaTie KHOMKN MeHsieT 3HaveHne Ha 5 %, npu aToM muraet
VHAWKATOP BNaXHOCTU Bosgyxa (14). Mocne perynupoBaHns UHAMKaLWS
BMaXHOCTV BO3ayXa (14) aBTOMATUHECKN N3MEHSETCS U NOKa3bIBAET M3MEPEHHYIO
TeKyLLyt0 OTHOCUTENbHYI BNAXHOCTb BO3Ayxa. YCTPOWCTBO perynupyem
BMaXHOCTb BO3AyXa B OCYLLAEMOM MOCELLEHNM 1 BbIKIIOYAETCS NPY JOCTUXKEHMN
YCTaHOBMEHHOW BNAXHOCTI BO3Ayxa. ECnu BNaxHOCTb BO3ayxa B MOMELLEHUN
YBENWYNBAETCH, YCTPOIICTBO CHOBA BKIMtovaeTcs. Mocne BbIKMOYEeHNs BEHTH-
nATOpa KOMNPEeCccop MOXeT NpojomkaTb paboTaTb B TeYEHWE KOPOTKOro
BpemMeHu. HactpoeHHas BnaxHoCTb Boaayxa B 30 % COOTBETCTBYET NOCTOSHHOM
3Kcnnyarauuu, yCTponcTso youpaet Bnary kak npasuo noctosiHHo. Cructema
0TBOAA KOHAEeHcaTa B eMKOCTb [N1s koHAeHcaTta (9) OTKMovaeT yCTpocTBO
KorAa eMKOCTb [ns KOHAeHcaTa nepenonHseTcs. B aTom crnyyae muraet
CBETOANOA EMKOCTW ANS KOHAeHcaTa (6) 1 pa3aaeTcs O[HOKPATHBIN akycTH-
Yeckuii curdan. OnopoXxHUTL EMKOCTb ANS KOHAEHCaTa U CHOBa BCTaBUTb ee.
OcyLuka npogormkaeTcs. [1ns ONopoOXHEHNS eMKOCTW ANs KOHAEHCaTa yCTpon-
CTBO MOXHO He BblkITto4aTh. [1pn NCnonb30BaHUM eMKOCTY ANs KOHAEHcaTa ¢
Hacocom Secco 50 (npuHagnexHocTu, apt. Ne 132129) eMKoCTb ANs KOHAEH-
caTa OMopOXHAETCSH HACOCOM.

REMS Secco 50 MOXHO ycTaHaBnMBaTh Ha BpeMsi akcnyaTauum ot 1 go 24
yacoB. [lns aToro Haxarb KHOMKY TaitMepa (26). HaunHaeT muratb MHAMKaTop
TemnepaTypbl/BpemMeHn akcnnyatauum (24). Bo Bpems muraHus nHavkatopa
kHomkamu (15) HaCTPOUTL Hy)HOe BpeMs akcnyatauuu. KopoTkum Haxatem
KHOMOK 3HaYeHne nameHsietcs Ha 1 yac. Ceetoauop Tanmepa (27) 3aropaertcs
Nnpu BKIOYEHWM Tarimepa. ocne ucTedeHnst yCTaHOBMEHHOTO BPeMeH 3KCriy-
arauun REMS Secco 50 Bbiknioyaetcs Npu yctaHoBke «00» Taimep BbIKMtO-
yaercs.

Ecnu ncuesaet anektpuyectso, bnarogaps dyHkumm namst REMS Secco 50
3HayYeHne napameTpa BNaxHOCTM BO3dyxa coxpaHsetcs. lMocne nossnexus
3MEKTPUYECTBA YCTPONCTBO aBTOMATUYECKM MPOLOMKAET OCYLLKY C 3aaHHbIMM
paHee napameTpamu. [ins 3aLLuTbl KOMNPeccopa OH BKITOYAETCA C 3a4epXKoN
MPUMEPHO Ha 3 MUHYTBI, HO BEHTUNATOP BKNOYaeTCs 6e3 3aepxKm.

TTPUMEYAHNE

[Npu oTBOAE KOHAEHCATa BO BHELLIHIO eMKOCTb 06513aTeNnbHO CreanTb, YToOb
OHa PErymnsipHO OMOPOXHSINAch U YTOBbI WNaHr Ans oTBoda koHaeHcarta (4)
BXOAMN B EMKOCTb C MepenagoM BbICOT. [1pu NpsiMoM 0TBOAe KOHAeHcaTa
LUNaHrOM B KaHanM3aLyio OH Takke JOMKEH AT BHW3 C NepenasoM BbiCOT.
He nepernbatb wnaHri ana otBoAa koHAaeHcara. Ecnu He cobniogatk aToro,
KOHAEHcaT Te4eT B eMKOCTb ANs KOHAeHcaTa.

O6bem 06pa3oBaHus KOHAEHcaTa 3aBUCKUT OT TeMnepaTypbl U BNaXHOCTK
BO3ayxa B nomeLleHun. OpueHTUPOBOYHbIE NapaMeTpbl MPX HEMPEPLIBHOM
pexume:

30 °C (86 °F): 80 % o. B. = ok. 50 n/geHb, 60 % o. B. = oK. 24 n/neHb
20 °C (68 °F): 80 % o. B. = oK. 24 n/geHb, 60 % o. B. = oK. 14 n/aeHb
15 °C (59 °F): 80 % o. B. = oK. 16 n/aeHb, 60 % o. B. = ok. 10 n/aeHb
10 °C (50 °F): 80 % o. B. = ok. 10 n/aeHb, 60 % 0. B. = OK. 7 n/AeHb
(0. B. = OTHOCMTENbHASA BNAXHOCTbL BO3AYXA)

lMocne ocyLieHus U3 WnaHra Ans oTBOAa KoHAeHcaTa (4) MoryT BbiCTynaTb
ocTaTku1 Bogbl.

3.2. Bkniouute REMS Secco 80 Haxatvem knasuwv Bkn./Beikn. (13). Ha aucnnee

41.

(2) kpaTKOBPEMEHHO NOKa3bIBAOTCS BCE CUMBOSbI, 3aTEM N3MEPEHHast OTHO-
cuTenbHas BNaXHOCTb BO3Ayxa (14). YCTpoicTBO npefBapuTEnbHO HACTPOEHO
Ha 60 % OTHOCWTENbHOM BMaXXHOCTU Bo3ayxa. KHonkamu (15) MOXHO perynu-
poBaTb BNaXHOCTb Bo3ayxa B AnanasoHe 30 - 90 %. KopoTkoe HaxaTtne KHOMKM
MeHSET 3HayeHve Ha 1%, ans bonee BbICTPOro M3MeHeHNs NapameTpoB KHOMKY
CneayeT fonblue fepxaTtb Haxatol. [locne perynupoBaHns MHAKKaLWS BRax-
HoCTV Bo3ayxa (14) Ha gucnnee (2) aBTOMaTU4ECKV U3MEHSIETCS U MOKa3biBaeT
M3MEPEHHYIO TEKYLLYIO OTHOCUTENbHYIO BMAXHOCTb BO3AyXxa. YCTPOWCTBO
perynupyem BRaXHOCTb BO3[yXa B OCYLIAEMOM MOCELLEHNN U BbIKITIOYAETCS
MpY BOCTVKEHMN YCTAHOBNEHHO BNaXHOCTW Bo3ayxa. ECnn BnaxHoCTb Bo3ayxa
B MOMELLEHUM YBENUYMBAETCS, YCTPOCTBO CHOBA BKITOYaeTCs. [11151 Henpepbis-
HOrO peXVMa yCTaHOBMTb BNaXHOCTb Bo3ayxa Ha < 30 % kHonkamu (15) noka
«CO» He Bynet nokasbiBaTbCs Ha MHAMKATOPe BRaxHoCcT Bosayxa (14). Mpw
HenpepbIBHOM PEXVIME PerynmpoBaTh BIa)HOCTb BO3AyXa HE HY)HO, YCTPOCTBO
OCYLLECTBISET OCYLLKY HEMPEPbIBHO. [1py NCMONb30BaHNM EMKOCTM 15 KOHAEH-
cata (9) (ocHacTka, apT. Ne 132100) ycTpoiCTBO BbIKIHO4YAETCS, KOFAa EMKOCTb
[N KOHAEHcaTa 3anorHsaeTca NonHocTbo. B atom cnyyae Ha aucnnee (2)
MnoKa3bIBaETCA CUMBOI «EMKOCTb 31151 KoHAeHcaTay (6) n «E4», a Takke Yepes
paBHble NPOMEXYTKM pa3faeTcs akycTU4eckuin curHan. OnopoXHUTL EMKOCTb
[N KOHAEeHcaTa W cHoBa BCTaBuTb ee (puc. 5). Ocylka npogomkaetcs. Ans
OMOPOXHEHNS EMKOCTU ANS KOHAEHcaTa YCTPONCTBO MOXHO HE BbIKIIOYATh.
[Mpu vcnonb3oBaHUW eMKOCTU ANs KoHAEeHcaTa ¢ Hacocom Secco 80 (npuHag-
nexHocTy, apT. Ne 132121) eMKoCTb ANs KOHAEHCATa OMOPOXHSAETCS HACOCOM.

Ecnu ncyesaet anektpuyectso, bnarogaps dyHkuum namstn REMS Secco 80
3HaYeHWe napameTpa BraxHOCTU BO3fyxa coxpaHsietcs. [locrne nosieneHus
3MeKTPUYECTBA YCTPONCTBO aBTOMATUYECKW NPOAOITKAET OCYLLKY C 3aAaHHbIMU
paHee napameTpamu. [111s1 3aLLmThl KOMNPECCopa OH BKIIOYAETCS C 3aePKKoM
npumMepHo Ha 3 MuHyTbI. Mpu aTom cumBon komnpeccopa (16) muraet Ha
avcnnee (2), a BEHTUNSTOP BKIKoYaeTcs 63 3aepxKu.

TTPUMEYAHNE

[Mpv 0TBOAE KOHAEHCATa BO BHELLHIOW EMKOCTb 06513aTeNbHO CreamnThb, YTobbI
OHa PErynsipHO OMOPOXHSINAch U YTOBbI WNaHr Ans oTBoda koHaeHcarta (4)
BXOAMN B EMKOCTb C Mepenagom BbICOT. [py npsiMom 0TBOZE KoHAeHcaTa
LUMaHroM B KaHanuaaumio OH Takxe [OIBKEH MATW BHWU3 C Nepenasom BbICOT.
Takke NpoBepuTb, BOLLEN NN LUMAHT A4S 0TBOAA KoHAEeHcaTa (4) B oTBepcTMe
€MKOCTU [Anst koHaeHcaTa (9). He nepernbath WnaHm 4ns 0TBoza KoHAeHcaTa.
Ecnwn He cobniopaTb 3aT0 TpeboBaHme, KOHAEHCAT NepenbeTcs Yepes kpa
€MKOCTM B YCTPOWCTBE 1 Ha Nor.

Obbem 06pa3oBaHNs KOHAEHCATa 3aBUCUT OT TeMNepaTypbl 1 BAAXHOCTY
BO3ayXa B nomeLleHun. OpUeHTUPOBOYHbIE NapaMeTpbl NPX HEMPEPLIBHOM
pexume:

30 °C (86 °F): 80 % o. B. = ok. 80 n/peHb, 60 % 0. B. = ok. 40 n/neHb
20 °C (68 °F): 80 % o. B. = ok. 40 n/geHb, 60 % 0. B. = OK. 22 n/aeHb
15 °C (59 °F): 80 % o. B. = ok. 28 n/geHb, 60 % 0. B. = oK. 16 n/geHb
10 °C (50 °F): 80 % o. B. = oK. 16 n/aeHb, 60 % 0. B. = ok. 11 n/geHb
(0. B. = OTHOCHTENbHAS BNAXXHOCTb BO3AyXa)

lMocne ocyLieHus U3 WnaHra Ans oTBoAa KoHAeHcaTa (4) MoryT BbicTynaTb
oCTaTku1 BOfbl.

MopaepxaHue B UCNPABHOM COCTOSIHUM

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0OCIyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MeHee OfJHOro pasa B rof nepeaasaTh ANeKTPOUHCTPYMEHT AN MHCNEKLMM 1
MOBTOPHOW MPOBEPKI B CEPTUPULIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYHO CEPBUCHYIO MacTep-
ckyto REMS. B l'epmaHum Takasi noBTOpHas NpoBepKa aneKTprYeckux yCTponucTs
npoussoauTtcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanmcanmnio
Mo NpefoTBpaLLEeHmio HecyacTHbIX cnydyaeB DGUV npegnucanme 3 «Onektpu-
Yeckue YCTaHOBKM M NPON3BOACTBEHHOE 0BOpYAOBaHMe» Takoke AN Mobub-
HOro anekTpuyeckoro obopyaosaHus. Kpome Toro, cobnioaaiite 1 BbINonHsiiTe
HaLMoHanbHble NpaBuna TeXHUKM 6e30nacHOCTU, HOPMbI U NPeAnUcaHns,
[eNCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHe NPUMEHEHNS.

Texob6cnyxuBaHue

/\ NPEAYNPEXOEHVE

Mepen BbINonHeHMeM PaboT MO TEXHUYECKOMY OGCIYKMBAHUIO U3BIIEKUTE
CeTeBOM WTekep U3 po3eTku!

BbinonHsinTe perynsipHyto 04MCTKY YCTPOWCTBA, 0COBEHHO NpU ANUTEmNbHbIX
MpOCTOsAX. XpaHUTb YCTPONCTBO B MecTe 6e3 MHYCOBbIX TemnepaTyp. Onopox-
HUTb 1 OYUCTUTb EMKOCTb ANS koHAeHcaTa (9), a Takke eMKOCTb AN KOHAEH-
carta C HacoCOM.

PerynsipHo uncTuTb Bo3ayLLHbIn counstp (puc. 6 (28)) REMS Secco 50. BbiHyTb
BO3AYLUHbIA (UMNLTP NO HANPaBMEHMIO CTPEnku. MoYMCTUTL ero NOAXOAALLMM
NbINECcoCOM MNW Nof NPOTOYHO BOAON. Mpn HEOOXOANMOCTN 3aMeHUTb
BO3/yLUHbIV PunbTp. MNepen NOBTOPHON YCTaHOBKOM AaTb BO3AYLLIHOMY OUnbTPY
MPOCOXHYTb.

PerynsipHo unctutb npoknagky Bo3aylwHoro ¢unstpa REMS Secco 80. [ins
3TOr0 MOTSHYTb KPbILLKY BO3AyLUHOrO unbtpa (puc. 3 (17)), oHa 3akpenneHa
MarH1TOM. BbITalLuTb NPOBONOYHBIE AETANM, OHUCTUTBL NPOKMaAKY BO3AYLLHOMO
hunbTpa, a TaKke ero KpbILLKY (17) NOAXOAALLMM NbIECOCOM UM MO MPOTO4YHOM
Boaol. [pn Heo6X0AMMOCTN 3aMEHNTL (HUNBTPYIOLLLYHO MPOKNAAKY.

M



12

rus rus

Mpou3BoamTe 04YMCTKY NNACTMACCOBbLIX AeTarnel (HanpyuMep, Kopryc) TorbKo 3anornHeHue, a Takke paboTbl N0 MHCNEKTUPOBAHUIO U TEXOOCNYKUBaHUIO
cpencreom REMS CleanM (apTukyn 140119) unn Markum MbIfiom 1 BRaxHOM Ha XoNnoAMNbLHOM arperarte ¢ roprouuM xnagareHTom R-290 He gonycka-
Tpsankon. He ucnonb3ayitTe 6biToBbIE YncTAWMe cpeacTBa. OHW cogepxaTt totcs. [Ins 3anonHeHus, a Takke paboT No MHCNEKTUPOBAHMIO 1 TeXoBbenyxu-
pasnuyHble XMMUYECKUE COeaMHEHNS], KOTOPbIe MOryT NOBPEAUTb nacTMac- BaHUIO HAa XONMOAMUMbHbIX arperatax C ropioYnMM XnafareHToM HeobXxoauMbl
coBble AeTanu. [ins 04n1CTKY NNacTMaccoBbIX AeTanei He NpUMEHsIiTe 6EH3NH, cneumanbHo obopynoBaHHOE paboyee okpyxeHue 1 cneuuanbHoe obyyeHne
cKkUnuaap, pacTBOPUTENM U aHaNorMYHble BELLECTBa. Ans cepBuUCHOro nepcoHana. CobntofeHve atoro npaeuna TexHuku besonac-

. HOCTU YMEHbLLAET MaTepuanbHbIi yLept v epb Ans 300poBbs Nofen.
Cnepute 3a TeM, YTobbl XMAKOCTb HE Nonana Ha YCTPOUCTBO MUK B €ro Y P yuep YLUEPO ANt 3A0p A

BHYTPEHHIOK YacTb.

4.2. TexocMoOTp/TeXHUYECKUN yXOn

/\ NPEQYNPEXOEHVE

Mepen Hayanom paboT NO TeXHUYECKOMY YXOAy M PEeMOHTY U3BneKuTe

CeTeBOM WTeKep U3 po3eTku! T paboTbl paspeLuaeTcs BbIMOMHATb TOMLKO

KBanMhnLMpoBaHHbLIM CreyuanueTam.

5. HeucnpaBHocTH
5.1. HeucnpaBHoCTb: VIHCTPYMEHT He 3anyckaeTcs.
Mpuunna: YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTH:
o [lecbekT npoBOAa ANS NOAKIIOYEHNS. e 3aMeHNTb CoeaMHUTENbHBIN kabenb cunamn KBanuLMpoBaHHOMO nepcoHana
1N aBTOPU30BaHHOM cepsucHo mactepckon REMS cornacHo gorosopy
(REMS Secco 50). 3ameHnTb npoBog Ans nogknioyeHns. (REMS Secco 80).
® /IHCTPYMEHT HeuncnpaeeH. o [1poBepUTL/OTPEMOHTVPOBATL YCTPONCTBO CMMaMK aBTOPU3OBAHHOM
cepsucHol MacTepckoit REMS cornacHo gorosopy.

o OTperynupoBaHHas Ha YCTPOICTBE BNaXHOCTb BO3AyXa BbiLLE BNAXHOCTU e B ocyllke HeT HeOGXOAMMOCTYW UMK U3MEHUTb HACTPOIIKY BMaXHOCTW BO3ayxa
BO3/lyXa B MOMELLEHNN. Ha ycTpolicTBe, CM. 3. Jkcnnyatauus.

o REMS Secco 50: EmkocTb Ans koHfeHcata (9) BCcTaBneHa He MofHOCTbI0. @ BcTaBuTb €MKOCTb ANs KOHAEeHcaTa o ynopa.

e REMS Secco 80: EmkocTb ans koHgeHcata Ha 11,5 1 (9) (ocHacTka, apT. e Cm.24.2
Ne 132100) 6bina HenpaBunbHo BcTaBneHa B REMS Secco 80.

e REMS Secco 80: [NepekntoyaTens eMkocT Ans KoHaeHcata (5) e CM.2321n242
HenpaBuIbHO OTPEryn1poBaH.

5.2. HencnpaBHocTb: [1py JOCTVXEHUM OTPErYNMPOBAHHOW Ha YCTPOCTBE BNAXHOCTI BO3AyXa OHO He BKITO4AETCS UM HE BbIKMIOYAETCS.

Mpuymna: YcTpaHeHUe HeUCnpaBHOCTH:

e bnok perynupoBaHus BKNOYaET/BbIKMOYAET YCTPOUCTBO TOMBKO B TOM o [logoxaaTtb UK M3MEHWUTb HACTPOIKY BMAXHOCTW BO3ayxa Ha YCTPOWCTBe,
cnyyae, eCnu BNaxHOCTb BO3AyXa NPeBbILLIAET UMK He JocTUraeT cm. 3.

YCTaHOBMEHHBIN YPOBEHb BMaxHOCTH Bo3ayxa Ha 3 % (REMS Secco 80).

® YCTaHOBIEH HENpepbIBHbIN PEXNM. ® 13MeHuTb pexum, cMm. 3.

5.3. HeucnpaBHOCTb: YCTPOMCTBO BbIKMOYAETCS, XOTS YCTAHOBMEHHAs HA YCTPOWCTBE BNaXHOCTb BO3AyXa elue He JOCTUTHyTa.

MpuunHa: YcTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTH:

o [pyn xornogHoi TemMnepaType okpyxatoLLer cpefbl M/uny NoCTOSHHOM e Ha REMS Secco 50 BeHTUnsTOp Npogomxaet paboTaTb, KOMNPECcop
pabore ycTpoiicTBo MOXeT obneaeHeT. Ha REMS Secco 50 3aropaetcst BblkNtovaetcs. [Nocne pactamBaHus obnegeHeHNs KOMNPeCcop CHOBa
ceetoamop obneneHexuns (puc. 6 (18)). Ha REMS Secco 80 nokasbiBaetcst BKItOYaeTCs, CBETOANOA 0bneAeHEHNS BbIKIIOYAETCS, a OCyLLeHUe Npoaomka-
cvuvBon obneaeHenms (18) Ha gucnnee (2). eTcs. REMS Secco 80 ocHalleHo aBTOMaTU4ECKON CUCTEMON OTTanBaHus,

1CNONb3yHoLLeN ropsiunii ra3. ATo perynmpyeTcs yCTpoNCTBOM. YCTPOUCTBO
3anyckaeT oCyLLeHWe Nocrne OTTauBaHNs aBTOMaTUYeCK, CUMBON 3anene-
HeHus (18) racHeT. Ecnun 3anefeHeHe NOBTOPUTCS Yepe3 KOpOTKoe Bpems,
BblkntounTe REMS Secco 80. MNogoxaute, noka nes nofHOCTbIO HE pacTaerT.
lMocne aToro NpopomxariTe OCyLLEHNe.

o [lecbekT npoBOAa ANS NOAKIIOYEHNS. o 3aMeHNTb COeaMHUTENbHBIN kKabenb cunamn KBanyLMpoBaHHOMO NepcoHana

1NV aBTOPU30BaHHOM cepBucHO MacTepckot REMS cornacHo forosopy
(REMS Secco 50). 3ameHunTb coenHnTensHyto nuHmio (REMS Secco 80).
® YCTPOWCTBO HeWcnpasHo. o [1poBEpUTL/OTPEMOHTIPOBATL YCTPOWCTBO CUTaMM aBTOPU30BAHHO
cepsucHo macTepckoit REMS cornacHo gorosopy.
5.4. HencnpaBHocTb: [1pon3BoanTENbHOCTL OCYLLIEHNS NafaeT.
MpuymHa: YcTpaHeHUe HeUCnpPaBHOCTH:
o Bo3gywuHbI GunbTp (puc. 6 (28)) n/unu dunbtpytowas npoknagka Bosgy- e OuncTuTb/3aMeHnTb aetanm, cM. 4.1. TexobenyxuBaHme.
HOro ¢hunbTpa/kpbilLka Bo3ayLIHoro unbtpa (puc. 3 (17)) 3arpsiaHeHb.
e bnarofaps NpUMEHeHNo YCTPONCTBA yMEHbLLAETCS BNXHOCTb BO3AyXa, o [IpoBepbTe, MOXHO N OTPEryMpoBaTh OCYLLEHME.
BCEeACTBME 3TOT0 YMEHbLUAETCA U KONMYECTBO KOHAeHcaTa.
5.5. HeucnpaBHocTb: Ha REMS Secco 80 coobLierus o Henonaakax E2 uivnu E3 nokasbiBatotes Ha gucnnee (2).

Mpuuuna: YcTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTH:

e BraxHOCTb BO3AyXa B NOMELLEHUN He BXOAUT B ANanasoH M3MepeHns ® YCTaHOBUTb YCTPONCTBO Ha HenpepbiBHbIN PexuM, oM. 3. JkcnnyaTtaums.
<30 % 1290 % REMS Secco 80.

o [laTynk ANS U3MEPEHNs BNIaXHOCTU BO3AyXa HEMCNPaBEH. o [1poBepUTL/OTPEMOHTIPOBATL YCTPOICTBO CUTAMM aBTOPU3OBAHHO

cepBucHor mactepckoin REMS cornacHo gorosopy.
5.6. HemcnpaBHocTb: Ha REMS Secco 80 coobuienns o Henonaakax E2 nivnm E5 nokasbisatotcs Ha ancnnee (2).

Mpununna: YcTpaHeHUe HeMcnpaBHOCTHU:

e [laTumk Ans KOHTPONs TeMnepaTtypbl KOMMIPeccopa HeUCnpaBeH. o [1poBEpUTL/OTPEMOHTVPOBATL YCTPONCTBO CMMaMi aBTOPU3OBAHHOM
cepBucHo MacTepckoit REMS cornacHo gorosopy.
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5.7. HeucnpaBHocTb: Ha REMS Secco 80 coobuieHue o Henonaake E4 nokassiBaetcs Ha gucnnee (2).

Mpuymna:

® eMKOCTb N5 koHgeHcarta Ha 11,5 n (9) (ocHacTka, apT. Ne 132100)
nepenonHeHa.

o [epekntoyaTtenb eMKOCTH 1151 KOHAeHcaTa (5) HenpaBuIbHO
OTpErynnpoBaH.

YcTpaHeHUe HeMCnpaBHOCTHU:

e OnopoxHWUTL EMKOCTb ANst KOHAeHcaTa Ha 11,5 n.

e Cm.23.1n24.

5.8. HeucnpaBHocTb: REMS Secco 50: CBeToamon emMKoCTH ANst KOHAeHcaTa (6) muraet.
Mpuunna: YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTHU:
e EmKOCTb Anst koHAeHcara (9) nepenonHeHa. o OnopoXHUTb EMKOCTb AJ151 KOHAEHcaTa.
5.9. HeucnpaBHocTb: REMS Secco 50: CBetoaunos obneneHeHus (18) muraeT unm roput HeNpepbIBHO, XOTS 06neAeHeHe Ha KOMMPECCOpPe OTCYTCTBYET.
Mpuymna: YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTY:
e HewcnpasHocTb annapara. o [1poBEpUTL/OTPEMOHTMPOBATL YCTPOWCTBO CUMaMmu aBTOPU30BaHHOM
cepsucHoli MacTepckoit REMS cornacHo gorosopy.
6. Ytunusauusa Pacxopbl Ha JoCTaBKy TOBapa B CEPBWCHYKO MacTepckyto n obpaTHO HeceT
Nonb30BaTeNb.
REMS Secco 50 u xnagareHt R-410A unu R-290, REMS Secco 80 v xnaga-
reHT R-407C unu R-290, eMKOCTb 4nsi KOHAeHcaTa ¢ Hacocom Secco 50, Cnncok KOHTPaKTHBIX CepBUCHbIX MacTepcknx REMS nmeetcs B MuTepHeTte
€MKOCTb 7151 KOHZeHcaTa ¢ Hacocom Secco 80, Henb3s yTUNM3nNpoBaTh BMECTE Ha caiiTe www.rems.de. [insi CTpaH, KOTOpbIe OTCYTCTBYIOT B yka3aHHOM Cri1cke,
C XO3ANCTBEHHO-BbITOBBLIMM OTXOAAMM. VX CriedyeT yTUnnaupoBaTh Haanexaim nspenve cnepyet otnpasnATb No ajpecy SERVICE-CENTER, Neue
0Bpa3oM B COOTBETCTBUM C HOPMamM1 [EVCTBYIOLLETO 3aKOHOAATENbCTBA. Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
norb30BaTens, B YaCTHOCTY €70 MPABO Ha rapaHTUNHbBIE MPETEH3UN B OTHOLLIEHUN
7 rapaHTMVIHbIe YCOBUS! U3TOTOBUTENS npoaaBLa Npy BO3HUKHOBEHUM HEAOCTATKOB, a TaKKE NPETEH3UN KacaTernbHO

[apaHTUIHbBIN Neprog cocTaBnseT 12 MecsLEeB Nocne nepefayn HOBOrO U3Lenus
nepBoMy nosib3oBaTento. Bpems nepeaaun noatBepxkaaeTcs OTnpaBKOW
opurvHana JOKYMEHTOB, NMOATBEPXAAIOLWMX MOKYMNKY. [JOKYMEHTbI AOMKHbI
cogepxaTtb MHGOpPMaLMio O Aate Nokynku u obosHaveHne nagenus. Bee
(pyHKUMOHamNbHbIE AedeKTbI, BO3HWKLLME B rapaHTUIHbBIA NepUOL, eCriv OHU
[10Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a ieheKTa UrOTOBIEHUS UM MaTepuarna, yCTPaHsITCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus fedekta Cpok rapaHTUv Ha U3Aenve He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNSAETCS. [ledeKTbl, BO3HUKLLME NO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOro M3HOCa, HenpaBWIbHOTO 0BpaLLEeHs Nk 3noynoTpebreHus, HecobnoaeHs
3KCNIyaTaLyoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTRA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHWeM,
COBCTBEHHBIX MMM MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMW Xe M0 UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS oTBETCTBEHHOCTY He HECET, 13 rapaHTUV UCKITOYatoTCS.

[apaHTUitHble paboTbl MOXET BbIMONHATL TOMbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHAs
macrepckas, ynonHomodeHHas d-moit REMS. MpeTeH3ny npusHatoTes nuilb
B TOM CIly4ae, ecrnu ToBap nepegaercsi cepTMdULMPOBaHHON KOHTPaKTHOM
cepsycHol MacTepckoii REMS 6e3 criegos npeaBapuTensHOro BMELLATENbCTBA
B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEHEHHbIE U3LENUS U YacTu NEPEXOAAT B
cobcTtBeHHOCTb REMS.

YMBbILLMEHHOro HapyLeHna 0053aTenbLCTB U NpPeTeH3nn B CBA3W C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3a NPOAYKLUUIO Mo HaCTOALLEl rapaHTUM He OrpaHUYNBatOTCS.

Hactoswas rapaHtusi perynupyetcs HopmMamu npasa ®PI™ ¢ ucknioveHnem
npeanucanns no Beibopy npasa, NOANexXaLlero NpUMeHeHNI0, HeMELKKOro
MEXIYyHapO4HOro YacTHOro Npaga,a Takke KoHseHumn OOH o mexayHapoaHbIX
porosopax kKynnu-npopaaxw tosapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToii fencTy-
IOLLEN N0 BCEMy MUY rapaHTum npoussoautens sensetcs REMS GmbH & Co
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

I'Iepeqel-lb aetaneu
MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epedyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
Eik.2-8

1 Onkn evaméBeong yia ammoomwpevo 13 TARkTpo on/off
KaAwdio auvdeang 14 "Evdeign uypaciag aépa
2 0086vn 15 TIAAKTPO
3 Mwya doxeiou CUPTIUKVWHATOG 16 ZupPoho ouptieoTh
4 EUkapTITog owARvag yia v 17 Mwpa @ikTpou aépa
EKKEVWOT) TOU CUPTTUKVWUATOS 18 LED/Z0pBolo mayotoinong
5 AlokoTTng doyeiou oupTTukvwparog 19 MepikdxAio-pakdp
6 LED/Z0pBolo doyeiou 20 MNupa
GUNTTUKVWHOTOG 21 Z1éuio
7 MeTpnTrig wpwv Aciroupyiag 22 TIAAKTPO TaXUTNTAG QVEUIOTAPA
8 MetpnTg KatavaAdwong peupatog 23 LEDtax0TnTag avepiotipa
9 Aoxeio CUPTTUKVWPOTOG 24 "Evdeign Beppokpaaciag/
10 ZUOTNPO QWTOKUTTAPWY XPovodIakdTTn
11 EUkaptTog owArvag aépa 25 TArAkTpo povadag Beppokpaaiag
e€aepiopol (Mpdobeto efdptnua) 26 MAAKTPO XPOVODIAKOTITN
12 OAGviZa o0vdeong 27 LED xpovodiakdtn
(MpoaBeto e€dpTnua) 28 ®iktpo aépa

levikég utrodei§eig ao@aAeiag yia nAEKTPIKA EpyaAgia

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIG AT Paleiag, TIG 0BnyiEg, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal TO
TEXVIKA XOPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTapOV NAEKTPIKO epyaleio. H un ripnon
Twv ak6Aoubwy 0dnyiwv utropei va mpokaAéael nAekrpomAnéia, Tupkayid kai/ny
00BapoUs TPaUUATIoUOUS.

Duhdagre 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aoPaAeiag kal TIG 08nyieg yia peEANOVTIKA Xprion.

O xpnaiuormoioUpevog oTig urrodeitels aopaleias 6pog «HAeKTPIKG epyaleion avapé-
petail o€ nAekTpIKa epyaleia mou Asiroupyodv pe Tpopodoaia peduarog (ue kaAwdio
OIKTUOU) 1) O€ NAEKTPIKG epyaleia TTou Asitoupyouv e emravapopri{opevn umrarapia
(xwpic kaAwdio dIkTUOU).

1) Ao@dAsia oToV XWPO Epyaoiag

a) Alatnpeite TOV XWpo epyaciag oag kaBapo kai kaAd pwrigpévo. Amouoia
TaENS N WTIOUOU OTOUS XWPOUS EPYATIaS UTTOPEI VA TTPOKAAETE! aTuxnuaTa.

b) Mn xpnoipotoleite To NAEKTPIKO epyaleio o€ TePIBAAAOV 6TTOU UTTAPYXEI
KivBuvog ékpngng, dnA. 6Tou uTrdpyouv eU@AEKTO UYPd, afpIa 1] OKOVEG.
Ta nAekTpikd epyaleia mapdyouv amvonpes, ol omoior ummopei va avagAééouv n
oKOVN 1j TOUS aTlOoUS.

c) Kartd tn xprion Tou nAeKTpIKoU epyaAgiou KPATATE HAKPIA Ta TTOUSIG Kal GAAG
dTopa. EQv KAmoIog amooTidael TNV TPOgox 0ag UTTOPET va XAaeTe Tov éAeyxo
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

2) HAektpiki) ac@dAeia

a) To BUopa oUvdeong Tou NAEKTPIKOU £pyaleiou TPETTEI va TAIPIALEl PE
TNV Tpila. ATrayopeUeTal omolodATTOTE TPOTTOTOiNoN Tou Bucuartog. Mn
Xpnoiyotrolgite BUoUATA TTPOCUPHOYEWV padi HE YEIWPEVO NAEKTPIKA EPYQ-
Aeia. Mn tporrormoinuéva Buouara kai kardAAnAeg mpileg ueiwvouy Tov Kivouvo
nAekrpomAnéiag.

b) ATro@eUyETE TN CWHOTIKA ETTAQPN PE YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG ETTIPAVEIEG
SwWAARVWY, BEPPAVOEWY, EOTIWV Kal Yuyeiwv. Yrdpyxe auénuévos Kivduvog
nAekrpomAnéiag edv 10 owua oag yeiwoei.

c) MNpooTateveTe Ta NAEKTPIKA epyaleia amd Tn Bpoxn kai Tnv vypagia. H
EIoXWPNaN VEPOU aT0 NAEKTPIKG EpyaAgio auédver Tov kivouvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvere Kok XpAon Tou KaIAwSiou GUVSETNG, TTPOKEILEVOU VO HETOPEPETE

1 V& avapTAOETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio 1 va aTTooUVEETETE TO BUCHA OTTO

TNV mpila. MpoaTaredere To KAAWSIO GUVEEONG 0T TN BepudTNTA, TO AGSIA,

TIG QIXUNPES YwVieg 1} Ta KivoUpeva pépn. Ta kareoTpauuéva f umrepdepéva

kaAwdia ouvdeong auédvouv Tov kivouvo nAektpomAnéiag.

‘Otav XxpnoipoTroieiTe NAEKTPIKA epyaAgia O€ E§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNTIHO-

TrolgiTe HOvo KaAwSIa TTpoékTaoNg KATAAANAA Kal yio E§WTEPIKOUG XWPOUG.

H xpron kaAwdiou mpoékTaang kardAAnAou yia eEWTEPIKOUS XWPOUS UEILIVEI TOV

kivduvo nAektpomAnéiag.

f) Edv n xpnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou o€ uypo mepIBaAAov gival avaTro-
(PEUKTN, XPNOIPoTIoIEiTE SIAKOTITN ao@aAeiag. H xprion diakdémTn acpalsiag
Lelwver Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

e

-

3) Atopik aog@dAeia

a) Na gioTe TPOOTEKTIKOI KOl VO AEITOUPYEITE AOYIKG KOTA TOV XEIPIOCHO Kal TRV
epyaoia pe NAeKTPIKA epyaleia. Mn xpnoiyotroleite nAEKTPIKA epyaleia
OTaV €i0TE KOUPOOUEVOI 1} UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY OUTIWYV, GAKOOA
A @apudkwv. Mia oTiyun ampoaoeéiag kard m xpron Tou NAEKTPIKoU pyalgiou
umopei va mpokaAéaer aoBapols TpauuaTiouous.

b) Xpnoipotrolgite péoa aTOMIKAG TTPOCTACIONG KOI TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKA
yualid. H xpron péowv aroikng mpooTaciag, Orws UGOKa OKOVNGS, QvTioANIiooNTIKG
umodniuara acpaleiag, mPOTATEUTIKA KAOKA 1 wTaoTTiOES, avaAdywg Lie To €idog
Kai TN XPrAon Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou, LEIVEI TOV KIVOUVO TPQUUATIOUWYV.

c) Amro@euyete TV dokotrn B€on o€ Aeitoupyia. BeBaiwdeite 611 To NAekTPIKO
epyaAeio gival amevepyoTroINPéVo TTPOTOU TO GUVEETETE TNV TTAPOXH
peUPATOG KO/ OTOV OUGOWPEUTH, TO ONKWOETE 1) TO PETAQEPETE. Edv kaTd
TN LETaQopd ToU NAEKTPIKOU epyaleiou éxete To OAYXTUAG oag oTov OIaKOTTIN
OUVOEETE TO NAEKTPIKG epyaleio evepyormoinuévo aTnv Tapoxr) pEUNAToS UTTOPEl
va mpokAnBouv aruynuara.

d) Mpiv Tnv evepyotroinan Tou nAekTpikoU epyaleiou amopakpUveTe epyaleia
pUBHIONG N KA&IBIG GUCQIENG. Epyalcio 1 kAeidi TTou BpiokeTal O TTEPIOTPEPD-
LIEVO [EPOS TOU NAEKTPIKOU Epyagiou UTTOpEl va TTPOKaAEDE! TpauuaTiouous.

e) Atro@eUyeTe pia a@UoIKn CWHATIKA oTdon. PpovTileTe va 0TéKEOTE OTABEPG
KOl VO KPATATE TNV I00PPOTTia gag avd TTdoa oTiypn. Eror ummopeite va eAéyxere
KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG EPYaAEio OE avamavTeyeS KATaoTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouya. Mn @opdre @apdid pouxa fi KoouApata. Kpardre
To HaAAIG Kol To poUXa 00aG MAKPIG OTTd KIVOUREVA TURpaTa. Ta yaAapd pouxa,
Ta KoouAuara i 1a Hakpid yaAAid umopolv va macTouv O€ KIVOUUEVA LEPN.

g) Edv givai duvari n TomoBETnon PNXAVIGHWY avappoenong kai GUAAOYRg
oKOVNG TPETTEI VO OUVDEOVTaI KAl VO XPNOIPOTTololvTal owaTd. H xprion
Unxaviouou avappognons OKOVNG UTTOPE va LEIWTE! TOUS KIvOUVOUS AGyw OKOVG.

h) Mn vopilete 6T gioTe ao@aAeig kal PNV adIAQOPEITE YIa TOUG KAVOVEG AT Pa-
Aeiag OXETIKG pE To NAEKTPIKG EpyaAEia, AKOUN Kal EGV £XETE ESOIKEIWOET pE TO
NAekTPIKOG epyaleio Adyw Tng ouxvig Xprong. Or ampdaekTol xelpiouoi uTroper
va mpokaAéaouv aoBapous TpauUATIoUOUS EVIOC KAQOUATWY GEUTEPOAETTTOU.

4) XpnAaon Kai XeIpIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv karatroveite To nAekTpIKS epyaleio. Ma Tnv epyacia oag xpnoipotol-
gite To KatdAAnAo nAekTpIké epyaleio. Me 10 kardAAnAo nAekTpiké epyaleio
OouleueTe KaAUTepa kai acparéoTepa aTn Gedopévn TepIoxn Aeiroupyiag.

b) Mn xpnoiyomoieite nAeKTPIKO EpyaAEio, TOU OTTOiOU O SIOKOTITNG TTOPOUCIALE
BAGBN. Eva nAekTpikd pyakeio mou dev evepyomoieiral i amrevepyorolgitar mAéov
eivai emKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEL.

c) Amroouvdéete To BUOHA aTrd TNV TPida Kai/f apaipeiTe Evav a@aipoUpevo
OUCCWPEUTH, TTPIV TTPOfEiTe O PUBPICEIG OTN CUTKEUN, O€ OVTIKATAOTACN
eapTNUATWY TOU epyaAeiou eQapuoyng 1 BAAETE GTNV AKPN TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Aurd To Lérpo mpoUAaéng euTodidel Tnv GOKOTTN EKKiVNOT TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou.

d) ®uAdére Ta axpnaoipotroinTa NAEKTPIKA epyaleia pokpid atré Ta maudid. Mnv
O@RVETE VA XPNOINOTIOI0UV TO NAEKTPIKO EpYaAEio dTopa un e§oIKEIWpEVA
He auTo f Tou dev €xouv dlafdael TIG 0dnyieg. Ta nAekTpikd epyaleia eivai
emkivouva e4v xpnoiuomoiolvral arré dmreipa dropa.

e) Zuvtnpeite pe Tpoooxn Ta NAEKTPIKG epyaAeia kal Ta epyaleio epappoyig.
EAéyxerte £dv Ta KivoUpeva pépn A€ITOUpyolV aTTPOCKOTITA Kall SEV HAYKWVOUV,
€4V UTTAPXOUV OTTATHEVA I} KATEGTPAMUEVA OTOIXEIO TTOU B0 PTTOpOUT AV Va
emnpedoouv Tn Aeiroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou. Mpiv Tn Xprion Tou
NAEKTPIKOU pyaAeiou EMIOKEUATETE Ta aTOIXEIO TTOU £XOUV UTTOOTET BAGRN.
MoAAG aruynuara opeilovial og KakwS ouvTnEnuéVa NAEKTPIKA epyaleia.

f) Aiarnpeite Ta epyaAeia KOG KOPTEPA Kal kaBapd. Ta owaoTd mepimoinuéva
£pYaAgia KOTTAG L€ KOQYTEPES AKPES IAYKWVOUV AlyOTEPO Kall Eival EUKOAOTEPA OTOV
XEIPIOUO.

g) Xpnoipotrolgite NAEKTPIKA epyaleia, Epyaleio epappoynG, KTA. CUUQWVA PE
TIG TTapoUoeg odnyieg. Zuvutrohoyilete TapdAAnAa Tig guvBnkeg epyaaiag
KAl TNV P0G eKTEAEDN epyaaia. AiapopeTikn amo v mpoBAemduevn xpnon
NAEKTPIKWY EpYaAsiwV utropei va dnuIoupynael EMIKIVOUVES KaTAOTATEIS.

h) Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaao. O1 oAioBnpés AaBés kai o1 empdvelés Toug eumrodidouv Tov aopain
XEIPIOUOG Kai EAEyX0 TOU NAEKTPIKOU EQYAAEIOU OE QVATIAVIEXES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) H emokeun Tou nAekTpIKOU EPYOAEiOU UG TIPETTEI VO TTPAYUOTOTTOIEITON HOVO
aTré €CEIBIKEUPEVO TEXVIKO TTPOCWITIKG KAl HOVO HE YVATIA aVTOAACKTIKG.
‘Era1 diatnpeitar n acpaAeia Tou nAekTpIKoU epyaAgiou.

Ymodei§eig ao@aleiag yia nAekTpikoUg apuypavTipeg/
gnpavTipeg

AioBaaTe 6Aeg TIg uTTodEiSeIg aopaleiag, TIG 0Bnyieg, TI OTTEIKOVIOEIG Kal TO
TEXVIKA XOPOKTNPICTIKA TToU S100£T€1 TO TTAPOV NAEKTPIKG Epyaleio. H un pnon
TwV ak6Aoubwy odnyIwv utropei va mpokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid kai/f
00BapoUs TpauuaTIouoUg.

DuAdre 6Aeg TIg UTTODEI§EIG aoPaAeiag Kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA XprAon.

o Kard Tn Beppikn amooUvlean Tou YUKTIKOU PEGOU (TT.X. TTUPKAYIK) OXNMa-
TiovTal dkpwg dnAnTnpiwdeig kai SiaBpwTikoi aTpoi! Ymdpxer kivouvog
dnAntnpiaong.

e Mnv avoiyeTe TOTE TO KUKAWHA TOU WYUKTIKOU HEGOU.

REMS Secco 50 pe wukriké péoo R-410A, REMS Secco 80 ue wukTiké péco
R-407C o€ kAeio16 KUkAwpa. Edv, o€ Tepimmwan eAQTTwuaTiking OUOKEUNG (TT.X.
Bpauvon evog eUKauTTou CwAAVA WUKTIKOU éaou), EEABEI WUKTIKG édo, Tpémel
va mpooétere Ta e§ng:

— Metd améd eiomvon: @épre 10 dropo oTov kabapd aépa Kai aroTe T0 va
npeunoel. Ze Tepimwon SIaKOTTAS TS avarTvons, EPAPUOTTE TEXVNTH avarmvor).
KaAéare yiarpd.

— Metd amé eman pe 1o déppa: Zcmaywore 1 EemAUveTe Ta avriaToixa Lépn
TOU owWuaTog U GpBovo Jeatd vepo.

— MeTd amré emaQn Pe Ta paTia: ZemAdveTe auéows KaAd Ta udria, 1o Aiyérepo
10 Aerrrd, pe dpBovo kabapo vepd. EmokepBeite 10 yiatpd.

— Metd amé kardmwoon: Mnv mpokaAéoere uerd. ZemAUVETE TO OTOUA LIE VEPO
Kal TTieiTe PeTd éva mornpl vepd. Emokepbeite 10 yiatpo.

- Ywodeign yia 1o yiaTpd: Mn SwaoeTe Kavéva papuako e ouddas epedpivng/
adpevaivng.
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REMS Secco 50 kar REMS Secco 80 ue wukriké péoo R-290 o€ kAIoTO KUKAwA.
Edv, o€ mepimwon eAaTTwaTiKing CUOKEUNS (TT.x. 6pauan evog EUKauTTToU CwAfva
WUKTIKOU péaou), eEEABEI WUKTIKG éoO, TTPETIEI va TIPOTEEETE Ta €EAG:

—MeTd amré eioTrvon: Merapépere To Grouo aTov kabapd aépa kar agnaTe 10 va
NPEUNOEL. 2€ TIEPITTTWON ATTVOIaS, EQapuooTe Texvnth avamvon. KaAéaTe yiarpo.
— MeTd omé emmoa@n pe 1o déppa: [TAUVETE Ta OXETIKG Onueia ToU OWUATOS UE
XAiapd vepd yia rouddyioTov 15 Aetrrd. Mnv BydAete ta maywpuéva pouxa. Znthore
1arpikn) Bon6eia.

— MeTd a1méd emoa@n pe Ta pamia: [1A0vere apéows pe dpBovo vepd 1o udri,
POCTATEUOVTAS TO [N TPAUUATIOUEVO LATI. AQaIPEDTE, EQV yiveTal, TUXOV PaKoUS
emaQng. ZntoTe auéows iatpikn Bonbeia.

- Ymodeigeig yia Tov yiatp6 / MBavd cupmrtwpata: Adomvora, kardotaon
VApKWOoNG, CUUTTTWHATIKA Beparreia, TapakoAoubnan KUKAO@opIKoU.
AeiToupyeite/amodnkeUeTe T CUOKEUN UE YUKTIKO péco R-290 pévo ot
ETMOPKWG AEPIOPEVOUG XWPOUG HE TO ETTITPETTOHEVO EAdXIOTO PéyeBOG, 9 m?
yia T cuokeuri REMS Secco 50 kai 14 m? yia T ouokeuri REMS Secco 80,
KOl XWwPig MOVIPEG TINYEG aVAPAESNG (TT.X. OKAAUTITEG PAOYEG, EVEPYOTTOIN-
MéVN OUOKEUN agpiou N NAEKTPIKOG BEpPavTAPAS). 2¢ mepimTwon Slappons
TOU WUKTIKOU [éTou, TO Ué00 UTTOPEl va oUoowpeUBEl oxnuarifoviag avagAé€iuo
uelyua agpiwy.

To wukTiké péogo R-290 gival doopo. Kpatdre pakpid TIG aVOIXTEG E0TiEG
PWTIGG Kl TIG TINYEG aVAPAESNG. 2¢ TTEPITTTWAN 61aPPOIIS TOU WUKTIKOU ETOU,
uttdpxel mlavornTa oxnuUaTiouoU EKPNKTIKOU LEUATOS agpiwv. YTapxel Kivduvog
TTUPKQyIAS Kal éKpnéng.

Mnv xpnoipoTToIEiTe AVTIKEiPEVA, TI.X. TTNYEG BEPUOTNTAG VIO TNV ETITAXUVON
NG dladikaciag amwoyuing. H ouokeur umopei va umooTei (nuid kai va unv
Aeiroupyei mAéov oward.

H mAfpwon, kaBwg Kal o1 Epyaadieg MBEWPNONG KAl CUVTRPNONG O€ €va
ouUYKPOTNUO YiENG PE To EUPAEKTO YUKTIKO péco R-290 dev emiTpétrovTal.
Ta Tnv mARpWanN Kai TIS Epyaaies EMBEWPNTNS Kai GUVIAPNONS O€ GUYKPOTAUATA
WOéNG e eUPAEKTO WUKTIKG Léao, amaiteital éva eIdIKG Olauoppwyévo TrepiBdAtov
epyaaiag kai 0IKn ekmraideuan Tou mpoowmikoU aépfPis. H mhpnon aurod tou
Kavova aoalsiag peiwvel T UAIKES (UIES Kal TIS CwUaTIKES BAGBES.

®uAdTE TN CUOKEUN KATA TPOTTO, WOTE VO UNV UTTooTEl nuid. Erol, diarnpeitar
n ao@dAeia Aeiroupyiag TG CUOKEUNS Kal LUEIWVETAI O KiVOUVOS UAIKWV (nuIwV Kai
owpatikawv BAafwv.

MpooégTe TIg UTTOBEISEIS AT PAAEING YIO YUKTIKEG EYKOTAOTAOEIG. Ymdpyel
KivOuvog Tpauuanouod.

ATroppiyTe TN CUOKEUR, KABWG KAl TO YUKTIKO NGO OUUQPWVA PE TOUG
Kavovigpoug. lMpoooxn oTnv ekdaToTe €BVIKN vopobeaia.

To WUKTIKO PECO DeV EMITPETTETAI VO EICKWPNOEI GTO ATTOXETEUTIKO SiKTUO,
'€ UTTOYEIOUG XWPOUG Kal € TAPPOoUg epyaciag. O aruoi Tou WUKTIKOU uéoou
uTopéEi va dnuioupynaouv mviynpn aruéoeaipa.

Mn Bdadete avTikeiyeva péoa oTn OUCKEUN. YTdpxel KivOuvog Tpauuariouou,
kaBwg kar nAektpormAnéiag.

Mnv TotroBereite avTiKEipeva ETAVW 0TN GUOKEUN. Eéaitiag Tn¢ 66vnong mg
OUOKEUNS, Ta avTIKeiueva ptropei va méoouv KdTw. Ta avTikeiueva pmopei va
KkaraaTpagouv. Ymapyel KivOuvog TpauuaTiouou.

Kard Tnv T0M08£TNON TNG CUCKEUNG, PPOVTICETE VIO ETTAPKN TTOPOXN aéPa,
TO €MITPEMOMEVO eAdYIoTO PEyeBog 9 m? yia T cuokeury REMS Secco 50
Kkai 14 m? yia Tn ouokeuri REMS Secco 80, kaBwg kai yia eEAdXI0TH aTT60TACN
mep. 200 mm amwo Tov T0iX0. MV KAAUTITETE TTOTE TIG OTEG GEPIOROU TG
OGUOKEUNG. KaT TéT0I0 UTTOPET va peiwael Tnv arrédoan. H ouokeun pmopei va
uttepBeppavBei. Yrdpyel Kivduvog TupkayIdg.

Mn A&iToupyéeiTe T CUOKEUN O€ OEPOTTEYEIG XWPOUG. H oUTKeUn UTTopEi va
umrepBeppavBei. Ymdpyel kivouvog mupkayidg.

Mn xpnoipomolgite el@AeKTEG ouaieg .. aépla, Addia, oUTe Kal Soxeia
WEKAGHOU PE 0€PIO, TT.X. UNIKO OTTEIPOTOUNGNG, XPWHATA KOVTA GTN OUGKEUN).
Ymdpxer kivduvog mpokAnong {nuids atn cuokeun. Yapxel kivduvog upKayids.
Moté pnv TomoBeTeiTe TN CUOKeUn o€ uTrepXeIAiopévoug Xwpoug. Mnv
TotroBeTeiTe OTE TO KOAWSIO OUVIEDNG Kal T KAAWSIA TTPOEKTAONG TE
uypég N Bpeypéveg Baaoeig. Ymdpyel kivouvog nAektpomAnéiag.

TomoBeTeiTe TN OUOKEUN TTAVTA CWOTA, KABETA OTOUG TPOXOUG, OKOMN Kal
KOTA TNV 0TTOBAKEUG KOl PETOQOPA. YTTapxel Kivouvog TpokAnang {nuias omn
OUOKEUN.

Mn XpnoIUOTIOIEITE TO CUCOWPEUPEVO GUPTTUKVWHO (VEPOS) WG TTOOINO N
yI0 THV TTPOETOINATIA TPOPiUWV. YTTdpxel KivOuvog yia TV UyeEia.

Mn xpnoipotroigite TN ouokeun edv éxel utrooTei BAGRN. Yrdpyer kivouvog
QruXAUaTog.

EAéyXETE TAKTIKG €0V TO CUPTTUKVWHO EKKEVWVETAI CWOTd. Katd Tn Sidpkeia
HEYAAWV BIOAEINUATWY EPYOTIOG, OTTEVEPYOTTOIEITE T OUOKEUR, OTTOCUVOEETE
10 BUopa SIKTUOU Kal ATTOPOKPUVETE OAOUG TOUG EUKOMTITOUG CWARVES. EdV
01 NAEKTPIKES OUOKEUES UEVOUV QVETTITHPNTES, EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV KivOuvol,
o1 oT70i01 LTTOPET VA TIPOKAAEOOUV UAIKES (nuIES Kai/h owuarTikéS BAGBES.

Moudid kon dropa TToU AGYw QUGIKWY, AIGONTIKWY 1 TIVEUHOTIKWY IKAVOTATWY
Toug N} ameipiag 1 éEAAelyng yvwong Sev eival o BEan va xeipifovral pe
ao@dAeia TNV NAEKTPIKN OUOKEUN Bev EMITPETTETAI VA TN XPNOIUOTTOIOUV
Xwpig Tnv emifAeywn 1 Tig 08nyieg evog utrelBuvou. S¢ avribern mepimrwon,
UTTGpXEl KIVOUVOS E0QPAALIEVOU XEIPIOUOU KQI TOQUUATIOUWV.

AQRVETE TNV NAEKTPIKI GUOKEUN HOVO OTA XEPIA KATOPTIOUEVWYV OTOHWV.
Aropa veapns nAikiag emTPETTETaI va XPNOILOTTOIOUV TV NAEKTPIKI) OUCKEUN IOVO
érav eivar Gvw Twv 16 TWV, EQV TPETEN va TN XPNOIKOTIOICOUY OTO TTAQIOIO TNG
oAokAnpwong g emayyeAuarikng Toug karaprions kai empBAEmovial amé éva
KaTapTiouévo ATopo.

EAéyxeTe TAKTIKA TO KAAWSI0 0UVEEONG TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNAG Kal Ta
KaAwdia TPOEKTAGNG Yia TUXOV BAARES. 2¢ mepimTwon BAGBNS Toug, mpérmel
va avrikaBioTavral aro eEEIBIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1 aTTd £60UTI0O0TNIIEVO
kar aupBeBAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwv g REMS.
XpnOoIPOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA KOl aVOAOYWG EMIONUACHEVA KOAWSI
TPOEKTAONG HE ETOPKES EPPadOV Siatopung. Xpnaiuormoigite kaAwdia mpoé-
Kraong péyiatou pnkous 10 m pe eufadov diaroung 1,5 mm? 10— 30 m ue euBadov
olarouns 2,5 mm?2

Emegriynon cupfoAwv
Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba JTTopousE va ETTIPEPEI

A

EIAOIOIHEH

iy

1.
Mp

A\
(1]
=S
0
O,
i
C

Bdvato 1 ooBapolg TpaupaTiopols (Un avTioTPETTOUG).

NPOZOXH Kivduvog xaunhou Babuou, pn mpnon Ba puropoloe va ETTIQEPEI

PETPIOUG TPAUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikéG {npigg, xwpig umddeign acaAeiag! Xwpig kivouvo
TPAUHATIGUOU.

Mpoeidotroinan yia eU@AeKTa UAIKE

Tnpeite 10 gyxeIpidlo xprong

0dnyieg xprong, Odnyieg xeipiIopoU

‘Evoeign oépPig, avalrtnon oTo eyxeipidio XprRong

XpnGIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG YAvTIO

To nAexTpIkd epyaAeio avTiaToIxEl OTNV KaTNyopia
TpoaoTaciag |

®IAIKA yia To TTEpIBAANOV aTToKOIDN

m

YAuavon oupguépowaong CE
AkatdAMnAo yia xprion o€ e§wTePIKOUG XWPOUG

Texvikd XapaKTNPIOTIKA
ofAemopevn xprion

/\ NPOEIAOMOIHEH

0]

nAextpikoi aguypavipeg/npaviripeg REMS Secco 50, REMS Secco 80 cival

oxedIAOPEVOI YIO TV §APAVAN Kal apUypavon XWwPwv, T.X. HETE atmod {nuiég amo
TTO0IUO VEPO, PETA aTTd TTANUUUPEG, yia TNV a@Uypavon Uypwv-HoUuXAIGaUEVWY
KeEAAPIWV, KTA., KQI YIOl TO YPryOPO OTEYVWHA TI.X. UTTETOV, TOIXOTTOliag, 0OBd, TOllE-

VTO!

KoviduaTog. Ma emayyeApaTikn xprion otn Piotexvia kai T Bropnyavia. OAeg o

AOITTEG £QAPHOYEG BEV QVTATTOKPIVOVTAI OTOV TTPOOPICUO XPrONG Kal CUVETTWG
aTTayopEUOVTal.

11

1.2,

1.3.

. Napadotéog e§omAITOG
REMS Secco 50, 5oxeio cuptrukvwuaTog 7,7 Aitpwv, eUKAPTITog GwARvag yia
TNV EKKEVWOT TOU GUUTTUKVWHATOG, 0dnyieg XPARonG.
REMS Secco 80, Odnyieg xpriong.

Kwdikoi Tpoioviwv
REMS Secco 50 Set 132011
REMS Secco 80 Set 132010
Aoyeio ouptukvwparog 11,5 Aitpwv Secco 80 132100
®Aavtda o0vdeang Secco 80 132101
EUkautTog owAfvag aépa e§aepiopol @ 200 mm,
urjkoug 10 m, Secco 80 132102
ST aépa eaepiopol Secco 80 (pAdvTla ouvdeang,
eUkauTITog cwAfvag aépa egaepiopol & 200 mm) 132104
Aoxeio oupTTukvwparTog pe avtAia Secco 50 132129
Aoxeio oupTTukvwpaTog e avtAia Secco 80 132121
REMS Detect W, 8inAekTpIki} cuokeur| péTpnang uypaciag 132115
REMS CleanM, KaBapioTikd pnxavwv 140119
MNepioxn epyoaoiog Secco 50 Secco 80
Amédoon aguypavong <501/24h <801/24h
MoodtTa aépa >233 m°h <850 m¥h
EUpog pUBuIong TG OXETIKAG
uypaciag aEpa 30-90% 30-90%
SUPTTIECTAG MepioTPOPIKGS MepioTpo@IKOG
€uBoAoPdPOG CUPTTIEOTAG  EUPBOAOPOPOG CUUTTIETTAG

115
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1.6.

1.7.
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21.

2.2,

2.3.

Secco 50 Secco 80

O¢ppokpaaia TepIBGAoviog  +5°C - +32 °C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)

Ogepuokpaaia aobrKeuong +5°C—-+45°C +5° C —+45 °C

(41 °F - 113 °F) (41 °F — 113 °F)

HAekTpIKd oTOIXEIO
Mpogoyr oTnv TTAKETA XaPAKTNPIOTIKWV!

Aouypavtipag/tnpavtipag Ye YukTikd péoo R-410A/R-407C

Aguypavtipag/ 220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz

Enpavtrpag 900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Katnyopia mmpooTtaciog | Katnyopia mpooTaciag |

Aguypavtipag/Enpavtipag Pe YUkTkG péco R-290
220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A
Katnyopia mpooTaaciog |

220-240 V~; 50 Hz
680 W; 3,0A
Katnyopia mpoaTaaiag |

Aoxeio CUUTTUKVWMATOG HE avTAia kal oUVOEDT EUKOUTITOU CwARva %"
100-240 V~; 50-60 Hz 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
ZTOIXEIO YUKTIKOU JETOU
Mpoooxn 0TV TTAAKETA XOPAKTNPIOTIKWV!
WukTikd péco R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, avrioT. 0,6682 t 1,455t
MoadétnTa TARpWoNg 0,320 kg 0,820 kg
Miean Aeimoupyiag oTnv TAeupd
XapnAng Teang <18 bar <10 bar
Mieon Aeimoupyiag otnv TAeupd
uynAng Trieang < 36 bar < 25 bar
WukTiKd péco R-290 R-290
GWP 3 3
CO; avTioT. 0,0006 t 0,0009 t
MoadétnTa TARpWoNg 0,182 kg 0,300 kg
Mieon Aeimoupyiag oTnv TAeupd
XapnAng Teang <12 bar <10 bar
Mieon Aeimoupyiag oTnv TAeupd
uynAng Trieang <24 bar < 22 bar

AiootdoeigM x [ x Y
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3" x 20,9" x 40,9")

Bdpog
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
MAnpogopieg BopuRou
Tiun eKTTOPTIAG
Tiur ekTTOPTIAG Loa=57dB (A) Lpa=63 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
Oéon oe AsiToupyia

A\ NPOZOXH
Tnpeite kal akoAouBeiTe Toug eBVIKOUG kavoviopoUg yia XelpokivnTa Bépn gopTiou.

EIAOIMOIHEH

MeTapépete/amobnkevete Tn ouokeur) REMS Secco 50, REMS Secco 80 pdvo
6pBia. Mnv Tv amAwvere! Metd T YeTagopd, agrivete 6pbia T cuokeur) REMS
Secco 50, REMS Secco 80, mpiv 1n 6é0n o€ Aeiroupyia, yia TouhdyioTov 1 wpa.

Aeitoupyeite/amobnkevere Tn ouokeun REMS Secco 50 pe wukTikd puéoo
R-290 pévo o€ emapkwg aepIfOPEVOUS XWPOUG EAGXIOTOU PEyEBOUG 9 m2.
Neitoupyeite/amobnkevere Tn ouokeug REMS Secco 80 pe wukTikd péoo
R-290 pévo o€ emapkwg agpIfOPEVOUS XWpoug EAdXIoTOU peyéBoug 14 m2.

HAekTpikn oUvdeon

/\ MPOEIAONOIHEZH

Mpoooxn otnv Tdon Siktdou! Mpiv amd TN GUVAECN TNG GUOKEUNG I} TOU
OOXEIOU GUPTTUKVWIATOG WE aVTAIQ, EAEYETE EQV N avaypa@dpevn aTnv TTAOKETA
XOPOKTNPIOTIKWY TAGT QVTICTOIKE! JE TNV TAGT) TOU BIKTUOU. ZUVOEETE TIG CUOKEUEG
Katnyopiag poaTaciag | pévo og Tpia/kaAwdio TTPOEKTAONG WE AEITOUPYIKY
€TTaQN TpooTACiag. e epyoTagia, uypd TepIBAAAOVTa, 0E ECWTEPIKOUG Kal
€CWTEPIKOUG XWPOUG i O TTapOpoIa anueia ToToB£TNoNG, PE HOVIUN oUvdeon
o€ 0Ta0ePO KAAWDIO, AEITOUPYEITE T CUCKEUN / TO HOXEIO GUUTTUKVWHATOS JE
avTAia pévo Péow pehé diaguyng (diakotng Fl), To otroio SiakdTrTel TNV TTApoxA
evEPYEIOg, HONIG TO pelpa diappor|g TTPOG Tn yeiwaon utrepei Ta 30 mA yia 200 ms.

ZuvappoAoynon Tng xeipoAafng oo mAaioio xaAuBdoowARva TG CUCKEURG
REMS Secco 80
BA. EKk. 1

TomroBéTnON TNG CUGKEUNG LIE EKTPOTTI) TOU GUUTTUKVWHOTOG O€ ESWTEPIKO
Soxeio | o cwARva amooTPAyYyIoNg

2.3.1. ToroBetioTe TN cuokeur REMS Secco 50 KevTpikd 070 XWPO TToU TTPOKEITal

Vo aQuypavete, EAAXIOTOU HEYEBOUG 9 m?, eTTAVW O€ pia TTITTEDN ETTIQAVEIQ.
H eAdyiotn amdoTaon atmoé Tov Toixo mpéTrel va avépxetal o€ 200 mm. KAgioTe
TIG TTOPTEG KAl Ta TTAPABupa TTPog Ta £§w. Z€RIBWATE TO TrEPIKOXAIO-paKop (EIK.
6 (19). ApaipéaTe 10 TTwHa (20). MepdaTe TOV EUKAUTITO TWAAVA VIO TNV EKKE-
VWO TOU GUPTTUKVWHATOG (4) péoa ard Tnv OTTr TOU TTEPIKOXAIOU-PaKOP, HEXP!
va XTUToel N @AGVT{a Tou eUKaPTITOU GwARva. BIdBWoTE Kal oQiETe T0 TTEPIKG-
XNi0-paKop. MepdaTe Tov EUKAPTITO WAV YA TNV EKKEVWAOT TOU CUPTTUKVW-
partog (4) og katdAAnAo doxeio, A EMPNKUVETE TOV EUKAUTITO GWARVA, O 0TT0i0G
odnyei ameubeiag o cwArva amoaTpdyyiong.

2.3.2. TorroBeToTE TN GUOKEUr) REMS Secco 80 kevTpikd 0TO XWwpOo TTou TTPOKEITal

24,

VO aQuypaveTe, EAdXIoTOU pEYEBoug 14 m?, eTTdvw o€ pia eTTiTTEdN EMIQAVEIQ.
H eAdxiomn ammdaTacn amo Tov Toixo TPETEl va avépyetal o€ 200 mm. KAeioTe
TIG TIOPTEG KOl Ta TTapaBupa TTPog Ta EEw. AQQIPETTE TO APAIPOUPEVO KAAWSIO
oUvdeong ato Tn Onkn evamdBeang (1) kai ouvdéaTe 10. O GWTIOPES PEVTOU
NG 086vNnG (2) avdper yia Aiyo. MiéaTe emévw 0TO TIWHA TOU doYEIOU TUNTTU-
KvwuaTog (3), yia va 1o avoifete. MepdaTe ToV EUKAUTITO GWAARVA yia TNV
€KKEVWOT TOU CUPTTUKVWHATOG (4) péoa atmd v ot Tou TepIBARUATOG, atmd
péoa 1pog Ta £¢w. MepdaTe TOV EUKAUTITO GWAAVA YO TNV EKKEVWON TOU
OGUMTIUKVWHOTOG (4) o€ KatdAAnAo doxeio, A ETTIUNKOVETE TOV EUKAUTITO GWARva,
0 oTT0i0g 00nyei atreubeiag oe cwArva amooTpdyyiong. ToTToBETAOTE TO DIAKOTTTN
TOU BOYXEIOU GUUTTUKVWHATOG (5) TTPOG T opd Tou GUMBOAOU ,B10yPappEVO
doxeio”. KAioTe 10 TTWHA TOU HOXEIOU CUPTTUKVWHATOG (3).

H ouokeul REMS Secco 80 6100¢€Te1 petpnth wpwv Asitoupyiag (7) kai atmo
NV nuUepopnvia kataokeung 2020 (TTAaKETA XaPAKTNPIOTIKWV) KOl JETG JETPNTA
katavahwaong peupatog oupPato karda MID (8).

TomoB£TNON TNG CUOKEUNG PE EKTPOTTH) TOU CUUTTUKVWHATOG OTO SoXEio
GUMPTTUKVWHATOG (9) R 0TO So)eio CUPTTUKVWHOTOG e avTAia (Eik. 7, 8)

2.4.1.TomroBeTrioTe TN ouokeul REMS Secco 50 KevTpikd 0TO XWPO TToU TTPOKEITal

va aQuypdvete, eEAdXI0TOU HEYEBOUG 9 m?, eTTAvw O pia eTTITTEDN ETMIQAVEIQ.
H eAdxiomn ammdaTacn amo Tov Toixo TpéTel va avépyetal o€ 200 mm. KAeioTe
TIG TIOPTEG Kau Ta TTapdBupa Tpog Ta éEw. EAEyETe edv €xouv ToTToBETNBE! TO
epIKOXAIo-pakdp (EIk. 6 (19)) kai 1o Trwpa (20). Edv 6x1, TorroBeTAoTe Ta. Katd
N Xprion doxeiou oupTukvwpaTog pe avthia Secco 50 (Mpdobeto egdpTnua,
Kwd. Mp. 132129), oTepewaTe TOV EUKAUTITO CWAAVA YA TNV EKKEVWOT TOU
OUMTIUKVWPATOG 0To 0TopIo (Eik. 7 (21)) Tng avTAiag. AeaipéoTe To doxeio
OQUMTIUKVWOMATOG (9). ZmpwéTe Péoa To dOXEI0 CUPTTUKVWUOTOG WE avTAia Secco
50. Mnv a@rijveTe TV avTAio CUUTTUKVWMATOG vVa AEITOUPYED, EQV €ival OTEYVI).

2.4.2. TorroBeTrioTe TN ouokeur) REMS Secco 80 kevTpikd 0To XWwpo TTou TTPOKEITa

2.5,

3.1.

VO aQUYPAveTe, EAdXIOTOU pEYEBOUG 14 m?, eTdvw o€ Yia ETTITTEDN ETIQAVEIQ.
H eAdyiotn amdoTacn armoé Tov Toixo mpéTel va avépxetal o€ 200 mm. KAgioTe
TIG TIOPTEG Kl Ta TTapaBupa TTPOG Ta €Ew. AQAIPETTE TO APAIPOUUEVO KAAWSIO
oUvdeang amé T BAkn evamdBeong (1) kai ouvdéaTe 0. O PWTIOPSG POVTOU
NG 086vNnG (2) avaper yia Aiyo. MéoTe ETAVW OTO TIWMPA TOU OOXEIOU GUUTTU-
KvWpaTog (3), yia va To avoigete. Katd T xprion doXEiou GUPTTIUKVWHATOG HE
avtAia Secco 80 (Mpoabeto egdptnua, Kwd. Mp. 132121), epdoTe ToV EUKAUTITO
OWARVA YIO TNV EKKEVWON TOU CUMTTUKVWHOTOG PEOA aTTd TNV OTTH TOu TTEI-
BAAuaTog atoé £§w TPOg Ta PECA Kal TEPEWATE Tov aTo aTéuio (EIk. 8 (21))
TOU DOXEIOU OUMTTUKVWHATOG. TOTTOBETAGTE TO DOXEID CUUTTUKVWHATOG (9)
(MpdabeTto e€aptnua, Kwd. Mp. 132100) fi To doxEio GUPTTUKVWHATOG e avTAia
Secco 80 (Mpdobeto e¢aptnua, Kwd. Mp. 132121) yéoa otn Orkn (Eik. 5), woTe
n onuaia Tou TAWTAPA va BPIoKETaI EVTOG TOU TOEOU TOU CUGTAPATOS PWTOKUT-
Tapwv (10). MepdoTe Tov EUKAPTITO CWARVA YIa TNV EKKEVWOT TOU CUPTTUKVW-
yatog (4) yéoa oto dvolyua Tou doxeiou cuuTTukvwpaTog 11,5 Aitpwy. Totro-
BetrioTe 10 DIOKATITN TOU doxEiou CUPTTIUKVWPATOG (5) TIPOG T opd Tou GUPBAAoU
LN Slaypappévo doxeio®. KAeioTe 1o TTpa Tou GOXEIOU CUPTTIUKVWHATOG (3).
Katd mn xprion doxeiou ouptukvwpaTog pe aviAia Secco 80, TomoBetoTe TO
WA Tou OXEIOU CUPTTUKVWHAOTOG (3) OTOUG payVATEG, WOTE TO KAAWdIO
o0vdeong TNG avTAiag va ptropei va Trepdoel £§w. Mnv a@rvete TNV avtAia
GUPTTUKVWHUATOG VO AEITOUpYE, €8V €ival aTeyvh.

H ouokeul REMS Secco 80 6100¢€Tel uetpnth wpwv Asimroupyiag (7) kai atmo
TNV NEEPopnvia kataokeung 2020 (TTAaKETA XOPAKTNPIOTIKWY) Kal HETA JETPNTH
karavéAwaong pedpatog oupBaté katd MID (8).

Xpnaon o€t aépa e§agpigpol Secco 80 (Mpoobero e§dpTnua, Kwd. Mp.
132104)

O aépag e§aepIopoU PTTOPEi Vo XpNoIHoTIoINBE PE TOV EUKAPTITO GWARVA aépa
egaepiopou (11) yia v KaTavour) Tou aépa eE0EPIGHOU OTO XWPO, TNV apUypavorn
KOINOTATWY, TT.X. EVOIAUECWV TIATWHATWY, KOl VIO TOV OEPITHO UYPWV ETTIPAVEIWV.
21epeWaTe TN GAGvTa ouvdeong (12) e Tig 4 emouvaTToueveg Bideg oTn
ouaokeur) REMS Secco 80 (Eik. 2). ZmpwéTe ToV €UKauTITo owARva aépa
egagpiopou (11) atnv évwan TG AGVTLaG GUVOETNG KOl OTEPEWATE YE INAVTA
ouo@igne. Ma v avdptnan/oTepéwaon Tou EUKAPTITOU owAfva aépa e¢aepiapou,
£xouv T0TT00€TNOEI BAKTUAIOI OTEPEWONG.

Aeitoupyia

H aguypavon/ipavon ptopei va epappoaTei TTOMEG eBGOPAdES, £wg dTou
aTroppo®nBei n uypaacia aTo T1.X. T0 PTTETAV, TNV TOIKOTToli, TO 0OPd, TO TOIUE-
vTokoviapa. Edw n Bepuokpaaia dwpariou pmopei va auénBei ehagpuwg. Ma
TPdobeTn TTapakoAoUBnan TG uypaciag agpa, XPNOIKOTIOIEITE UYPOUETPO.

Evepyotroiote T ouokeur) REMS Secco 50 pe 1o mArkTpo on/off (Eik. 6 (13)).
O avepiotpag gekivael. Me 1o TARKTPO TaxUTTaG avepIoTpa (22) pTTopeite
va emAECeTe PeTagy dUo Babuidwv TaxutATwy. H emAeypévn TaxuTnTa QVEUI-
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otpa poBdMetal ue Ta LED (23). H évdeign Bepuokpaaiag/xpovodiakaTtn
(24) oeixver Tnv Tpéxouaa petpnuévn Bepuokpaaia. Me To TTARKTPO povadag
Beppokpaaiag (25) utopeite va emAéEeTe T povada Bepuokpaaiag «Babuoi
KeAaiou» 1) «BaBpoi Gapevéimy. H évdeign uypaaiag aépa (14) deixvel v
TpéXouaa UeTPNUEVN OXETIKA Uypaaia aépa. H auokeun eival TTpopuBuIouévn
o€ OxeTIKA uypaaia aépa 60%. Me Ta SUo TTARKTpPa (15) puBpioTe TNV emBupnTA
uypacia aépa petagu 30 - 90%. MatwvTag ouvtopa Ta TAAKTPEA, N TIRA aAAGCel
Kot 5%, ev TapaAAnAa avaBoorivel n évoeign uypaaiag aépa (14). Metd
pUBpIoN, n évdeign uypaciog aépa (14) aAadel autdpata kai deixvel Eavd v
Tpéxouaa UeTpnuévn OXETIKA uypacia aépa. H ouakeun pubilel Tnv uypaaia
aépa TOU XWPEOU, TTOU TTPOKEITAI VO a@uypavBei, kai aTTevepyoTTolEiTal, HONG
emiTeuxBei n pubuiopévn uypacia aépa. MOAIG n uypaacia aépa Tou Xwpou
augnBei, n ouokeur| evepyotroleital {avd. MeTd Tnv atmevepyoTroinon Tou avepl-
OTAPQ, O CUMTTIECTAG UTTOPEI VO GUVEXIOE! va AEITOUPYEI yIa GUVTOHO XPOVIKO
didoTnpa. H pubpiopévn uypacia aépa TnG TdEewg Tou 30% avTioToIkEl o€
dlapkA AEIToupyia, N GUOKEUR aQuypaivel KaTd Kavova ouvéxela. Katd v
EKTPOTTA TOU GUUTTUKVWHATOG 0TO dOYEI0 OUPTTIUKVWMATOS (9), N OUGKEUR
aTevepyoTroigital, JONIG To doxeio oupTTuKvWwaTog yepioel. To LED yia 1o Soxeio
oUPTTUKVWHaTOS (6) avaBooBrver kal akoUyeTal pia @opd éva orfjpa. AdeidoTe
10 SOXKEI0 CUPTTUKVWMATOG Kl TOTTOBETAOTE TO {avd. H apuypavon ouveyileTal.
[Ma TNV ekkévwaorn Tou SOXEIOU CUPTTUKVWHUATOG O XPEIAZETAI VA OTTEVEPYOTTOI-
foete T ouokeur). Katd tn xprion 60x€EioU CUPTTIUKVWMATOG e avTAia Secco
50 (MpdabeTo &aptnua, Kwd. Mp. 132129), To dox€io CUPTTUKVWHATOG adeIGdel
péow Tng avtAiag.

H ouokeur) REMS Secco 50 utopei va puBuioTei yia didpkeia Aeiroupyiag 1
— 24 wpwv. MNa 10 okoTTé auTd, METE TO TTARKTPO XPOvVodIakST TN (26). H
£vdeIgn Bepuokpaaiag/xpdvou Asitoupyiag (24) avaBoaBrvel. Katd tn Sidpkeia
TTou avaBoofrvel n Evoeign, pubuioTe TNV emBuPNT dIGpKEIa AIToupyiag Pe
10 TAAKTPa (15). Me alvTopo TaTnpa Twv TAAKTPWY N TIPA aAAGCel katé 1
wpa. To LED xpovodiak6tTn (27) avapel, 61av evepyotroinBei 0 XpovodIokdTITNG.
Me 10 TTépag TG pubpiopévng didipkelag AsiToupyiag, n cuakeur) REMS Secco
50 amevepyotroigital. Xe mepIMTwon puBuiong «00», o xpovodiakdTTnG €ival
QTTEVEPYOTTOINPEVOG.

Ye mepimTwon dIakoTAG peluaTog, n pubpiopévn TIPA TNG uypaciag aépa
dlatnpeital, xdpn otn Asiroupyia uvAiung Tng ouokeuig REMS Secco 50. H
OUGOKEUN OUVEYiCel TNV apUypavan WE TNV TTPONYoUpEVWG puBuIopévn TiuA. Mo
TNV TTPOCTACIA TOU CUUTTIEDTH, QUTOG EVEPYOTTOIEITAl KOTA TTEP. 3 AETITA UE
kaBuoTépnaon, 0 aveNIOTAPAG OUWG EEKIVAEI aUEoWG.

EIAOIOIHEH

Katd tnv eKTPOTIA TOU CUNTTUKVWHATOG O€ EWTEPIKG Boxeio, Ba TTpETEl va
00eIGCETE TO DOXEIO TAKTIKA, EVUW O EUKAUTITOG OWAAVAG YIa TV EKKEVWOT TOU
OUNTTUKVWUOTOG (4) Ba TpéTrel va ToTroBeTeital aTo SoxEio e KAion TTpog Tal
KaTw. Katé TV amreubeiag EKKEVWAOT TOU CUPTTUKVWHOTOG E EUKAUTITO CWARVO
o€ OwArva amoaTpdyyiong, TTPETTEN KAl AUTOG O EUKAUTITOG CWAARVAG VA TOTTO-
Beteital pe KAion mpog Ta KATW. O1 eUKAPTITOI CWARVES YIO TNV EKKEVWOT TOU
OUPTTUKVWHaTOG Oev TTpETel va Toaki(ouv. EGv oupBei kAT T€T0I0, TREXE!
OUNTTUKVWHO JEOTA OTO BOXEIO CUPTTUKVWHATOG,.

H 1moodtnTa GXNUATIOPOU CUMTTUKVWHOTOG ETTNPEAZETal aTTd T Bepuokpaaia
Kal v uypagia Tou aépa TrepIBAAAOVTOG. EVOEIKTIKEG TINEG O€ pdvIpn AsiToupyia:
30 °C (86 °F): 80 % ay. uyp. = rep. 50 Aitpa/nuépa, 60 % ox. uyp. = Trep. 24 Aitpa/
nuépa

20 °C (68 °F): 80 % ay. uyp. = Trep. 24 Nitpa/nuépa, 60 % ox. uyp. = Trep. 14 Aitpa/
nuépa

15°C (59 °F): 80 % oy. uyp. = mep. 16 Aitpa/nuépa, 60 % ox. uyp. = Tep. 10 Aitpa/
nuépa

10 °C (50 °F): 80 % o. uyp. = Tep. 10 Aitpa/nuépa, 60 % oy. uyp. = Trep. 7 Aitpa/
nuépa

(OX. uyp. = OXETIKA Uypacia aépa)

Metd TV a@uypavan, evoéxetal va eEEABouv uTToAgippaTa vepou até Tov
€UKOAPTITO CWARVA YIa TNV EKKEVWON TOU CUUTTUKVWHATOG (4).

Evepyorroifote Tn cuokeur) REMS Secco 80 pe 1o mAAkTpo on/off (13). Ztnv
0686vn (2) poBarovTar yia Aiyo 6Aa Ta oUuBoAa, aTn Guvéxela n Tpéxouca
ueTpnBeioa oxeTikA uypacia aépa (14). H ouokeun eival TpopuBuIcpévn o€
oxeTIK uypacia aépa 60%. Me Ta duo TAAKTPa (15) puBuioTe TV emBuPNTA
uypacia aépa petagu 30 - 90%. MatwvTag ouvropa Ta TAAKTPEA, N TIHA aAAGCEl
Katd 1%, yia ypriyopn aAAayf TTaTAOTE Ta TTAAKTPO TTEPIOGOTEPO. METE TN
puBuIon, n évdeign uypaaoiag aépa (14) atnv 086vn (2) aAAdlel auTépaTa Kal
Oeixvel Eava TV Tpéxouca ueTpnBeioa oxeTikn uypacia aépa. H auakeun pubpider
TNV Uypaaia a€pa ToU XWPOU, TToU TIPOKEITAI VO AQUYPavOEi, Kal aTTEVEQYOTTOI-
eiTal, JOAIG emiTeuxBei n puBuiIopévn uypaaia aépa. MOAIG n uypaaia aépa Tou
Xwpou augnBei, n ouokeun evepyotroigital §avd. MNa pdviun Aeiroupyia, pubpioTe
TV uypaaia aépa o€ < 30% pe Ta TARKTPa (15), éwg 610U aTNV évBEIgn uypa-
oiag aépa (14) eypavioTei To cUPBoA0 «CO». X pdviun Aermoupyia de xpeialeTal
pUBIoN TNG Uypaciag aépa, N CUCKEUN apalpei TNV uypaaia péviua. Kard n
xprion Tou doxeiou oupTrukvwuarog (9) (Mpdobeto egdptnua, Kwd. Mp. 132100),
N OUOKEUR QTTEVEPYOTTOIEITAI, HONIG TO OOXEI0 CUPTTUKVWHOTOG YEPIOEL. XTn
ouvéxela, oTnv 086vn (2) TpoPdAAeTal To CUPPBOAO «AOXEID GUPTTUKVWHOTOGH
(6) ko n évdeign «E4» kar akouyeTal éva ofpa og emavaiappavopeva diaoTh-
pata. AdeIdoTe To HOXEID CUPTTUKVWHATOG Kai ToTroBeTaTE To §avd (EIK. 5). H
apuypavon ouveyiletal. Na TNV eKkévwan Tou SOKEIOU CUPTIUKVWHATOG OE
XPEIAZeTal va aTTeVEPYOTTOINOETE T oUCKEUR. Katd Tn Xprion 60xEiou GuuTu-
Kvwpartog pe avtAia Secco 80 (MpoaBeto egaptnua, Kwd. Mp. 132121), 1o
00XEI0 CUPTTUKVWHOTOG BEIGlel HEOW TNG aVTAIGG.
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Ze mepiTTwon SIAKOTAG PEUPOTOG, N PUBUICPEVN TIPR TNG Uypaciag agpa
dlatnpeital, xdpn otn Asiroupyia uviung Tng ouokeuig REMS Secco 80. H
OUOKeUN ouveyilel TNV apUypavan/ERpavon Pe TV TTPONYOUHEVWG PUBHIoHEVN
TipA. Na TV TTpoaTacia Tou CUPTTIECTH, QUTOG EVEPYOTTOIEITAI KATA TTEP. 3 AETITA
ue kaBuatépnaon. MapahAnAa, avaBooBrvel 1o oUpBolo oupTieaTh (16) otV
0006vn (2), 0 avepIoTAPAG EEKIVAEL, OPWG, APECTWG.

EIAOIOIHEH

Katé Tnv €KTPOTIH TOU GUUTTUKVWHATOG O eEwTeEPIKG doxeio, Ba TPETEl va
00€IGCETE TO DOXEIO TAKTIKA, EVW O EUKAUTITOG GWAAVAG YIa TV EKKEVWOT TOU
OUPTTUKVWUATOG (4) Ba TTpéTel va ToTroBeTeiTal aTo doyeio We KAion TTpog Ta
KGTW. Katd v amreuBeiag ekkEvwan ToU GUTTUKVWHOTOG e EUKOUTITO CWARvVa
o€ OwArva aTToaTPAyyIong, TTPETTEN KAl AUTOG O EUKAUTITOG GWAARVAG VA TOTTO-
Beteital pe kKAion pog Ta kaTw. EAEYETE, £mTioNg, €Gv 0 EUKAUTITOG CWARvVag
yIO TNV €KKEVWON TOU GUUTTUKVWUATOS (4) BpiokeTal poa 01O Gvolyda Tou
doxeiou aupTruKVWPaTog (9). Or eUKAUTITOI GWAAVEG YIa TNV EKKEVWOT TOU
OUNTTUKVWHATOG OEV TIPETTEN va TOOKI(OUV. L€ avTiBETN TEPITITWAN, TO GUUTTU-
KVWHO TPEXEN EKTOG TOU TTEPIBWpIou Tou doxeiou UAOYAG TN GUOKEUR Kal,
KOT ETTEKTOON, OTO £DAPOG.

H 1moodtnTa OXNUATIOCPOU CUMTTUKVWHOTOG ETTNPEAZeTal aTTd T Bepuokpaaia
Kal v uypagia Tou aépa TrepIBAAAovTOG. EVBEIKTIKEG TINEG O€ pdvIpn AsiToupyia:
30°C (86 °F): 80% ay. uyp. = mep. 80 Airpa/nuépa, 60 % ay. uyp. = ep. 40 Aitpa/
nuépa

20°C (68 °F): 80 % o¥. uyp. = mep. 40 Aitpa/nuépa, 60 % ox. uyp. = Trep. 22 Aitpa/
NHép

15°C (59°F): 80% ox. uyp. = Trep. 28 Nitpa/npépa, 60 % ox. uyp. = Trep. 16 Aitpa/
nuépa

10°C (50°F): 80% o. uyp. = rep. 16 Aitpa/nuépa, 60 % ay. uyp. = Tep. 11 Aitpa/
nuépa

(OX. uyp. = OXETIKA Uypacia aépa)

MeTd Tnv a@uypavan, evoExetal va eEEABouv uTToAgippaTa vepou até Tov
€UKAUTITO WAV YIO TNV EKKEVWOT TOU GUUTTUKVWHOTOG (4).

uvtipnon/Emiokeun

AvegaptiTwg TG aKAAUBNG oUVTAPNONG, CUVIOTATAI EAEYXOG KOl ETTAVOANTITIKOG
EAEYXOG TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG TOUAGXIOTOV pia @opd £TnCiwg atmod e¢oual-
060Tnuévo kal cuuBeBAnuévo ouvepyeio eGutrnpétnong TeAatwy Tng REMS.
21n Meppavia TPETTEI va TTPAYHATOTTOIEITAI £VAG TETOIOG ETTAVAANTITIKOG EAEYX0G
nAekTpIKWY cuckeuwv Katd DIN VDE 0701-0702 ka1 oUp@wva We TV Tpodi-
aypa®n mpoAnwng atuxnudtwv DGUV Mpodiaypaen 3 ,HAeKTpIKEG eykaTa-
0Td0€IG Kal yéoa AsiToupyiag® TTou TTPORAETTETAI KAl YO KIVNTO NAEKTPIKO
e€omhNiop6. Emiong, Tpétel va TnpoUvTal ol I0XUOVTEG yia TO XWPO AeImoupyiag
€BVIKOi kavovIouoi ao@aAEiag, ol Kavoveg Kal ol SIOTASEIS.

ZuvTtApnon

/\ NPOEIAOMOIHZH

Mpiv a1rd KdBe epyacia guvTAPNONG, ATTOoUVSEETE TO BUoHa aTrd TV Trpilal
KaBapifete TaKTIKG T oUOKeUR, €I0IKA €Av dEv XpnaIUOTTOIETal yia PeydAo
S160TNpa. ATTOBNKEUETE TN GUOKEUN OE PEPOG aVOEKTIKG aTOV TTAY0. ASEIGCETE
Kkai KaBapileTe T0 SOKEID TUPTTUKVWHATOG (9) , KABWG Kal TO DOKEID TUUTTUKVW-
parog pe avTAia .

KaBapicete TakTIKG TO QiATpO 0épa (EIK. 6 (28)) TNG REMS Secco 50. ApaipéaTte
10 QiATpO aépa TPOgG TN Yopd Tou BEAoug. KabBapioTe pe katdAAnAn avappo-
@NTIKF) OKOUTTA A KATW OTTé TPEXOUMEVO vePd. EAQv XpeIddeTal, avTIKaTaoTAOTE
10 QiATPO aépa. MpIv aTTd TNV ETTAVOTOTIOBETNOT| TOU, APACTE TO VA OTEYVWCEI.

Kabapicere TakTikd 10 oTpwpa Tou @iATpou aépa Tng REMS Secco 80 . Na 1o
okotd autd, TpaprgTe To WA Tou QiATpou aépa (EIK. 3 (17)), To otroio eival
oTepEWEVO Pe Eva payvATn. TpaBrgte £Ew Tig oupudTiveg pdBRdoug, kabapioTe
TO OTPWHG TOU QIATPOU aépa, KaBwg Kal To TIwua Tou @iATpou aépa (17) e
KOTAAANAN avappo@nTIKr) OKOUTIA ) KATW aTrd TPEXOUHEVO VePO. EAv xpeldleTal,
QVTIKATOOTAOTE TO OTPWHA TOU QIATPOU aépa.

KaBapicere Ta TAAOTIKG pépn (T1.X. TEPIBANMA) pdvo pe KaBapIOTIKG PnXavwy
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) ) pe Ao oamolvi kal vwTtd Travi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKIG XPrONG. AUTA TTEPIEXOUV GUXVA XNUIKG
TTOU UTTOpOUV va BAdyouv Ta TAAGTIKG pépn. Ma Tov kaBapiouod un Xxpnaoiyo-
Trolgite TToTé Bevdivn, TePERIVOEAIO, APAIWTIKG F) TTAPOUOIN TTPOIGVTA.

Agv ETITPETTETAI TIOTE N EI0XWPENCN UYPWY ETTAVW A OTO ETWTEPIKO TNG GUOKEUNG.

"EAeyxog/Emiokeun

/\ MPOEIAOMNOIHEH

Mpiv a1ré TIg Epyaoieg GUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG, OQaIPEiTE TO BUoHA
amé v mpida! Autég o1 epyaaieg emTPETETAI va ekTEAOUVTAI HOVO OO ECEI-
OIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

H mAfpwon, kaBwg kai ol epyaoieg eMBeWPNTNG KAl CUVTAPNONG O€ £val
OUYKPOTNUO YUENG HE TO EUPAEKTO WUKTIKO pégo R-290 Sev emiTpémovral.
TMa Ty TARPWON Kal TIG EpYATiEg ETTIBEWPENTNG KaI CUVTAPNONG O€ GUYKPOTH-
paTa wogng pe EUQAEKTO WUKTIKG PéCO, ammaiTeital Eva I0IKA SIAUOPPWUEVO
TrepIBGAAov epyaciag kai €181k ekTTaideuan Tou TTpoowTkoU aéppis. H Tipnan
auToU TOU KavOVa 0OPAAEIag MEILDVEI TIG UAIKEG {NUIEG Kal TIG CWHATIKEG BAGPEG.
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5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

BAdBeg

BAdBn: H ouokeun dev Eekivael.

Airia:

o To kaAwdio olvdeang TTapouciddel BAGRN.

o H ouokeur| Tapouciader BAGRN.

e H puBuiopévn oTn ouokeun uypacia aépa givar ueyaAltepn amd v
Uypaoia aépa Tou XWpou.

e REMS Secco 50: To dox€io guuTTUKVWUaTOG (9) BEv EXEl TTEPOTTET TEPUA
péoa.

e REMS Secco 80: To doxeio ouptrukvwyatog 11,5 1(9) (Mpdabeto e€aptnua,
Kwd. Mp. 132100) totrobetBnke AdBog péoa otn ouokeuri REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: AdBog pubuion S10kOTITN SOXEIOU GUUTTUKVWUATOG (5).

AvTipeTwion:

o To KaAwdlio oUvdeang TTPETTEN va avTIKATAOTAOEN aTTd EEEIBIKEUNEVO TTPOCWTTIKG
1} a6 £¢ouaiodoTnuévo kal CUURERANUEVO GUVEPYEID EGUTTNPETNONG TIEAATWY TNG
REMS (REMS Secco 50). AvtikataoTraTe 1o KaAwdio oUvdeang. (REMS Secco 80).

o H ouokeun] TTpéTrel va eAeyyBei/eTokeuaaTel ammod e§ouciodoTnuévo Kal
oupBePAnpévo ouvepyeio eEutrnpéTnang TeAatwy Tng REMS.

o Ag xpeidetal apuypavon 1y 81opBwaTe Tn pUBICN TNG Uypaciag aépa oTn
ouakeun, BA. 3. Aeitoupyia.

o YTPWETE TEPUA PEOQ TO BOKEIO TUUTTUKVWMUATOG.

e BA. 242

e BA.23.2km24.2

BAdBn: MOAig emteuyBei n pubpIopévn OTN GUCKEUR Uypacia aépa, N GUOKEUN OEV EVEPYOTTOIEITAI, OUTE OTTEVEPYOTTOIEITI.

Arria:

e H pUBuion evepyotrolgi/atevepyoTolei TN oUOKeUR, HOAIG ) uypaadia aépa
avéBel mavw/méoel KETw Katd 3 % NG pubuiopévng uypaociag aépa
(REMS Secco 80).

o 'Exer puBuioTei povipn Asiroupyia.

AvTipeTwmion:

o [lepipéveTe 1) lopBwaoTe T pUBWION TNG Uypagdiag aépa oTn ouokeur, BA. 3.

o ANGETe Tov TpOTTO Acmoupyiag, BA. 3.

BAGBN: H ouokeun amevepyoTroigital, TapdTl dev EXEl akOUn £TITEUXOET N pUBUICUEVN GTN CUOKEUR Uypacia aépa.

Aria:

e Y& ouvOnkeg xapnAig Beppokpaaiag epIBAAAOVTOG KaI/f TN HOVIUN
Aeimoupyia, evOEXETaI va oxXnUaTIOTEl TTAYOG 0Tn Jovada. X REMS Secco
50 avdBer o LED mayomoinong (Eik. 6 (18)). X1 REMS Secco 80
TpoBdaMAeTal To cUuBoAo TTayotroinong (18) otnv 086vn (2).

o KaAwdio auvdeonG EAATTWUATIKO.

® YUOKEUN EAATTWHOTIKN.

BAGBn: H amédoon aguypavong YEILVETAI.

Arria:

e To @iATpo aépa (EIK. 6 (28)) f} T0 OTPWHA TOU GIATPOU CEPQI/TO TILOHA TOU
@iATpou aépa (EIk. 3 (17)) eival Bpuwdpiko.

o Me TN XpAon TNG CUOKEUNG, HEIVETAI N Uypaaia aépa, £T01 UEIWVETAI KOl N
TT00TNTA GUUTTUKVWHOTOG.

AvTigeTwion:

e 1N REMS Secco 50 o avepioTipag ouveyidel va AEIToupyei, 0 CUUTTIETTAG
amevepyoTroleital. MOAIG Miwaoel o TTdyog, 0 GUNTTIEGTAG EvEPYOTTOIEiTal {avd,

10 LED Trayotoinong oBrvel kai n aguypavon/¢ipavon ouveyietal. H REMS
Secco 80 diabétel autopaTo cloTnua améyuéng Bepuou agpiou. Autd
puBuiCeTal amd TN ouokeur. H ouokeun gekivael Tnv a@uypavaon/npavon
auTtéuaTa PETA TNV aToWugn, To cUPBoAo Trayotroinong (18) oprAvel. Eav
oxnuarTieTal ouxva TTayog o€ UVTOHA SIOTAKPATA, ATTEVEQPYOTTOIRATE TN
ouokeuri REMS Secco 80. Mepipévete, éwg 6Tou 0 TTAY0G NILOE EVIEAWG.
2Tn OUVEXEID, TUVEXIOTE TNV apUypavan/EApavar.

o To kaAwdio UvOETNG TTPETTEN VO AVTIKATAOTABEN ATTO ECEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG
1 a1mé £ouaiodoTnuévo kal CUUBERANUEVO CUVEPYEID EEUTTNPETNONG TIEAATWY TNG
REMS (REMS Secco 50). AN\GETe To KaAwdio ouvdeong (REMS Secco 80).

e H guokeur| Tpétrel va eAeyxBei/emokeuaoTe atmd £EouaiodoTnUEVO Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio eGutTnpETnoNg TrEAaTwy TG REMS.

AvTigeTwmion:

o KabapioTe/avtikataoTAaTe Ta e§aptiuarta, BA. 4.1. Zuvtipnaon.

o EAéyEte edv pmopei va pubpioTei n aglypavan/irnpavan.

BAdBn: 2t REMS Secco 80 spgaviovral otnv 006vn (2) pnvipata opdAuatog E1 A E3.

Arria:

e H uypaaia aépa Tou xwpou eival eKTOS TNG TEPIOXAS HETPNONG < 30 % R
290 % Tng ouokeurig REMS Secco 80.
o O aioBnmpag PETPNONG TNG uypaaiag agpa givar EAATTWHATIKOG.

AvTipeTwmion:

e PuBpioTe T ouokeur| o€ poviun Aciroupyia, BA. 3. Agimoupyia.

e H ouokeur| mpétrel va eAeyxBei/emokeuaoTei atmd £E0uaiodoTnUEVO Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio eEutrnpéTnang Tehatwy Tng REMS.

BAdBn: Xt REMS Secco 80 spgaviovral otnv 086vn (2) ynvipata opdAuarog E2 A E5.

Arria:

o O aioBntpag TapakoAouBnang Beppokpaciag Tou GUUTTIECTH €ival
EAATTWHATIKOG.

AvTIJETWTION:

e H ouokeur) TpéTrel va eAeyyBei/eTiokeuaaTei atd £§ouciodoTnuévo Kal
oupBePAnuévo ouvepyeio eGuttnpétnong TeAatwy Tng REMS.

BAGBn: Zm REMS Secco 80 mpoBdAAeTal otnv 086vn (2) To privupa o@dApatog E4.

Aria:

e To doyeio auptrukvwparog 11,5 1 (9) (Mpdabeto egdptnua, Kwd. Mp.
132100) eivair yepdro.

o A\dBog pUBuIon BIOKAOTITN BOXEIOU CUPTTUKVWHATOG (5).

AvTipeTwion:

o AdeidoTe 10 doyeio oupTTukvwparog 11,5 1.

e BA. 2.3.kai 24.

BAdBn: REMS Secco 50: To LED yia 10 doxgio ouptrukvwuarog (6) avaBooBrivel.

Arria:
e To doyeio aupTTukvwparog (9) eivar yepdro.

AvTipeTwionN:

o AdeIdoTe TO BOKEID TUUTTUKVWUATOG.

BAdBn: REMS Secco 50: To LED mayomoinong (18) avaBoofrvel A ival péviya avauyévo, TapoT dev u@ioTaTal TayoTroinon GTov GUUTTIESTH.

Airia:
e H guokeur gival EAATTWHATIKE.

AvTipeTwTION:

e H ouokeur| Tpétel va eAeyxBei/emokeuaoTel atmd £E0uaIodOTNUEVO Kal
oupBePAnuévo ouvepyeio eGutrnpéTnang TeAatwy Tng REMS.
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AidBeon

H ouokeunl REMS Secco 50 kai o wukTiké péoo R-410A A R-290, n ouokeun
REMS Secco 80kai 1o yukTik6 péao R-407C 1 R-290, To doxgio GUPTTUKVWUATOG
ue avtAia Secco 50, T0 6oxEeio CUPTTUKVWUATOG e avTAia Secco 80 atayopel-
€701 VO ATTOPPITITOVTAI GTA OIKIOKG aTToppipuaTa WETd 10 TEAOG Xpriong Toug.
[MpéTrel va atroppiTITovTal KAVOVIKE CUP@WVa HE T VOUoBEaia.

EyyUnon KaTaoKeuaoTn

H xpovikn didpkeia TnG eyyunong avépxetal oToug 12 priveg PETd Tnv TTapadoon
TOU VEOU TTPOIGVTOG OTOV TIPWTO XProTN. To XPovIK onpeio TG Tapddoong
TIPETEI va aTTOOEIKVUETAI PE TNV OTTOGTOAR TWwV YVACIWV eyypaewy ayopdg,
Ta oTToia TTPETTEl va TrEPIAaPBAVOUV TNV NUEPOUNVIO ayopag Kal TNV OvVouaaia
Tpoi6vTog. OAa Ta AeImoupyIKd opaAuaTa TTou TTapouaiadovTal KaTé T XPOVIKr
SIdpKEIO TNG €yyUNONG, Kal amodedelyuéva oQeiAovTal 0 KATAOKEUOOTIKG
o@daApara | o o@dApaTa ulikou, atrokaBioTavral dwpedv. Me Ty atrokatd-
0T00™ TWV CPaAPdTWV Oev TTAPATEIVETAI OUTE AVOVEWVETAI N XPOVIKH dIdpKEIa
NG £yyunaong Tou Tpoidvtog. O1 {nuiég, Trou o@eilovTal e PUaIKr) Bopd, aTOV
un evoedelyuévo xelpiopo A Tapafiaon tng evoedelypévng Xpriong, O€ Un
TPOCoxN Twv TTpodiaypa@wy Asitoupyiag, o akatdAAnAa uNika Asitoupyiag,
o€ uTreEPPOAIKF KATaTévnan, o€ XPAON €KTAG TOu OKOTTOU TTPOOPIGHOU, OF
emeppaoeig Tavidg €idoug i o€ GAAoug Adyoug, yia TOUG OTToioUG N ETaIPIC
REMS &ev eubuvetal, atrokAgiovtal ammd Tnv eyyunon.

O1 TTapoxEG TNG €yyuUnang ETTPETTETAI Va TTAPEXOVTAI JOVO ATTO Ta TIPOG TOUTO
eouaiodotnuéva oupBeBAnpéva ouvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. Mapdova yivovtal amodekTd pdvo edv 1o Tpoidv apadobei oc éva
egoualodoTnuévo kal oupBeBAnuévo auvepyeio eGUTTNPETNONG TTEAGTWY ThG
REMS xwpig ponyoUpeveg eePPATEIS kal o€ GBIKTN kataaTao. MpoiévTa kai
eCaptpaTa Tou £Xouv avTIKaTaoTaBEi TEpIEpyovTal TNV 1dIokTnoia Tng REMS.

Ta £€¢oda peTagpopds avaAaupavel o XpRoTng.

Mrropeite va Bpeite évav mivaka pe Ta egouaiodotnuéva kai oupBeBAnuéva
ouvepyeia e§utnpétnong eAatwv g REMS otnv ioTooeAida www.rems.de.
la TIg XWPEG TTou dev avapépovTal G€ QUTOV TOV TTiVAKa, TO TIPOIOV TTPETTEN va
Tapadidoetal ot SielBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte
4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vouiga dikaiwyata Tou XpraoTn, EI0IKA
01 aglWoeIg yyUNOAG TOU O€ TTEPITITWAON EAEIPEWY EvavTi TOU TTWANTH, KOBWG
Kall 01 agIWCEIG GaITIOG OKOTTIUNG TTAPARINTNG TwV UTTOXPEWOTEWY Kal Ol agIw-
O€IG TTOU aTropPéOUV atrd TV €uBUVN aTrd EAATTWHATIKG TTPOIdVTa, Oev TTEPI-
opiCovTal até TV TTapouoa eyyunon.

lMa TV TTapouca eyyinon 10XUEl N YEPUAVIK VOUOBETiIa ATTOKAEIOPEVWY TWV
KavOvwy TTapaTTONTIAG Tou Yeppavikou AigBvoug I8iwTikoU Aikaiou, KaBwG kal
atrokAeIdpevng TG ZUpPaong Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig diebveig TTwAnaeig
KivnTwv Tpayudtwy (CISG). EyyunTig auTrg TNG EYYUNOEWS KATOOKEUAOTH,
TT0U 10XVl TTaykoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KartdAoyol e€apTnudTwyv

BA. yia Toug KataAdyoug egaptnudrwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 2-8:
1 Cikarilabilir baglanti hattiicinraf 15 Tus
2 Ekran 16 Kompresor sembolii
3 Yogusma suyu haznesi kapag! 17 Hava filtresi kapagi
4 Yogusma suyu tahliye hortumu 18 LED/Donma sembolii
5 Yogusma suyu haznesi salteri 19 Kelebek somun
6 LED/Yogusma suyu haznesi 20 Tapa
sembolli 21 Agiz
7 Isletme saati sayaci 22 Fan hizi tusu
8 Elektrik sayaci 23 Fan hizi LED’leri
9 Yogusma suyu haznesi 24 Sicaklik/Zaman saati gostergesi
10 Isik bariyeri 25 Sicaklik Gnitesi tusu
11 Havalandirma hortumu (aksesuar) 26 Zaman saati tusu
12 Baglanti flangi (aksesuar) 27 LED Zaman saati
13 Agma/Kapama tusu 28 Hava filtresi

14 Nem orani gostergesi

Elektrikli aletler i¢in gecerli genel glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla calisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) veya akiiyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz)
kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmis olmasini saglayin. Diizensizlik
ya da aydinlatiimayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda elektrikli alet lizerindeki kontroliiniizii kaybedebi-
lirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin baglant: figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin i¢cine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden ¢ekmek
gibi amag disi iglemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarll veya dolanmis baglanti
kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda ¢aligacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlara mahsus bir uzatma kablo-
sunun kullanilmasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik
takin. Elektrikli aletin tdirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is
ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini
azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken
elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parma-
ginizin galter lizerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige
baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir elektrikli aletin bir kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara
yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler,
takilar veya uzun saclar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizenekler takilmali ve dogru sekilde kullaniimahdir. Toz emme diizene-
dinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati hichir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nedeniyle
elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini
cignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde adir yaralanmalara sebep
olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir
yere koymadan once fisi prizden ¢ekin velveya cikarilabilir akiiyii gikarin.
Bu glivenlik énlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden calismasini 6nlemis
olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz
kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidlir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli
parcalarin kusursuz galistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmig
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarl
olmadiklarindan emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onarilmalarini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultu-
sunda kullanin. Bu baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate
alin. Elektrikli aletlerin éngériilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari
tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye
uzman personele tamir ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmug
olur.

Elektrikli hava kurutucul/ingaat kurutucusuna yoénelik
giivenlik talimatlari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

e Sogutma maddesinin termik ayrigimi sirasinda (6rn. yanginda) ¢ok zehirli
ve yakici buharlar olugur! Zehirlenme tehlikesi séz konusudur.

e Sogutma maddesi sirkiilasyonunu kesinlikle agmayin.

REMS Secco 50 sogutucu maddeli R-410A, REMS Secco 80 kapall devrede
sogutucu maddeli R-407C. Boru dondurma aletinin bozulmasi halinde (érn.
sogutma maddesi hortumunun kirilmasi), sogutma maddesi disari sizdiginda
asagida belirtilen hususlar dikkate alinmalidir:

— Solunduktan sonra: Maruz kalan kisiyi temiz havaya ¢ikarin ve dinlenmesini
saglayin. Solunum durdugunda suni teneffiis uygulayin. Doktor ¢agirin.

— Ciltle temastan sonra: Viicudun ilgili kisimlarini bol miktarlarda sicak suyla
yikayarak buzun ¢6ziilmesini saglayin.

- Gozle temastan sonra: Derhal ve en az 10 dakika stireyle bol miktarda temiz
suyla iyice yikayin. Doktora basvurun.

- Yutulduktan sonra: Kisiyi istifra etmeye zorlamayin. Agzini suyla calkalayin,
bir bardak su igin. Doktora bagvurun.

- Doktorun dikkatine: Efedrin/Adrenalin grubundan ilaglar vermeyin.

REMS Secco 50 ve REMS Secco 80 kapali devrede sogutucu maddeli R-290.
Boru dondurma aletinin bozulmasi halinde (6rn. sogutma maddesi hortumunun
kirlmasi), sogutma maddesi disari sizdiginda asagdida belirtilen hususlar dikkate
alinmalidir:

- Solunduktan sonra: Etkilenenleri temiz havaya ¢ikartin, ve sakin bir ortama
yatirin. Solunum durdugunda suni teneffiis uygulayin. Doktor ¢agirin.

- Ciltle temastan sonra: Maruz kalan bélgeleri ilik suyla en az 15 dakika duru-
layin. Donarak katilagmis giysileri ¢ikartmayin. Doktora bagvurun.

- Gozle temastan sonra: Yaralanmayan gézii koruyarak diger gézt bol su ile
yikayin. Miimkiin oldugunca mevcut kontak lenslerinizi ¢ikarin. Hemen doktora
basvurun.

- Doktor igin notlar / olasi semptomlar: Nefes darligi, narkoz durumu, semp-
tomatik tedavi, tansiyon denetimi.

e R-290 sogutucu maddeli cihazi sadece REMS Secco 50 i¢in 9 m? ve REMS
Secco 80 igin 14 m? olan izin verilen asgari bilyiikliikteki yeteri kadar
havalandirlan odalarda ve siirekli atesleme kaynaklari olmadan (6r. agik
alevler, calisir haldeki gazh cihaz veya elektrikli isitici) caligtirin/depolayin.
Sogdutucu madde kagaginda sogutucu madde birikebilir ve tutugabilen gaz karisimi
olusturabilir.
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e R-290 sogutucu maddesinin kokusuz oldugunu unutmayin. Agik alev ve
atesleme kaynaklarindan uzak tutun. Sogutucu madde kagaginda patlayici
gaz karigimi olusabilir. Yangin ve patlama tehlikesi.

o Orn. gdzme iglemini hizlandirmak igin 1s1 kaynaklan gibi cisimler kullanmayin.
Cihaz bu nedenle hasarlanabilir ve usuliine uygun ¢alisamayabilir.

e R-290 sogutucu maddeli sogutma iinitesi doldurulurken ayrica muayene ve
bakim galigmalarina izin verilmez. Sogutma linitesinin yanici sogutucu madde
ile doldurulmasi ve bakim ve muayene calismalari igin ézel olarak ayarlanmig
calisma ortami ve servis personelinin 6zel olarak egitilmesi gereklidir. Bu glivenlik
kuralina uyulmasi maddi hasari ve yaralanmalari azaltir.

e Cihazi hasarlanmayacak sekilde muhafaza edin. Béylece cihazin fonksiyon
glivenligi korunur ve maddi hasar ve yaralanma tehlikesi azaltilir.

e Sogutma tesisatlariyla ilgili glivenlik talimatlarini dikkate alin. Yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

e Aleti ve sogutma maddesini usuliine uygun imha edin. Ulusal diizenleme-
leri dikkate alin.

e Sogutma maddesinin kesinlikle kanalizasyon, bodrum katlari ve galisma
cukurlarina ulagmamasina dikkat edin. Sogutma maddesi buharlari bogulma-
lara neden olabilecek atmosfer yaratabilir.

o Alete igerisine herhangi bir nesne yerlestirmeyin. Yaralanma veya elektrik
carpma tehlikesi s6z konusudur.

o Alete lizerine herhangi bir nesne yerlestirmeyin. Meydana gelen titresimler
sebebiyle alet lizerindeki nesneler diigebilir. Sonug olarak da bu nesneler hasar
gérebilir. Yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e Cihazin kurulumu igin yeterli hava beslemesinin bulunmasina, izin verilen
asgari alanin REMS Secco 50 igin 9 m? ve REMS Secco 80 igin 14 m? olma-
sina ve duvar ile arasindaki asgari mesafenin 200 mm olmasina dikkat edin.
Aletin havalandirma deliklerini asla kapatmayin. Bunun sonucunda aletin
performansi diigebilir. Alet agiri 1sinabilir. Yangin tehlikesi sz konusudur.

o Aleti yetersiz havalandirma olan yerlerde kullanmayin. Alet asiri isinabilir.
Yangin tehlikesi séz konusudur.

o Aletin bulundugu ortamlarda gaz, yag ve sera gazh sprey kutulan ile disli
kesme maddesi ve boyalar gibi kolay tutusabilir maddeler kullanmayin.
Alet hasar gérebilir. Yangin tehlikesi séz konusudur.

e Cihazi asla su basmis yerlerde kullanmayin. Baglanti kablosunu ve uzatma
kablolarini asla nemli veya islak zeminler lizerine yerlestirmeyin. Elektrik
carpma tehlikesi s6z konusudur.

o Depolama ve tagima islemleri de dahil olmak iizere aleti daima kurallara

uygun bir sekilde tekerlekler lizerinde dik bigimde tutun. Alet hasar gérebilir.

Toplanan yogusmayi (su) icmek veya yemek hazirlamak igin kullanmayin.

Saglik tehlikesi s6z konusudur.

e Hasarli oldugu durumlarda aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Diizenli araliklarla yogusan suyun dogru atildigini kontrol edin. Caligmaya

uzun siire ara verileceginde cihazi kapatin, fisi prizden ¢ekin ve tiim hortum-

lari sokiin. Gozetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/
veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-

ligi nedeniyle elektrikli aleti gilivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve

cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimat
olmadan kullanmalan yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisgilere teslim edin.

Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yasindan bytik olmalari, elektrikli aleti

kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin dene-

timi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla

hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel

ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriime-
lerini saglayin.

Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip

olan uzatma kablolarini kullanin. 70 m uzunluda kadar 1,5 mm? ¢apinda,

10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin.

Sembollerin anlami

A\ UYARI Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek disuk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, givenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

& Yangin riski bulunan maddelere karsi uyar

isletme kilavuzunu dikkate alin

Kullanim kilavuzu; isletme kilavuzu

@ Servis gostergesi; isletme kilavuzundan bakin

Eldiven kullanin

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

CE Uygunluk belgesi

@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir
—_—

1.

Alet aglk alanlarda kullanima uygun degildir

Teknik veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

Nemli killer odalari ile beton, moloz, al¢i ve boya gibi yerlerin yani sira su tesisati
arizasl, sel ve benzeri durumlar yaganan ilgili mekanlari kurutmak ve nemden arin-
dirmak igin kullanilan elektrikli hava kurutucu/ingaat kurutucusu REMS Secco 50,
REMS Secco 80. Atdlye ve sanayide profesyonel kullanima mahsustur. Tim diger
kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1.

14.

1.5.

Teslimat kapsami

REMS Secco 50, 7,7 | Yogusmus su haznesi, yogusmus suyu atma hortumu,
kullanim kilavuzu.

REMS Secco 80, Kullanim Kilavuzu.

. Uriin numaralan

REMS Secco 50 Set 132011
REMS Secco 80 Set 132010
11,5 | Yogusmus su haznesi Secco 80 132100
Baglanti flang1 Secco 80 132101
Havalandirma hortumu @ 200 mm, 10 m uzun, Secco 80 132102
Havalandirma seti Secco 80 (Baglanti flanst,
Havalandirma hortumu @ 200 mm) 132104
Secco 50 pompall yogusmus su haznesi 132129
Secco 80 pompall yogusmus su haznesi 132121
REMS Detect W, dielektrik nem él¢iim cihazi 132115
REMS CleanM, Makine temizleyicisi 140119
. Galigma aralg Secco 50 Secco 80
Nem giderme gict <501124h <801/24sa
Hava akisl 2233 m’h < 850 m¥/sa
Bagil nem ayari %30 — %90 %30 — %90
Kompresér Déner pistonlu Déner pistonlu
kompresor kompresor
Secco 50 Secco 80
Ortam sicakligi +5°C-+32°C +5°C-+432°C
(41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Depolama sicakligi +5°C—-+45°C +5°C—-+45°C
(41 °F =113 °F) (41°F-113°F)

Elektrik verileri
Gl etiketini dikkate alin!

R-410A /R-407C sogutucu maddeli hava kurutucu/ingaat kurutucu

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Koruma sinifi | Koruma sinifi |

R290 sogutucu maddeli hava kurutucu/ingaat kurutucu

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Koruma sinifi | Koruma sinifi |

Pompali yogusmus su haznesi, %" hortum baglantisi
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V =
Sogutma maddesi verileri Secco 50 Secco 80
Glg etiketini dikkate alin!
Sogutma maddesi R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, uygundur 0,6682 t 1,455t
Doldurma miktari 0,320 kg 0,820 kg
Galisma basinci diisik basing tarafi <18 bar <10 bar
Calisma basinci ylksek basing tarafi <36 bar < 25 bar
Sogutma maddesi R-290 R-290
GWP 3 3
CO, uygundur 0,0006 t 0,0009 t
Doldurma miktari 0,182 kg 0,300 kg
Galisma basinci diisik basing tarafi <12 bar <10 bar

Calisma basinci ylksek basing tarafi <24 bar <22 bar
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

23.

EbatUx G xY
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3"x 20,9" x 40,9")
Agirlik
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
Giiriiltii bilgileri

Galisma yerine bagh
Emisyon degeri Lea =57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

isletime alma

/\ DIKKAT

Elle kullanilabilen yiik agirliklar igin yerel yonetmelikler dikkate alinmali ve
uyulmaldir.

DUYURU

REMS Secco 50, REMS Secco 80'i sadece dik bir sekilde tasiyin/depolayin.
Kesinlikle yere yatirmayin! Tagima islemi tamamlandiktan sonra REMS Secco
50, REMS Secco 80'i tekrardan isletime almadan énce en az 1 saat boyunca
dik bir sekilde bekletin.

R-290 sogutucu maddeli REMS Secco 50 sadece 9 m? asgari boyuttaki yeteri
kadar havalandirilan odalarda isletilmeli/depolanmalidir.

R-290 sogutucu maddeli REMS Secco 80 sadece 14 m? asgari boyuttaki
yeteri kadar havalandirilan odalarda isletilmeli/depolanmalidir.

Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Cihazin ya da pompali yogusmus su haznesinin
baglantisini yapmadan énce glc etiketinde belirtilen voltajin, sebeke voltajina
uygun olup olmadigini kontrol edin. Koruma sinifi I'e tabi aletleri sadece galigir
bir koruyucu iletkene sahip prize takin/uzatma kablolarina baglayin. Santiyelerde,
nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum tiirlerinde sabit
yerlesik bir hatta strekli baglantida cihazi ya da pompali yogusmus su hazne-
sini ancak hatali akim koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede isletin. Toprak
akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini
kesmelidir.

Tutamagi REMS Secco 80 gelik boru cergevesine monte etme
Bkz. Sekil 1

Yogusma suyu harici bir haznede toplanacak veya tahliye hattina aktari-
lacak sekilde cihazi kurma

2.3.1. REMS Secco 50’yi nemi giderilen 9 m? asgari boyuttaki odalarda diiz zemin-

lere koyun. Asgari duvar mesafesi 200 mm olmalidir. Kapilar ve camlar disariya
dogru kapatilmalidir. Kelebek somunu (Sek. 6 (19) sokiin. Tapayi (20) gikartin.
Yogusmus suyu tahliye hortumunu (4) kelebek somunun deliginden hortumun
flangina dayanincaya kadar gegirin. Kelebek somunu agin ve sikin. Yogusma
suyu hortumunu (4) uygun bir hazneye aktarin veya dogrudan tahliye hattina
baglanan hortumu uzatin.

2.3.2. REMS Secco 80’yi nemi giderilen 14 m? asgari boyuttaki odalarda diiz zemin-

24,

lere koyun. Asgari duvar mesafesi 200 mm olmalidir. Kapilar ve camlar disariya
dogru kapatilmalidir. Cikarilabilir baglanti kablosunu raftan (1) ¢ikarin ve
baglayin. Ekranin (2) arka 1191 kisa sireligine yanar. Agmak igin yogusma suyu
haznesi (3) kapaginin tizerine basin. Yogusma suyunu aktarmak igin kullanilan
hortumu (4) icten disa dogru bakacak sekilde govdede bulunan deliklerden
gegirin. Yogusma suyu hortumunu (4) uygun bir hazneye aktarin veya dogrudan
tahliye hattina baglanan hortumu uzatin. Yogusma suyu salterini (5) “izili hazne”
semboliine dogru ayarlayin. Yogusma suyu haznesinin kapagini (3) kapatin.

REMS Secco 80 calisma saati sayaci (7) ile ve tretim tarihi 2020°den (tip plaketi)
itibaren MID uyumlu akim tiiketim sayaci (8) ile donatilmistir.

Yogusmus su haznesine (9) ya da pompali yogusmus su haznesine
(Sekil 7, 8) yogusmus su tahliyeli cihazin kurulumu

2.4.1. REMS Secco 50’yi nemi giderilen 9 m? asgari boyuttaki odalarda diiz zemin-

lere koyun. Asgari duvar mesafesi 200 mm olmalidir. Kapilar ve camlar disariya
dogru kapatilmalidir. Kelebek somunlarin (Sekil 6 (19)) ve tapalarin (20) monte
edilip edilmedigini kontrol edin. Gerekirse monte edin. Pompali yogusmus su
haznesi Secco 50 (Aksesuar Urlin no. 132129) kullaniminda yogusmus su
tahliye hortumunu pompanin agzina (Sekil 7 (21)) sabitleyin. Yogusmus su
haznesini (9) cikartin. Secco 50 pompali yogusmus su haznesini igeri itin.
Yogusmus su haznesini kuru galigtirmayin!

2.4.2.REMS Secco 80’yi nemi giderilen 14 m? asgari boyuttaki odalarda diiz zemin-

lere koyun. Asgari duvar mesafesi 200 mm olmalidir. Kapilar ve camlar disariya
dogru kapatilmalidir. Cikarilabilir baglanti kablosunu raftan (1) gikarin ve
baglayin. Ekranin (2) arka 1$131 kisa sreligine yanar. Agmak igin yogusma suyu
haznesi (3) kapaginin lizerine basin. Pompall yogusmus su haznesi Secco 80
(Aksesuar urin no. 132121) kullaniminda yogusmus su tahliye hortumunu
disaridan ige dogru hazne deliginden gegirin ve bunu yogusmus su haznesinin
agzina (Sekil 8 (21)) sabitleyin. Yogusmus su haznesini (9) (Aksesuar driin no.
132100) ya da pompali yogusmus su haznesini Secco 80 (Aksesuar iriin no.

2.5,

3.1.

3.2.

132121) samandiranin bayragi 1sik bariyeri kavisinde (10) duracak yapida
bélmeye yerlestirin (Sekil 5) Yogusma suyu hortumunu (4) 11,51 yogusma suyu
haznesinin agikligina yerlestirin. Yogusma suyu salterini (5) “cizili olmayan
hazne” sembolline dogru ayarlayin. Yogusma suyu haznesinin kapagini (3)
kapatin. Pompali yogusmus su haznesi Secco 80 kullaniminda yogusmus su
haznesi kapagini (3) pompanin baglanti kablosunun disari ¢ikartilabilmesi igin
manyetige hizalayin. Yogusmus su haznesini kuru galistirmayin!

REMS Secco 80 calisma saati sayaci (7) ile ve tretim tarihi 2020°den (tip plaketi)
itibaren MID uyumlu akim tiiketim sayaci (8) ile donatilmistir.

Secco 80 Havalandirma setini kullanin (aksesuar, {iriin no. 132104)
Olusan atik hava, havalandirma hortumu (11) vasitasiyla oda igerisindeki atik
havayi dagitmak, tavan arasi gibi bos mekanlari nemden arindirmak ve islak
zeminleri havalandirmak icin kullanilabilir. Birlikte verilen 4 vidayi kullanarak
baglanti flansini (12) REMS Secco 80’e sabitleyin (Sekil 2). Havalandirma
hortumunu (11) baglanti flangi tizerine getirin ve germe kayisi yardimiyla
sabitleyin. Havalandirma hortumunu asmak/sabitlemek igin sabitieme halkalari
mevcuttur.

isletim
Beton, moloz, algi ve boya gibi yerlerde bulunan nemin tamamen gideriimesi

bazi durumlarda haftalar stirebilir. Oda sicakligi bir miktar artabilir. Nem oraninin
takip edilmesi igin ayrica bir higrometre de kullanilabilir.

Agma/Kapama tusuyla (Sekil 6 (13)) REMS Secco 50'i ¢alistirin. Fan galisir.
Fan hizi tusu (22) ile iki hiz kademesi arasinda segim yapilabilir. Segilen fan
hizi LED'ler ile (23) goriintilenir. Sicaklik/zaman saati (24) gostergesi gtincel
olcilen sicakhigi gosterir. Sicaklik birimi tusu (25) ile sicaklik Uinitesi “santigrat
derecesi” veya “Fahrenhayt derecesi’olarak segilebilir. Hava nem gdstergesi
(14) gostergesi glincel dlglilen bagil hava nemini gosterir. Alet varsayilan olarak
%60 bagil neme ayarlanmistir. Her iki tusu (15) kullanarak arzu edilen nem
oranini %30 — %90 arasinda olacak sekilde ayarlayin. Tuslara kisa bir sireligine
basarak degeri %5 oraninda degistirebilirsiniz bu sirada hava nem gostergesi
(14) yanip séner. ligili ayarlama iglemi tamamlandiktan sonra nem orani géster-
gesi (14) otomatik degisir ve ardindan tekrar dlgllen bagil nem oranini gdsterir.
Alet nemi giderilecek mekanin nem oranini ayarlar ve ayarlanan nem oranina
ulagiimasi halinde kendini kapatir. S6z konusu mekanin nem orani tekrardan
yukselmesi halinde alet tekrardan galismaya baslar. Fan kapatildiktan sonra
kompresor kisa siire daha galisabilir. Ayarlanan hava nemi stirekli galismanin
%30’'una denktir, cihaz temelde strekli nemi giderir. Yogusma suyu haznesi (9)
yogusan suyunun tahliyesi sirasinda yogusma suyu haznesi doldugu anda
cihaz kapanir. Ardindan yogusma suyu haznesi LED’i (6) yanip séner ve bir
akustik sinyal duyulur. Yogusma suyu haznesini bosaltin ve tekrardan yerine
yerlestirin. Nem giderme islemi kaldigi yerden devam eder. Yogusma suyu
haznesini bogaltmak igin aletin kapatiimasina gerek yoktur. Pompali Secco 50
yogusma suyu haznesi (Aksesuar Urlin no. 132129) kullaniminda yogusma
suyu haznesi pompa tarafindan bosaltilir.

REMS Secco 50, 1 - 24 saat galisma saatine ayarlanabilir. Bunun igin zaman
saatine (26) basin. Sicaklik/calisma suresi gostergesi (24) yanip séner. Goster-
genin yanip sénmesi sirasinda tuslar (15) ile istenilen galisma stiresini ayarlayin.
Tusa kisa sureli basarak deger 1 saat degistirilir. Zaman saati agik oldugunda
LED zaman saati (27) yanar. Ayarlanan calisma saati sona erdiginde REMS
Secco 50 kapatir. “00” ayarinda zaman saati devre disidir.

REMS Secco 50'in hafiza 6zelligi sayesinde olasi bir elektrik kesintisi halinde
ayarlanan deger kaybolmuyor. Cihaz bunun ardindan 6ncesinde ayarli degerle
otomatik nem gidermeyi siirdirir. Kompresérin hasar gérmesini dnlemek
amaclyla yakl. 3 dakikalik bir gecikmeyle tekrardan galismaya baslar. Ancak
vantilatér hemen caligir.

Yogusma suyunun harici bir hazneye aktariimasi halinde bu haznenin diizenli
araliklarla bosaltiimasina ve yogusma suyunun aktariimasi igin kullanilan
hortumun (4) hazne igerisine asagiya dogru bakmasina mutlaka dikkat edilme-
lidir. Yogusma suyunun dogrudan bir hortum araciligiyla tahliye hattina baglan-
mas! halinde de bu hortumun asagdiya dogru bakmasina dikkat edilmelidir.
Yogusma suyunu tahliye etmek igin kullanilan hortumlar biikilmemelidir. Bu
dikkate alinmadi§inda yogusan su yogusmus su haznesine akar.

Yogusma suyu miktari hem sicaklik hem de ilgili mekanin nem oranindan
etkilenir. Strekli isletimde dikkate alinmasi gereken standart degerler:

30 °C (86 °F): 80 % r. F. = yakl. 50 Litre/Giin, 60 % r. F. = yakl. 24 Litre/Gln
20 °C (68 °F): 80 % r. F. = yakl. 24 Litre/Giin, 60 % r. F. = yakl. 14 Litre/Gln
15 °C (59 °F): 80 % r. F. = yakl. 16 Litre/Gln, 60 % r. F. = yakl. 10 Litre/Giin
10 °C (50 °F): 80 % r. F. = yakl. 10 Litre/Glin, 60 % r. F. = yakl. 7 Litre/Gun
(RH = Bagil nem)

Nem giderme islemi tamamlandiktan sonra yogusma suyu tahliyesi i¢in kulla-
nilan hortumda (4) su kalintilari olusabilir.

Acma/Kapama tusuyla (13) REMS Secco 80'i calistirin. Ekranda (2) dncelikle
kisa bir stireligine tim semboller ve ardindan élgiilen badil nem orani (14)
géruntlenir. Alet varsayilan olarak %60 bagil neme ayarlanmigtir. Her iki tusu
(15) kullanarak arzu edilen nem oranini %30 — %90 arasinda olacak sekilde
ayarlayin. Tuglara kisa bir sureligine basarak degeri %1 oraninda degistirebi-
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lirsiniz. Daha hizli degistirmek igin tuslara basili tutun. ilgili ayarlama islemi
tamamlandiktan sonra ekrandaki (2) nem orani géstergesi (14) otomatik degisir
ve ardindan tekrar élcilen badil nem oranini gésterir. Alet nemi giderilecek
mekanin nem oranini ayarlar ve ayarlanan nem oranina ulasiimasi halinde
kendini kapatir. S6z konusu mekanin nem orani tekrardan yikselmesi halinde
alet tekrardan galismaya baslar. Stirekli isletim igin ilgili tuslar (15) kullanarak
nem orani gostergesinde (14) “CO” ifadesi belirene kadar nem oranini < %30’a
ayarlayin. Surekli isletim esnasinda nem orani ayari devre disl kalir ve alet
sirekli olarak galismaya devam eder. Yogusma suyu haznesi (9) (aksesuar,
Uriin no. 132100) kullanilmas! halinde yogusma suyu haznesi doldugu anda
alet kapanir. Bu durumda ekranda (2) “Yogusma suyu haznesi” sembolii (6) ve
“E4” gériintilenir ve belirli araliklarla tekrarlayan sesli bir sinyal duyulur. Yogusma
suyu haznesini bosaltin ve tekrardan yerine yerlestirin (Sekil 5). Nem giderme
islemi kaldig1 yerden devam eder. Yogusma suyu haznesini bosaltmak igin
aletin kapatiimasina gerek yoktur. Pompali Secco 80 yogusma suyu haznesi
(Aksesuar Urtin no. 132121) kullaniminda yogusma suyu haznesi pompa
tarafindan bosaltilir.

REMS Secco 80'in hafiza dzelligi sayesinde olasi bir elektrik kesintisi halinde
ayarlanan deger kaybolmuyor. Alet kaldigi yerden otomatik olarak tekrardan
devreye girerek énceden ayarlanan degere sadik kalir. Kompresorin hasar
gormesini dnlemek amaciyla yakl. 3 dakikalik bir gecikmeyle tekrardan galismaya
baglar. Bu esnada ekrandaki (2) kompresér sembolli (16) yanip sénmeye ancak
vantilator dogrudan calismaya baslar.

Yogusma suyunun harici bir hazneye aktariimasi halinde bu haznenin diizenli
araliklarla bosaltiimasina ve yogusma suyunun aktarilmasi igin kullanilan
hortumun (4) hazne igerisine asagiya dogru bakmasina mutlaka dikkat edilme-
lidir. Yogusma suyunun dogrudan bir hortum araciligiyla tahliye hattina baglanmasi
halinde de bu hortumun asagiya dogru bakmasina dikkat edilmelidir. Ayrica,
yogusma suyunu tahliye etmek igin kullanilan hortumun (4) yogusma suyu (9)
acikliginda olup olmadigi da kontrol edilmelidir. Yogusma suyunu tahliye etmek
icin kullanilan hortumlar biikiilmemelidir. Bu hortumun bkiilii olmasi halinde
yogusma suyu toplama kuvetinin kenarindan sizarak zemine ulagir.

Yogusma suyu miktari hem sicaklik hem de ilgili mekanin nem oranindan
etkilenir. Surekli isletimde dikkate alinmasi gereken standart degerler:

30 °C (86 °F): %80 RH = yakl. 80 litre/giin, %60 RH = yakl. 40 litre/giin

20 °C (68 °F): %80 RH = yakl. 40 litre/giin, %60 RH = yakl. 22 litre/glin

15 °C (59 °F): %80 RH = yakl. 28 litre/glin, %60 RH = yakl. 16 litre/gun

10 °C (50 °F): %80 RH = yakl. 16 litre/giin, %60 RH = yakl. 11 litre/giin

(RH = Bagil nem)

Nem giderme islemi tamamlandiktan sonra yogusma suyu tahliyesi igin kulla-
nilan hortumda (4) su kalintilari olusabilir.

4.1. Bakim

Periyodik bakim calismalarindan once elektrik fisini cekin!

Cihazi diizenli araliklarla, 6zellikle uzun siire kullaniimadiginda temizleyin. Aleti
don olusmayacak sekilde depolayin. Yogusmus su haznesini (9) ayni zamanda

pompali yogusmus su haznesini bosaltin ve temizleyin.

REMS Secco 50 hava filtresini (Sekil 6 (28)) diizenli olarak temizleyin. Hava
filtresini ok yoniinde gikartin. Bunu uygun bir elektrikli stiplirge veya akan su
altinda temizleyin. Gerektigi takdirde hava filtresini yenisiyle degistirin. Tekrar

monte etmeden 6nce hava filtresinin kurumasini saglayin.

Diizenli olarak REMS Secco 80 hava filtre petlerini temizleyin. Bunun igin bir
miknatis yardimiyla sabitlenen hava filtresi kapagini (Sekil 3 (17)) cekin. Tel
cubuklari disari gekin, Hava filtresi paspasini ve hava filtresi kapagini (17)
uygun bir elektrikli stipiirge kullanarak veya akan su altina tutarak temizleyin.

Gerektigi takdirde hava filtresi paspasini yenisiyle degistirin.

Plastik pargalari (6rn. gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi
(Urtin no. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Evlerde
kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢ogu kez plastik parcalara zarar
verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek icin kesinlikle benzin, tere-

bentin yag, inceltici ya da benzer trlinler kullanmayin.
Sivilarin kesinlikle aletin (izerine ya da igine girmemesine dikkat edin.

4.2. Denetleme/Onarim

Caligir hale getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini ¢ikarin!

Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimaldir.

R-290 sogutucu maddeli sogutma iinitesi doldurulurken ayrica muayene
ve bakim ¢alismalarina izin verilmez. Sogutma Unitesinin yanici sogutucu
madde ile doldurulmasi ve bakim ve muayene ¢alismalari igin 6zel olarak
ayarlanmig ¢alisma ortami ve servis personelinin 6zel olarak egitilmesi gerek-

lidir. Bu glivenlik kuralina uyulmasi maddi hasari ve yaralanmalari azaltir.

4. Onleyici bakim
Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli cihazin senede en az
bir kez elektrikli aletlerin miikerrer kontrolli ve denetimi igin REMS Sozlesmeli
Yetkili Servis Atolyesine gotrllmesi gerekir. Aimanya’da elektronik aletlerin bu
tarz mukerrer kontrolii DIN VDE 0701-0702 normuna gore yapilmasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekip-
manlari’na gére portatif elektrikli isletme araglari igin de 6ngorilmustar. Bunun
disinda aletin kullanildi§i yerde gegerli ulusal glivenlik huktmleri, kurallari ve
yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmahdir.
5. Anzalar
5.1. Ariza: Alet calismiyor.
Sebebi: Coziim:
e Baglanti kablosu arizali. e Baglanti kablosunun vasifli uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin
(REMS Secco 50). Baglanti kablosunu degistirin. (REMS Secco 80).
o Aletarizall. o Aletin yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.
o Alet Uzerinde ayarlanan nem miktari gergek nem miktarindan daha e Nem giderme islemine ihtiyag duyulmamakta veya alet tizerinde ayarlanan
yuksektir. nem miktari diizeltilmelidir, bkz. 3. Isletim.
e REMS Secco 50: Yogusmus su haznesi (9) tam igeri surult degil. e Yogusmus su haznesini dayanma noktasina kadar igeri itin.
e REMS Secco 80: 11,5 | yogusma suyu haznesi (9) (aksesuar, Uriin no. e Bkz.24.2
132100) REMS Secco 80'e yanlis yerlestirilmistir.
e REMS Secco 80: Yogusma suyu haznesi salteri (5) yanlis ayarlanmistir. e Bkz.2.3.2ve24.2
5.2. Arnza: Cihaz Uizerinde ayarlanan nem oranina ulagilmasi takdirde alet ¢alismiyor veya kapaniyor.

Sebebi:

e Ayarlanan nem oranin %3 kadar (izerine gikilmasi ve/veya altinda
kalinmasi halinde kontrol (initesi devreye girerek aleti kapatir/agar
(REMS Secco 80).

e Sirekli isletim etkinlegtirilmistir.

Coziim:
e Bekleyin veya alet Uizerinde ayarlanan nem miktarini diizeltin, bkz. 3.

o Isletim tiriini degistirin, bkz. 3.
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5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Ariza: Cihaz ayarlanan nem oranina ulagilmamasina ragmen cihaz kendisini kapatmaktadir.

Sebebi: Coziim:

e Soguk ortam sicakliginda ve/veya slrekli calismada aksamda buzlanma e REMS Secco 50 cihazinda vantilatér calismaya devam eder, kompresor
olabilir. REMS Secco 50 buzlanma LED’i yanar (Sek. 6 (18)). REMS kapatir. Buzlanmanin ¢6zulmesinin ardindan kompresér tekrar agilir, buzlanma
Secco 80 cihazinda buzlanma sembolii (18) ekranda (2) goriintiilenir. LED'i sdner ve nem giderme/kurutma strduriliir. REMS Secco 80 bir otomatik
sicak gaz ¢6zme sistemi ile donatilmistir. Bu sistem alet tizerinden kumanda
edilir. Bu ¢6zme isleminden sonra alet otomatik olarak nem giderme/kurutma
islemini tekrar baslatir ve donma sembolii (18) kaybolur. Aletin kisa araliklarla
tekrardan donmasi halinde REMS Secco 80'i kapatin. Buzun tamamen ¢éziilme-
sini bekleyin. Daha sonra ne giderme/kurutma islemine devam edebilirsiniz.

e Baglanti kablosunun vasifli uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin (REMS Secco
50). Baglanti kablosunu degistirin (REMS Secco 80).

o Aletin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.

e Baglanti kablosu arizali.

o Alet arizall.

Ariza: Nem giderme/kurutma performansi giderek dustyor.

Sebebi:

e Hava filtresini (Sek. 6 (28)) ya da hava filtre pedi/ hava filtre klapesi
(Sek. 3 (17)) kirlenmis.

e Cihazin kullanimi sonucunda ortamdaki nem miktari azaldigindan dolay!
toplanan yogusma suyu miktari da azalmaktadir.

Coziim:
e Parcalari temizleyin/degistirin, bkz. 4.1. Bakim.

o Nem giderme/kurutma ayarlarinin yapilip yapiimadigini kontrol edin.

Ariza: REMS Secco 80 cihazinda Ekranda (2) E1 veya E3 hata mesajlari goriintleniyor.

Sebebi:

o Aletin kullanildigi mekanin nem orani, REMS Secco 80'in < %30 veya
2 %90 6lgiim araliginin disindadir.

e Nem oranini dlgen sensér arizalidir.

Goziim:
e Cihazi siirekli igletim ayarina getirin, bkz. 3. Isletim.

o Aletin yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.

Ariza: REMS Secco 80 cihazinda Ekranda (2) E2 veya E5 hata mesajlari gériintileniyor.

Sebebi:
e Kompresor sicakligini takip eden sensor arizalidir.

Ariza: REMS Secco 80 cihazinda ekranda (2) E4 hata mesaji gorintilenir.
Sebebi:

e 11,51 yogusma suyu haznesi (9) (aksesuar, triin no. 132100) dolu.

e Yogusma suyu haznesi salteri (5) yanlis ayarlanmistir.

Ariza: REMS Secco 50: Yogusmus su haznesi LED'i (6) yanip soner.
Sebebi:

e Yogusmus su haznesi (9) dolu.

Coziim:
o Aletin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.

Coziim:
e 11,51 yogusma suyu haznesini bosaltin.
e Bkz.2.3.ve 24.

Coziim:
e Yogusmus su haznesini bosalt.

5.9. Ariza: REMS Secco 50: Buzlanma LED'i (18) yanip soner ya da kompresérde buzlanma olmamasina ragmen surekli yanar
Sebebi: Goziim:
o Alet bozuk. e Cihazin, yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol

edilmesini/onariimasini saglayin.

6. imha Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
REMS Secco 50 ve sogutucu madde R-410A veya R-290 REMS Secco 80 ve REMS Sozlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
Sogutucu madde R-407C veya R-290, Secco 50 Pompal yogusmus su haznesi, de adresi altinda gérintileyebilirsiniz. Burada yer almayan dlkeler igin Griin
Secco 80 pompall yogusmus su haznesi, sonunda evsel atiklarla birlikte imha Neue Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
edilmemelidir. Yasal hiikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmeleri SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur
gerekir. nedeniyle saticiya karst ileri stirdigu talepleri, ayni zamanda kasith yiikimluliik

ihlali ve Urtin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitianmaz.
. Uretici Garantisi u garantiigin, Alman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
7. Uretici G t Bu garant Alman Ulusl kisisel hak k kurallar ay d

Garanti suresi, yeni drinin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlinlin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gecerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantéril REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,

71332 Waiblingen Deutschland.

8. Parca listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBop, Ha OPUrMHANTHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioatauus

dur. 2-8:
1 OtpaeneHvie 3a CbXxpaHeHue Ha 14 /iHOvkaums BNaxHOCT Ha Bbaayxa
NofBWXEH Kaben 3a CBbp3BaHe 15 ByTOHU

2 [ucnnei 16
3 Knana Ha pesepBoap 3a koHgeH3aT 17
4 Mapkyy 3a oTBeXAaHe Ha koHaeHaat 18
5 [lpesknioyBaten Ha pesepBoap 3a 19

CvmBOn 3a kKomnpecop

Knana Ha Bb3gyLueH huntbp
Ceetogmoa/CvmBon 3a 3aneasiBaHe
CbeanHuTenHa ranka

KOHZEH3aT 20 Tana
6 Csertogvon/Cumeon 3a pesepsoap 21 Lyuep
3a KOHAeH3aT 22 ByTOH 3a CKOpPOCT Ha BEHTMNATopa

7 Bposy Ha paboTHUTE Yacose 23 Csertoanoay 3a CKOPOCT Ha
8 Bposy Ha KoHCymauusiTa Ha Tok BeHTMnaropa
9 PesepBoap 3a koHOeH3aT 24 VHgukauwms Ha Temnepatypata/
10 CseTnuHHa Gapvepa Tanmepa
11 Mapky4 3a oTpaboTEH Bb3AYX 25 ByToH 3a MepHa eguHuLa Ha
(akcecoapm) Temnepatypara
12 TpucbeanHuteneH gnaHew 26 bByToH 3a Tarmep
(akcecoapm) 27 Ceetoavog 3a Taimep
13 ByToH Bkn./Makn. 28 BwbagyweH puntbp

06K ykasaHUa 3a 6e30MaCHOCT Ha eNneKTPUYEeCKu
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMUKM YKa3aHUA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKUTEe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTABEHU KbM TO3U
ereKTPUYECKN UHCTPYMEHT. [TpomnycKu npu cra3gaHe Ha MocoyeHume rno-oomny
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPpUYUHAM enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexxu
HapaHsigaHusI.

3anaseTe BCUYKU YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKLIMK 32 6baeLwa ynOTpeGa.

W3nonssaHomo 6 ykasaHusima 3a 6e30nacHocm MoHsmue ,enekmpuyecku UHCmpy-
MeHm” ce omHacsi 00 enleKmpPUYECKU UHCMPYMEHMU, 8KITIOYEHU (C MPEX08 POBOOHUK)
8 enlekmpuyeckama Mpexa unu 0o enekmpuyecku UHcmpymeHmu ¢ 6amepusi (6e3
MPEx08 MPOBOOHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSCTO

a) MopabpxaiiTe paGoTHOTO CU MACTO YMCTO U AO6pe OCBETEHO. be3nopsdbkbm
unu HeoceemeHume pabomHu 30HU Mozam da dosedam A0 3710MOMyKU.

6) He paGoteTe c enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B

KOSITO Ce Hamupat ropuMm TEYHOCTH, Fra30Be UM NpaxoBe. Enekmpuyeckume

uHcmpymeHmu obpasyeam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansim npaxogeme unu

napume.

[pbXTe Aeua v Apyrv nUUa Haganey oT enekTPMYeCKUs MHCTPYMEHT no

BpeMe Ha Heroeara ekcnnoartaums. [Jpu omenuyaHe Ha 8HUMaHUeMo Moxeme

0Oa 3a2ybume KOHMPOI 8bPXY €NEKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

-

2) Enektpuyecka 6e3onacHocTt

a) CbeAMHUTENHUAT Wencen Ha eneKTPMYeCKUs MHCTPYMEHT TpsabBa aa
nacBa B eNleKTPMYECKMA KOHTaKT. LLlencensT He TpsiGBa Aa ce NpomeHs
no HMKaKbB Ha4uvH. He u3nonssanTe aganTepHu Liencenu 3aegHo ¢ npea-
na3sHo 3a3eMeHUTe eneKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTHN. HerlpomeHeHume wencenu
U nodxodawume KOHmMakmu Hamarsieam pucka om efiekmpudecku yoap.

6) UsbsreainTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHU NOBLPXHOCTM KaTo TPLOM,

napHo, NeYKu U XNagunHuumM. Hanuye e noguweHa onacHoCm om enekmpu-

yecku ydap, Ko2amo eawemo mso e 3a3eMeHo.

Mpeana3BaiiTe enekTpMYecKMTEe MHCTPYMEHTH OT AbXA U Bnara. [IpoHuKsa-

Hemo Ha 800a 8 eleKmpuUYecKUst UHCMPYMEeHM rosuLasa pucka om enieKmpu4ecku

yoap.

r) He nsnonsgaiite kaGena 3a CBbp3BaHe, 3a la HOCUTE eNIeKTPUYECKNS MHCTPY-
MEHT, ia ro OKauBaTe MK 3a Aa U3TernaTe Liencena oT KOHTakTa. [lpbxre
kabena 3a CBbp3BaHe HacTpaHa OT TOMMKHA, Macno, ocTpu pLboBe nnu
ABWXeLn ce yacTu. [lospedeHume unu oMmomaHume cbeQuUHUMenHU kabenu
roguwasam onacHocmma om enekmpu4ecku yoap.

n) Korato paboTuTe Ha OTKPUTO C eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, U3MoNn3BaiTe camo

YABLMKUTENHU Kabenu, KOUTo ca roAHM 3a U3Non3BaHe HaBbH. //3r10/138aHeMo

Ha kaber1, 200eH 3a yriompeba Ha OMKPUMO, Hamarsea pucka Om enekmpu4ecKu

yoap.

Ako He MOxe Aa ce M3berHe ekcnnoaraumaTa Ha eNeKTpUYecKNs MHCTPYMEHT

BbB BlaXHa cpeja, u3nornssanTte AeeKTHOTOKOB NpeKbCBav.. /3ron3eaHemo

Ha OeheKmHOMOKOBUS NPeKbCeay Hamasasa pucka om enekmpuyecku yoap.

-

e

-

3) BesonacHocT Ha nepcoHana

a) bbaete BHUMaTenHu, BHMMaBaliTe, KakBO BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO ¢
eNneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. He n3nonsgarite enekTpuyYecku MHCTPYMEHT,
KoraTo cTe yMOPEHU UNnu ce Hammpare noz BIMSHUETO Ha HAPKOTULM, anKoXon
unu nekapctea. MoMeHm Ha HegHUMaHUe npu yrnompeba Ha enekmpuyeckusi
uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CepuUO3HU HapaHsIBaHUSI.

6) HoceTe nuuyHo 3awmTHO O6oOpyABaHe U BUHAru 3alWMTHU oyuna. Hoce-
Hemo Ha nu4HU npednasHu cpedcmea, Kamo npaxoea Macka, Heximb32auu ce
3awumHu obysKu, 3auUmHa Kacka unu 3awuma Ha ciiyxa, 8 3agucumocm om
suda Ha eKcrimoamauyusi Ha eeKkmpuYecKUst UHCMPYMeHM, Hamarsiea pucka om
HapaHsieaHus.

B) U3b6srBaiiTe HeBOMHOTO NMycKaHe B eKcnrioaTauus. YBepere ce, 4e enekTpu-
YeCKUAT UHCTPYMEHT e U3KMIOYEH, PeAM Aa ro BKNUMTE B eNleKTpo3axpaH-
BaHeTo U/unu nocTaBuTe aKymynaTtopHaTa 6atepusi, npeau ga B3emeTe Unu
HocuTe. AKO MpU HOCEHe Ha enekmpUYecKUsi UHCMpyMeHm, npbecmbm Bu ce
HaMupa Ha npekbcgada unu ekryume ypeda 8 Mpexama, Koeamo fpekbceaya
€ Ha no3uyus ekrYeH, mosa Moxe da dosede 00 30MOMYKU.

r) OTcTpaHeTe HAacCTPOWBALYMTE UHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeamn Aa
BKITHOYMTE ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. VIHCMPYMeHm Unu KITkoY, Hamupawu
ce 8b8 8bPMSALA Ce Yacm Ha eTeKMPUYECKUS UHCMPYMeHm, Moxe Oa dogedam
00 HapaHsi8aHUsl.

n) U3bsareaite Heo6UKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUIHa U cUrypHa
cTolika U BUHarv nasete paBHoBecue. Taka cme 8 CbcmosiHue 0a KoHmporupame
no-006pe enekmpu4YecKuUsi UHCMPyMeHm fpu HacmbrieaHe Ha HenpeosuOeHU
cumyayuu.

e) Hocete nogxopswo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu Guxyra.
[pbXTe KocK 1 obnekno HacTpaHa oT ABUXewWwM ce YyacTu. C8o600Homo
obnekno, 6uxymama unu dvneume kocu Moeam da 6b0am 3axeaHamu om
dsuxewume ce yacmu.

X) AKO ce HamnoXu Aaa ce MOHTMpaT npaxo3acMyKBalyu U MpaxoynaBsLm

YCTPOWCTBA, Te TPSOBa fa ce CBbPXKAT U M3MON3BaT NpaBuUiHO. /3ron3sa-

HEemo Ha 3acMykeaHe Ha rpax Moxe da Hamasu ornacHocmume, MPoU3MuUYawU

om Hanu4yuemo Ha npax.

He nogueHsiBaiiTe onacHOCTUTe U pUCKOBETE U He NpeHebpersaliTe npaBunara

3a 6e30MacHOCT Ha eneKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, AOPU U eNeKTpUYecKus

MHCTPYMeHTH Aa Bu e fo6pe no3HaT nopagu MHorokpaTHaTa My ynotpe6a.

HegHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsl caMo

3a yacmu om cekyHdama.

3

=

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBanTe enekTpuyeckusi MHCTpyMeHT. U3nonsgaiite 3a Bawara
paboTa onpegeneHus 3a LenTa eNeKTpUYecku MHCTpYMeHT. C nodxodawus
enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe, no-cueypHo u
110-6e30MacHo 8 MOCOYeHUsT MOWHOCMEH obxeam.

6) He nsnonaBaiiTte enekTpUMYECKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e feheKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymMeHm, kolimo He Moxe 0a ce 8KITKYea U U3KITHYea,
e oraceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) M3kntoyeTe LWwencena ot KOHTaKTa MUKW OTCTPaHeTe oTAensLaTa ce akymy-
natopHa 6atepusi, npeau Aa npaBuTe HAaCTPOWKM MO ypeaa, Aa CMeHsiTe
YacTW Ha MUHCTPYMEHTM UMK [a OCTaBUTE eNIeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT. Tasu
Msipka npedomepamsiga HEBOSTHOMO yCKaHE Ha eNIeKMPUYECKUS UHCMPYMEHM.

r) CbxpaHsiBalTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3NONn3BaTe B
MOMEeHTa, Hafianey oT Manku geua. He octaBsiiiTe enekTpuMYecKus UHCTPY-
MEHT Aa ce U3MoN3Ba OT 1L, KOUTO He MoraT Aa paboTAT C HEro UNMn He
ca NpoYenu Ta3u UHCTPYKLMSA. Enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU ca oracHu,
Ko2amo ce u3ro138am om HeOMUMHU Nuya.

a) NoppgbpxkaiTe cTapaTeriHO eNeKTPUYecKMTe MHCTPYMEHTU M eKcnnoara-

LIMOHHUSA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite ganu cyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo

ABUXELMUTE Ce YacTu, fanu MMa cuyneHu Unu noBpefeHn 4acTu, KouTo

HapyLaBaT (yHKLMATA Ha eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. MpefaiiTe Ha PeMOHT

noBpeJeHUTe 4YacTu, Npeau Aa U3non3Bate eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT.

lonsiMa yacm om 3nononykume ca rMpuYuHeHU om f1owo MoO0dbpXaHU efek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxanTe pexewuTe UHCTPYMEHTU fO6pe HaoCTpeHu 1 uucTu. [Jobpe

no0dbpXxaHUmMe pexeLyu UHcmpymeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mo2am niecHo da 6b0am HanpasnaeaHu.

X) M3nonsBanTe enekTpUYeCKUs MHCTPYMEHT, eKCMIoaTaLMOHHNSA MHCTPYMEHT,

EKCMoaTauuoOHHUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBME C T€3U MHCTPYKLUU.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha paboTHMTE YCNOBUSA M Ha U3BbpLIBALLaTa ce

AeNHOCT. M3ron3eaHemo Ha enekmpuyeckume UHCMPYMEHMU 3a PasfuyHoO

om npedsudeHomo npurnoxeHue Moxe 0a dosede Ao ornacHu cumyayuu.

MooabpxaiTe APBKKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 32 XBalliaHe B CyXO U YNCTO

ChCTOsIHUE, 6e3 Macno U rpec. X/1b32asume OPbXKU U [TO8bPXHOCMU 3a XeaujaHe

8barpensmemeam cueypHomo u 6e3ornacHo oberyxeaHe U KOHMpPonupaHe Ha

€1eKmpuUYeCcKUsi UHCMPYMEHM MpU HeoYak8aHu cumyayuu.

e

-

3

-

5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EnekTpnyecknaT MHCTPYMEHT MOXe Aa Cce PEMOHTMpA camMo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUTMHANHM Pe3epPBHM YacTu. [1o Mo3u HaqyuH
ce eapaHmupa 6e3onacHocmma Ha eneKmpUYeCKUsi UHCMPYMEHM.

YKa3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a eNeKTPUYEckm
BNaroynoBUTeNn/CTPOUTENHU U3CYLUUTENN

MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHMs 3a 6€30MacHOCT, UHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUSA
MaTepuan U TeXHU4eCKUTe XapakKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTAaBEHU KbM TO3U
eneKTPUYeCKN UHCTPYMEHT. [IponycKu npu craseaHe Ha MocodeHume no-0omy
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuYyuHSm enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHs18aHUsl.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMs 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAeLla ynortpeoa.

o [lpu TepMMYHOTO pasnaraHe Ha XnaAuNHUA areHT (Hanp. npu noxap) ce
nonyyaBat CUITHO OTPOBHM W pa3sikaaLum napu! Mva onacHocm om ompassHe.
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Hukora He oTBapsiiTe LUPKYNaUMOHHUSA KPbI HAa XNTaAUNHUS areHT.

REMS Secco 50 ¢ xnaduneH aceHm R-410A, REMS Secco 80 ¢ xnaduneH
azeHm R-407C e 3ameopeHa gepuea. B cryqati ye npu nospeda Ha ypeda (Hanp.
CKbCBaHe Ha MapKyy C xnadurneH azeHm) usmeye xnaduneH azeHm, cbbroda-
salime criedHOmo:

- Cnepn BauvwBaHe: M3Heceme nocmpadanusi Ha yucm eb30yx, ocmaseme 20
0a noyuHe. [pu cnupaHe Ha OuwaHemo nposedeme U3KycmeeHo duwaHe.
lNosukalime nekap.

— Cnep KOHTaKT € Koxata: /amulime 3aceeHamume mecma o6usHo ¢ mornna
600a, 3a 0a ce paampa3ssm.

— Cnep KOHTaKT ¢ ounTe: M3rnnakHeme o4ume ee0Haza Hal-manko 10 MuHymu
¢ yucma eoda. [lombpceme nekapcka MOMOW.

— Cnep nornblaHe: He npedussuksealime nospbujaHe. M3mutime ycmama ¢
800a, usnutime vyawa eoda. [lombpceme nekapcka oMo,

- YkazaHue 3a nekaps: He mpsibea Oa ce uanuceam nekapcmea om epynama
Ha egpudpuHa/adpeHanuHa.

REMS Secco 50 u REMS Secco 80 ¢ xnaduneH aceHm R-290 & 3ameopeHa
eepuea. B cnyyali ye npu nospeda Ha ypeda (Hanp. cKbceaHe Ha MapKy4 ¢
xnadurneH azeHm) usmeve xnaduneH azeHm, cvbodagalime credHomo:

- Cnep BaMwBaHe: M3Heceme nocmpadanus Ha Yucm 8b30yX, U 20 ocmaseme
8 nokod. lpu cnupaHe Ha duwa+Hemo nposedeme u3kycmeeHo duwane. losu-
Kalime nexap.

— Cnep KOHTaKT ¢ Koxara: [Ipomusalime 3acezHamume obnacmu rno msiiomo ¢
xnadka eoda e npodbKkeHUe Ha Hal-Manko 15 muHymu. He ceansatime 3amMpb3-
Harnomo o6nekino. [lombpceme nekapcka MOMOW.

— Cnep KOHTaKT ¢ ouuTe: HesabasHo npomulime 0KOMO 8HUMamesHo ¢ 80da,
Kkamo ripednassame 0KOMo, KOemMo He e 3aceeHamo. Ceaneme KOHMakmHume
newju, ako Hocume makuea. HesabagHo nombpceme nekapcka nomow.

- YkazaHus 3a nekaps/3a Bb3MOXHU cUMNTOMM: 3ampyOHeHo duwaHe,
CbCMOSTHUE Ha HaPKO3a, CUMITMOMaMUYHO JleYeHuUe, KOHMPOS Ha KPbBOHOCHama
cucmema.

Pa6orteTe/cbxpaHsBaiTe ypeaa ¢ xnaguneH areHt R-290 camo B 4oCTaTbYHO
BEHTUNUPaHM NOMeLLeHUs C JONYCTUMUS MUHMManeH pa3mep, 9 m? 3a REMS
Secco 50 1 14 m? 3a REMS Secco 80 1 6e3 NoCTOSIHHM U3TOYHULM Ha 3anan-
BaHe (Hanp. OTKPMTU NAaMbLY, BKIOYEH ra3oB ypea Unu enekTpuveckm
HarpeBaten). B criyval Ha usmuyaHe Ha xnaduseH azeHm, XnadunHUsim azeHm
Moxe Oa ce Hampyna u da obpasysa 3ananuma 2a3oga CMec.

Wmaiite npeasua, ye xnagunuuaAT areHT R-290 e 6e3 mupuc. MNasete ot
OTKPUTM NAaMbLY M U3TOYHMLM Ha 3ananBaHe. [1pu usmuyaHe Ha xnaouneH
aeeHm e 8b3MOXHO 06pasysaHemo Ha eKcrio3usHa 2a3osa cmec. Cblyecmayea
ornacHoCm om roxap U eKCrno3usi.

He u3snonsBaiTte npegmeTy, Hanp. U3TOYHULM HA TOMJIMHA 3a YCKOPsiIBaHe
Ha npoueca Ha pa3MpassiBaHe. Tosa Moxe da 0ogede do nospeda Ha ypeda
u moti Oa He pabomu rMPasusTHo.

[eliHocTUTe NO MbNHEHe, NPOBepKa U PEMOHT Ha XNaAuneH arperat ¢ ropum
xnaguneH areHT R-290 He ca pa3peweHn. 3a OellHocmume Mo MbJIHEHE,
nposepKa U peMOHM Ha x1adurHu azpe2amu ChbC 3ananum xnaduseH aeesm ca
Heobxodumu crieyuasnHo oghopmeHa pabomHa cpeda u crieyuanHo obyyeHue 3a
cepau3Hust nepcoHar. CrnassaHemo Ha mosa rpasurio 3a beaonacHocm Hamarsea
umywecmeeHUMe Wwemu U menecHume HapaHsieaHusl.

CbXxpaHsiBaliTe ypeaa, Taka Ye Aa He ce noBpeAu. To8a 3anassa (hyHKYuUo-
HanHama 6e3onacHocm Ha ycmpolicmeomo U Hamarsisiea pucka om MamepuasnHu
wemu U mesiecHU HapaHs18aHUsl.

CbOniopaBaliTe ykazaHuaTa 3a 6€30MacHOCT Ha XMaAUITHUA CbOPBXKEHUS.
Wma onacHocm om HapaHsieaHe.

Peuuknupaiite ypeaa v XxnagunHusi areHT B CbOTBETCTBUE CU3UCKBAHUATA.
Cu6nioaaBaiTe HauMoOHanNHUTe pasnopeaou.

BHuMmaBaiiTe B KaHanu3auusTa, Ma3uTe, U3KOMUTE HUKOra a He monaga
XNaguneH areHT. [lapume Ha xnadunHusi aeeHm mo2am 0a npedussukam
3adywasauwa ammocgepa.

He nbxaiite npegmeTu B ypeaa. MmMa ornacHocm om HapaHsisaHe, Kakmo U
puck om enekmpuyecku yoap.

He nocraBsiite npeameTH BLPXY ypeda. [Topadu subpayusma Ha ypeda
npedmemume moxe 0a nadHam. [Tpedmemume moxe 0a ce nospedsm. ma
onacHoCm om HapaHsigaHe.

KoraTo nocraesTe ypeaa, ce yBepeTe, Ye UMa AOCTaTbYHO NofAaBaHe Ha
Bb3AYX, Pa3pelleHUAT MUHUManeH pa3Mep Ha nomelieHueTo e 9 m? 3a
REMS Secco 50 u 14 m? 3a REMS Secco 80 u MMHMManHo pa3cTosiHue oT
okono 200 mm fo creHata. Hukora He nokpuBaiTe Bb3AyLWHUTE OTBOPK
Ha ypepa. Tosa moxe 0a dogede 0o omcnabgaHe Ha MouwjHocmma. Ypedbm
Moxe Oa ripeepee. MiMa ornacHocm om roxap.

He usnonsBeaiTte enekTpuyeckusi ypea B XepMeTUYECKU 3aTBOPEHN Nome-
weHus. Ypedvm moxe da npeepee. Miva onacHocm om roxap.

B 6nusoct fo ypeaa He usnonssaiTe niecHo3ananvMmu BelecTBa Hanp,
rasoBe, Macna, KakTo 1 CnpenoBe C HanopeH ra3, Hanp. cMa3ka 3a Hapsi3aBaHe
Ha pe36a, 6ou. Bb3moxHo e ypednm Oa ce nogpedu. Mima onacHocm om noxap.
Hukora He MOHTUpaliTe ypeaa B HaBOAHEHU noMeLueHus. Hukora He nocra-
BANTE kabena 3a CBbp3BaHe UNKN yALIMKUTENHUTE kabenu BbpXy BnaxHa,
pecn. MoKpa OCHOBA. /IMa oracHocm om enekmpuyecku yoap.

BuHaru noctaesiiTe ypega B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUSATA, BEPTUKAIHO
Ha Konenara, CbLi0 1 NPU CbXpaHeHWe U TpaHCNOPT. Bb3MOXHO e ypedbm
0Oa ce rnogpedu.

He usnonseanTe cb6panus ce koHAeH3aT (BoAa) 3a NnueHe U o6paboTka Ha
XPaHUTENHW NPoAYKTW. MiMa onacHocm 3a 30pagemo.

e He nsnonsgaiite ypena, ako Tou e NoBpeAeH. MMa onacHocm om 3/10monyka.

o PefoBHO NpoBepsiBaliTe NPaBUNHOTO OTTUYaHe Ha KoHAeH3aTa. Mpu no-ALNMM
paboTHU Nay3u n3knoyeTe ypeaa, U3BafeTe MpeXoBUs LENcen U eBeHTY-
anHo oTcTpaHeTe BCMYKM MapKyun. Om enekmpudeckume ypedu mozam da
npouzmuyam onacHocmu, 8o0ewju 0o MamepuarnHu U/unu nepcoHanHu wemu,
Koeamo me ocmaHam 6e3 Had30p.

e [leua v nuLIa, KOMTO He ca B CbCTOsIHWE Aa 0GCNYXBaT CUrypHo 1 6e3onacHo
€neKTPUYeCcKUs ypea nopaam cBoute puanyeckn, CETUBHU UMK YMCTBEHM
CMOCOOHOCTM UNU NOPaAU TAXHATa HEONUTHOCT MITM He3HaHUe, He TPsIbBa
[a u3nonseat To3u yped 6e3 Haf30p UM UHCTPYKTAX OT OTFTOBOPHO NuLe.
B npomuseH cry4all e Hanuue ornacHocm om HerpasusiHo 0bcyxeaHe U Hapa-
HsI8aHUSI.

o [lpenocTaBsiiTe eneKTPUYECKUA ypes camMmo Ha MHCTPYKTUPaHW nuua. FOHowu
u mnadexu moeam 0a u3ron3eam efnekmpuyeckusi yped camo, koeamo ca
Hagbpwunu 16 200uHU, Koeamo mosa e HeobxoduMo 3a msxHOmMo 0byqeHue u
ce Hamupam nod Had3opa Ha crieyuanucm.

o [IpoBepsiBaiiTe pefoBHO 3a NoBpeAa kabena 3a CBbP3BaHe Ha enekTpuye-
CKMS YPea W YALMKUTENTHUTE NPOBOAHULIN. AKo me ca nogpedeHu, ocmaseme
me 0a 6b0am peMoHMUpPaHU om KeanughuyupaH NepCoHas unu 8 0mopuaupaH
cepsu3 Ha REMS.

o l3non3BanTe camo pa3pelleHn U CLOTBETHO 0603HAYeHN YAbIMKUTENHN
Kabenu ¢ 4OCTaTbY4HO HaNpPeyHO CevyeHue Ha NPOBOAHUKA. M3ron3salime
yObmxumenHu kabenu ¢ dbmxuHa do 10 m ¢ HarpeyHo ceyeHue Ha NPOBOOHUKa
om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha nPo8odHUKa om 2,5 mm>

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe

AHPEJJ.YHPE)KHEHVIE OnacHOCT CbC cpeaHa CTENEH Ha PUCK, KOSITO BOAW 4O CMBPT
UV TEXKM HapaHsaBaHNs (HenonpasuMK), ako He ce cnassa.

A\ BHUMAHUE  OnacHocT ¢ Hu1CKa CTereH Ha PUCK, KOSITO BOAW 10 HApaHsiBaHWA
(nonpaBuMu), ako He ce cnassa.

YKA3AHUE Marepuantu LeTy, He NPeACTaBNsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
HsiMa onacHoCT oT HapaHsiBaHe.

ﬂpenynpe)K,qume 3a 3ananumu sellecTsa
CnasBaiite PBKOBOACTBOTO 3a eKcniioataunsa

VHCTpyKUMK 3a ynoTpeba; pbkoBOACTBO 3a paboTa

3a eKkcnnoarauusa

M3nonssante CcpefcTsa 3a 3allinTa Ha pbueTe

@ CepBM3Ha nHauKkaums; MoTbpceTe B pbKOBOACTBOTO

ENeKTpUYeCKVSIT UHCTPYMEHT OTroBapsi Ha Krnac Ha 3aluTa |

EkonornyHo peuuknupaHe

L)
c E [eknapauus 3a cboteTcTBME CE

ﬁ He e nogxopzsiu 3a n3nonssaHe Ha OTKPUTO

1. TexHWYECKU XapaKTepUCTUKM
Ynotpe6a no npegHasHayeHne

A\ NPEOYNPEXAEHWE

Enektpuyeckute Bnaroynosutenu/ctpoutentu nacywmtenn REMS Secco 50, REMS
Secco 80 ca npefHa3Ha4eHu 3a N3CyLLaBaHe 1 OTCTPaHABaHe Ha Bnarata OT nome-
LLleHMs, Hanp. cnep NoBpeAa BbB BOAOMPOBOAW, Cef, HAaBOAHEHMS, 3a OTCTpaHsBaHe
Ha Brarata OT MMPULLELLM Ha MyXbJ1 Ma3eTa 1 [ip. 1 3a YCKOPEHO M3CcyllaBaHe Ha
6eToH, 3ngapus, Masunkw, 3amasku. 3a npocbecroHanHa ynorpeba B CTPOMTENCTBOTO
1 nHpycTpusTa. Beskakeu Apyru ynotpebu He OTroBapsAT Ha MpeAHa3HaYeHneTo 1
ca 3abpaHeHu.

1.1. O6em Ha pocTaBkaTa
REMS Secco 50, 7,7 | pesepBoap 3a koHAEH3aT, Mapkyy 3a oTBexgaHe Ha
KOHZEeH3aTa, MHCTPYKLMS 3a ekcrnoataums.
REMS Secco 80, pbkoBoACTBO 3a ekcnnoatauys.

1.2. ApTUKYnHM HOMepa

REMS Secco 50 komnnekt 132011
REMS Secco 80 komnnekt 132010
11,5 | pesepBoap 3a koHzeHaaT Secco 80 132100
MpucbeguuuTeneH dnaHel Secco 80 132101
Mapkyy 3a oTpaboteHns Bbagyx @ 200 mm,

obmkuHa 10 m, Secco 80 132102
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

KomnnekT 3a oTpaboTeHus Bbagyx Secco 80 (MpuUcbeanHuTeneH

¢naHeL, mapkyy 3a otpaboteruns Bb3gyx & 200 mm) 132104
PesepBoap 3a koHzeH3aT ¢ nomna Secco 50 132129
Pe3sepBoap 3a koHAeH3aT ¢ nomna Secco 80 132121
REMS Detect W, anenextpudyeH Bnaromep 132115
REMS CleanM, CpeacTBo 3a NoYMcTBaHe Ha MaLlMHM 140119
PaGoteH o6xBaT Secco 50 Secco 80
MoLuHocT 3a oTcTpaHsiBaHe
Ha Bnara <501/24h <801/24h
Bb3nyweH obem 2233 m’h <850 m¥h
[nanasoH Ha perynupaxe Ha
OTHOCUTENHATA BNAXHOCT 30-90% 30-90 %
Komnpecop PotaumoHHo-6yTaneH PoTauuoHHo-6yTaneH
Komnpecop komnpecop
Temneparypa Ha okornHaTtacpega  +5 °C - +32 °C +5°C-+432°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Temnepatypa npu cbxpaHeHne +5° C —+45°C +5°C—-+45°C

(41 °F — 113 °F)

EnekTpuyecku xapakTepucTukm
O6bpHETE BHUMaHWe Ha MHGopMaLMoHHaTa Tabenka.

(41 °F — 113 °F)

Bnaroynosuten/cTpouteneH nacywuren ¢ xnaguneH areHt R-410A/R-407C
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Knac Ha 3awwTa | Knac Ha 3awwurTa |

Braroynosuten/ctpouTeneH nacylwmten ¢ xnaguneH areHT R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Knac Ha 3awwTa | Knac Ha 3awwura |

PesepBoap 3a koHAeH3aT ¢ nomna ¢ Bpb3ka 3a Mapky4 %"
100-240 V~; 50-60 Hz ~ 100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
[aHHuW 3a XNagunHus areHT
O6bpHeTe BHUMaHWE Ha NHgopMaLMoHHaTa Tabenka.
Xnagunex areHt R-410A R-407C
GWP (noteHuwman 3a rmobanHo 3atonnsHe) 2088 1774
CO, ekBuBarneHT 0,6682 t 1,455t
KonnyecTBo Ha HanmbnBaHe 0,320 kg 0,820 kg
PaboTHo HansraHe Ha cTpaHa
C HUCKO HansiraHe <18 bar <10 bar
PaboTHo HansiraHe Ha cTpaHa
C BUCOKO HansraHe < 36 bar < 25 bar
XnaguneH areHt R-290 R-290

GWP (noteHuwman 3a rnobanHo 3atonnsHe) 3 3

CO, exsuBaneHT 0,0006 t 0,0009 t
KonnyectBo Ha HanbreaHe 0,182 kg 0,300 kg
PabotHo HansiraHe Ha cTpaHa
C HUCKO HansraHe <12 bar <10 bar
PaboTHo HansiraHe Ha cTpaHa
C BUCOKO HansiraHe <24 bar <22 bar

Pa3mepu (O x LU x B)
385 x 320 x 595 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4")

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3"x 20,9" x 40,9")

Terno
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
LymoBa nHcopmauus
EMWCMOHHA CTOMHOCT, CbOTHECEHA
A0 paboTHOTO MACTO Lea=57 dB (A)
K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

MyckaHe B ekcnnoatauus

/\ BHUMAHUE

CnepngaiiTe 1 cnaseainTe HauuoHanHuTe pasnopeadu npy pbyHo 6opaseHe ¢
TEXKU TOBapy.

TpaHcnopTuparite/cbxpaHsiBaiite REMS Secco 50, REMS Secco 80 camo B
13npaBeHo nonoxexue. He B nerHano nonoxenue! Crnep TpaHcnoptupaHe u
npeau nyckae B ekcnnoaraumus octaete REMS Secco 50, REMS Secco 80
Han-mManko 1 4ac B NoKON.

REMS Secco 50 ¢ xnaguneH areHT R-290 Tpsibea Aa ce ekcnnoatupa/cbxpa-
HsIBa CaMO B NOMELLIEHS C JOCTATbYHO NPOBETPEHNE C MUHUMANEH pasmep
9 m2

REMS Secco 80 c xnaguneH areHT R-290 TpsibBa Aa ce ekcnnoatupa/cbxpa-
HsIBa CaMOo B MOMELLEHUS C AOCTATbYHO NPOBETPEHNE C MUHUMaNeH pa3mep
14 m2,

21.

2.2,

2.3.

EnekTpuyecko npucsbeamHaBaHe

/A\ NPEAYNPEXOEHVE

Cb0OniopaBaiTe mpexoBoTO HanpexeHue! [pean fa BknounTe ypeaa pecn.
pesepBoapa 3a KOHAEeH3aT C oMna NPoBepeTe fjanu NocoYeHoTO Ha Tabenkarta
HanpexeHue 0TroBaps Ha MpEX0BOTO HanpexeHue. BkntoysaiTe ypeaa ¢ knac
Ha 3awmTa | camo B KOHTaKT/yabmKMUTENeH kaben ¢ yHKUMOHMpALL 3aluTeH
KkoHTaKT. KoraTto pabotute Ha CTpouTenHu 06eKTV BbB BllaXkHa CPeAa Ha 3akpuTo
UK Ha OTKPWUTO UMW NPY ApYrv NOA0GHN YCNOBUS, C NOCTOSHHA BPb3Ka KbM
dpyKcypaH NPOBOAHMK, BKMIOYBANTE ypeda unm pesepeoapa 3a KOHAeHsar ¢
nomna KbM MpexaTa camo 4pe3 AecheKTHOTOKOB NMPeKbCBaY, KOTO fja NMPeKbCHe
3axpaHBaHeTo, B cryyali, 4e paboTHUAT TOK kbM 3emsiTa npesuiumn 30 mA 3a
200 ms.

MoHTax Ha pbKOXBaTKMTE KbM CTOMaHeHaTa cToika Ha REMS Secco 80
Bx. comr. 1

MoHTax Ha ypeAa ¢ oTBeXaaHe Ha KOHAeH3aTa BbB BLHLILEH KOHTeNHep,
pecn. AUPEKTHO B OTTOYHA TPLOA.

2.3.1. REMS Secco 50 Tpsi6Ba fa ce nocTasm BbpXY paBHa NOBbPXHOCT B cpeaata

Ha NoMeLLeH1eTo C MMHMMareH pa3mep 9 m?, oT koeTo Aa Gbae oTcTpaHeHa
Bnarata. MUH1MarHOTO pa3cTosiHUE OT cTeHaTa Tpsibea aa e 200 mm. 3aTBopeTe
BbHLUHMTE BpaTh 1 Npo3opuu. PassuiiTe cbeauHnTenHata ranka (eur. 6 (19).
OtctpaHete Tanata (20). HatucHeTe Mapkyya 3a OTTU4aHe Ha koHaeH3aTa (4)
npe3 0TBOPa Ha CbeAVHUTENHATA ralika, AoKaTo MapKyybT onpe Ao dnaHeua.
3aBuiiTe 1 3aTerHeTe CbeauHUTenHara ranka. Bkapaiite Mapkyya 3a oTBexagaHe
Ha KOHZeH3aT (4) B NoAXOASILL KOHTENHEP, PeC. YAbIMKETE MapKyya, KOTO BOAM
[MPEKTHO KbM OTTOYHa Tpbba.

2.3.2. REMS Secco 80 TpsibBa a ce nocTaBn BbpXy paBHa NOBbPXHOCT B cpefaTta

24,

Ha MOMELLEHNETO C MMHMMareH pasMep 14 m?, oT koeTo [1a Ob/ie oTCTpaHeHa
Brarata. MUH1ManHoTo pascTosiHue OT cTeHaTa Tpsioea aa e 200 mm. 3atBo-
peTe BbHLUHWTE BpaTu 1 Npo3opuy. M3BaaeTe kabena 3a cBbp3BaHe OT oTae-
NEHNETO 3a cbxpaHeHue (1) 1 ro cebpxxete. POHOBOTO OCBETNEHWE HA AMCTINES
(2) ceetBa 3a kpaTko. HaTCHETe OTrope Ha Kranara Ha pe3epBoapa 3a KoHaeHsar
(3), 3a pa s otBOPUTE. lMbXHETE OTBBLTPE HABLH Mapkyya 3a OTBeXAaHe Ha
KOHAEeH3aT (4) npe3 oTBOpa Ha kopnyca. Bkapaite mapkyya 3a oTBexgaHe Ha
KOHAEH3aT (4) B NoaxoasiLL, KOHTEHep, pecn. yab/KeTe Mapkyya, KOMTo Boau
[MPEKTHO KbM OTTOYHa Tpbba. MocTaBeTe npeBkIoYBaTENs Ha pe3epBoapa
3a KoHAeHsar (5) B nocoka KbM CUMBONA ,3a4epkHaT KOHTeNHep . 3aTBopeTe
KnanaTa Ha pesepBoapa 3a KoHaeH3ar (3).

REMS Secco 80 e o6opyaBaH ¢ 6posiy Ha paboTHuTe Yacose (7), a npv fata
Ha npomseogcTBo ot 2020 r. (TvnoBa Tabenka) — ¢ 6posy Ha KOHCYMUpaHNS
TOK, KOWTO OTrOBaps Ha W3WUCKBAHMATA Ha AMPEKTUBATa 3a N3MepBaTenHuTe
ypeam (8).

WHcTanupaHe Ha ypefa c oTBeXaaHe Ha KOHAEH3aT B pe3epBoapa 3a
KOHAeH3aT (9) unu B pesepBoapa 3a kKoHAeH3aT ¢ nomna (Pur.7, 8)

2.4.1. REMS Secco 50 TpsibBa ja ce nocTaBy BbPXY paBHa MOBLPXHOCT B CpeAata

Ha NoOMeLLEeHVEeTo C MMHMManeH pa3mep 9 m2, o koeTo Aa 6bae oTCTpaHeHa
Bnarata. MUHUManHOTO pa3cTosiHue OT cTeHaTa Tpsibea aa e 200 mm. 3ateo-
peTe BbHLUHWUTE BpaTi 1 Npo3opuy. MpoBepeTe fanu ca MOHTUPaHW Cbeau-
HuTenHara raika (ur. 6 (19)) v Tanata (20). Ako e HeobxoanMo, MOHTUpaTE.
Mpwn n3nonasaHe Ha pe3epBoap 3a koHAeH3aT ¢ nomna Secco 50 (akcecoap
apt. Ne132129), nprkpeneTe Mapkyya 3a OTTU4aHe Ha KOHAEH3aTa KbM LuyLiepa
(®wr.7 (21)) Ha nomnara. OTCTpaHeTe pe3epBoapa 3a koHaeH3art (9) MocTasete
pesepBoapa 3a koHAeHsaT ¢ nomna Secco 50. [omnata 3a kOHAEH3aT He
TpsibBa ga pabotu Ha ,Ccyxo"“.

2.4.2. REMS Secco 80 TpsbBa aa ce nocTaBu Bbpxy paBHa NOBbLPXHOCT B cpefata

Ha NomeLLieHNETO C MUHUManeH pa3mep 14 m2, ot koeTo Aa GbAe oTcTpaHeHa
Bnarata. MuH1marnHoTo pascTosiHue OT cTeHata Tpsbea aa e 200 mm. 3atso-
peTe BLHLUHUTE BpaTy 1 Npo3opuu. 3BaaeTe kabena 3a cBbp3BaHe OT OTae-
NeHNeTo 3a cbxpaHeHue (1) v ro cebpxxete. POHOBOTO OCBETNEHNE HA AMCTNES
(2) cBeTBa 3a kpaTKo. HaTnCHETE OTrope Ha knanaTa Ha pesepBoapa 3a KOHAEeH3aT
(3), 3a ga 51 otBopuTe. Korato nanonasare pesepsoapa 3a KOHAEH3aT ¢ nomna
Secco 80 (akcecoap apt. Ne132121), noctaBeTe Mapkyya 3a OTTMYaHe Ha
KOHZeH3aTa OTBbH HaBbTpe Npe3 0TBOpa Ha Kopmyca W ro 3akpenete KbM
wyuepa (dur. 8 (21)) Ha pesepBoapa 3a koHAeH3ar. lMocTaBeTe pesepBoapa
3a koHgeH3ar (9) (akcecoap apt. Ne132100) unu pesepeoapa 3a KOHAEH3aT ¢
nomna Secco 80 (akceoap apt. Ne132121) B otaenenueto (dur. 5), Taka ve
¢bnarbT Ha Nonnasbka Aa ce Hamupa B 0bxBaTa Ha PamoTo Ha CBETNIMHHATa
6apuepa (10). MocTaBeTe Mapkyya 3a OTBEXaHe Ha KOHAEH3aT (4) B oTBOpa
Ha pe3epBoapa 3a koHaeHsar 11,51. lMocTaBeTe npeBknoyBaTeNs Ha pe3epeoapa
3a koHAeH3aT (5) B Nocoka KbM CUMBONA ,He3a4epkHaT KoHTelHep". 3aTBopeTe
Knanara Ha pe3epBoapa 3a koHaeHsar (3). Korato nsnonssare pesepsoapa 3a
KoHpeH3aT ¢ nomnata Secco 80, nocTaseTe Karnaka Ha pesepsoapa 3a KoHAeH3aT
(3) BbpXY MarHuTUTE, Taka Ye kabenbT 3a CBbP3BaHe Ha NoMNaTa Aa Moxe Ja
Ce n3Beae HaBbH. [lomnata 3a KoHaeHsaT He Tpsibea Aa paboTu Ha ,Cyxo“.

REMS Secco 80 e o6opyasaH ¢ 6posiy Ha paboTHuTe Yacose (7), a npy fata
Ha npouseoacTso ot 2020 r. (Tunosa Tabenka) — ¢ 6posY Ha KOHCYMUpaHUs
TOK, KOUTO OTrOBapsl Ha U3MCKBAHWSITA Ha AMPEKTMBATa 3a W3MepBaTernHuTe

ypeau (8).
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2.5. U3non3BaiTe KOMNMEKT 3a oTpaGoTeH Bb3Ayx Secco 80 (akcecoapwm, apT.

3.1.

Ne132104)

C mapkyya 3a otpaboteH Bb3ayx (11) oTpaboTEeHUAT Bb3AYX MOXeE Aa ce
1310n3Ba 3a pasnperensHe Ha oTpaboTeHns Bb3ayx B MOMELLEHUETO, OTCTpa-
HsIBaHe Ha Bnara OT Kyxv NPOCTPaHCTBa, Hanp. OkaYeHn TaBaHu 1 0bayxBaHe
Ha no-Mokpy noebpxHocTU. C nomoLyTa Ha AoctaBeHuTe 4 GorTa 3akpenere
npucbeauHuTenHus dnanel (12) kbm REMS Secco 80 (cur. 2). Mpuasuxete
mMapkyya 3a otpaboTeHust Bb3ayx (11) Bbpxy pbba Ha npucbeayHUTENHNS
cbnareL 1 3akpeneTe ¢ 06TAraLL peMbk. 3a 3akadaHe/3akpenBaHe Ha Mapkyya
3a 0TpabOoTeH Bb3AyX CE U3NON3BAT MOHTaXHU CKOOU.

Ekcnnoarauus

/3cyluaBaHeTo Ha Bb3gyxa/CTeHUTe MOXE fa Ce U3MON3Ba HAKOMKO CeAMMLN
[0 UTErNsHe Ha Brarata oT Hanp. 6eToH, 3uaapusi, Masurnka, LMMEHTOB Mof.
TewmnepatypaTa B MOMELLEHUETO MOXe F1EKO fa Ce MoBuwM. VanonasaiiTe
XUrPOMETBP 3a [AOMbIHUTENEH KOHTPOM Ha BMIAXHOCTTa Ha Bb3AyXa.

REMS Secco 50 ce Bkntoysa ¢ 6ytoH Bkn./M3kn. (dur. 6 (13)). Bkntousa ce
BeHTUnatopbT. C 6yTOHa 32 CKOPOCT Ha BeHTUNaTopa (22) MoxeTe Aa u3bnpare
Mexay Be ckopocTu. M3bpaHaTa cKopoCT Ha BeHTWUnatopa ce ykassa oT
cetoanoau (23). MHoukaumsTa Ha Temnepatypata/Taimepa (24) nokassa
TekyLLo n3mepeHarta Temnepatypa. C byToHa 3a MepHa euHuLa Ha Temnepa-
Typarta (25) moxe aa ce usbepe mepHata eguHuua ,[pagycu no Lienani“ unu
Jrpagycu no ®apeHxant’. MHgukaumaTta 3a BnaxHocTTa Ha Bbagyxa (14)
Nnoka3sa TekyLLO M3MepeHaTa BNaXHOCT Ha Bbaayxa. YpeabT e npeaBapuTenHo
HacTpoeH Ha 60% oTHocuTenHa BnaxHocT. C gsata byToHa (15) ce HacTpolisa
XenaHata BnaxHocCT Ha Bbagyxa 30 — 90%. C kpaTko HaTuckaHe Ha byToHuTe
CTOMHOCTTa ce NpoMeHst ¢ 5%, Npu KOETO MUra MHAMKaLMSTa 3a BNaXHOCT Ha
Bb3gyxa (14). Cnen HacTpoiBaHe MHAVKaLMsITa BMaxXHOCT Ha Bb3ayxa (14) ce
NPOMEHS aBTOMATNYHO M OTHOBO MOKa3Ba TEKYLLO W3MepeHaTa OTHOCUTENHA
BMaXHOCT. YpeabT perynupa BnaxHOCTTa Ha Bb3fyxa Ha MOMeELLEHNeTO, B
KO€TO LLie Ce OTCTpaHsiBa Bnara, ¥ Ce U3KMYBa Npu 4OCTUraHe Ha HacTpoeHaTa
BMaXHOCT Ha Bb3flyxa. AKO BNaXHOCTTa Ha Bb3ayxa B MOMELLEHWNETO Ce NOBULLK,
ypeabT OTHOBO ce BKItouBa. Crief U3knioyBaHe Ha BEHTUNATopa, KOMNpecopbT
MOXe Aa NPoAbIKM fa paboTy 3a kpaTbk Nepuod. HacTpoeHaTta BNaxHOCT oT
30% cboTBETCTBA Ha HEMPeKbCHAT PEXM Ha paboTa, Mo MPUHLMM YCTPOMCTBOTO
13cyluaBa HenpekbeHato. [pyu 0TBEXAAHETO Ha KOHAEeH3aTa B pesepBoapa 3a
KoHAeH3ar (9), koraTo TO31 pe3epBoap Ce HambIHK, ypeabT ce uknoysa. Crneq
TOBa CBETOANOABLT Ha pe3epBoapa 3a KoHAeH3aT (6) Mura 1 Npo3ByyaBa eaHo-
KpaTeH 3BYKOB cUrHan. M3npasHete pesepeoapa 3a KOHAEH3aT U OTHOBO ro
noctaseTe BbTpe. OTCTpaHABaAHETO Ha BNara NpoAbkasa. YpeawT He Tpsbsa
[ia Ce U3KIMioYBa 3a M3npasBaHe Ha peaepBoapa 3a koHaeH3aart. Korato nanons-
BaTe pe3epBoapa 3a koHaeH3art ¢ nomna Secco 50 (akcecoap apr. Ne 132129),
pesepBOapbT 3a KOHAEH3AaT ce M3npassa oT nomnara.

REMS Secco 50 moxe fia ce HacTpou 3a paboTHO Bpeme oT 1 10 24 vaca. 3a
[ja HanpaBuTe ToBa, HaTucHeTe ByToHa 3a Taiimep (26). Mura nHaukaums
Temnepatypa/paboTHo BpeMe (24). [lokaTo nHaMKaumusaTa mura, U3nonssaite
6yToHuTe (15), 3a Aa HacTpouTe xenaHoTo Bpeme 3a pabota. Ypes kpaTko
HaTuckaHe Ha byToHa CTOHOCTTa ce NpoMeHst ¢ 1 yac. CBeToanoabT 3a Tanmep
(27) cBetn, koraTo TaiMepbT € BkMtoyeH. Crnep u3TMYaHe Ha 3afafeHoTo
pabotHo Bpeme REMS Secco 50 ce uskntouBa. Mpu HacTpoiika 00" TanmepbT
€ [leakTuBMpaH.

Mpwn cnupaHe Ha Toka REMS Secco 50 3anassa HacTpoeHaTta CTOMHOCT Ha
BMAXHOCTTa Ha Bb3ayxa NocpeacTsoM dyHkumaTa Memory (namer). Cnep ToBa
ypenbT NpoAbMKaBa aBTOMaTUYHO OTCTPaHSBAHETO Ha Brara ¢ HacTpoeHata
Mno-paHo CTOWHOCT. 3aluuTaTa Ha KoMnpecopa ce BKMKYBA C OKOMNO 3 MUHYTH
3aKbCHEHWE, HO BEHTUNATOPBT Ce BKIOYBA BeaHara.

[Mpu oTBEXOAHE Ha KOHZEH3aTa BbB BhHLLEH PE3epBOap Ha BCsika LieHa TpsibBa
[ia ce BHUMaBa TOW Aa Ce 13npassa pefoBHO 1 MapKyybT 3a OTBEX4aHe Ha
KOHAEH3aT (4) Aa Ce HacouBa C HAKMOH Haflony B KOHTEHepa. Mpyu AMPEKTHO
oTBEX/JaHe Ha koHAeH3aTa C Mapkyy B OTTOYHa Tpbba, MapKyybT TpsibBa BbB
BCWYKY CIy4am ia € HAaco4eH C HakIoH Hagony. He nperbBaite MapkyuuTe 3a
OTBeXAaHe Ha KoHAeH3aT. AKO TOBa He Ce Cra3sBa, KOHAEH3aTbT Lie nonaaHe
B pe3epBoapa 3a KOHAEeH3ar.

KonnyecTBoTO Ha OTBEXAaHe Ha KOHAEH3aT ce Biuse OT Temneparyparta 1
BT@XHOCTTa Ha Bb3yxa Ha NOMELLEHNETO. FIpanmHm CTOMHOCTN npu Henpe-
KbCHaTa eKkcnnoarauua:

30°C (86°F): 80% otH. Bn1. = npubn. 50 nutpa/geH, 60% oTH. BN. = npnbn.
24 nutpalpeH

20°C (68°F): 80% otH. Bn1. = npubn. 24 nutpal/geH, 60% oTH. BN. = npnbn.
14 nutpa/peH

15°C (59°F): 80% oTH. Bn. = npubn. 16 nutpa/aeH, 60% oTH. BA. = npubn.
10 nutpa/peH

10°C (50°F): 80% oTH. Bn. = npubn. 10 nutpa/aeH, 60% oTH. BN. = npubn.
7 nuTpalgeH

(OTH. BN. = OTHOCUTENHA BMAXHOCT)

Crep OTCTpaHsSIBAHETO Ha Brarata, OT Mapkyya 3a OTBEXAaHe Ha KOHAeH3aT
(4) Mmoxe pa u3Tedye ocTaTbyHa BOAA.

3.2. REMS Secco 80 ce Bkrntoya ¢ bytoH Bkn./M3kn. (13). Ha gucnnes (2) 3a

41.

KpaTKo Ce Moka3BaT BCUYKM CUMBOMW, Cref TOBa TEKYLLO 3MepBaHaTa OTHO-
cuTenHa BnaxHocT (14). YpeasT e npeaBapuTenHo HacTpoeH Ha 60% oTHocK-
TenHa BnaxHocT. C aBata ByToHa (15) ce HacTpoliBa xenaHata BMaxHOCT Ha
Bbagyxa 30 — 90%. C kpaTko HaTuckaHe Ha ByTOHUTE CTONHOCTTa Ce NPOMEHS
¢ 1%, 3a no-6bP30 HacTpoiiBaHe 3a4pbxTe OyTOHUTE HATUCHATY 3a NO-AbIrO.
Cnep HacTpoiiBaHe WHOMKALMsTA BNAXHOCT Ha Bb3gyxa (14) ce npomeHs
aBTOMAaTUYHO Ha Aucnnest (2) 1 0THOBO NoKa3Ba TeKyLLO 3MepBaHaTa OTHO-
CUTENHa BMaXHOCT. YpeobT perynnpa BnaxHOCTTa Ha Bb3ayXa Ha MOMELLEHIEeTO,
B KOETO LLie Ce OTCTPaHsBa Briara, 1 Ce U3KIYBa Npu JOCTUraHe Ha HacTpo-
€eHaTa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa. AKO BMaXXHOCTTa Ha Bb3[yXa B MOMELLEHUETO ce
MOBWLLI, yPEAbT OTHOBO Ce BKI04BA. 3a HenpeKbCHaTa ekcrnoataLys HacTpoTe
BMaXHOCTTa Ha Bb3ayxa Ha < 30% c byToHu (15), fokaTo B MHAMKaUMSTA
BMaXXHOCT Ha Bb3ayxa (14) ce nokaxe ,CO". [pu HenpekbCHaTa ekcnnoartauus
0TMaja peryn1paHeTo Ha BMIaxXHOCTTa Ha Bb3ayXa, ypeabT OTCTpaHsiBa Barata
nocTosiHHO. [py n3nonaBaHe Ha pe3epBoap 3a KoHAeH3arT (9) (akcecoapu, apT.
Ne132100) ypeabT ce 13kio4Ba, Korato pe3epBoapbT 3a KOHAEH3AT Ce HaMbITHU.
ToraBa Ha gucnnes (2) ce nokassar CUMBOIBT ,Pe3epBoap 3a koHaeHaat" (6)
1 ,E4“ 1 Ha noBTapsLLM Ce MHTEpPBanu NPo3ByYaBa akyCcTuyeH curHan. Msnpas-
HeTe pe3epBoapa 3a KOHAEH3aT 1 ro NocTaBeTe 0THOBO BbTpe (Pur. 5). OTcTpa-
HSIBAHETO Ha Bnara NpoAbixaea. YpeabT He TpsibBa Aa ce U3knioyBa 3a
13npasBaHe Ha pesepBoapa 3a KoHAeH3aT. Korato nsnonasare pesepsoapa 3a
koHaeHaaT ¢ nomna Secco 80 (akcecoap apt. Ne132121), pesepBoapbT 3a
KOHZEH3aT ce M3npassa oT nomnara.

Mpwn cnupaHe Ha Toka REMS Secco 80 3ana3sa HacTpoeHaTa CTOMHOCT Ha
BMaXHOCTTa Ha Bb3ayxa nocpeacTsoM dyHkUmuATa Memory (nameT). Cnep ToBa
ypenbT NpoAbixaBa aBTOMAaTUYHO OTCTPAHABAHETO Ha Brara/M3cyLLaBaHeTo
C HacTpoeHaTa Mo-paHo CTOMHOCT. 3aluuTaTa Ha KoMnpecopa ro BKIoYBa C
npnbn. 3 MUHYTU 3akbcHeHne. Mpn ToBa Ha Aucnnes (2) Mura CUMBONMBT
komnpecop (16), BEHTMNATOPBLT OT CBOS CTPaHa Ce BKII0YBA BeaHara.

[Npv oTBEXAaHe Ha KOHAEeH3aTa BbB BbHLLEH pe3epBoap Ha BCska LieHa Tpsbsa
[ia Ce BHMMaBa TOW Aa Ce 13npa3sa PefoBHO M MapKyybT 3a OTBEX4aHe Ha
KOHAEeH3aT (4) Aa Ce Haco4Ba C HAKMOH Hafomy B KOHTelHepa. Mpu AMpekTHO
oTBeX/AaHe Ha KoHAeH3aTa C Mapkyy B OTTO4Ha Tpbba, MapKkyybT TpsibBa BbB
BCWYKW Crlyyan fja e Haco4eH C HaknoH Hagony. OceeH ToBa NpoBepeTe Aanu
MapKy4bT 3a OTBEXJaHe Ha KOHAEH3aT (4) e NocTaBeH B OTBOPA Ha pe3epBoapa
3a KoHAeH3aT (9). He nperbBalite MapkyyuTe 3a OTBEXAaHe Ha KOHAEH3aT.
AKo TOBa He ce cnasBa, KOHAeH3aTbT U3Tuya no pbba Ha cbbupaTenHarta TaBa
B ypeaa v oTTaM Ha noga.

KonnyecTBoTO Ha OTBEXAaHe Ha KOHAEH3aT ce Biuse oT Temneparyparta u
BNAXXHOCTTA Ha Bb3[yXa Ha NOMeLLEeHMETO. I'IpanmHm CTOMHOCTN npu Henpe-
KbCHaTa ekcnnoarauua:

30 °C (86 °F): 80 % otH. Bn. = npubn. 80 nutpa/aen, 60 % oTH. BN. = npnbn.
40 nutpa/peH

20 °C (68 °F): 80 % otH. Bn. = npubn. 40 nutpa/aen, 60 % oTH. BN. = npnbn.
22 nutpalgeH

15 °C (59 °F): 80 % otH. Bn. = npubn. 28 nutpalaeH, 60 % oTH. BN. = Npubn.
16 nutpa/peH

10 °C (50 °F): 80 % otH. Bn1. = npubn. 16 nutpalaeH, 60 % oTH. BN. = Npubn.
11 nuTpalgeH

(OTH. BAI. = OTHOCUTESHA BMaXHOCT)

Cnep oTcTpaHsiBaHETO Ha Brarata, OT Mapkyya 3a OTBeXAaHe Ha KOHAEeH3aT
(4) Moxe pa n3Tede octaTbyHa BOAa.

MopabpxaHe B U3NPaBHO CLCTOSIHME

[MpenopbyBa ce, HE3aBMCUMO OT CMIOMEHATOTO MO-A0MY B TEKCTA TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, eNeKTPUYECKUST ypen Aa ce Noanara MUHAMYM BEAHBXK FOAULLHO
Ha WHCMEKLMS M NOBTOPHA NPOBEPKA Ha ENEKTPUYECKUTE ypeay OT 0TOpUMpaH
cepBu3 Ha REMS. B lepmaHms CbLLO 1 32 MOBUIHWUTE ENEKTPUYECKN CbOPb-
XEHUs Ce N3NCKBa M3BbPLUIBAHETO Ha NofobHa NOBTOpHa NpoBEpKa Ha enek-
Tpudeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 u cbrnacHo pa3snopenbute
3a npegoTBpaTsaBaHe Ha 3nononykn DGUV pasnopenba 3 ,Enektpuyecku
ypenbdv 1 cbopbxeHust“. OCBEH TOBa BanuAHUTE Ha MACTOTO Ha ekcrnoataums
HaLMoHanHn pasnopeadv 3a 6e3onacHoCT, NpaBuna 1 HOpMaTUBHU Ypeaotw
TpsibBa fa ce cbbntoaaBsat 1 cnasear.

TexHuyecko o6cnyxBaHe

A\ NPEOYNPEXOEHVE

Mpeav na n3BbpLIBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, M3KITHOYETE Wencena ot
KOHTakTa!

MouncTBanite pefoBHO ypeaa, 0CobeHO koraTto TOM He e Bun manonasaH
npoAbmK1TEnHo BpeMe. CbxpaHsiBaiTe ypeaa Ha MsCTO, 3aLUMUTEHO OT 3aMpb3-
BaHe. /13npa3HeTe n nouncTeTe pesepBoapa 3a koHaeH3ar (9) kakTo u pesep-
Boapa 3a KOHZeH3aT ¢ nomnara .

PenoBHo nouuctealite BbaayliHus puntsp (dur.6 (28)) Ha REMS Secco 50.
OTcTpaHeTe Bb3ayLLHWS (hUNTBP MO NOCoKa Ha cTpernkata. MoyncTBanTe ro ¢
nopxoAsiLa npaxocMykadka uim nog Tevalla Bofa. EBeHTyanHo nogmeHete
Bb3AYLWHUS GUNTbP € HOB. OcTaBeTe Bb3AyLLIHUS PUATHP Aa U3CbXHE, NPpeau
[Aa ro MOHTMpaTe OTHOBO.
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PenoBHo nouunctsaiite Bb3ayLwHMs ¢untbp Ha REMS Secco 80. 3a uenta 4.2. UHcnekTupaHe/npuBexaaHe B U3NpaBHOCT

13abpnaiTe kanaka Ha BbagyLuHus ¢untbp (Pur. 3 (17)), Tol e 3akpeneH ¢ /\ MPEQYNPEXOEHVE

MarHuT. Magbpnaiite BarLlyBaHaTa 3arotoBka OT Tefl, IO4NUCTETe NOAMOXKaTa
Mpeau peMOHT unu noaapbLXKka TpsA6Ba Aa ce u3knouu WwencensT! Tesun

Ha Bb3AYLWHWA (OUNTBP, KAKTO U Kanaka Ha Bb3gyLHus duntsp (17) Hanp. ¢ p
NoAXoAsiLLa MPaXocMyKayka Ui Mof, Tevalla Boaa. EBeHTYanHo nogMeHeTe AAHOCTI MOTaT Aia Ce M3BbPLUBAT CaMO OT KBanMGUUMpaH nepcoxan.

NOAMNOXKaTa Ha Bb3AyLWHUSA unTbp ¢ HoBa. OcTaBeTe Bb3ayLUHUS (PUNTHP, He ca paspelueHu 4eHOCT NO NbIHEHETO, NpoBepKaTa U PeMOHTa Ha
KaKTO ¥ Kanaka Ha Bb3ayLUHus punTbp (17) 4a n3cbxHaT, Npeau aa M MoHTH- XNaguiHu arperaTi cbC 3ananum xnaguneH areHT R-290. 3a geiiHoctute
pate OTHOBO. N0 MbIHEHe, NPOBEPKa W PEMOHT Ha XNaAuIHU arperaTi CbC 3ananum XnaguneH

areHT ca HeobxoauUMu cneumanto odopmeHa paboTHa cpefa W Creunanto
obyueHune 3a cepBu3HUs nepcoHan. CnassaHeTo Ha ToBa npasuio 3a 6e3o-
MacHOCT HamansBa UMyLLECTBEHUTE LETU 1 TENECHUTE HapaHsIBaHMS.

lMoumncTBaliTe NNacTMacoBuTe YacTu (Hanp. KOpMyc) camo G NoYNCTBaLLMS
npenapart 3a mawwuHHn Yactu REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ mek canyH
1 BnaxHa kbpna. He n3nonasaiite AOMakMHCK/ NouMCTBaLLM npenapatu. Te
CbbPXaT MHOTO XMMWKanu, Kouto 61xa Mornv fja NOBPeAsT NiacTMacoBuTe
yacTu. B HuKakbB cryyai He nanonasante 6EH3NH, TEPNEHTUHOBO Macno,
paspeauTen unu nogobH1 NPOAYKTU 3a NOYNCTBAHE.

BHumagaiite BbpXY ypena, pecn. BbB BbTPELIHOCTTa MYy HUKOra fia He nonagart

TEYHOCTH.
5. CmyuieHus
5.1. MoBpepa: YpeabT He cTapTupa.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o KabenbT 3a cBbp3BaHe € feheKTEH. e 3axpaHBalLysi NPOBOAHUK ja Ce CMEHU OT KBanuduumMpaH nepcoHan uim ot
oTopuamnpaH cepaus Ha REMS (REMS Secco 50). CmeHeTe 3axpaHBaLuus
nposoaHuk. (REMS Secco 80).

e YpenbT e fedeKTeH. e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha ypefa Ha oTopuamnpaH cepeu3 Ha REMS.

e HacTtpoeHaTta Ha ypeaa BNaxHOCT Ha Bb3[yXa e Mo-BUCOKa OT BllaxHocTTa @ He e Heo6XxoanMmo oTCTpaHsiBaHe Ha Bnara v Kopuripaiite HacTpolikata Ha
Ha Bb3/lyxa Ha NOMELLEHNETO. BMa)XXHOCTTa Ha Bb3gyxa, BX. 3. Ekcnnoarauus.

o REMS Secco 50: Pe3epBoapbT 3a koHAeH3aT (9) He e MbxHaT JoKpat. e byTHeTe pesepBoapa 3a KOHAEH3aT AoKpail.

o REMS Secco 80: PesepBoapbT 3a koHgeHaat 11,5 | (9) (akcecoapu, apT. No e Bx. 2.4.2
132100) e noctaBeH HenpasunHo B REMS Secco 80.

o REMS Secco 80: [MpeBknioyBaTenst Ha peaepBoapa 3a koHaeH3ar (5) e e Bx.2321n242
BKITIO4EH MOrpeLLHo.

5.2. NMoBpepa: [lpu focTuraHe Ha HacTpoeHaTa B ypeAa BNaXHOCT Ha Bb3afyXa, TOW He Ce BKITYBA, PeC. U3KIYBa.

Mpununna: OTcTpaHsBaHe:

e PerynupaHeTo BKNIOYBa/M3KMIOYBA ypeaa easa Korato BraxHoCTTa Ha e l3yakaiiTe Nnu Kopur1panTe HacTponkaTa Ha BNaXHOCTTa Ha Bb3ayxa, BX. 3.
Bb3ayXa NpeBuLLn c/cnagHe noa 3 % CnpsiMo HacTpoeHaTa BNaxHOCT Ha
Bb3gyxa (REMS Secco 80).

e HactpoeHa e HenmpekbCHaTa ekcrnnoaraums. e [IpomeHeTe pexuma Ha paboTa, BX. 3.

5.3. MoBpepa: YpeObT M3kio4Ba, BbNPEKK Ye OLLE He e JOCTUrHaTa HaCTpoeHaTa Ha ypeaa BNaxHOCT Ha Bb3ayxa.

Mpununna: OTcTpaHsBaHe:

o [pyn HiCKa TemnepaTypa Ha oKorHaTa cpesa W/nm Npu HempekbecHaTa e [lpn REMS Secco 50 BeHTUnaTopbT Npogbikasa Aa paboTu, KOMNpecopbT
pabota Moxe Aa Bb3HUKHE 3aneasBaHe Ha arperata. [lpu REMS Secco 50 ce uskmnioysa. Crieq obesckpexaBaHeTo, KOMMPECOPbT OTHOBO Ce BKIOYBA,
cBeTH ceeToamoaa 3aneassaHe (dur. 6 (18)). Mpu REMS Secco 80 CBETOAMOALT 3a 3anefsiBaHe U3KMIOYBa 1 OTCTPaHsIBaHeTo Ha Brara/
CUMBOMBT 3a 3aneasBaHe (18) ce nokasga Ha aucnnes (2). n3cylaeaHeto npogbikasa. REMS Secco 80 e obopyasaH ¢ aBToMaTuyHa

cucTema 3a obesckpekaBaHe ¢ ropely ras. Ts ce perynupa ot ypega. Cnen
obesckpexaBaHe ypenbT aBTOMaTUYHO CTapTupa OTCTpaHsBaHETO Ha Bnara/
13CyLLIaBaHeTo, CUMBOITHT 3a 3aneasiBaHe (18) naracsa. Ako 3aneasiBaHeTo
HacTbNM OTHOBO crief KpaTbk MHTepBan, uskmoyete REMS Secco 80.
Mauakaitte fo nbnHo obesckpexaBaHe Ha nega. Crief ToBa NpoabIkeTe
OTCTPaHsIBaHETO Ha Brara/MacyLLaBaHeTo.

e KabernbT 3a cBbp3BaHe € AehekTeH. e 3axpaHBalLusi NPOBOAHUK Aa Ce CMEHU OT KBanuduumMpaH nepcoHan unu ot
oTopuamnpaH cepaus Ha REMS (REMS Secco 50). CmeHeTe 3axpaHBaLuysi
nposogHuk (REMS Secco 80).

® YpeanbT e AedekTeH. e BunanoxeTe npoBepkaTta/peMoHTa Ha ypeaa Ha otopusnpaH cepeus Ha REMS.

5.4. Moepepa: MoLHOCTTa 3a OTCTPaHsIBaHe Ha Brara Hamansea.
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
e 3ambpceH Bb3ayLieH puntbp (Pur. 6 (28)) unu nognoxkal/kanak Ha o [loyncrete/cmeHeTe yacTute, BuX 4.1. TexHnyecko obcnyxeaHe.
Bb3AYLWHMS dunTbp (Pur.3 (17)).

o C n3non3eaHeTo Ha ypeaa ce HamarsiBa BNaxHOCTTa Ha Bb3ayxa, N0 To3n e [lpoBepeTe Aanu OTCTPaHsIBaHETO Ha Brara/MacyLuiaBaHETo MOXe Aa ce
HaYMH HamansiBa 1 KOrM4ecTBOTO KOHAEH3aT. HacTpou.

5.5. MoBpepa: Mpu REMS Secco 80 Ha avcnnes (2) ce nokaseat cbobLueHus 3a rpeluka E1, pecn. E3.
MpuyuHa: OTcTpaHsBaHe:
e OTHOCMTENHATa BMNaXHOCT Ha MOMELLEHWETO € W3BbH [KanasoHa Ha e HacTpoiiTe ypena Ha HenpekbCcHaTa ekcnnoartaums, Bx. 3. Ekcnnoaraums.
n3mepBaHe < 30 % pecn. 2 90 % Ha REMS Secco 80.
e CeH30pbT 3a M3MepBaHe Ha OTHOCUTENHATa BNAXHOCT € JedeKTeH. e BunanoxeTe npoBepkaTta/peMoHTa Ha ypeaa Ha otopuanpaH cepeus Ha REMS.
5.6. MoBpepa: Npu REMS Secco 80 Ha avcnnes (2) ce nokaseat cbobLueHus 3a rpetuka E2, pecn. E5.

Mpununna: OTcTpaHsBaHe:

o CeH30pbT 3a KOHTPON Ha Temnepartyparta Ha komnpecopa € AedeKTeH. e BnanoxeTe npoBepkaTta/peMoHTa Ha ypeaa Ha otopusnpaH cepeus Ha REMS.
5.7. Nospepa: Mpu REMS Secco 80 Ha ancnnes (2) ce nokassat cbobLieHns 3a rpeluka E4.

MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
o 11,51 PesepBoapbT 3a koHaeH3art (9) (akcecoapm, aptT. Ne 132100) e nbneH. o 11,5 M3npasHeTe pesepsBoapa 3a KOHAEH3aT.
o [IpeBKnioYBaTENAT Ha pe3epBoapa 3a KoHAeH3aT (5) e MoHTUpaH e Bx.23.n24.

MOrpeLLHO.
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5.8. MoBpepa: REMS Secco 50: CeeToamoabT Ha pe3epeoapa 3a koHaeH3aat (6) mura.
OTcTpaHsiBaHe:
e l3npasHeTe pesepBoapa 3a KOHAEH3aT.

5.9.

Mpuynna:
e Pe3epBoapbT 3a koHAeH3aT (9) e MbheH.

MoBspepa: REMS Secco 50: CeetoanoabT 3a 3aneassaHe (18) mura nnu CBeTV NOCTOSIHHO, BLMPEKM Ye HAMa 3anedsiBaHe Ha komnpecopa.
OTcTpaHsiBaHe:
e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha ypefa Ha oTopuamnpaH cepeua Ha REMS.

Mpuymna:
® YpenbT e fedeKTeH.

PeunknupaHe

REMS Secco 50 v xnaguneH areHT R-410A unu R-290, REMS Secco 80 u
xnaguneH areHT R-407C nnm R-290, pesepBoapbT 3a KOHAEH3AT € nomna
Secco 50, pe3epBoapbT 3a koHAeH3aT ¢ nomna Secco 80, He Tpsibea fa ce
U3XBBPNAT C OUTOBUTE OTNAAbLM B Kpasi HA TEXHWSI €KCMNOATALMOHEH CPOK.
Te TpsibBa Aa ce peLuknupar B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE pasnopeabu.

rapaHLIVIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHUAT CpoK € 12 mecella cnef nNpeaaBaHe Ha HOBUS MPOZYKT Ha
MbpBOHaYarHus notpebuten. Bpemeto Ha npefasaHe TpsioBa Aa ce yA0CTOBEPH
Ypes 1anpaLaHe Ha OpuUruHasnH1TE SOKYMEHTY 3a NOKynKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO [aTaTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eH1EeTo Ha npoaykTa. Benyku
HaCTbNUAW MO BpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK DYHKLMOHAMHM fedhekTu, KOUTO
[0Ka3yemo ce AbIDKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu Matepuana, ce
OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo. MapaHLUMOHHNAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabMkasa
1NV NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsiBaHe Ha fedekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpaswHO bopaseHe 1y 3anoynotpeba, Hecb6-
ntofiaBaHe Ha eKCrnoaTaLMOHHUTE MHCTPYKLMU, HEMOAXOASILLM MPOVU3BOACTBEHM
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSLLO Ha LieNTa U3rnonasaHe,
cobCTBEeHa UMK Yyxaa Hameca Unv Apyr PUYKHK, KOUTO He Ce BMeHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTA Ha oupma REMS, ca uskntoueHu oT rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBU3
Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOrato MPOAyKTbT ce
npenagae B HepaarnobeHo cbeTosiHVe, 6e3 NpeaBapuTEnHa HamMeca B 0TopU3vpaH
cepBu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHnTe NpoayKTu 1 YacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha upma REMS.

PasHockuTe 3a mpaTkata npu nocTbnBaHe W u3npallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpebuTens.

CnucbKkbT Ha oTopuanpaHnTe cepeuan Ha dvpma REMS e Hamepute Ha
VHTEpHeT agpec www.rems.de. 3a AbpxaBunTe, KOUTO He urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsabea ga 6vae msnpaten B SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY MPETEHLMN KbM Npoaa-
Baya B Cryyail Ha AedeKTy, KakTo 1 NPETEHLNN, AbMKALUM Ce Ha YMULLNEHO
HEeW3MbIIHEHVE Ha 3aABbIDKEHNSATa, U NPETEHLMM MO 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPEAX, NPUYMHEHN OT NPOAYKTM, HEe Ca OrpaHNYeHM OT Taau rapaHLms.

3a Taa rapaHLusi Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo ce U3KIYaT pedepeHTHUTE
pasnopeadu Ha HEMCKOTO MeXyHapOAHO YacTHO NPABO W KaTo Ce U3KMUM
KoHBeHUusiTa Ha OpraHusauusita Ha 06eauHEHNTE HaLMK OTHOCHO JOroBOpUTE
3a MexayHapopHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapopHaTa rapaHums
ce npegoctass oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Cnucbk Ha yactute
Cnncbk Ha YacTute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-8 pav.
1 Nuimamo jungiamojo laido détuvé 15 Mygtukas
2 Ekranas 16 Kompresoriaus simbolis
3 Kondensato talpos dangtis 17 Oro filtro dangtis
4 Kondensato iSleidimo Zarna 18 SVIESOS DIODAI/apledéjimo
5 Kondensato talpos jungiklis simbolis
6 SVIESOS DIODAI/kondensato 19 Gaubiamoji verzlé
talpos simbolis 20 Kamétis
7 Eksploatavimo valandy skaitiklis 21 Atvamzdis
8 Energijos sanaudy skaitiklis 22 \Ventiliatoriaus greic¢io mygtukas
9 Kondensato talpa 23 Ventiliatoriaus greicio Sviesos diodai
10 Sviesinis barjeras 24 Temperatiros/laikmacio rodmuo
11 Oro i$patimo Zarna (priedas) 25 Temperatiros vieneto mygtukas
12 Jungtis (priedas) 26 Laikmacio mygtukas
13 Jjungimo/i§jungimo mygtukas 27 Laikmacio Sviesos diodai
14 Oro drégmés indikatorius 28 Oro filtras

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems
su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i$ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato-
riais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi buti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkingos ir neap$viestos
darbo zonos gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skys¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, kibirk$tys gali uZdegti
dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi biti vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/
iShlaskymo galite nebekontroliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti $akutés lizdui. Sakutés niekaip
neleidziama keisti. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais
elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakuciy lizdai sumaZina
elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj
patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti kiStuka i$ kiStuko lizdo. Jungiamajj laida saugokite
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judangéiy daliy. PaZeisti arba susipyne
jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti
ilginamajj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje,
naudokite apsauginj nuotékio srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumazéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidus, stebékite, kg darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba
veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami elektrinj
jrankj bent akimirkg basite neatidds, per tg laikg galite sunkiai susizaloti.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada nesiokite apsauginius
akinius. Dévint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius
batus neslidZiais padais, apsauginj S8almg arba klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo elektrinio jrankio raSies ir naudojimo, sumaZéja susizeidimy
pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami jj arba neSdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite
ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

d) PrieS jjungdami elektrinj jrankj, paSalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankis arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje,
gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Taip galite geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus ir drabuzius saugokite nuo judanciy daliy.Laisvus drabuzius, papuo-
Salus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima
sumazinti pavojy dél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine
su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirta
elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje
naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis,
kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas, ir jj batina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami
elektrinj jrankj | $alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio
Jjjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi
nepatyre asmenys.

e) Ripestingai prizidrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar
judancios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo
ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros jrankio veikimui. Prie§
pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis.
Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai priZidrimi elektriniai
Jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai prizitrimi pjovimo
Jrankiai su astriomis briaunomis maZziau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal Siuos nuro-
dymus. Atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamg veiksma. Elektrinj jrankj
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi bati sausi, Svaris ir neistepti alyva ir
tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés prieziliros tarnyba

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-
jant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis isliks
saugus.

Elektrinio oro sausintuvo/statybinio dziovintuvo
saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziurékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Siluminiu biidu skaidant $aldomaja medziaga (pvz., gaisro atveju), susidaro
labai nuodingi ir ésdinantys garai! Kyla apsinuodijimo pavojus.

o Niekada neatidarykite Saldomosios medziagos cirkuliacijos kontiiro.
REMS Secco 50 su Saltne$iu R-410A, REMS Secco 80 su SaltneSiu R-407C
uZdarame kontire. Jei i§ sugedusio prietaiso isteka Saldomosios medziagos
(pvz., trilkus Saldomosios medZiagos Zarnai), laikykités toliau pateikty nurodymy.
— |kvépus: nukentéjusjjj iSnesti j gryng ora, leisti pailséti. Sustojus kvépavimui,
daryti dirbtinj kvépavimg. ISkviesti gydytoja.

- Po salycio su oda: paliestas kiino dalis atitirpinti arba nuplauti dideliu Silto
vandens kiekiu.

- Patekus j akis: s karto ne trumpiau kaip 10 min. plauti dideliu Svaraus vandens
kiekiu. ISkviesti gydytoja.

- Prarijus: neskatinti vémimo. Burng leisti isplauti vandeniu, iSgerti stikling
vandens. ISkviesti gydytoja.

- Atmintiné gydytojui: neduoti efedrino / adrenalino grupés medikamenty.
REMS Secco 50 ir REMS Secco 80su Saltnesiu R-290 uZzdarame kontire.Jei
i sugedusio prietaiso isteka $altneSis (pvz., trikus $Saltne$io Zarnai), laikykités
toliau pateikty nurodymy:

- |kvépus:nukenteéjusjjj iSvestij gryng ora ir ramiai paguldyti.Sustojus kvépavimui,
daryti dirbtinj kvépavima.ISkviesti gydytoja.

- Patekus ant odos:pazeistas vietas plauti ne trumpiau nei 15 min. drungnu
vandeniu.Nebandyti atplesti priSalusiy drabuZiy.Kreiptis j gydytoja.

- Patekus | akis:paZeistg akj i$ karto praplauti dideliu kiekiu vandens saugant
nepaZeistg akj.NeSiojamus kontaktinius le$ius, esant galimybei, iSimti.I$ karto
kreiptis gydytoja.

— Nurodymai gydytojui / galimi simptomai:sunkus kvépavimas, narkozés
bisena, simptomy gydymas, kraujotakos stebéjimas.

131



132

lit

lit

Prietaisg su Saltnesiu R-290 eksploatuokite / laikykite tik pakankamai védi-
namose ne mazesnése nei leistino 9 m? ploto patalpose naudojant REMS
Secco 50 ir 14 m? naudojant REMS Secco 80, be nepertraukiamai veikianciy
uzdegimo Saltiniy (pavyzdziui, atviros liepsnos, jjungto dujinio prietaiso ar
elektrinio $ildytuvo). Saltnesiui nutekéjus, Saltnesis gali susikaupti ir sudaryti
degy dujy miSinj.

Atkreipkite démesj j tai, kad SaltneSis R-290 yra bekvapis.Uztikrinkite pakan-
kama atstumag iki atviros ugnies ir uzdegimo Saltiniy. SaltneSiui nutekéjus,
gali susidaryti sprogus dujy misinys.Gaisro ir sprogimo pavojus.

Nenaudokite jokiy daikty, pavyzdziui, Silumos Saltiniy, tirpimo procesui
pagreitinti. Tokiu atveju prietaisas gali sugesti ir neveiks tinkamai.

Draudziama pildyti Saldymo agregata su degiu Saltnesiu R-290 ir atlikti jo
apziiiros ir remonto darbus. Saldymo agregatams su degiu Saltnesiu pildyti ir
Jjy apZzidros ir remonto darbams atlikti turi bati specialiai jrengta darbo aplinka, o
priezidros personalas turéti specialy issilavinima.Laikantis Siy saugos taisykliy
sumaZzéja materialinés Zalos ir Zalos asmenims rizika.

Prietaisg laikykite taip, kad jis nebity pazeidziamas. Taip i§saugosite prietaiso
funkcinj sauguma ir sumazinsite materialinés Zalos ir Zalos asmenims rizikg.
Laikykités saugos nurodymy dirbantiesiems su $aldymo jrenginiais. Kyla
suzalojimo pavojus.

Prietaisg bei $aldomaja medziaga utilizuokite pagal teisés akty reikalavimus.
Laikykités nacionaliniy taisykliy.

Stebékite, kad Saldomosios medZiagos niekada nepatekty j kanalizacija,
rusius, darbines iSkasas. Saldomosios medziagos garai gali sukurti atmosfera,
kurioje galima uZdusti.

Nekiskite j prietaisa jokiy daikty. Kyla pavojus susiZaloti ir elektros smiigio pavojus.
Nedékite ant prietaiso jokiy daikty. Prietaisui vibruojant daiktai gali nukristi.
Daiktai gali bati sugadinami. Kyla suzalojimo pavojus.

Statydami prietaisa atkreipkite démesj, kad biity uztikrinamas pakankamas
oro tiekimas ir kad patalpa biity ne mazesnio nei 9 m? ploto naudojant REMS
Secco 50 ir 14 m? naudojant REMS Secco 80, o atstumas iki sienos bty
apie 200 mm. Niekada neuzdenkite prietaiso ventiliacijos angy. Antraip gali
sumaZzéti naSumas. Prietaisas gali perkaisti. Kyla gaisro pavojus.

Nenaudokite prietaiso hermetiSkose patalpose. Prietaisas gali perkaisti. Kyla
gaisro pavojus.

Nenaudokite lengvai uzsiliepsnojanc¢iy medziagy $alia prietaiso, pvz., dujy,
alyvos ir aerozoliniy balionéliy su varanéiosiomis dujomis (sriegimui skirty
medziagy, dazy). Elektrinis prietaisas gali biiti paZeistas. Kyla gaisro pavojus.
Niekada nestatykite prietaiso nevédinamose patalpose. Niekada netieskite
jungiamojo ir ilginamojo laido ant drégno arba Slapio pagrindo. Galimas
elektros smigio pavojus.

Visada, taip pat ir padédami j laikymo vieta bei transportuodami pastatykite
prietaisg tinkamai, statmenai ant ratuky. Prietaisas gali biti paZzeidZiamas.
Negerkite surinkto kondensato (vandens) ir nenaudokite jo maistui gaminti.
Kyla pavojus sveikatai.

Nenaudokite pazeisto prietaiso. Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus.
Periodi$kai patikrinkite, ar kondensatas tinkamai nuvedamas. ligesnj laika
nedirbdami, iSjunkite prietaisa, iStraukite tinklo kiStukg ir nuimkite visas
zarnas. Palikus veikiancius elektros prietaisus be priezidiros, jie gali kelti pavojy,
deél kurio galima patirti materialing Zalg ir (arba) suzaloti asmenis.

Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo ar nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio prietaiso, neleidziama naudoti Sio elektrinio prietaiso, jei jy
neprizidri arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Priesingu atveju kyla
netinkamo valdymo ir suZalojimy pavojus.

Elektrinj prietaisg patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu
prietaisu leidziama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius
yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidréti specialistas.
Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjuvis yra pakankamas. llginamuosius laidus, kuriy ilgis
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm?skerspjavio, 10-30 milgio - 2,5 mm? skerspjavio.

Simboliy paaiskinimas

A\ |SPEJIMAS

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

A\
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Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjZtamieji).

MazZo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

|spéjimas apie lengvai uZsiliepsnojancias medziagas

Laikykités naudojimo vadovo nurodymy

Eksploatavimo instrukcija, naudojimo instrukcija

&7
o
S
X
€
't

1.

PriezZidros rodmenys, informacija naudojimo vadove
Naudokite ranky apsaugg
Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

Prietaisas neskirtas naudoti lauke

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

A\ |SPEJIMAS

Elektriniai oro sausintuvai / statybiniai dZiovintuvai ,REMS Secco 50° ir ,REMS
Secco 80" yra skirti patalpoms dZiovinti ir sausinti, pvz., po vandentiekio vamzdyny
gedimo, po uzpylimy, suplékusioms risio patalpoms ir kt. bei grei¢iau i$dziovinti,
pvz., betong, mirg, tinkg, besidles grindis. Pramoniniam naudojimui dirbtuvése ir
pramonéje. Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél nelei-
dziama naudoti.

11.

1.5.

Tiekimo komplektas

REMS Secco 50, 7,7 | kondensato talpa, Zarna kondensatui nuvesti ir naudo-
jimo instrukcija.

REMS Secco 80, naudojimo instrukcija.

. Gaminiy numeriai

REMS Secco 50 rinkinys 132011
REMS Secco 80 rinkinys 132010
11,5 | Kondensato talpa Secco 80 132100
Prijungimo jungé Secco 80 132101
Oro i$patimo zarna @ 200 mm, 10 m ilgio, Secco 80 132102
ISpuciamo oro rinkinys Secco 80 (prijungimo junge,
oro ispatimo Zarna @ 200 mm) 132104
Kondensato talpa su siurbliu Secco 50 132129
Kondensato talpa su siurbliu Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektrinis drégmés matavimo prietaisas 132115
REMS CleanM, Masiny valiklis 140119
. Naudojimo sritis Secco 50 Secco 80
DZiovinimo naSumas <501/24h <801/24 h
Oro kiekis 2233 m¥h <850 m¥h
Santykinés oro drégmés
nustatymo diapazonas 30-90% 30-90 %
Kompresorius Rotacinis stimoklinis Rotacinis stiimoklinis
kompresorius kompresorius
Aplinkos temperatira +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Laikymo temperatira +5°C—-+45°C +5°C—-+45°C

(41 °F — 113 °F) (41 °F - 113 °F)

. Elektrinés dalies duomenys

Laikykités gamyklinéje lenteléje nurodytos galios!

Oro drékintuvas / statybinis dZiovintuvas su Saltnesiu R-410A /R-407C
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Apsaugos klaseé | Apsaugos klasé |

Oro drékintuvas / statybinis dZiovintuvas su $altnesiu R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Apsaugos klasé | Apsaugos klasé |

Kondensato talpykla su siurbliu ir Zarnos jungtimi %"

100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V = 12V=
Saldomosios medziagos duomenys Secco 50 Secco 80
Laikykités gamyklinéje lenteléje nurodytos galios!
Saldomoji medziaga R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, aitink. 0,6682 t 1,455 t
Pripildymo kiekis 0,320 kg 0,820 kg
Darbinis Zemo slégio pusés slégis <18 bar <10 bar
Darbinis auksto slégio pusés slégis < 36 bar < 25 bar
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

2.3.

Saldomoji medziaga R-290 R-290
GWP 3 3
CO, aitink. 0,0006 t 0,0009 t
Pripildymo kiekis 0,182 kg 0,300 kg
Darbinis Zemo slégio pusés slégis <12 bar <10 bar
Darbinis auksto slégio puseés slégis <24 bar < 22 bar

Matmenys ilgis x plotis x aukstis (L x B x H)
385 x 320 x 595 mm
(15,2 x 12,6" x 23,4

540 x 530 x 1 040 mm
(21,3 x 20,9" x 40,9

Svoris

21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)

Informacija apie triukSma
Su darbo vieta susijusi
Triuk8mo lygis Lea=57 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

ParuoSimas eksploatuoti

/\ DEMESIO

Dél rankiniu badu valdomy kroviniy svorio vadovaukités nacionaliniais teisés
aktais ir jy laikykités.

PRANESIMAS

Transportuokite / sandéliuokite REMS Secco 50, REMS Secco 80 tik vertika-
lioje padétyje. Neguldykite ant Sono! Po transportavimo, prie$ pradédami
naudoti, REMS Secco 50, REMS Secco 80 laikykite pastatyta ne trumpiau nei
1 valanda.

REMS Secco 50 su Saltnesiu R-290 eksploatuokite / laikykite ne mazesnése
nei 9 m? ploto pakankamai védinamose patalpose.

REMS Secco 80 su Saltnesiu R-290 eksploatuokite / laikykite ne mazesnése
nei 14 m? ploto pakankamai védinamose patalpose.

Jungtis prie elektros tinklo

A\ |SPEJIMAS

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami prietaisg arba konden-
sato talpyklg su siurbliu, patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta
jitampa atitinka tinklo jtampa. | apsaugos klasés prietaisus prijunkite tik prie
kiStukinio lizdo / ilginamojo laido su veikianciu jZeminimo kontaktu. Statybos
aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant analogiskoms
pastatymo rasims, esant ilgalaikéms jungtims prie stacionarios linijos, elektrinj
irankj arba kondensato talpg su siurbliu junkite prie tinklo tik su apsauginiu
nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik
nuotékio j Zeme srové virSija 30 mA per 200 ms.

Rankenos montavimas prie REMS Secco 80 plieniniy vamzdZiy karkaso
Zr. 1 pav.

Prietaiso pastatymas su kondensato i$leidimu j iSorine talpg arba tiesiai
i nuotéky linija

2.3.1. REMS Secco 50 pastatykite ant lygaus pagrindo ne mazesnéje nei 9 m? ploto

sausinamoje patalpoje. Minimalus atstumas iki sienos turi bati 200 mm. UZda-
rykite lauko duris ir langus. Nusukite gaubiamajg verZle (6 pav. (19)). ISimkite
kamstj (20). Kondensato nuvedimo Zarng (4) pro kiauryme jstatykite j gaubia-
majg verzle iki Zarnos jungés. Prisukite ir priverzkite gaubiamajg verzle.
Nutieskite kondensato nuvedimo Zarng (4) j tinkamg indg arba prailginkite
zarna, kuri tiesiogiai prijungta prie nuotéky vamzdyno.

2.3.2. REMS Secco 80 pastatykite ant lygaus pagrindo ne mazZesnéje nei 14 m?

24,

sausinamoje patalpoje. Minimalus atstumas iki sienos turi bati 200 mm. Uzda-
rykite lauko duris ir langus. ISimkite i$ détuvés (1) nuimama jungiamajj laidg ir
prijunkite. Trumpam jsijungia foninis ekrano (2) apSvietimas. Paspauskite
kondensato talpos (3) danggCio virSuting dalj ir atidarykite kondensato talpa.
Prakiskite i$ vidaus j iSore kondensato iSleidimo zarng (4) pro korpuso anga.
Nutieskite kondensato nuvedimo Zarng (4) j tinkama indg arba prailginkite
zarng, kuri tiesiogiai prijungta prie nuotéky vamzdyno. Nustatykite kondensato
talpos jungiklj (5) simbolio su nubraukta talpa kryptimi. UZdarykite kondensato
talpos dangtj (3).

REMS Secco 80 turi eksploatavimo valandy skaitiklj (7), o nuo 2020 m. paga-
minimo mety (Zr. gamykline lentele su nurodyta galia) MID atitinkantj energijos
sgnaudy skaitiklj (8)..

Prietaiso pastatymas su kondensato i$leidimu j kondensato talpa (9) arba
i kondensato talpa su siurbliu (7, 8 pav.)

2.4.1. REMS Secco 50 pastatykite ant lygaus pagrindo ne maZesnéje nei 9 m? ploto

sausinamoje patalpoje. Minimalus atstumas iki sienos turi bati 200 mm. UZdary-
kite lauko duris ir langus. Patikrinkite, ar sumontuota gaubiamoji verzlé (6 pav.
(19)) ir kamstis (20). Jei reikia, sumontuokite. Naudojant kondensato talpg su
siurbliu Secco 50 (priedo prekés nr. 132129), kondensato nuvedimo zarng pritvir-
tinkite prie siurblio atvamzdZio (7 apv. (21)). ISimkite kondensato talpg (9). Jstum-
kite kondensato talpg su Secco 50 siurbliu. Neleiskite siurbliui veikti sausaja eiga.

2.4.2. REMS Secco 80 pastatykite ant lygaus pagrindo ne mazZesnéje nei 14 m?

sausinamoje patalpoje. Minimalus atstumas iki sienos turi bati 200 mm. UZda-
rykite lauko duris ir langus. ISimkite i$ détuvés (1) nuimama jungiamajj laidg ir
prijunkite. Trumpam jsijungia foninis ekrano (2) apSvietimas. Paspauskite

2.5,
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kondensato talpos (3) dang€io virSutine dalj ir atidarykite kondensato talpa.
Naudojant kondensato talpg su siurbliu Secco 80 (priedo prekés nr. 132121),
kondensato nuvedimo Zarng pro korpuso kiauryme kiskite i$ iSorés j vidy ir
pritvirtinkite prie kondensato talpos atvamzdzio (8 pav. (21)). Kondensato talpg
(9) (priedo prekés nr. 132100) arba kondensato talpg su siurbliu Secco 80
(priedo prekés nr. 132121) jstatykite  kamera (5 pav.) taip, kad pladés véliavélé
bty Sviesos barjero (10) lanke. |kiskite kondensato iSleidimo Zarng (4) | 11,51
kondensato talpos anga. Nustatykite kondensato talpos jungiklj (5) simbolio
,nenubraukta talpa“ kryptimi. Uzdarykite kondensato talpos dangtj (3). Naudo-
jant kondensato talpg su siurbliu Secco 80, kondensato talpos (3) sklende
nustatykite prie magneto taip, kad galima baty iSvesti siurblio jungiamajj laida.
Neleiskite siurbliui veikti sausgja eiga.

REMS Secco 80 turi eksploatavimo valandy skaitiklj (7), o nuo 2020 m. paga-
minimo mety (zr. gamykline lentele su nurodyta galia) MID atitinkant] energijos
sgnaudy skaitiklj (8).

ISpuciamo oro rinkinio Secco 80 naudojimas (priedo prekés nr. 132104)
ISpuciamas oras pro iSpuciamo oro Zarng (11) gali bati panaudojamas paskirs-
tyti patalpoje ir ertméms (pvz., perdangoms sausinti) arba pasti ant drégny
pavirSiy. Pritvirtinkite jungtj (12) prie REMS Secco 80 naudodami 4 rinkinyje
esancius varztus (2 pav.). Uzmaukite iSpuciamo oro Zarng (11) ant jungties
galo ir pritvirtinkite tvirtinimo dirzu. ISpuciamo oro zarnai prikabinti / tvirtinti yra
sumontuotos tvirtinimo gsos.

Naudojimas

Oro sausinimo / statybvietés dZiovinimo procesas gali uZtrukti kelias savaites,
kol pvz., i§ betono, miro, tinko, besidliy grindy, bus pasalinama drégme.
Patalpos temperatira gali Siek tiek pakilti. Papildomam oro drégmés stebéjimui
naudokite higrometra.

Jijunkite REMS Secco 50 jjungimo / i§jungimo mygtuku (6 pav. (13)). Ventilia-
torius sijungia. Ventiliatoriaus greic¢io mygtuku (22) galima rinktis i$ dviejy
grei¢io pakopy. Pasirinktas ventiliatoriaus greitis rodomas Sviesos diodais (23).
Temperatros / laikmacio (24) rodmuo rodo esamg iSmatuotg temperatirg.
Temperatiros vieneto (25) mygtuku galima pasirinkti temperatdros vienetg
,Celsijaus laipsnis” arba ,Farenheito laipsnis"“. Oro drégmés (14) rodmuo rodo
esamg iSmatuotg santyking oro drégme. Prietaisui nustatyta 60 % santykiné
oro drégmeé. Nustatykite abiem mygtukais (15) pageidaujama oro drégme nuo
30 iki 90 %. Trumpai spusteléjus mygtuka verté keiciama kas 5 % ir mirksi oro
drégmés (14) rodmuo. Atlikus nustatymg automatiskai pasikeicia oro drégmés
rodmuo (14) ir vél rodoma esama i$matuota santykiné oro drégmé. Prietaisas
reguliuoja sausinamos patalpos oro drége ir pasiekus nustatyta oro drégme
iSsijungia. Padidéjus patalpos oro drégmei prietaisas vél sijungia. ISjungus
ventiliatoriy, kompresorius dar gali trumpai veikti. Nustatyta 30 % oro drégmé
atitinka nepertraukiama reZzima, prietaisas sausina paprastai nepertraukiamai.
Kondensatg nuvedant j kondensato talpg (9) prietaisas i$sijungia, kai pripildoma
kondensato talpa. Tuomet mirksi kondensato talpos (6) Sviesos diodas ir vieng
kartg pasigirsta garso signalas. IStustinkite ir vél jdékite kondensato talpa.
Sausinimo procesas tesiamas. Norint iStustinti kondensato talpa, prietaiso
iSjungti nereikia. Naudojant kondensato talpg su siurbliu Secco 50 (priedo
prekés nr. 132129), kondensato talpa iStustinama, naudojant siurbl;.

REMS Secco 50 galima nustatyti 1-24 valandy darbo laikui. Tam paspauskite
laikmacio (26) mygtuka. Temperattros / darbo laiko (24) rodmuo mirksi. Rodme-
niui mirksint, mygtukais (15) nustatykite norimg darbo laika. Trumpai spusteléjus
mygtuka verté kei¢iama 1 valandos zingsniu. Laikmacio (27) SVIESOS DIODAS
Sviecia, kai laikmatis jjungtas. Pasibaigus nustatytam darbo laikui, REMS Secco
50 iSsijungia. Esant 00" nustatymui, laikmatis iSaktyvintas.

Nutriikus energijos tiekimui nustatyta oro drégmés verté iSsaugoma, nes REMS
Secco 50 turi atminties funkcijg. Po to automatiskai jjungiamas prietaiso sausi-
nimo / dzZiovinimo rezimas su anksciau nustatyta reikSme. Kompresoriui
apsaugoti prietaisas jjungiamas su mazdaug 3 minuciy delsa, taciau ventilia-
toriaus jsijungia i$ karto.

PRANESIMAS

I8leidZiant kondensatg | iSorine talpg bitina atkreipti démes;j | tai, kad talpa baty
reguliariai iStustinama, o kondensato i$leidimo (4) Zarna prie apacioje esancios
talpos baty prijungta su nuolydziu. Jei kondensatas pro Zarng j nuotéky vamz-
dyna iSleidZiamas tiesiogiai, Zarna taip pat turi bati j apacig nutiesta su nuoly-
dziu. Nesulenkite kondensato iSleidimo zarny. Jeigu nesilaikysite Siy nurodymy,
kondensatas bégs j kondensato talpa.

Susidarancio kondensato kiekis priklauso nuo patalpos oro temperatros ir
drégmeés. Orientacinés vertés naudojant ilgalaikiu rezimu:

30 °C (86 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 50 l/dieng, 60 % sant. dr. = mazdaug
24 |/dieng

20 °C (68 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 24 l/dieng, 60 % sant. dr. = mazdaug
14 I/dieng

15 °C (59 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 16 I/dieng, 60 % sant. dr. = mazdaug
10 I/dieng

10 °C (50 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 10 I/dieng, 60 % sant. dr. = mazdaug
7 lidieng

(sant. dr. = santykiné oro drégmé)

Uzbaigus sausinimo / dZiovinimo procesg i$ kondensato nuvedimo zarnos (4)
gali iStekeéti likusio vandens.
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3.2. |junkite REMS Secco 80 jjungimo/ iSjungimo mygtuku (13). Ekrane (2) trumpam 4. Priezilira
parodomi visi simboliai, 0 po to rodoma iSmatuota santykiné oro drégmé (14). . . L .
Prietaisui nustatyta 60 % santykiné oro drégmé. Nustatykite abiem mygtukais Nepaisant toliau nurodytos technines priezitiros, rekomenduojama elektros
(15) pageidaujama oro drégme nuo 30 iki 90 %. Trumpai spusteléjus mygtukg prietaisg karta per metus atiduoti | jgaliotas REMS Klienty aptamnavimo dirbtuves
verté keitiama kas 1%. Jei norite verte keisti greiciau, laikykite mygtuka apZidrai ir pgkartotlnel patikrai atlikti. VOkIetIJOJe tokios pakgﬁc_)tlnes elle_ktros
paspaustg ilgiau. Atlikus nustatymg automatigkai nustatoma oro drégmes irenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy atsitikimy
indikacija (14) ekrane (2) ir vél rodoma i$matuota santykiné oro drégmé. Prie- prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksploatacinés medziagos" turi
taisas reguliuoja sausinamos patalpos oro drége ir pasiekus nustatytg oro bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams. Be to, reikia laikytis ir
drégme iSsijungia. Padidéjus patalpos oro drégmei prietaisas vél jsijungia. vykdyti atitinkamy galiojanciy nacionaliniy saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.
ligalaikiam rei_imui_ m_ygt_uka_i; (15) nustatykite < .30 %_o_ro g_régme, ko_I bu§ 4.1. Techniné prieziira
rodoma oro drégmés indikacija ,CO" (14). Jjungus ilgalaikj reZimg oro drégmé -
nereguliuojama ir prietaisas nuolat veikia sausinimo rezimu. Jei naudojama A\ |SPEJIMAS
kondensato talpa (9) (priedo prekés nr. 132100), prietaisas i$sijungia, kai Prie$ pradedant technine prieziira, iStraukti tinklo Sakute!
pripildoma kondensato talpa. Tada ekrane (2) rodomas kondensato talpos Prietaisg batina periodiskai valyti, ypa¢, jeigu ilgesnj laikg yra nenaudojamas.
simbolis (6) ir indikacija ,E4" bei periodiSkai nuskamba akustinis signalas. Sandéliuokite pritaisg nuo SalCio apsaugotoje vietoje. IStustinkite ir iSvalykite
IStustinkite ir vél jdékite kondensato talpa (5 pav.). Sausinimo procesas tesiamas. kondensato talpg (9) ir kondensato talpg su siurbliu .
Norint iStustinti kondensato talpa, prietaiso iSjungti nereikia. Naudojant konden- Periodikai valvki ‘ . SR
B ; . ykite ,REMS Secco 50 oro filtrg (6 pav. (28)). Oro filtrg iSimkite
ia:tqgalpa su smgbl!u ?eQC%IS}O (priedo prekés nr. 132121), kondensato talpa rodyklés kryptimi. Valykite oro filtrg tinkamu siurbliu arba plaukite tekancio
IStustinama, naudojant surbij. vandens srove. Prireikus pakeiskite oro filtrg. Prie§ sumontuojant, palaukite,
Nutrakus energijos tiekimui nustatyta oro drégmés verté i§saugoma, nes REMS kol oro filtras nudzius.
s.e°°7 59 un atminties f“”k"”a'kp?. 1o aulomaliskat junglamas priotaiso sausk Periodiskai valykite REMS Secco 80 oro fitro jdekla. Patraukite oro fitro dangtj
mr_n?  dzlovinimo rezimas suvsn sc:;au_nusv_a )(;alve _I?_ omtpreionul apz)sau_glg ! ((3 pav. (17)), kurj laiko magnetas. IStraukite laida, oro filtro jdéklg ir oro filtro
E”e aisas uunglam:i)s ls.u rqu aug tFIT"?”?"* elsa'awuo me .li'f rrtane( ymirksi dangtj (17) valykite tinkamu siurbliu arba plaukite tekancio vandens srove.
ompresoriaus simbolis (16), o ventiliatorius paleidziamas i$kart. Prireikus pakeiskite oro filtro jdékla.
PRANESIMAS Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM
ISleidZiant kondensatg | iSorine talpa batina atkreipti démesj | tai, kad talpa baty (gaminio Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégna $luoste. Nenaudokite buitiniy
reguliariai iStustinama, o kondensato iSleidimo (4) zarna prie apacioje esancios valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu
talpos baty prijungta su nuolydziu. Jei kondensatas pro Zarng j nuoteky vamz- bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.
dyng iSleidZiamas tiesiogiai, Zarna taip pat turi biti j apacig nutiesta su nuoly- S0 . G .
dziu. Patikrinkite, ar kondensato nuvedimo Zarna (4) jkita j kondensato talpos Stebékite, kad ant prietaiso arba | jo vidy niekada nepatekty skysciy.
9) anga. Nesulenlsllte kor_1de_nsat_o |sIe|d|r]10 zamy. Antraip Ifonqensato iStekes 4.2. Tikrinimas / prieziiira
pro prietaise esancio surinkimo indo kraStus ir pateks ant Zemes. A\ ISPEJIMAS
Susidarancio kondensato kiekis priklauso nuo patalpos oro temperatiros ir Pri , dédami priesii . darbus. i kite tinklo Sakute!
drégmes. Orientacinés vertés naudojant ilgalaikiu rezimu: énes grabe l""_:'v.p"em;l'fﬁts. tI'L Le"ﬁ."kmt. arbus, |§t|'|at: ite tinklo Sakute!
30 °C (86 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 80 l/dieng, 60 % sant. dr. = mazdaug Iuos darbus [eldziama atiikli ik kvalliikuotiems specialistams.
40 I/dieng DraudzZiama pildyti Saldymo agregata su degiu Saltne$iu R-290 ir atlikti
20 °C (68 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 40 l/dieng, 60 % sant. dr. = mazdaug jo apziuros ir remonto darbus.Saldymo agregatams su degiu Saltnesiu pildyti
22 |/dieng ir jy apzidros ir remonto darbams atlikti turi bati specialiai jrengta darbo aplinka,
15 °C (59 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 28 I/diena, 60 % sant. dr. = mazdaug o prieziliros personalas turéti specialy i$silavinima.Laikantis Siy saugos taisy-
16 I/dieng kliy sumazéja materialinés Zalos ir Zalos asmenims rizika.
10 °C (50 °F): 80 % sant. dr. = mazdaug 16 I/diena, 60 % sant. dr. = mazdaug
11 l/dieng
(sant. dr. = santykiné oro drégmé)
UZbaigus sausinimo / dZiovinimo procesg i$ kondensato nuvedimo Zarnos (4)
gali iSteketi likusio vandens.
5. Gedimai
5.1. Gedimas: Prietaisas nepasileidzia.
Priezastis Pasalinimas
e Pazeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése (REMS Secco 50). Pakeiskite
jungiamajj laidg.(REMS Secco 80).
e PaZeistas prietaisas. e Leiskite patikrinti / pataisyti prietaisg jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.
e Prietaisui nustatyta oro drégme yra didesné nei patalpos oro drégmé. e Sausinti nereikia arba pakoreguokite prietaiso oro drégme, Zr. 3. ,Naudojimas".
e REMS Secco 50: Kondensato talpa (9) jstumta ne iki galo. e Kondensato talpg jstumkite iki galo.
o REMS Secco 80: 11,5 | kondensato talpa (9) (priedas, gaminio Nr. 132100) e Zr.2.4.2
netinkamai jdéta | REMS Secco 80. ;
e REMS Secco 80: Netinkamai nustatytas kondensato talpos jungiklis (5). e /r.232ir242
5.2. Gedimas: Pasiekus prietaiso nustatytg oro drégme, prietaisas nejsijungia arba neissijungia.
Priezastis Pasalinimas
e Reguliavimo sistema jjungia / iSjungia prietaisg tik tada, oro drégmé 3 % e Palaukite arba pakoreguokite prietaiso oro dregme, Zr. 3.
virSija nustatyta verte / yra mazesné nei nustatyta verté (REMS Secco 80).
o Nustatytas ilgalaikis rezimas. o Pakeiskite rezima, zr. 3.
5.3. Gedimas: Prietaisas iSsijungia, nors dar nepasiekta prietaisui nustatyta oro drégme.
Priezastis Pasalinimas
e Kai aplinkos temperatira per zema ir (arba) veikiant nepertraukiamu e REMS Secco 50 atveju ventiliatorius veikia toliau, 0 kompresorius iSsijungia.
reZimu, agregatas gali apledéti.. REMS Secco 50 $viecia apledéjimo Atitirpus ledukui, kompresorius vél jsijungia, apledéjimo SVIESOS DIODAS
SVIESOS DIODAS (6 pav. (18)). REMS Secco 80 atveju ekrane (2) iSsijungia ir tesiamas sausinimo / dZiovinimo procesas. REMS Secco 80 turi
rodomas apledéjimo (18) simbolis. automatine atitirpinimo karStomis dujomis sistema. Sig sistema reguliuoja

prietaiso valdiklis. Prietaiso sausinimo / dZiovinimo funkcija jjungiama
automatiskai po atitirpinimo, o apledéjimo simbolis (18) uzgesta. Jei po trumpo
laiko prietaisas vél apledéja, iSjunkite REMS Secco 80.Palaukite, kol ledas
visiskai istirps.Po to teskite sausinimo / dZiovinimo procesa.

e Pazeistas jungiamasis laidas. e Jungiamajj laidg leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése (REMS Secco 50). Jungiamojo
laido keitimas (REMS Secco 80).

e PaZeistas prietaisas. o Leiskite patikrinti / pataisyti prietaisg jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.
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5.4. Gedimas: Per maZas sausinimo nasumas.
Priezastis Pasalinimas
e Oro filtras (6 pav. (28)) arba oro filtro jdéklas / oro filtro dangtis (3 pav. (17)) e Nuvalykite / pakeiskite dalis, Zr. 4.1. , Techniné priezidra“.
uztersti.
o Naudojant prietaisg, sumazinama oro drégmé ir tuo paciu kondensato e Patikrinkite, ar galima reguliuoti sausinimo / dZiovinimo procesa.
kiekis.
5.5. Gedimas: REMS Secco 80 atveju ekrane (2) rodomi klaidy pranesimai E1 arba E3.
Priezastis Pasalinimas
e Patalpos oro drégmé yra uz REMS Secco 80 matavimo diapazono riby o Nustatykite ilgalaikj prietaiso rezimg, zr. 3. ,Naudojimas".
(<30 % arba 2 90 %).
e Sugedo oro drégmés matavimo jutiklis. o Leiskite patikrinti / pataisyti prietaisg jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.
5.6. Gedimas: REMS Secco 80 atveju ekrane (2) rodomi klaidy pranesimai E2 arba E5.
Priezastis Pasalinimas
e Sugedo kompresoriaus temperatiiros kontrolés jutiklis. o Leiskite patikrinti / pataisyti prietaisg jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.
5.7. Gedimas: REMS Secco 80 atveju ekrane (2) rodomas klaidos praneSimas E4.
Priezastis Pasalinimas
e Pripildyta 11,5 | kondensato talpa (9) (priedas, gaminio Nr. 132100). e IStustinkite 11,5 I kondensato talpa.
o Netinkamai nustatytas kondensato talpos jungiklis (5). ® /r.23ir2.4.
5.8. Gedimas: REMS Secco 50: Mirksi kondensato talpos (6) SVIESOS DIODAS.
Priezastis Pasalinimas
e Kondensato talpa (9) pilna. o |Stustinkite kondensato talpa.
5.9. Gedimas: REMS Secco 50: Mirksi apledéjimo (18) SVIESOS DIODAS arba $viedia lemputé, nors kompresorius jau neapledéjes.
Priezastis Pasalinimas
e Pazeistas prietaisas. e Paveskite patikrinti / pataisyti prietaisg jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.
6. Utilizavimas Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.
Pasibaigus REMS Secco 50 ir $altnesio R-410A arba R-290, REMS Secco 80 REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasq rasite internete adresu
ir $altnesio R-407C arba R-290, kondensato talpos su siurbliu Secco 50, www.rems.de. | §j sgradq nejtrauktose Salyse gaminys turi bti graZinamas
kondensato talpos su siurbliu Secco 80, naudojimo trukmei, jy negalima $alinti adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafte 4, 71332 Waiblingen,
su buitinémis atliekomis. Prietaisai turi biti tinkamai utilizuoti pagal teisés akty Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
reikalavimus. dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél tyCinio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
7. Garantinés gamintojo salygos Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiciuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos del tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutargiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanCios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Daliy sgrasas
Daliy sagradg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

2.-8. attéls:
1 Glabasanas nodalijums nonema- 14 Gaisa mitruma indikacija
majam pieslégSanas vadam 15 Parslegs
2 Displejs 16 Kompresora simbols
3 Kondensata tvertnes vaks 17 Gaisa filtra aizbidnis
4 Slitene kondensata izvadiSanai 18 Gaismas diode/apledojuma simbols
5 Kondensata tvertnes slédzis 19 Uzmetamais uzgrieznis
6 Gaismas diode/kondensata 20 Aizbaznis
tvertnes simbols 21 Tscaurule
7 Darba stundu skaititajs 22 Taustins “ventilatora atrums”
8 Elektroenergijas patérina slédzis 23 Gaismas diodes “ventilatora atrums”
9 Kondensata tvertne 24 Temperatras indikacija/taimeris
10 Gaismas barjera 25 Taustin$ “temperatiras vieniba”
11 Nostradata gaisa $|itene 26 Taustin$ “taimeris”
(piederumi) 27 Gaismas diode “taimeris”

12 Pieslég$anas atloks (piederumi) 28 Gaisa filtrs

13 Parslégs leslégt/izslégt

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments*” attiecas uz no tikla
darbinamiem elektroinstrumentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbin@miem
elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféra,
kur atrodas aizdedzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti
veido dzirksteles, kas var aizdedzinat putekjus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lieto$anas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un
citas personas. Ja Jiisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslégSanas kontaktdaksai jabit piemérotai rozetei.
Kontaktdaksu nedrikst mainit nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no kermena kontakta ar caurulu, apkures sistému, kraSpu un
ledusskapju iezemétam virsmam. Pastav paaugstinats elektriska trieciena
risks, ja Jasu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nokjisana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléeguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslég$anas
vadu no karstuma, e|las, asdam malam un kustigam detalam. Bojati vai sapiti
pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinasSanas
vadus, kas ir pieméroti darbiem ara. [zmantojot pagarindsanas vadus, kas
pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noveérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas aizsardzibas slédzi. Nopliides stravas aizsardzibas slédza
izmanto$ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelie-
tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla nevériba darba ar
elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individudlos aizsardzibas Iidzek|us un aizsargbrilles. /zman-
tojot individualos aizsardzibas lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidosus
aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzek|us, tiek samazinats
savainosanas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram,
nemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta parne$anas laika Jusu pirksts
ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestatiSanas instrumentus un
skruvatslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta
dala, var izraisit ievainojumus.

e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér
stabilu stavokli un kermena lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elek-
troinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloSas drébes un rotaslietas.
Uzmanieties, lai mati un drébes bitu pietiekosi liela attaluma no kustigam
detalam. Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var aizkerties aiz kustigdm
detalam.

g) Ja ir iespéjams montét putek|u izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir
japieslédz un pareizi jalieto. Putek/u nosiiksanas iekartu lietoSana var samazinat
riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad,
kad Jis péc vairakam lieto$anas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu.
Neuzmanigas darbibas daZu sekunZu laika var izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepak|aujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzém. Darbam izmantojiet
tikai tam piemérotu elektroinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs
ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko
vairs nav iespéjams ieslégt vai izslégt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdak$u no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierices iestatijumus, nomainit ielickama instrumenta
detalas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums novérs nekontrolétu
elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet lietot elektroinstrumentu personam, kas neparvalda
elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas. Elektroinstrumenti ir
bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta riapigu kopsanu.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainojami un neaizkeras, vai
detalam nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstru-
menta funkcioné$anu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas
detalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam malam mazak aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus
utt. atbilstosi $im instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var
novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabut tiram, sausam un brivam no ellas un
taukiem. Siido$i rokturi un rokturu virsmas nelauj dro8i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Ta tiek garantéta elektroinstrumenta dro$iba
ari péc remonta.

Drosibas noradijumi elektriskajam gaisa sausinatajam/
eksikatoram

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

e Aukstumagentam sadaloties termiska iedarbiba (pieméram, uzliesmosanas
gadijuma), veidojas |oti indigi un kairinoSi tvaiki! Pastav saindésanas risks.

o Nekada gadijuma neatveriet aukstumagenta cirkulacijas sistému.
REMS Secco 50 ar aukstumagentu R-410A, REMS Secco 80 ar aukstumadentu
R-407C slégta cirkulacijas kontdra. Ja no bojatas iekartas iznak aukstumagdents
(pieméram, $latenes lizuma del), janem véra sekojosais:
- péc ieelposanas: Izvediet vai iznesiet cietuso uz svaigu gaisu, laujiet vinam
atpasties. ElpoSanas trakumu dé| veiciet maksligo elpo$anu. Izsauciet arstu.
- péc kontakta ar adu: Attiecigas kermena dalas uzsildiet ar siltu adeni.
- péc kontakta ar acim: Nekavéjoties kartigi skalojiet ar tiru Gdeni vismaz 10
mindtes. Izsauciet arstu.
- péc norisanas: Neizsauciet vem$anu. Izskalojiet muti ar Gdeni, izdzeriet glazi
udens. Izsauciet arstu.
- Informacija arstam: Neizrakstit preparatus no efidrina/adrenalina grupas.
REMS Secco 50 un REMS Secco 80 ar aukstumagentu R-290 slégta cirkulacijas
kontdra. Ja no bojatas ierice iznak aukstumagents (pieméram, sldtenes lizuma
del), janem véra sekojosais:
- péc ieelposanas: /zvediet savainotas personas svaiga gaisa un nolieciet mieriga
stavokli. Elposanas trakumu gadijuma veiciet maksligo elposanu. Izsauciet arstu.
- péc kontakta ar adu: Skartas vietas noskalojiet ar remdenu Gdeni vismaz 15
min. Neizvelciet sasalu$as drébes. Griezieties pie arsta.
- péc kontakta ar acim: Kartigi izskalojiet ar Gdeni, ripigi aizsargajot neskarto
aci. Ja ir kontaktlécas, péc iespéjas iznemiet tas. Nekavéjoties griezieties pie
arsta.
- Informacija arstam / iespéjami simptomi: elpoSanas traucéjumi, narkozes
stavoklis, simptomatiska arstésana, noveérot asinsriti.
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o Lietojiet /uzglabajiet ierici ar aukstumagentu R-290 tikai labi védinatas telpas,
kuru platiba nav mazaka par minimali pielaujamo platibu, t.i. 9 m? prieks$
REMS Secco 50 un 14 m? priek§ REMS Secco 80, un kuras nav pastavigu
uzliesmosanas avotu (pieméram, atklata liesma, ieslégta gazes ierice vai
elektrosilditajs). Aukstumagdenta stices gadijuma aukstumagents var sakraties
un izveidot aizdedzinamu gazes maisijumu.

e Nemiet véra, ka aukstumagentam R-290 nav smakas. Turieties dro$a atta-
luma no uguns un aizdedzinasanas avotiem. Aukstumagenta siices gadijuma
iespéjama eksploziva gazes maisijuma veido$anas. Pastav uzliesmoSanas un
spradziena risks.

e Neizmantojiet nekadus priekSmetus, pieméram, siltuma avotus, atkuSanas
procesa paatrinasanai. Citadi ierice var tikt bojata un vairs nespéj funkcionét
pienakosa veida.

o Nav atlauts piepildit aukstuma agregatu, ka ari veikt apskati un profilaktiskus
darbus ar dedzinamu aukstumagentu R-290. Lai piepilditu aukstuma agregatu,
ka arf veiktu apskati un profilaktiskus darbus ar dedzinamu aukstumagentu,
nepiecie$ama speciala darba vide un speciala izglitiba servisa personalam. Sis
prasibas ievérosana samazina materialu zaudéjumu un traumu ga$anas risku.

e Uzglabajiet ierici ta, lai ta nevarétu tikt bojata uzglabasanas laika. Tas palidz
saglabat ierices ekspluatacijas droSumu un samazinat materialu zaudéjumu un
traumu g$anas risku.

o levérojiet droSibas noradijumus dzesésanas iekartam. Pastav savainojumu
gasanas risks.

o Utilizéjiet iekartu un aukstumagentu atbilstosi paredzétajai kartibai. levé-
rojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

e Nodrosiniet, lai aukstumagents nekada gadijuma nenonaktu kanalizacija,
pagraba vai darba bedrés. Aukstumagenta tvaiki var veidot nosmakosu atmosféru.

o Neievietojiet iericé nekadus priekSmetus. Pastav savainojumu giisanas risks
un elektriska trieciena risks.

o Nelieciet uz ierices nekadus priekSmetus. lerices vibracijas dé| priekSmeti var
nokrist. Rezultata priekSmeti var tikt bojati. Pastav savainojumu giiSanas risks.

e \eicot ierices uzstadiSanu, nodroSiniet pietiekoSu gaisa ventilaciju, telpu
platiba nedrikst biit mazaka par 9 m? prieck§ REMS Secco 50 un 14 m? priek$
REMS Secco 80, minimalajam attalumam no sienas jabiit apméram 200 mm.
Nekada gadijuma neapsedziet ierices ventilacijas iegriezumus. Tas var
mazinat ierices veiktspéju. lerice var parkarséties. Pastav uzliesmosanas risks.

o Nelietojiet ierici gaisa necaurlaidigas telpas. lerice var parkarséties. Pastav
uzliesmo$anas risks.

o Nelietojiet viegli uzliesmojosus materialus pieméram, gazes, ellas, aerosolus
ar deggazi, pieméram, vitnu grieSanas vielu, krasam u.c. ierices tuvuma.
Elektriska ierice var tikt bojata. Pastav uzliesmosanas risks.

o Nekada gadijuma neuzstadiet ierici appladinatas telpas. Nekad nelieciet
pieslégsSanas un pagarinasanas vadus uz mitras vai slapjas virsmas. Pastav
elektriska trieciena risks.

e Vienmeér pareizi vertikali uzstadiet uz riteniem, ari transportésanai un
uzglabasanai. lerice var tikt bojata.

e Kondensatu (idens), kas sakrajas ierices darba laika, nekada gadijuma
nelietojiet dzerSanai un partikas produktu pagatavos$anai. Tas ir bistams
veselibai.

o Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata. Pastav nelaimes gadijumu risks.

e Regulari kontrolgjiet, vai kondensats tiek novadits pienacigi. llgakas darba
pauzés izslédziet ierici, izvelciet kontaktdakSu no rozetes un atslédziet
visas §|utenes/savienojumus no sistémas. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas
ierices var bat saistitas ar riskiem, kas var izraisit traumas un lietu bojajumus.

e Beérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trilkstosas
pieredzes vai trikstoSu zinasanu dé| nespéj drosi lietot elektrisko ierici,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu gasanas risks.

o Ar elektroierici drikst stradat tikai instruétas personas. PusaudZzi drikst lietot
elektrisko iekartu tikai tad, ja vini ir sasniegu$i 16 gadu vecumu, iekartas lietoSana
ir nepiecieS§ama macibu mérka sasnieg$anai un lietoSana notiek specialista
uzraudziba.

e Regulari parbaudiet, vai elektroierices pieslégSanas un pagarinasanas vadi
nav bojati. Ja pieslégS$anas vai pagarina$anas vadi ir bojati, tos var nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu apkalpo$anas centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzZimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarinaSanas vadus, kas atbilst sekojosam
prasibam: garums lidz 10 m — $kérsgriezums 1,5 mm? garums 10-30 m —
Skérsgriezums 2,5 mm?>

Simbolu izskaidrojums

AEDINENNTE]  Bistamiba ar vidgju riska pakapi, neievérosanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

/\UZMANIBU Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéro§anas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

IEVERIBAI Materialu zaudgjumu risks, nav drosbas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

& Bridinajums par dedzinamiem materialiem

|!Lg| levérojiet lietoSanas rokasgramatu

1.

DAOQ § =

LietoSanas instrukcija; lietoSanas pamaciba
Servisa indikacija; skatt lietoSanas rokasgramata
Lietojiet roku aizsardzibas ITdzekli
Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

CE atbilstibas apzim&jums

lerice nav paredzéta lietoSanai ara

Tehniskie dati

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

/\ BRIDINAJUMS

Elektriskie gaisa sausinataji/eksikatori REMS Secco 50, REMS Secco 80 ir paredzéti
telpu sausinasanai, pieméram, péc idensvadu avarijam, plidiem, smacigu pagrabu
un citu telpu sausinasanai, ka ari betona, mira, apmetuma, klona un citu materialu
paatrinatai sausinasanai. lerice paredzéta profesionalai lietoSanai amatnieciba un
rapnieciba. Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam
mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Piegades apjoms

REMS Secco 50, 7,7 | kondensata tvertne, $|itene kondensata novadi$anai,
lietoSanas instrukcija.

REMS Secco 80, lietoSanas instrukcija.

Preéu numuri

REMS Secco 50 Set 132011
REMS Secco 80 Set 132010
11,5 | kondensata tvertne Secco 80 132100
PieslégSanas atloks Secco 80 132101

Nostradata gaisa $|atene 200 mm diametra, 10 m gara, Secco 80 132102
Nostradata gaisa komplekts Secco 80 (pieslégSanas atloks,

nostradata gaisa $|atene 200 mm diametra) 132104
Kondensata tvertne ar sukni Secco 50 132129
Kondensata tvertne ar sikni Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektriskais mitruma méritajs 132115
REMS CleanM, Ma$inu tirisanas lidzeklis 140119
Darba diapazons Secco 50 Secco 80
Sausina$anas jauda <501/24h <801/24h
Gaisa apjoms >233 m*h <850 m¥h
Relativa gaisa mitruma
regulé$anas diapazons 30-90% 30-90%
Kompresors Rotora virzulkompresors  Rotora virzulkompresors
Apkarteja temperatira +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41°F -89 °F)
Uzglabasanas temperatira +5°C—-+45°C +5°C—-+45°C
(41°F-113°F) (41 °F-113°F)
Elektriskie dati

Nemiet véra datus uz plaksnites!

Gaisa sausinatajs/eksikators ar aukstumagentu R-410A/R-407C

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Aizsardzibas klase | Aizsardzibas klase |
Gaisa sausinatajs/eksikators ar aukstumagentu R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Aizsardzibas klase | Aizsardzibas klase |

Kondensata tvertne ar skni un $|ttenes pieslégumu %"
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Aukstumagenta dati Secco 50 Secco 80
Nemiet véra datus uz plaksnites!
Aukstumagents R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO; atbilst. 0,6682 t 1,455t
Uzpildes apjoms 0,320 kg 0,820 kg
Darba spiediens zema spiediena pusé < 18 bar <10 bar
Darba spiediens augsta spiediena pusé < 36 bar < 25 bar
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1.6.

1.7.

1.8.

21.

2.2,

23.

Aukstumagents R-290 R-290
GWP 3 3
CO; atbilst. 0,0006 t 0,0009 t
Uzpildes apjoms 0,182 kg 0,300 kg
Darba spiediens zema spiediena pusé < 12 bar <10 bar
Darba spiediens augsta spiediena pusé < 24 bar <22 bar
lzméri (G x P x A)
385 x 320 x 595 mm 540 x 530 x 1 040 mm
(15,2" x 12,6" x 23,4") (21,3" x 20,9" x 40,9")
Svars
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
Informacija par troksni

Darba vieta izmérita
emisijas vértiba Lea =57 dB (A)
K=3dB (A)

Loa = 63 dB (A)
K=3dB (A)

Pienemsana ekspluatacija

A\ UZMANIBU
leverojiet valsts noteikumus attieciba uz manuali vadamiem kravas svariem.

IEVERIBAI
REMS Secco 50, REMS Secco 80 transportét/glabat tikai vertikala stavoklr.

Nelikt uz zemes! Péc transportéSanas REMS Secco 50, REMS Secco 80 pirms
pienemsSanas ekspluatacija atstajiet vismaz uz 1 stundu miera stavoklr.

REMS Secco 50 ar aukstumagentu R-290 atlauts lietot/uzglabat tikai labi
védinatas telpas ar minimalo platibu 9 m?,

REMS Secco 80 ar aukstumagentu R-290 atlauts lietot/uzglabat tikai labi
védinatas telpas ar minimalo platibu 14 m2,

Elektriskais pieslégums

/\ BRIDINAJUMS

leverojiet tikla spriegumu! Pirms pieslédzat ierici vai kondensata tvertni,
parbaudiet, vai spriegums, kas noradits uz datu plaksnites, atbilst tikla spri-
egumam. | aizsardzibas klases ierices pieslédziet tikai kontaktligzdai/pagari-
nasanas vadam ar funkcionéjoSu aizsardzibas kontaktu. Bavlaukumos, mitra
vidé, ara vai iekstelpas vai lidzigos apstak|os, piesleédzot stacionaram vadam,
ierici un kondensata tvertni ar stikni drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar
noplides stravas aizsardzibas slédzi (FI slédzi), kas atslédz baroSanu, ja
noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms laika.

Roktura montaza pie REMS Secco 80 karkasa no térauda caurulém
Skatit 1. attélu

lerices uzstadiSana ar kondensata novadiSanu trauka arpus ierices vai
tiesi nopliides caurulvada.

2.3.1. REMS Secco 50 uzstadiet pa vidu sausinamaja telpa, kuras platiba nedrikst

bit mazaka par 9 m? uz lidzenas virsmas. Minimalajam attalumam [1dz sienai
jabat 200 mm. Aizveriet visas durvis un logus, kas ved uz aru. Pieskrivejiet
uzmetamo uzgriezni (6. attéls (19). Iznemiet aizbazni (20). S|iteni kondensata
novadi$anai (4) iebidiet uzmetama uzgriezna cauruma, idz $|atenes atloks
saduras. Uzskrivéjiet uzmetamo uzgriezni un pievelciet. levadiet $|iteni
kondensata novadi$anai (4) piemérota trauka vai savienojiet ar citu $|ateni,
kas ir pieslégta tieSi noplides caurulvadam.

2.3.2. REMS Secco 80 uzstadiet pa vidu sausinamaja telpa, kuras platiba nedrikst

24,

bt mazaka par 14 m? uz lidzenas virsmas. Minimalajam attalumam [idz sienai
jabat 200 mm. Aizveriet visas durvis un logus, kas ved uz aru. Iznemiet none-
mamo pieslég$anas vadu no glabasanas nodalijuma (1) un pieslédziet. Uz
neilgu laiku ieslédzas displeja (2) fona apgaismojums. Lai atvértu kondenséta
tvertnes (3) vaku, no aug$as nospiediet uz ta. Izveriet $|ateni kondensata
izvadi$anai (4) caur caurumu korpusa no arpuses iekSpusé. levadiet $|ateni
kondensata novadi$anai (4) piemérota trauka vai savienojiet ar citu $|ateni,
kas ir pieslégta tieSi noplides caurulvadam. Kondensata tvertnes slédzi (5)
pagrieziet simbola ,aizsvitrota tvertne” virziena. Aizveriet kondensata tvertnes
(3) vaku.

REMS Secco 80 ir aprikota ar darba stundu skaititaju (7); ierices, kas raZotas,
sakot ar 2020. gadu (razo$anas datums noradits uz plaksnites), aprikotas art
ar MID prasibam atbilstoSu stravas patérina skaititaju (8).

lerices uzstadisana ar kondensata novadi$anu kondensata tvertné (9) vai
kondensata tvertné ar sukni (7., 8. attéls)

2.4.1. REMS Secco 50 uzstadiet pa vidu sausinamaja telpa, kuras platiba nedrikst

bit mazaka par 9 m? uz lidzenas virsmas. Minimalajam attalumam lidz sienai
jabat 200 mm. Aizveriet visas durvis un logus, kas ved uz aru. Parbaudiet, vai
uzmetamais uzgrieznis (6. attéls (19)) un aizbaznis (20) ir montéts. Ja nav
montéts, montéjiet. Izmantojot kondensata tvertni ar stikni Secco 50 (piederumi,
preces Nr. 132129), $|dteni kondensata novadi$anai savienojiet ar sikna
Tscauruli un nostipriniet (7. attéls (21)). Iznemiet kondensata tvertni (9). lebidiet
kondensata tvertni ar sikni Secco 50. Nelaujiet kondensata stknim darboties
bez Skidruma.

2.4.2. REMS Secco 80 uzstadiet pa vidu sausinamaja telpa, kuras platiba nedrikst

2.5,

3.1.

bt mazaka par 14 m? uz lidzenas virsmas. Minimalajam attalumam lidz sienai
jabat 200 mm. Aizveriet visas durvis un logus, kas ved uz aru. Iznemiet none-
mamo pieslég$anas vadu no glabasanas nodalijuma (1) un pieslédziet. Uz
neilgu laiku ieslédzas displeja (2) fona apgaismojums. Lai atvértu kondenséta
tvertnes (3) vaku, no aug$as nospiediet uz ta. lzmantojot kondensata tvertni
ar stkni Secco 80 (piederumi, preces Nr. 132121), §|dteni kondensata nova-
disanai bidiet no arpuses uz iekSpusi caur caurumu korpusa un savienojiet
§|ateni ar kondensata tvertnes Tscauruli (8. attéls (21)) un nostipriniet. Kondensata
tvertni (9) (piederumi, preces Nr. 132100) vai kondensata tvertni ar sakni Secco
80 (piederumi, preces Nr. 132121) novietojiet nodaljuma ta (5. attéls), lai pludina
karodzin$ atrastos gaismas barjeras skavas robezas (10). Sldteni kondensata
novadi$anai (4) ievadiet 11,51 kondensata tvertnes atveré. Kondensata tvertnes
slédzi (5) pagrieziet ,neaizsvitrotas tvertne® simbola virziena. Aizveriet kondenséta
tvertnes (3) vaku. Izmantojot kondenséta tvertni ar sikni Secco 80, kondensata
tvertnes vaku (3) pielieciet magnétam, lai varétu izvadit siikna pieslégSanas
vadu. Nelaujiet kondensata siiknim darboties bez Skidruma.

REMS Secco 80 ir aprikota ar darba stundu skaititaju (7); ierices, kas razotas,
sakot ar 2020. gadu (razo$anas datums noradits uz plaksnites), aprikotas art
ar MID prasibam atbilstoSu stravas patérina skaititaju (8).

Izmantojiet nostradata gaisa komplektu Secco 80 (piederumi, preces
Nr. 132104)

Nostradatu gaisu ar nostradata gaisa $|utenes (11) palidzibu var izmantot
nostradata gaisa sadali$anai telpa, dobumu, pieméram, starpsienu elementu
sausinasanai un mitru virsmu appGsanai. Nostipriniet pieslégSanas atloku (12)
pie REMS Secco 80 ar 4 l1dzpiegadato skrivju palidzibu (2. attéls). Uzbidiet
nostradata gaisa $luteni (11) uz pieslégSanas atloka apcilna un nostipriniet ar
nospriegojuma siksnu. Nostradata gaisa $|ltenes piekarSanai/nostiprinasanai
ir paredzétas nostiprinasanas cilpas.

Darbs

Gaisa/blves sausinasana var aiznemt vairakas nedélas, Iidz no betona, mdra,
apmetuma un klona ir izvilkts mitrums. Temperatra telpa var nedaudz paaug-
stinaties. Gaisa mitruma papildu kontrolei var izmantot higrometru.

REMS Secco 50 ieslédziet ar ieslégSanas/izslégsanas taustinu (6. attéls (13)).
Ventilators sak darboties. Ar ventilatora atruma reguléSanas taustinu (22) var
izvéleties dazadas atruma pakapes. Gaismas diodes attélo izvéléto ventilatora
atrumu (23). Temperatiras indikacija/taimeris (24) attélo izmérito temperatiru.
Ar temperatras vienibas taustinu (25) var izvéléties temperataru ,Celsija gradi*
vai ,Farenheita gradi‘. Gaisa mitruma indikacija (14) attélo relativo gaisa
mitrumu, kas ir izmérits uz doto bridi. Razotaja rlpnica iericé ir iestatits rela-
tivais gaisa mitrums 60%. Ar taustiniem (15) ieregulgjiet vajadzigo gaisa mitrumu
diapazona 30 — 90 %. Nospiezot vienu no taustiniem, vértiba tiek mainita par
5 %, gaisa mitruma indikacija (14) mirgo. Péc iestatiS$anas automatiski mainas
gaisa mitruma indikacija displeja (14), kas attélo aktualo izmérito relativo gaisa
mitrumu. lerice regulé gaisa mitrumu sausinamaja telpa un atslédzas, kad
iestatitais gaisa mitrums ir sasniegts. Ja gaisa mitrums telpa palielinas, ierice
atkal ieslédzas. P&c ventilatora izslégSanas kompresors var darboties vél Tsu
bridi. lestatitais gaisa mitrums 30% atbilst ierices darbibai nepartraukta rezima,
sausinatajs darbojas nepartraukti. Novadot kondensatu kondensata tvertné (9)
(piederumi ierice atslédzas, ja kondensata tvertne ir pilna. Péc tam mirgo
kondensata tvertnes gaismas diode (6) un vienu reizi atskan akustisks signals.
IztukSojiet kondensata tvertni un atkal ielieciet to iek$a. Sausina$anas process
tiek turpinats. Lai iztukSotu kondensata tvertni, ierice nav jaizslédz. Izmantojot
kondensata tvertni ar stkni Secco 50 (piederumi, preces Nr. 132129), kondensata
tvertne tiek iztukSota ar stikna palidzibu.

REMS Secco 50 var ieregulét darba laiku 1 — 24 stundas. Sim noldkam nospie-
diet taimera taustinu (26). Temperatiras/darba laika indikacija (24) mirgo.
Indikacijas mirgoSanas laika ar taustiniem (15) ieregulgjiet vajadzigo darba
laiku. Tsi nospiezot un atkal atlaizot taustinus, vértiba mainas par 1 stundu.
Taimera gaismas diode (27) deg, ja taimeris ir ieslegts. Péc iestatita darba laika
notecéSanas REMS Secco 50 automatiski atsledzas. Ar iestatijumu ,00° taimeris
ir deaktivéts.

Elektroenergijas padeves partrauk$anas gadijuma saglabajas vértiba, kas
iestatita REMS Secco 50 memory funkcija. Péc tam ierice automatiski turpina
sausinasanas procesu ar ieprieks iestatito vertibu. Kompresora aizsardzibai tas
ieslédzas ar apméram 3 mind$u aizkavéjumu, ventilators sak darboties uzreiz.

IEVERIBAI

Ja kondensats tiek novadits trauka arpus ierices, noteikti jauzmanas, lai trauks
tiktu regulari iztukSots un $|itene kondensata novadiSanai (4) bitu likta no
augsas kondensata trauka. Ja kondenséts tiek novadits tieSi noplides caurul-
vada, caurulvadam arf jabit liktam no augsas uz leju. S|itenes kondensata
novadi$anai nedrikst salikt. Ja tas netiek ievérots, kondensats sak plast
kondensata tvertné.

Kondensata veido$anas ir atkariga no telpas gaisa temperatiiras un mitruma.
Standarta vértibas nepartraukta rezima:

30 °C (86 °F): 80 % r. m. = apm. 50 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 24 litri/diena
20 °C (68 °F): 80 % r. m. = apm. 24 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 14 litri/diena
15 °C (59 °F): 80 % r. m. = apm. 16 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 10 litri/diena
10 °C (50 °F): 80 % r. m. = apm. 10 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 7 litri/diena
(r. m. = relativais gaisa mitrums)
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3.2.

Pé&c sausinasanas no $|0tenes kondensata novadi$anai (4) var iznakt ddens
atliekas.

leslédziet REMS Secco 80 ar ieslégSanas/izslegsanas taustinu (13). Displeja
(2) uz neilgu laiku paradas visi simboli, péc tam uz doto bridi izmeéritais gaisa
mitrums (14). Razotaja ripnica iericé ir iestatits relativais gaisa mitrums 60 %.
Ar taustiniem (15) iereguléjiet vajadzigo gaisa mitrumu diapazona 30 — 90 %.
NospieZot vienu no taustiniem, vértiba tiek mainita par 1%, lai atrak mainitu
vertibu, turiet taustinu ilgak nospiestu. Péc iestatiSanas automatiski mainas
gaisa mitruma (14) indikacija displeja (2), kas attélo aktualo izmérito relativo
gaisa mitrumu. lerice regulé gaisa mitrumu sausinamaja telpa un atslédzas,
kad iestatitais gaisa mitrums ir sasniegts. Ja gaisa mitrums telpa palielinas,
ierice atkal ieslédzas. Nepartrauktam darba reZzimam ar taustinu (15) palidzibu
iestatiet gaisa mitrumu uz < 30%, Ildz gaisa mitruma indikacija (14) paradas
,CO". Nepartraukta darba rezZima gaisa mitruma reguléSana netiek veikta, ierice
pastavigi veic sausinasanu. lzmantojot kondensata tvertni (9) (piederumi, preces
Nr. 132100), ierices atslédzas, ja kondensata tvertne ir pilna. Saja gadijuma
displeja (2) paradas simbols ,kondensata tvertne* (6) un ,E4“, noteikta intervala
atskan akustisks signals. IztukSojiet kondensata tvertni un atkal ielieciet to iekSa
(5. attéls). Sausinasanas process tiek turpinats. Lai iztukSotu kondensata tvertni,
ierice nav jaizslédz. Izmantojot kondensata tvertni ar siikni Secco 80 (piederumi,
preces Nr. 132121), kondensata tvertne tiek iztukSota ar sikna palidzibu.

Elektroenergijas padeves partrauk$anas gadijuma saglabajas vértiba, kas
iestatita REMS Secco 80 memory funkcija. PEc tam ierice automatiski turpina
sausinasanas procesu ar ieprieks iestatito vértibu. Kompresora aizsardzibai
tas ieslédzas ar apméram 3 mind$u aizkavéjumu. Saja gadijuma displeja (2)
mirgo kompresora (16) simbols, ventilators sak darboties uzreiz.

IEVERIBAI

Ja kondensats tiek izvadits trauka arpus ierices, noteikti jauzmanas, lai trauks
tiktu regulari iztukSots un $|atene kondensata izvadiSanai (4) batu liktu no
aug$as kondensata trauka. Ja kondensats tiek izvadits tiesi noplides caurul-
vada, caurulvadam arf jabat liktam no aug$as uz apak3Su. Turklat parbaudiet,
vai §|itene kondensata novadi$anai (4) ir ievietota kondensata tvertnes (9)
atvera. S|atenes kondensata izvadi$anai nedrikst salikt. Ja tas netiek ievarots,
kondensats parplist pari uznemsanas trauka malai iericé un nonak uz gridas.

Kondensata veido$anas ir atkariga no telpas gaisa temperataras un mitruma.
Standarta vértibas nepartraukta rezima:

30°C (86 °F): 80% r. m. = apm. 80 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 40 litri/diena
20°C (68 °F): 80% r. m. = apm. 40 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 22 litri/diena
15°C (59 °F): 80 % r. m. = apm. 28 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 16 litri/diena
10°C (50 °F): 80 % r. m. = apm. 16 litri/diena, 60 % r. m. = apm. 11 litri/diena
(r. m. = relativais gaisa mitrums)

Péc sausinasanas no $|0tenes kondensata novadi$anai (4) var iznakt ddens
atliekas.

4,

41.

4.2,

Uzturésana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procedaram, elektrisko
ierici vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizéta REMS klientu apkalpo-
Sanas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas parbaudes
veik§anai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE 0701-0702,
nelaimes gadijumu novérsanas noteikumu DGUV 3. instrukciju ,Elektroietaises
un razo$anas lidzek|i* ir paredzéta arf mobilam elektroietaisem. Turklat jaievero
ekspluatacijas valsti speka esosas likumdoSanas prasibas, noteikumi un
dro$ibas prasibas.

Tehniska apkope

/\ BRIDINAJUMS

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

Regulari tiriet ierici, Tpasi ja ta netiek lietota ilgaku laiku. Glabajiet ierici vieta,
kur nav iespéjama sasalSana. Iztuk3ojiet un iztiriet kondensata tvertni (9) un
kondensata tvertni ar stkni.

Regulari tiriet REMS Secco 50 gaisa filtru (6. attéls (28)). Iznemiet gaisa filtru
virziena, kas noradits ar bultinu. Iztiriet filtru ar piemérota puteklusicéja palidzibu
vai zem tekoSa Gdens. Ja nepiecieS8ams, nomainiet gaisa filtru. Pirms montazas
|aujiet filtram izzat.

Regulari tiriet REMS Secco 80 gaisa filtra paklajinu. Sim nolakam atveriet gaisa
filtra vaku (3. attéls (17)), tas ir nostiprinats ar magnétu. lzvelciet stieples stienus,
iztiriet gaisa filtra paklajinu un vaku (17) ar piemérota putek|ustcéja palidzibu
vai zem tekoSa tdens. Ja nepiecieSams, nomainiet gaisa filtra ieliktni.

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar masinu tiriSanas lidzekli
REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru salveti. Neiz-
mantojiet tiriSanai sadzives firiSanas I1dzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu,
kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu,

Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektroinstrumenta iekSpuseé.

Parbaude/remonts

/\ BRIDINAJUMS

Pirms u;turééanas vai remonta darbu veik$anas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Nav atlauts piepildit aukstuma agregatu, ka ari veikt apskati un profilak-
tiskus darbus ar dedzinamu aukstumagentu R-290. Lai piepilditu aukstuma
agregatu, ka art veiktu apskati un profilaktiskus darbus ar dedzinamu aukstu-
magentu, nepiecieSama speciéla darba vide un speciala izglitiba servisa
personalam. Sis prasibas ievéro$ana samazina materialu zaudéjumu un traumu
gusanas risku.
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Traucejumi

. Traucéjums: lerice nesak darboties.

Célonis:
o PieslégSanas vads bojats.

e |erice darbnespéjiga.

e |ericé iestatitais gaisa mitrums ir augstaks par gaisa mitrumu telpa.

e REMS Secco 50: Kondensata tvertne (9) nav pilnigi iebidita.

e REMS Secco 80: 11,5 | tvertne kondensatam (9) (piederumi, preces nr.

132100) ir nepareizi ievietots REMS Secco 80.
o REMS Secco 80: Kondensata tvertnes slédzis (5) iestatits nepareizi.

Novérsana:

e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpoSanas serviss (REMS Secco 50). Nomainiet pieslégSanas vadu.
(REMS Secco 80).

e Nododiet ierici REMS autorizéta klientu apkalpo$anas centra parbaudes/
remonta veikSanai.

e Nav nepiecieS8ams veikt sausinasanu vai korigéjiet gaisa mitruma iestatijumu
iericé, skatit 3. Darbs.

lebidiet kondensata tvertni [1dz atturim.

o Skafit2.4.2

e Skatit2.3.2un24.2

Traucéjums: Ja ir sasniegts ierice iestatitais gaisa mitrums, ierice neieslédzas vai izsleédzas.
Novérsana:
o Uzgaidiet vai korigéjiet gaisa mitruma iestatijumu iericg, skatit 3.

Célonis:

e ReguléSanas sistéma ieslédz/izslédz ierici tikai tad, kad gaisa mitrums ir par

3 % lielaks/zemaks par iestatito gaisa mitrumu (REMS Secco 80).
o Nepartrauktais reZims ir iestatits.

e Mainit darba rezimu, skatit 3.
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5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Traucéjums: lerice izslédzas, neskatoties uz to, ka iericé iestatitais gaisa mitrums vél nav sasniegts.
Célonis: Novérsana:

e Zema vides temperat@ra un/vai nepartraukta darba rezima iespéjams e REMS Secco 50 ventilators turpina darboties, kompresors izslédzas. Péc
agregata apledojums. REMS Secco 50 deg gaismas diode “apledojums” (6. apledojuma izkuSanas kompresors atkal ieslédzas, gaismas diode “apledo-
attéls (18)). REMS Secco 80 displeja (2) ir attélots apledojuma simbols jums” izdziest, mitruma samazinaSanas/sausina$anas process tiek turpinats.
(18). lerice REMS Secco 80 ir aprikota ar automatisku karstas gazes atkausésanas
sistému. STs sistémas darbibu regulé arT ierice. Péc atkausésanas ierice
automatiski sac mitruma samazinasanu/sausinasanu, lidz apledojuma simbols
(18) izdziest. Ja péc neilga laika atkal veidojas apledojums, izsledziet REMS
Secco 80. Uzgaidiet, [1dz ledus bs pilntgi izkusis. Péc tam turpiniet mitruma
samazinas$anu/sausinasanu.

o PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss (REMS Secco 50). Nomainiet pieslégSanas vadu
(REMS Secco 80).

e Nododiet ierici REMS autorizéta klientu apkalpo$anas centra parbaudes/
remonta veikSanai.

o PieslégSanas vads bojats.

e |erice bojata.

Traucéjums: Sausinasanas jauda samazinas.

Célonis: Novérsana:
e Gaisa filtrs (6. attéls (28)) vai gaisa filtra paklajins/vaks (3. attéls (17)) o |ztirit/nomaintt detalas, skatit 4.1. Tehniska apkope.
aizsérégjis.

e Pateicoties ierices lietoSanai, tiek samazinats gaisa mitrums, lidz ar to
samazinas ar kondensata apjoms.

e Parbaudt, vai var regulét mitruma samazinaSanu/sausinasanu.

Traucéjums: lerices REMS Secco 80 displeja (2) tiek attéloti k|adu zinojumi E1 vai E3.

Célonis: Novérsana:
e Gaisa mitrums telpa ir arpus REMS Secco 80 mériSanas diapazona<30 % e lestatlt ierici uz nepartrauktu rezimu, skatit 3. Darbs.
vai 2 90 %.

e Mitruma mériSanas sensors ir darbnespéjigs. e Nododiet ierici REMS autorizéta klientu apkalpo$anas centra parbaudes/

remonta veikSanai.
Traucéjums: lerices REMS Secco 80 displeja (2) tiek attéloti kladu zinojum E2 vai E5.
Célonis: Novérsana:

e Temperatlras kontroles sensors ir darbnespéjigs. e Nododiet ierici REMS autorizéta klientu apkalpo$anas centra parbaudes/
remonta veikSanai.

Traucéjums: lerices REMS Secco 80 displeja (2) tiek attélots k|ldas zinojums E4.

Célonis: Noveérsana:

o Biitu lietderigi izmantot 11,5 | tvertni kondensatam (9) (piederumi, preces nr. e |ztukSot 11,5 | kondensata tvertni.
132100).

e Kondensata tvertnes slédzis (5) iestatits nepareizi. e Skatit2.3. un 2.4.

Traucéjums: REMS Secco 50: Kondensata tvertnes gaismas diode (6) mirgo.
Célonis:
e Kondensata tvertne (9) ir pilna.

Novérsana:
o |ztukSojiet kondensata tvertni.

Traucéjums: REMS Secco 50: Gaismas diode “apledojums” (18) mirgo vai nepartraukti deg, neskatoties uz to, ka kompresoram nav apledojuma.
Célonis: Novérsana:

e lerice ir bojata. o Nododiet ierici REMS autorizéta klientu apkalpo$anas centra parbaudes/
remonta veikSanai.

Utilizacija Izdevumus, kas saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

REMS Secco 50 un aukstumagentu R-410A respektivi R-290, REMS Secco
80 un aukstuagentu R-407C respektivi R-290, kondensata tvertni ar stkni

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit internetd www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosatami uz sekojoSo adresi:

Secco 50, kondensata tvertni ar stikni Secco 80, péc ekspluatacijas beigam
nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Nolietotas ierices utiliz€jamas
saskana ar speka esosas likumdoSanas prasibam.

RazZotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodoSanas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodosanas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietosanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem raZzo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
[Tlgums. Nomainti produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. St garantija nekada veida neskar likuma paredzétas lietotaja
tiestbas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trakumiem pret pardevéju,
ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem pre€u
pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valsti
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Jn 2-8.
1 Eemaldatava tihendusvooliku 14 Ohuniiskuse naidik
hoiulaegas 15 Klahv
2 Ekraan 16 Kompressori simbol
3 Kondensaadimahuti luuk 17 Ohufiltri luuk
4 Voolik kondensaadi arajuhtimiseks 18 Jaatumise margutuli/stimbol
5 Kondensaadimahuti luliti 19 Ulemutter
6 Kondensaadimahuti margutuli/ 20 Kork
siimbol 21 Tuts
7 Tébtunniloendur 22 Ventilaatori kiiruse nupp
8 Voolutarbeloendur 23 Ventilaatori kiiruse margutuli
9 Kondensaadimahuti 24 Temperatuuri/lilituskella nait
10 Valgusbarjaar 25 Temperatuurilihiku nupp
11 Ohueemaldusvoolik (tarvik) 26 Lulituskella nupp
12 Uhenduséarik (tarvik) 27 Lulituskella margutuli
13 Sisse-/valjalllitusklahv 28 Onhufilter

Uldised ohutusnduded elektritooriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilbok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritéoriist” kdib vorku iihendatud (toitekaabliga)
elektritéériistade voi akuga (ilma toitekaablita) elektritbériistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus véi valgustamata
tbéépiirkonnad véivad pbhjustada dnnetusi.

b) Arge todtage elektritooriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
siittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritbériistad tekitavad sédemeid, mis
voivad stiiidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui
tédhelepanu hajub, vbite kaotada elektritériista lle kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi
mingil moel muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandatud elektritodriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse
sellega sobivat pistikupesa, vaheneb elektriléégioht.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektriléGgioht.

c) Arge jitke elektritodriistu vihma véi niiskuse kitte. Vee sattumisel elektri-
tboriista sisse suureneb elektrilbégioht.

d) Arge kasutage toitekaablit viiral eesmirgil: drge kasutage seda elektri-
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast valjatom-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate servade voi liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi puntras toitekaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult valistingimustes kasutami-
seks ette nahtud pikendusjuhtmeid. Vélistingimustesse sobiva pikendusjuhtme
kasutamine védhendab elektrilb6giohtu.

f) Kui elektritodriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrild6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jélgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga
tootades tervet moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetk tdhelepanematust elektri-
tédriista kasutamisel voib pbhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalandude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme
kandmine, vottes arvesse elektritdoriista liiki ja kasutust, vdhendab vigastuste ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist
oleks valja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvarku ja/voi akuga, votate
katte voi kannate. Kui hoiate elektritddriista kandes sérme liilitil voi (ihendate
elektritédriista sisselllitatult vooluvérku, voib see pohjustada énnetusi.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist reguleerimisseadmed voi
mutrivetmed. Tédriist voi voti, mis on jadnud elektritddriista pddrleva osa kiilge,
vOib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritéériista lle ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed jariided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad
Jjuuksed véivad jéada liikuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need
Uihendada ja neid 6igesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib véhendada
tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt
kogenud. Hooletu késitsemine vbib juba sekundi murdosa Véltel tuua kaasa
rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritdériista iile. Kasutage oma toos selleks ette nihtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga té6tate etteantud véimsusvahemikus
paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéériist, mida ei
saa enam sisse voi vélja liilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vélja, enne kui
reguleerite seadet, vahetate tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista
hoiule. See ettevaatusabinbu hoiab &ra elektritéériista ettekavatsematu kéivi-
tumise.

d) Kui elektritooriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kdttesaamatus kohas.
Arge lubage elektritdoriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle ksit-
semist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid
kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige,
kas liikuvad osad tootavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud
voi nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekohaselt to6tada. Laske
kahjustatud osad enne elektritodriista kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud elektritddriistad on paljude dnnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud jaévad véhem kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritdoriistu, tooriista tarvikut, todriistade tarvikuid jne koos-
kolas kdesolevate juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga.
Elektritdériistade kasutamine muul otstarbel peale ettendhtu véib tuua kaasa
ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kédepidemete ja pidepindadega ei saa késitseda elektritéoriista turvaliselt
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Teenindus
a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja
noudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritdériista turvalisuse.

Elektrilise 6hukuivataja / hoonest niiskuse eemaldaja
ohutusjuhised

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrildok, rasked kehavigastused ja/voi
puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Kiilmaaine termilisel lagunemisel (nt polemisel) tekivad véga miirgised ja
soovitavad aurud! Miirgistusoht.

o Arge kiilmaaine kontuuri avage.

REMS Secco 50 koos kiilmaainega R-410A, REMS Secco 80 koos kiilmaainega
R-407C suletud ringluses. Kui seadme vigastuse korral (nt vooliku purunemine)
voolab kiilmaaine vélja, toimige jargmiselt:

- sissehingamisel: toimetage kannatanu vérske ohu kétte ja laske tal toibuda.
Hingamispeetuse korral tehke kunstlikku hingamist. Kutsuge arst.

- kokkupuutel nahaga: sulatage kokkupuutes olnud kehaosad rohke sooja
veega Ules voi peske neid.

- kokkupuutel silmadega: loputage kohe vdhemalt 10 min pohjalikult rohke
puhta veega. Kutsuge arst.

—allaneelamise korral: drge kutsuge esile oksendamist. Loputage suud veega,
jooge klaas vett. Kutsuge arst.

- Teadmiseks arstile: drge manustage efedriini- ja adrenaliiniriihma ravimeid.
REMS Secco 50 ja REMS Secco 80 koos kiilmaainega R-290 suletud ringluses.
Kui seadme vigastuse korral (nt vooliku purunemine) voolab kiilmaaine vélja,
toimige jérgmiselt:

- Sissehingamisel:Viige kannatanu vérske 6hu kétte ja tagage talle rahu.
Hingamispeetuse korral tehke kunstlikku hingamist.Kutsuge arst.

- Kokkupuutel nahaga:Peske méjutatud kehaosasid véhemalt 15 minutit leige
veega.Kinnikilmunud roivaid ei tohi seljast &ra vétta.Kutsuge arst.

- Silmasattumisel: kaitske vigastamata silma ja loputage vigastatud silma kohe
rohke veega. Vbimaluse korral eemaldage kontaktldétsed. Kutsuge kohe arst.
—Juhised arstile /voimalikud siimptomid:hingeldushood, anesteesia, ravimisel
vétta arvesse stimptomeid, jélgida vereringet.

o Kaiitage/hoiustage kiilmaaine R-290-ga varustatud seadet ainult piisava
ventilatsiooniga ruumides, mis on ka piisavalt suured, 9 m? REMS Secco 50
puhul ja 14 m? REMS Secco 80 puhul. Lisaks ei tohi ruumis olla piisivaid
suiuteallikaid (nt lahtine leek, sisseliilitatud gaasiseade voi elektrisoojendi).
Juhul, kui kiilmaainet lekib, siis voib see koguneda ja toota s(ittivat gaasisegu.

o Pidage meeles, et kiilmaaine R-290 on I6hnatu. Hoidke lahtine tuli ja siiiiteal-
likad seadmest eemal. Kiilmaaine lekke korral on plahvatusohtliku gaasisegu
tekke oht.Pdletus- ja plahvatusoht!

o Arge kasutage esemeid nt soojusallikaid sulamise kiirendamiseks. Seade
vOib seeldbi viga saada ja ei tbdta enam bigesti.
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e Taitmine, kontrolli- ja remondit6d on pélevat killmaainet R-290 kasutava
jahutusagregaadi puhul keelatud. Pdlevat kiilmaainet kasutava jahutusagregaadi
puhul on téitmiseks, kontrolli- ja remondité6deks on vaja spetsiaalse varustusega
téékeskkonda ja erikoolitusega hoolduspersonali.Ohutuseeskirjade jérgimine
vahendab ainelise kahju ja/v6i kehavigastuste ohtu.

o Hoiustage seadet nii, et see ei saaks kahjustada. Nii jaab seadme téékindlus
alles ja ainelise kahju ja/v6i kehavigastuste oht véheneb.

e Jargige kiilmaseadmete ohutusnéudeid. Vigastusoht.

e Kaidelge seade ja kiilmaaine jadtmena nouetekohaselt. Jargige riiklikke
eeskirju.

e Kiilmaaine ei tohi jouda kanalisatsiooni, keldrikorrustele ega siivenditesse.
Kiilmaaine aurud véivad ldmmatada.

o Arge pange seadmesse mingeid esemeid. Vigastusoht ja elektriléégi oht.

o Arge asetage esemeid seadme peale. Seadme vibratsiooni tottu véivad need
sealt kukkuda. Esemed véivad kahjustada saada. Vigastusoht.

e Jilgige iilesseadmisel, et seadmel oleks piisav 6hujuurdevool, ruum oleks
REMS Secco 50 puhul minimaalselt 9 m? ja REMS Secco 80 puhul mini-
maalselt 14 m? suur ja minimaalne kaugus seinast oleks umbes 200 mm.
Arge katke kinni seadme dhupilu. See véib pohjustada véimsuse vihenemise.
Seade voib lile kuumeneda. Tuleoht.

o Arge kasutage seadet 6hu juurdepaasuta ruumides. Seade véib iile kuume-
neda. Tuleoht.

o Arge kasutage seadme Iaheduses kergestisiittivaid aineid nagu gaasid ja
6lid, samuti mitte pihusteid propellantgaasiga (nt keermeldikevahend) ega
varve. Seade voib kahjustuda. Tuleoht.

o Arge kunagi paigutage seadet iileujutatud ruumidesse. Arge pange toitejuhet
ega pikendusjuhtmeid niiskele v6i marjale aluspinnale. Elektril66gi oht.

o Asetage seade alati nduetekohaselt vertikaalselt ratastele, seda ka hoiule-
paneku ja transportimise korral. Seade v6ib kahjustuda.

o Arge kasutage kogunenud kondensaati (vesi) joogiveena ega toiduvalmis-

tamisel. Tervisekahjustuse oht!

Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud. Onnetuse oht!

Kontrollige regulaarselt kondensaadi néuetekohast arajuhtimist. Pikemate

toopauside ajaks liilitage seade viélja, lahutage toitepistik vooluvorgust ja

vajaduse korral eemaldage koik voolikud. Elektriliste seadmete jérelevalveta
kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigastuste oht.

Lapsed ja piiratud kehaliste voi vaimsete voimete voi tajuhdiretega inimesed

ning koik, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, voivad seda

elektrilist seadet kasutada liksnes vastutava isiku jarelevalve all ja juhen-
damisel. Vastasel juhul riskite vdérkasutuse ja vigastustega.

Andke elektriline seade liksnes seda kasutama dGpetatud inimeste katte.

Noorukid tohivad elektrilise seadmega té6tada ainult siis, kui nad on lile 16 aasta

vanad, t66 on vajalik nende véljaGppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete

korrasolekut. Laske need vigastuste korral asjatundjal voi volitatud lepingulises

REMSi hooldustddkojas vélja vahetada.

Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava suurusega ristldikega

pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme

ristldikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10-30 m juhtme ristlbikega

2,5 mm?2

Siimbolite tdhendused
A\ HOIATUS Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine voib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib p&hjustada
mddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.
& Hoiatus tuleohtlike materjalide eest

Jargige kasiraamatut

Kasutusjuhiseid; kasutusjuhendit

Hooldusnéitude tahendus vaadake késiraamatust jarele

[13]
=

@ Kanna kaitsekindaid
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Elektritdoriist vastab | kaitseklassi nduetele

Keskkonnasdbralik ja&tmete kdrvaldamine

E CE vastavusdeklaratsioon

ﬁ Seade ei ole ette nahtud valistingimustes kasutamiseks
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1.

Tehnilised andmed

Sihiparane kasutamine

Elektrilised 6hukuivatajad / hoonest niiskuse eemaldajad REMS Secco 50 ja REMS
Secco 80 on ette nahtud ruumide kuivatamiseks nt parast veetorustiku avariisid,
uputusi, ka kopitanud keldrist niiskuse eemaldamiseks ning nt betooni, miritise,
krohvi ja tasanduskihi kiireks kuivatamiseks. Kasutamiseks kaubanduslikul eesmargil
kasitdonduses ja tédstuses. Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihipérane
ega seega ka lubatud.

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Tarnekomplekt
REMS Secco 50, 7,7 | kondensaadimahuti, kondensaadimahuti voolik, kasu-

tusjuhend.
REMS Secco 80, kasutusjuhend.
Artiklinumbrid
REMS Secco 50 komplekt 132011
REMS Secco 80 komplekt 132010
11,5 | kondensaadimahuti Secco 80 132100
Uhendusaérik Secco 80 132101
Ohueemaldusvoolik @ 200 mm, pikkus 10 m, Secco 80 132102
Ohueemalduskomplekt Secco 80 (iihendusaarik,
Shueemaldusvoolik @ 200 mm) 132104
Kondensaadimahuti pumbaga Secco 50 132129
Kondensaadimahuti pumbaga Secco 80 132121
REMS Detect W, dielektriline niiskusmaddik 132115
REMS CleanM, Masina puhastus 140119
Toopiirkond Secco 50 Secco 80
Niiskuse eemaldamise voimsus <501124h <801/24h
Ohukogus > 233 m¥h <850 m¥h
Suhtelise 6huniiskuse
seadevahemik 30-90% 30-90%
Kompressor P&6rdkolbkompressor P66rdkolbkompressor
Umbritseva keskkonna
temperatuur +5°C-+32°C +5°C-+32°C
(41 °F -89 °F) (41 °F -89 °F)
Hoiustamistemperatuur +5°C-+45°C +5°C-+45°C
(41°F =113 °F) (41 °F-113°F)

Elektrilised andmed
Pidage kinni andmesildi andmetest!

Ohukuivataja / hoonest niiskuse eemaldaja kiilmaainega R-410A /R-407C

220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
900 W; 4,1A 1200 W; 5,3 A
Kaitseklass | Kaitseklass |
Ohukuivataja / hoonest niiskuse eemaldaja kiilmaainega R-290
220-240 V~; 50 Hz 220-240 V~; 50 Hz
760 W; 3,5A 680 W; 3,0A
Kaitseklass | Kaitseklass |

Kondensaadimahuti pumba ja %" voolikulihendusega
100-240 V~; 50-60 Hz  100-240 V~; 50-60 Hz

12V= 12V=
Kiilmaaine andmed
Pidage kinni andmesildi andmetest!
Kilmaaine R-410A R-407C
GWP 2088 1774
CO, vastavalt 0,6682 t 1,455t
Taitekogus 0,320 kg 0,820 kg
Madalrohu t66rohk <18 bar <10 bar
Korgréhu t66réhk < 36 bar < 25 bar
Secco 50 Secco 80
Kllmaaine R-290 R-290
GWP 3 3
CO, vastavalt 0,0006 t 0,0009 t
Taitekogus 0,182 kg 0,300 kg
Madalrdhu t66rdhk <12 bar <10 bar
Korgréhu t66réhk <24 bar < 22 bar

Mé6tmed P x L x K
385x 320 x595mm 540 x 530 x 1 040 mm
(152 x 12,6 x 23,4Y) (21,3 x 20,9" x 40,9")

Kaal
21 kg (46 Ibs) 51 kg (112 Ibs)
Miiraandmed
Tootamise kohaga seotud
Emissioonivaartus Lea =57 dB (A) Lea =63 dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
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2.

21.

2.2,

23.

Kasutuselevott

A\ETTEVAATUST

Pdorake tahelepanu ja jargige kasitsi teisaldatavate koormaraskuste riiklikke
eeskirju.

TEATIS
Transportige ja hoidke seadmeid REMS Secco 50 ja REMS Secco 80 ainult
pustiasendis. Arge asetage seadet pikali! Parast transportimist laske seadmetel
REMS Secco 50 ja REMS Secco 80 enne kasutuselevéttu seista vahemalt
tund aega.

Kéaitage REMS Secco 50 koos kiilmaainega R-290 ainult piisavalt ventileeritud
ruumides minimaalse suurusega 9 m.

Kaitage REMS Secco 80 koos kilmaainega R-290 ainult piisavalt ventileeritud
ruumides minimaalse suurusega 14 m?.

Elektriiihendus

Kontrollige vorgupinget! Enne seadme v6i pumbaga kondensaadimahuti
Uihendamist tuleb kontrollida, kas andmesildil ndidatud pinge vastab vérgupingele.
Uhendage | kaitseklassi seadmed ainult tédkorras kaitsekontaktiga pistikupesa/
pikendusjuhtmega. Ehitusplatsidel, sise- ja valistingimustes niiskes keskkonnas
voi teiste sarnaste paigaldusviiside puhul, pideva tihenduse korral kohtkindlalt
paigaldatud kaabliga kasutage seadet v6i pumbaga kondensaadimahutit elekt-
rivorgus Uksnes koos rikkevoolu kaitselllitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui
lekkevool maapinda tletab 30 mA / 200 ms.

Kaepideme paigaldamine REMS Secco 80 terastorudest raamile
Vtjn 1

Seadme paigaldamine koos kondensaadi drajuhtimisega vélisesse mahu-
tisse voi otse dravoolu

2.3.1. Seadke REMS Secco 50 (iles minimaalselt 9 m? suuruse kuivatatava ruumi

keskel ja tasasel pinnal. Minimaalne kaugus seinast on 200 mm. Sulgege
vélisuksed ja -aknad. Keerake ara ulemutter (joon. 6 (19). Eemaldage kork
(20). Sisestage kondensaadi arajuhtimise voolik (4) labi Glemutri ava kuni
vooliku aérikuni. Keerake ulemutter peale ja pingutage kinni. Juhtige voolik
kondensaadi arajuhtimiseks (4) sobivasse mahutisse vdi ihendage voolikuga,
mis viib otse &ravoolu.

2.3.2. Seadke REMS Secco 80 (iles minimaalselt 14 m? suuruse kuivatatava ruumi

24,

keskel ja tasasel pinnal. Minimaalne kaugus seinast on 200 mm. Sulgege
valisuksed ja -aknad. V&tke ihendusvoolik hoiulaekast (1) vélja ja Uhendage.
Ekraani (2) taustavalgustus suttib lihidalt. Vajutage tlalt kondensaadimahuti
(3) luugile, et see avada. Viige voolik kondensaadi arajuhtimiseks (4) labi
korpuses oleva ava seest valja. Juhtige voolik kondensaadi arajuhtimiseks (4)
sobivasse mahutisse vi lihendage voolikuga, mis viib otse aravoolu. Seadke
kondensaadimahuti lUliti (5) simboli ,|abikriipsutatud mahuti“ suunas. Sulgege
kondensaadimahuti (3) luuk.

REMS Secco 80 on varustatud té6tunniloenduriga (7) ja alates tootmisaastast
2020 (andmesilt) MID-le vastava voolutarbeloenduriga (8).

Seadme paigaldamine koos kondensaadi drajuhtimisega kondensaadi-
mahutisse (9) voi pumbaga kondensaadimahutisse (joon. 7, 8)

2.4.1. Seadke REMS Secco 50 (iles minimaalselt 9 m? suuruse kuivatatava ruumi

keskel ja tasasel pinnal. Minimaalne kaugus seinast on 200 mm. Sulgege
vélisuksed ja -aknad. Kontrollige, kas on paigaldatud tlemutter (joon. 6 (19))
ja kork (20). Vajaduse korral paigaldage need. Kondensaadimahuti kasutamisel
koos pumbaga Secco 50 (tarvik tootenumbriga 132129) tuleb pumba tutsidele
(joon. 7 (21)) kinnitada kondensaadiaravoolu voolik. Eemaldage kondensaa-
dimahuti (9). Lukake kondensaadimahuti koos pumbaga Secco 50 sisse
Kondensaadipumbal ei tohi lasta to6tada kuivalt.

2.4.2. Seadke REMS Secco 80 (iles minimaalselt 14 m? suuruse kuivatatava ruumi

2.5,

keskel ja tasasel pinnal. Minimaalne kaugus seinast on 200 mm. Sulgege
valisuksed ja -aknad. V&tke ihendusvoolik hoiulaekast (1) vélja ja thendage.
Ekraani (2) taustavalgustus suttib lihidalt. Vajutage tlalt kondensaadimahuti
(3) luugile, et see avada. Kondensaadimahuti kasutamisel koos pumbaga Secco
80 (tarvik tootenumbriga 132121) tuleb kondensaadi &rajuhtimise voolik juhtida
labi korpuses oleva ava valjast sissepoole ja kinnitada kondensaadimahuti
tutside kulge (joon. 8 (21)). Pange kondensaadimahuti (9) (tarvik tootenumbriga
132100) voi kondensaadimahuti koos pumbaga Secco 80 (tarvik tootenumbriga
132121) sahtlisse (joon. 5) nii, et ujuki lipik asuks fotoelemendi (10) kaare piires.
Likake voolik kondensaadi arajuhtimiseks (4) 11,5| kondensaadimahuti avasse.
Seadke kondensaadimahuti liliti (5) simboli ,mitte labikriipsutatud mahuti®
suunas. Sulgege kondensaadimahuti (3) luuk. Kui kasutate kondensaadimahutit
koos pumbaga Secco 80 paigaldage kondensaadimahuti (3) klapp magneti
kilge nii, et pumba toitejuhtme saaks valja juhtida. Kondensaadipumbal ei tohi
lasta todtada kuivalt.

REMS Secco 80 on varustatud to6tunniloenduriga (7) ja alates tootmisaastast
2020 (andmesilt) MID-le vastava voolutarbeloenduriga (8).

Ohueemalduskomplekti Secco 80 kasutamine (tarvik, tootenumber 132104)
Ohueemaldust saab koos Shueemaldusvoolikuga (11) kasutada 5hu jactamiseks
ruumis, niiskuse eemaldamiseks 66nsustest, nt vahelagedest, ning mérgade
pindade kuivatamiseks pealepuhumise teel. Kinnitage (ihendusaarik (12) 4

3.1.

3.2.

tarnekomplektis sisalduva kruviga REMS Secco 80 kiilge (jn 2). Likake
6hueemaldusvoolik (11) hendusaariku kraele ja kinnitage pingutusrihmaga.
Ohueemaldusvooliku riputamiseks/kinnitamiseks on paigaldatud kinnitusaasad.

Kasutamine

Ohukuivatust / hoonest niiskuse eemaldamist véib olla niiskuse eemaldamiseks
betoonist, mulritisest, krohvist ja tasanduskihist tarvis kasutada mitu nadalat.
Ruumitemperatuur v&ib seejuures veidi tdusta. Ohuniiskuse taiendavaks
jalgimiseks kasutage hiigromeetrit.

Lulitage REMS Secco 50 sisse klahviga Sisse/vélja (joon. 6 (13)). Ventilaator
kaivitub. Ventilaatori kiiruse nupu (22) saab valida kahe kiirusastme vahel.
Ventilaatori valitud kiirust naidatakse margutulede (23) abil. Temperatuuri/
lUlituskella (24) nait naitab parajasti mdddetud temperatuuri. Temperatuuritihiku
nupu (25) abil saab valida temperatuuritihikute ,Celsiuse kraad“ ja ,Fahrenheiti
kraad" vahel. Ohuniiskuse (14) nait néitab parajasti méddetud suhtelist shuniis-
kust. Seade on eelhaalestatud suhtelisele dhuniiskusele 60%. Seadke soovitud
Shuniiskus vahemikus 30-90% mdlema klahviga (15). Lihikesel klahvivajutusel
muudetakse vaartust 5% vorra, seejuures vilgub Shuniiskuse nait (14). Parast
seadmist muutub kuvatav 6huniiskus (14) ekraanil automaatselt ja taas kuva-
takse suhtelise dhuniiskuse hetkevaartus. Seade reguleerib kuivatatava ruumi
Shuniiskust ja liilitub seatud 6huniiskuse saavutamisel vélja. Kui ruumi dhuniiskus
suureneb, lulitub seade uuesti sisse. Ventilaatori vélja lulitamise jarel voib
kompressor veel lihikest aega tootada. Seadistatud Shuniiskus 30% vastab
pidevreZiimile, seade niisutab reeglina pidevalt. Kondensaadi juhtimisel konden-
saadimahutisse (9) lilitub seade valja siis, kui kondensaadimahuti saab téis.
Sel juhul vilgub kondensaadimahuti (6) mérgutuli ja kdlab ihekordne helisignaal.
Tuhjendage kondensaadimahuti ja pange tagasi ettenahtud kohale. Niiskuse
eemaldamine jatkub. Kondensaadimahuti tlihjendamiseks ei pea seadet vélja
lulitama. Kui kasutada kondensaadimahutit koos pumbaga Secco 50 (tarviku
tootenumber 132129), tihjendatakse kondensaadimahuti pumba abil.

REMS Secco 50 saab reguleerida té6tama 1-24 tunniks. Selleks vajutatakse
lulituskella (26) nuppu. Temperatuuri/tddaja(24) nait vilgub. Naidu vilkumise
ajal seadistage nuppude (15) abil soovitud t66aeg. Nuppude liihiajalise vaju-
tamise teel muudetakse vaartust 1 tunni vorra. Lilituskella (27) margutuli vilgub,
kui lulituskell on sisse lilitatud. Seadistatud todaja taitumisel Iilitub REMS
Secco 50 valja. Seadistuse ,00“ puhul on lilituskell deaktiveeritud.

Voolukatkestuse korral séilitab REMS Secco 50 malufunktsioon Shuniiskuse
seatud vaartuse. Seade jatkab seejérel automaatselt niiskuse eemaldamist /
kuivatamist eelhaalestatud seadega. Kompressori kaitsmiseks lulitub see umbes
3-minutise viiteajaga sisse. Ventilaator kaivitub siiski kohe.

Kondensaadi arajuhtimisel valisesse mahutisse tuleb kindlasti meeles pidada
seda regulaarselt tiihjendada ning suunata voolik kondensaadi arajuhtimiseks
(4) kaldega alla ja mahutisse. Kondensaadi arajuhtimisel voolikuga otse aravoolu
tuleb see paigaldada samuti kaldega allapoole. Arge kondensaadi arajuhtimise
voolikuid painutage. Kui seda ei voeta arvesse, voolab kondensaat konden-
saadimahutisse.

Tekkiva kondensaadi kogust mdjutab ruumidhu temperatuur ja niiskus. Pideva
toimimise kontrollvaartused.

30°C (86 °F): 80% s. 6. = umbes 50 liitrit pdevas, 60% s. 6. = umbes 24 liitrit paevas
20 °C (68 °F): 80% s. 6. = umbes 24 liitrit paevas, 60% s. 6. = umbes 14 liitrit paevas
15°C (59 °F): 80% s. 6. = umbes 16 liitrit paevas, 60% s. 6. = umbes 10 liitrit paevas
10°C (50 °F): 80% s. 6. = umbes 10 liitrit pdevas, 60% s. 6. = umbes 7 liitrit paevas
(s. 6. = suhteline 8huniiskus)

Parast niiskuse eemaldamist / kuivatamist vdib kondensaadi arajuhtimise
voolikust (4) vélja ndrguda sinna jaanud vesi.

Lilitage REMS Secco 80 sisse klahviga Sisse/valja (13). Ekraanil (2) kuvatakse
korraks kéiki stimboleid, seejarel suhtelise 6huniiskuse (14) hetkevaartust.
Seade on eelhaalestatud suhtelisele Shuniiskusele 60 %. Seadke soovitud
Shuniiskus vahemikus 30-90% mdlema klahviga (15). Luhikesel klahvivajutusel
muudetakse vaartust 1% vorra, kiirseade tegemiseks hoidke klahvi pikemalt
all. Parast seadmist muutub kuvatav 6huniiskus (14) ekraanil (2) automaatselt
ja taas kuvatakse suhtelise dhuniiskuse hetkevaartust. Seade reguleerib
kuivatatava ruumi 8huniiskust ja lulitub seatud 6huniiskuse saavutamisel valja.
Kui ruumi 6huniiskus suureneb, lulitub seade uuesti sisse. Pidevaks toimimiseks
seadke Shuniiskus klahvidega (15) < 30% peale, kuni 6huniiskuse naidikus
(14) kuvatakse ,CO". Pideva toimimise reziimis ei toimu dhuniiskusest [ahtuvat
reguleerimist, seade kuivatab pidevalt. Kondensaadimahuti (9) (tarvik, toote-
number 132100) kasutamisel lllitub seade valja siis, kui kondensaadimahuti
saab tais. Siis kuvatakse ekraanil (2) simbol ,Kondensaadimahuti* (6) ja ,E4"
ning kélab korduv helisignaal. Tiihjendage kondensaadimahuti ja pange tagasi
ettenahtud kohale (joon. 5). Niiskuse eemaldamine jatkub. Kondensaadimahuti
tiihjendamiseks ei pea seadet valja llilitama. Kui kasutada kondensaadimahutit
koos pumbaga Secco 80 (tarviku tootenumber 132121), tiihjendatakse konden-
saadimahuti pumba abil.

Voolukatkestuse korral séilitab REMS Secco 80 malufunktsioon Shuniiskuse
seatud vaartuse. Seade jatkab seejérel automaatselt niiskuse eemaldamist /
kuivatamist eelhaalestatud seadega. Kompressori kaitsmiseks lulitub see umbes
3-minutise viiteajaga sisse. Seejuures vilgub ekraanil (2) kompressori siimbol
(16), kuid ventilaator kaivitub kohe.
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Kondensaadi &rajuhtimisel valisesse mahutisse tuleb kindlasti meeles pidada
seda regulaarselt tiihjendada ning suunata voolik kondensaadi arajuhtimiseks
(4) kaldega alla ja mahutisse. Kondensaadi arajuhtimisel voolikuga otse aravoolu
tuleb see paigaldada samuti kaldega allapoole. Lisaks kontrollige, kas voolik
kondensaadi arajuhtimiseks (4) on kondensaadimahuti (9) avas. Arge konden-
saadi arajuhtimise voolikuid painutage. Vastasel juhul voolab kondensaat ule
seadmes oleva kogumissahtli are ja seega maha.

Tekkiva kondensaadi kogust mojutab ruumidhu temperatuur ja niiskus. Pideva
toimimise kontrollvaartused.

30 °C (86 °F): 80% s. . = umbes 80 liitrit paevas, 60% s. 8. = umbes 40 liitrit paevas
20°C (68 °F): 80% s. 6. = umbes 40 liitrit pdevas, 60% s. 6. = umbes 22 liitrit paevas
15°C (59 °F): 80% s. 8. = umbes 28 liitrit paevas, 60% s. 6. = umbes 16 liitrit pdevas
10°C (50 °F): 80% s. 6. = umbes 16 liitrit paevas, 60% s. 6. = umbes 11 liitrit pdevas
(s. 6. = suhteline 8huniiskus)

Péarast niiskuse eemaldamist / kuivatamist vdib kondensaadi &rajuhtimise
voolikust (4) valja ndrguda sinna jaénud vesi.

Puhastage regulaarselt REMS Secco 50 &hufiltrit (joon. 6 (28)). Eemaldage
ohufilter noole suunas. Puhastage dhufilter sobiva tolmuimejaga voi voolava
vee all. Vajaduse korral vahetage Shufilter valja. Enne tagasipaigaldamist laske
ohufiltril kuivada.

Puhastage REMS Secco 80 ohufiltrimatti regulaarselt. Selleks tdmmake Shufiltri
magnetiga kinnitatud luuki (joon. 3 (17)). Tdmmake traatvardad vélja. Puhastage
ohufiltrimatti ja Shufiltri luuki (17) nt sobiva tolmuimejaga voi voolava vee all.
Vajaduse korral vahetage ohufiltrimatt valja.

Puhastage plastosi (nt korpus) ainult puhastusvahendiga REMS CleanM (art
nr 140119) véi leebetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage tavalisi
majapidamises kasutatavaid puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt
kemikaale, mis vivad kahjustada plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tdrpen-
tinidli, lahustite vms vahenditega.

Jalgige, et seadme sisemusse ei satuks vedelikke.

4.2. Kontrollimine / todkorda seadmine

Enne remondi- ja parandustéid tommake pistik pistikupesast valja! Neid

4. Korrashoid t5id tohivad teha ainult padevad tehnikud.
Muutmata alljargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse lasta REMS-i Taitmine, kontrolli- ja remondité6d on pdlevat kiilmaainet R-290 kasutava
volitatud lepingulisel tédkojal teha elektrilisele seadmele vahemalt kord aastas jahutusagregaadi puhul keelatud.Pdlevat killmaainet kasutava jahutusagre-
elektriseadmete Ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete gaadi puhul on taitmiseks, kontrolli- ja remonditdddeks on vaja spetsiaalse
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt 6nnetus- varustusega tdokeskkonda ja erikoolitusega hoolduspersonali.Ohutuseeskirjade
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised" jargimine vahendab ainelise kahju ja/véi kehavigastuste ohtu.
on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.
4.1. Hooldus
A\ HOIATUS
Enne hooldust6id tommake pistik pistikupesast vilja!
Puhastage seadet korrapéraselt, eriti kui seda pikema aja valtel ei kasutata.
Hoidke seadet tingimustes, kus pole kilmumisohtu. Tlihjendage ja puhastage
kondensaadimahuti (9) ja pumbaga kondensaadimahuti .
5. Rikked
5.1. Rike: Seade ei kaivitu.
P6hjus: Abindu:
e Toitejuhe on katki. e Laske toitejuhe valja vahetada padeval tehnikul véi REMSi volitatud
lepingulises tookojas (REMS Secco 50). Vahetage toitejuhe vélja. (REMS
Secco 80).
e Seadme defekt. e Laske seade REMS; volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/parandada.
e Seadmel reguleeritud dhuniiskus on suurem kui ruumi 6huniiskus. o Niiskuse eemaldamine ei ole ndutav voi korrigeerige seadmel 6huniiskuse
seadet, vt 3. Kasutamine.
e REMS Secco 50: Kondensaadimahuti (9) ei ole taiesti sisse liikatud. e Likake kondensaadimahuti I6puni sisse.
e REMS Secco 80: 11,5 | kondensaadimahuti (9) (tarvik, art nr 132100) on o Vt24.2
REMS Secco 80 sisse pandud valesti.
o REMS Secco 80: Kondensaadimahuti liliti (5) on valesti seatud. o Vt232ja24.2
5.2. Rike: Seadmel seatud 6huniiskuse saavutamisel ei lllitu seade sisse ega vélja.
P6hjus: Abindu:
o Regulaator lulitab seadme sisse/vélja siis, kui 6huniiskus on 3% seatud e Oodake voi korrigeerige seadmel dhuniiskuse seadet, vt 3.
vaartusest suurem voi vaiksem (REMS Secco 80).
e Seatud on pideva toimimise reziim. o Muutke tooreziimi, vt 3.
5.3. Rike: Seade lulitub valja, kuigi seadmel seatud Shuniiskuse taset ei ole veel saavutatud.
Pohjus: Abindu:
o Umbritseva keskkonna madala temperatuuri ja/véi pisireziimi korral véib o REMS Secco 50 puhul td6tab ventilaator edasi, kuid kompressor lulitub valja.
seade jaatuda. REMS Secco 50 puhul siittib jadtumise margutuli (joon. 6 Pérast jaa sulamist lulitub kompressor uuesti sisse, jaatumise margutuli kustub
(18)). REMS Secco 80 puhul kuvatakse néidikul (2) jadtumise stimbol (18). ja niiskuse eemaldamine / kuivatamine jatkub. REMS Secco 80 on varustatud
automaatse kuumgaas-sulatussiisteemiga. Seda reguleerib seade ise. Seade
kaivitab parast seadme ulessulatamist niiskuse eemaldamise / kuivatamise
automaatselt, jadtumise stimbol (18) kustub. Kui jaadtumine peaks lihikese
ajavahemiku tagant korduma, Illitage REMS Secco 80 valja. Oodake, kuni jaa
on taielikult sulanud. Seejarel jatkake niiskuse eemaldamist / kuivatamist.
e Toitejuhe on katki. e Laske toitejuhe valja vahetada padeval tehnikul véi REMSi volitatud
lepingulises todkojas (REMS Secco 50). Toitejuhtme vahetamine (REMS
Secco 80).
e Seadme defekt. e Laske seade REMS; volitatud lepingulises to6kojas kontrollida/parandada.
5.4. Rike: Niiskuse eemaldamise tulemus on halvenenud.

Pé6hjus:

e Onhufilter (joon. 6 (28)) véi Shufiltrimatt / dhufiltri klapp (joon. 3 (17)) on
méaardunud.

e Seadme abil vahendatakse dhuniiskust, seelabi vaheneb ka kondensaadi-
kogus.

Abinéu:
e Puhastage/vahetage osad, vt 4.1. Hooldus.

e Kontrollige, kas niiskuse eemaldamist / kuivatamist saab reguleerida.
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5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Rike: REMS Secco 80 puhul kuvatakse ekraanil (2) veateade E1 voi E3.
Pé6hjus:
e Ruumi 8huniiskus on véljaspool REMS Secco 80 mddtevahemikku
< 30% v6i 2 90%.
e Ohuniiskuse mdodteandur on defektne.
Rike: REMS Secco 80 puhul kuvatakse ekraanil (2) veateade E2 voi E5.
P6hjus:
e Kompressori temperatuuriandur on defektne.
Rike: REMS Secco 80 puhul kuvatakse naidikul (2) veateade E4.
Pohjus:
e 11,51 kondensaadimahuti (9) (tarvik, art nr 132100) on téis.
e Kondensaadimahuti liiliti (5) on valesti seatud.
Rike: REMS Secco 50: Kondensaadimahuti (6) margutuli vilgub.
P6hjus:
e Kondensaadimahuti (9) on tais.

Abinéu:
e Pange seade pideva toimimise reZiimile, vt 3. Kasutamine.

e |aske seade REMS; volitatud lepingulises to6kojas kontrollida/parandada.

Abinéu:
e Laske seade REMS; volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/parandada.

Abindu:
e Tlihjendage 11,5 | kondensaadimahuti.
e Vt23ja24.

Abinéu:
e Tlhjendage kondensaadimahuti.

Rike: REMS Secco 50: Jaatumise margutuli (18) vilgub véi pdleb pidevalt, ehkki kompressoril ei esine jaatumist.

Pohjus:
e Seade on defektne.

Abinéu:
e Laske seade REMS; volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/remontida.

Jaidtmekaitlus

Seadet REMS Secco 50 ja kilmaainet R-410A vdi R-290, seadet REMS
Secco 80 ja kilmaainet R-407C voi R-290, pumbaga kondensaadimahutit
Secco 50, pumbaga kondensaadimahutit Secco 80, ei tohi nende kasutusaja
|6ppemisel olmejaatmete hulgas ara visata. Need tuleb kérvaldada ndueteko-
haselt seadusega ettendhtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuup&eva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste téokodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimuujatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse néuete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle tlemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefuhrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

spa Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad tnica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” dverensstammer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklzaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettéd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragio de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigoes da Directiva 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé& ,Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2014/35/EU, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické udaje“ popisany vyrobok zodpoveda nizsie uvedenym normam podla ustanoveni smernic
2004/108/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Technikai adatok* pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is elbirjak a kovetkezd szabvanyoknak
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hrv Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglaviju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2014/35/EU, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju ,Tehnicki podaci® u skladu sa dole navedenim normama prema odredbama direktiva 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2014/35/EU,
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

rus CoBmecTtumocTsb no EG

Mbi 3asiBISieM Noa eANHONMYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pa3aene ,TexHNYeckue AaHHbIE" U3fenue CoOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAapTaM COrnmacHo
nonoxenusm Oupektus 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon cuppéppwaong EK

Al TG Tapolong Kai pe TARPN €uBUvn SnAwvoupe 6Ti To TTPOIdV TTou TTEpIypageTal oTa “TeXVIKE XapakTnPIOTIKG” CUPQWVE Je Ta KATwOI TTPOTUTIA, GUNPWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashgr altinda tarif edilen triinin 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayil direktif hikimleri uyarinca
asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak iizere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

Cbe cnegHoTo Aeknapupame nog co6CTBEeHa OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKM XapakTepucTykn” NpoAyKTW CbOTBETCTBA Ha MOCOMEHWTE MO-A0IY CTaH4apTy
cbrmacHo pasnopenbute Ha aupektusute 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit  EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direkfivu 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete® all kirjeldatud toode on koosk®élas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG séatetele.
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